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يعد الدكتور محمد محمد حلمي هليل واحدا من ol‏ أولئك 
ا مشتغلين في مجال الدرس المعجمي وال مصطلحي في وطننا العري» ودليل هذه 
الحقيقة ما نراه له من دراسات متميزة بعضها LEE‏ في دراسات تنظيرية 
وأخرى تطبيقية» وثالثة شكلت مشروعات جدية U‏ يمكن أن يكون عليه 
المنجز العربي في مجال المعجم وا مصطلح. هذا بالإضافة إلى ما 4-38 من 
ترجمات متميزة أثرت المكتبة العربية لارتباطها بأسماء رواد اختصاصاتها في 
ble‏ المعجمية والعمل المصطلحي. وتتأق قيمة تلك الدراسات والبحوث من 
حداثتها الناجمة عن اطلاع الدكتور هليل الواسع على مستجدات النظر في 
الحقلين المعجمي وال مصطلحي وعن قدرته على تطبيق مبادئها بطريقة غير 
نمطية على واقع هذين الدرسين العربي. إن ما قدّمه الدكتور هليل يعد من 
وجهة نظري معينا خصبا لا يستغني dis‏ طالب من طلاب المعجمية 
والمصطلحية أو باحث من باحثيهاء ولعل نظرة سريعة إلى سيرة هذا الرجل 
وعناوين بحوثه ودراساته تؤكد على أهمية أطروحاته وجدية مشروعاته. 

للأسف الشديد b‏ أكن من تلاميذ الدكتور هليل bg‏ أعمل معه في أي 
مؤسسة جامعية أو غير جامعيةء تعرفت على سعادته بداية من خلال كتاباته في 
مجال المعجمية التي نشرها بالإنجليزية على صفحات دورية LEXIKOS‏ ومن 
خلال بعض ترجماته التي كنت أجدها في دراستي الجامعية الأولى أعمالا رائدة 
ثم سنحت لي فرصة التعرف على سعادته شخصيا بإيعاز من أستاذي وصديقي 
الدكتور جورج متري عبد المسيح فعملنا معا في كتاب "المعجم التاريخي للغة 
العربية رؤى وملامح" الذي قمت بإعداده رفقة صديقي الأستاذ الدكتور 
WE‏ اليعبودي [نشر سنة 2016[ ثم جرت بيني وبين الدكتور هليل بعد هذا 
العمل عدة مناقشات حول قضايا معجمية ومصطلحية مختلفة تعرفت من 


ا ا Lab S est RU‏ 3 المعجم وا مصطلح 
خلالها على أغلب ما أنتجه من بحوث في هذين المجالين» ولكن عندما كنت 
أطلب من سعادته بعض هذه الأعمال كان يخبرني آسفا بأنه يفتقد إلى نسخ 
منهاء ومن هنا كانت فكرة هذا الكتاب الذي أجمع فيه بعض أعمال سعادته 
(المكتوبة بالعربية فقط) لأعيد تقدهها مرة أخرى إلى القارئ المتخصص في 
مجالي ا معجمية وا مصطلحية. ولقد استنفذ مني حصر مؤلفاته وإعداد سيرة 
ذاتية شبه مكتملة وقتا طويلاء فبعد أن وافاني سعادته بنسخة من سيرته 
العلمية وجدتني كل يوم أعثر على بحث أو ورقة أو عرض لا تتضمنه هذه 
النسخة فأقوم بتسجيله والتحقق منه وتوثيقه من مصادره ومظانه. وقد 
قسمت هذه الأعمال إلى ثلاثة أقسام: (1) البحوث المكتوبة باللغة العربية, 
و(2) البحوث والكتب والمعاجم المكتوبة باللغة الإنجليزية أو المترجمة عنهاء 
أما القسم الأخير (3) فيشمل العروض وامراجعات التي كتبها الدكتور هليل 
باللغتين الإنجليزية والعربية. 

وم تكن فكرة إعداد كتاب تكريمي نهديه إلى سعادة الدكتور هليل 
يضم مجموعة من الدراسات مكتوبة بأيدي أصدقائه وتلاميذه وأهل 
الاختصاص تدور موضوعاتها حول جهوده تعيد قراءتها وتتبين ما تتوافر عليه 
من جدية واستشراف مستقبل العمل ال معجمي وا مصطلحي العري» وتسلط 
الضوء على القضايا التي شغلته. وعلى GLAS‏ تطوير الأفكار التي بثها حول 
هذه القضايا وغيرها من المحاور التي ينبغي أن يقوم عليها أي عمل تكرهي - ۾ 
تكن هذه الفكرة 4,3933 bg‏ تكن كذلك غائبة عن تلميحات صديقي الأستاذ 
الدكتور WE‏ اليعبودي. ولكن كانت لدي قناعة بأن ما كتبه الدكتور هليل 
من دراسات يحتاج إلى أن edi‏ في وعاء جديد Y‏ سيما أنه م ينشر مجموعا من 
قبل» بل cle‏ متفرقا في عدد غير قليل من المجلات المتخصصة أو ضمن أعمال 
ندوات ومؤتمرات مختلفة؛ لذا رأيت أنه من الأجدى أن أضع بين دفتي هذا 
الكتاب نماذج منتقاة نتبين من خلالها أهمية هذه الدراسات وجديتها وما 
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يمكن أن تقدّمه في مسار التعريف بهاتين الصناعتين وتطويرهما وكيفية 
استثمارها تطبيقا على اللغة العربيةء ولا مانع بعد هذا من أن يشتمل الكتاب 
على سيرة علمية موجزة للدكتور هليل وشهادات تسجل ارتسامات ال معجميين 
والمصطلحين العرب عن جهوده وأعماله كي يأخذ الكتاب طابع الإصدار 
التكريمي. 

كانت المسألة الملحة بالنسبة إلى هي انتقاء البحوث المراد تقدهها في 
هذا الكتابء والتفكير في الكيفية التي تحقق اتصالها باهتمامات القارئ 
المختص degith!‏ بل بالصورة التي يتضح منها ارتباط هذه البحوث بأكثر من 
موضوع من الموضوعات المعاصرة في بحث هذين الحقلين مما يصح به أيضا 
التأكيد على أهمية كتابات الدكتور هليل ومقترحاته بشأن واقعهما العريء 
وما كانت فكرة تحويل مجموعة من البحوث المنشورة إلى كتاب تعتمد على 
تحقيق مجموعة من المعايير أهمها من وجهة نظري ترابط موضوعاتها 
وضمان قدر منطقي من تسلسل هذه الموضوعات فقد حاولت أن ينتظم 
ترتيب البحوث في هذا الكتاب انتظام التأليف الخاص بال مداخل الأفقية. وهذا 
يعني أنني سوف أنظر إلى موضوعات البحوث بعيدا عن تاريخ صدورها؛ 

فأبدأ القسم الأول بلائحة من البحوث التي هكن أن تقدّم للقارئ 
المختص وغير المختص تعريفا بالمعاجم العربية وأنواعها وبعض قضاياها 
ومشكلاتها وملامح تطويرها [البحوث رقم 1: 4[ تليها مجموعة دراسات 
تعالج المعاجم الثنائية اللغة ]5 6[ لا سيما في ميادين الترجمة: واللسانيات» 
والأفعال العبارية. ثم تلك المجموعة التي تدور حول ال معاجم ال مختصة 
واخترت منها ما يتعلق بمعاجم اللسانيات ]7[ وأختتم هذا القسم بترجمة 
الدكتور هليل JU.‏ ينسبان إلى رائدين من رواد ال معجمية ]8 هارتمان» 9 
هلتاي] بغية أن يفيد القارئ logic‏ في فهم أعمق للقضايا المعجمية. 
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wm —€—Á———— HÓA À—‏ 3 المعجم وا مصطلح 
أما القسم الثاني من هذا الكتاب وهو مختص بالدراسات ال مصطلحية 
فيبدأ بالبحوث المعنية بتعريف المصطلحية وال مصطلح ]1 2[ وأهميتهماء ثم 
ثلاث ترجمات ترسم مجتمعة صورة لتطورات المصطلحية واتجاهاتها 
وعلاقاتها وقضايا التقييس والتدوين المصطلحي ]3 ns‏ 4 نيدوبتي» 5 
بودين]ء وينتهي القسم ببحث قضية تعريب المصطلح الصوتي وترجمته ]6[ 
وتقويم المنجز المصطلحي العربي فيما يخص ال مصطلحات اللسانية ]6 17 
وا معام التي رسمها الدكتور هليل لمشروع مصطلحي يفيد منه أبناء الوطن 
العربي ]8[ 
أما عن ملخصات هذه البحوث فقد كفاني الأسلوب الذي يتبعه 
الدكتور هليل clic‏ محاولة تقدهها مرة أخرى (أو بالأحرى الإساءة إليها) في 
هذه المقدمة المتواضعة إذ درج سعادته على تقديم مستخلص لأهم القضايا 
التي يتناولها بداية كل دراسة. 
وبعد. فلا يسعني إلا أن أتقدّم بخالص الشكر والامتنان وكامل 
التقدير إلى أصحاب السعادة الأساتذة الأجلاء: الأستاذ الدكتور إبراهيم بن 
مراد (تونس)» والأستاذ الدكتور جورج متري عبد المسيح (لبنان)» والأستاذ 
الدكتور خالد اليعبودي (hl)‏ والأستاذ الدكتور عبد الرحمن dash‏ 
(مصر)ء والأستاذ الدكتور علي القاسمي (العراق)ء والأستاذة الدكتورة منية 
الحمامي (تونس) لدعمهم فكرة الكتاب وتشجيعهم على إتمامها ومشاركتهم 
الجادة من أجل إنجازهاء كما أتقدم بجزيل الشكر والعرفان إلى الأستاذة 
الدكتورة تهاني كامل حسين (مصر) على تحملها عناء مراجعة بحوث هذا 
الكتاب. 
وأخيرا أرجو من الله عز وجل أن يتقبل هذا العمل خالصا لوجهه وأن ينفع به 
ويجعله في ميزان حسنات أستاذي -رحمه الله- الدكتور محمد حلمي هليل 
د. منتصر أمين عبد الرحيم 
امنيا في 15 نوفمبر 2019 
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الدكتور محمد محمد حلمي هليل 


8 : ليسانس اللغة الإنجليزية وآدابهاء جامعة الإسكندرية 
1958 1960: مدرس بالمدارس الثانوية في مصر وسوريا. 
0: دبلوم الدراسات العليا في اللسانيات التطبيقية Applied Linguistics‏ 
من جامعة إدنيرة با مملكة المتحدة. 
1960 - 1961: ملحق ثان بجامعة الدول العربية بالقاهرة. 
1 - 1969: مدرس dad‏ بقسم اللغة الإنجليزيةء جامعة الإسكندرية» كلية 
الآداب. 
1972 - 1973: مساعد تحرير معجم أكسفورد (إنجليزي - (Y‏ و(عربي - 
إنجليزي). 
3 : ماجستير في اللسانيات من جامعة إدنبرة بال مملكة المتحدة عن 
أطروحة بعنوان: 
A Brief Contrastive Phonological Analysis of Egyptian Arabic‏ 
and English. with a Proposed Syllabus of Pronunciation for‏ 
Egyptian Learners.‏ 
1976: 01,553 في الصوتيات من Gad drole‏ بالمملكة المتحدة بعنوان: 
The Rhythm of Egyptian Colloquial Arabic: an Experimental‏ 
Study.‏ 
8 - 1981: محاضر في اللسانيات والصوتيات بقسم اللغة الإنجليزية 
جامعة الإسكندرية. 
1982 - 1984: مدير مركز اللغات بجامعة الإمارات العربية المتحدة. 
g uae 11988 - 1984‏ مجلتس lo]‏ معييبيد الدرامتات العلينا OLLI‏ 
التطبيقية بجامعة الإسكندرية. 
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1984- 1989: أستاذ اللسانيات المساعد بكلية الآداب جامعة الإسكندرية. 

4 - 1994: عضو مجلس إدارة وحدة تعليم اللغة العربية لغير العرب 
بجامعة الإسكندرية. 

6+ أستاذ زائر بجامعة el‏ درمان الإسلامية, السودان. 

9 - 1994: أستاذ اللسانيات ورئيس قسم اللغة الإنجليزية بكلية الآداب 
جامعة الإسكندرية. 

Stew) :1994‏ زائر بجامعة بيروت العربيةء لبنان. 

5: عضو اللجنة الدائمة لترقية الأساتذة والأساتذة المساعدين بجمهورية 
مصر العربية. 

6 - 2005: أستاذ ورئيس قسم اللغة الإنجليزية بكلية الآداب. جامعة 
الكويت. 

عضوية الجمعيات التخصصية 

" أساتذة اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة في الجامعات العربية. 

" جمعية اللسان العربي (القاهرة) 

" الرابطة الأمريكية لأساتذة اللغة العربية AATA‏ (الولايات المتحدة) 

" المركز الدولي للمصطلحات وا معلومات (الأنفوترم) 

" جمعية المعجمية الأوروبية لدراسات الترجمة (النمسا) 

M‏ جمعية المعجمية الأفريقية AFRILEX‏ (جنوب أفريقيا) 

" الجمعية الأوروبية للمعاجم EURLEX‏ (المملكة المتحدة) 

" الجمعية الأوروبية للمصطلحية (هولندا) 

" الجمعية الأمريكية للمعاجم DSNA‏ (الولايات المتحدة) 

" المعهد الدولي للبحث المصطلحي 1۲۲۴ (النمسا) 

الدورات وامؤتمرات والندوات 
1978: 2541‚ الدولي الخامس للسانيات التطبيقية» Shige‏ كندا. 
1979: 2541‚ الدولي التاسع للعلوم الصوتية» كوبنهاجنء الدنمارك. 
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————— راسا في امعجم والمصطلح 
: ندوة تعليم امصطلحية. ال مركز الدولى للمعلومات ال مصطلحية:. فييناء 


النمسا. 


: ندوة التعاون العربي في مجال المصطلحات علما وتطبيقاء تونس. 
: المؤتمر الدولي الثاني في اممعجمية» زيوريخ» سويسرا. 
: حلقة العمل عن التقدم الجاري في البحث اللساني في البلاد العربية, 


ERR المملكة‎ lols I PR RESI 


: ا ممؤتمر العلمى الأول للمترجمين العرب» بغدادء العراق. 
: ندوة التقييس وتوحيد ال مصطلحات في النظرية والتطبيق» تونس. 
: ملتقى المائدة المستديرة حول موضوع مشكلات الترجمة المهنية في 


العالم العربي وإسهام التكنولوجيا في معالجتهاء طنجة» A Slob)‏ 
المغربية. 


: ندوة ماستريتش-لوتز الدولية حول الترجمة واممعنى» ماستريتش» 


هولندا. 


: المؤتمر العلمي الأول للكتابة العلمية باللغة العربية» بنغازيء ليبيا. 
: ندوة الانفوترم الثالثة "المصطلحات في الحقول امموضوعية"» فيينا. 
: ندوة الترجمة والتنمية ASU!‏ القاهرة. 

: ندوة اللغويات الحاسوبيةء القاهرة. 

: ا لمؤتمر الدولي الأول للترجمة» إربدء المملكة الأردنية. 

: ندوة المعجمية العربية الدولية الثالثة. تونس. 

: دورة في ele‏ ام معاجم» جامعة اكسترء المملكة المتحدة. 

: الندوة القومية الثالثة عشرء قضايا في تعليم اللغة الإنجليزيةء القاهرة. 
: ا مؤتمر الدولي للمترجمينء برايتونء المملكة المتحدة. 

: ندوة القواميس العربية: تاريخها ومبناها. بودابست» ال مجر. 

: ندوة اللسانيات واللغة العربية. بوخارست» رومانيا. 

: المؤتمر الدولي للسانيات» الجامعة الأمريكية بالقاهرة. 

: الندوة العالمية في الترجمة وا معنى؛ بولندا. 

: ندوة العربية وتحديات القرن الواحد والعشرينء البحرين. 
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A‏ الما و اط لص هتني CHL yd‏ ف اللعجم والقطام 
25h! :1996‏ الدولي الثاني في دراسات الترجمة: بودابست. 
6 : مؤتمر الترجمة في الوطن العربي: واقع «lila‏ طنجة» المملكة ال مغربية. 
7 الندوة الدولية الرابعة "أسس المعجم "dy JI‏ تونس. 
8 : واقع التعريب والترجمة في الوطن العري» اللجنة الوطنية الكويتية 
للتربية والعلوم والثقافةء الكويت. 
9 : مؤتمر الترجمة "المقاربات والنظريات" معهد اللغات والترجمة» AUS‏ 
الآداب والعلوم الإنسانيةء جامعة القديس يوسفء بيروت» QUA‏ 
9: مؤتمر الترجمة والهوية والمعاصرة "اللغة العربية"» جامعة سالفورد 
ا مملكة المتحدة. 
9ه الندوة الدولية الأولى: اللغة والثقافة العربية في ble‏ بلا حدود, 
الكويت. 
9 : ندوة المعاجم اللغوية وا متخصصة. الكويت. 
1 المعجم العربي المعاصر شكلا ومضموناء Glos‏ المملكة الأردنية. 
2: امؤتمر الدولي للغة» كوبا. 
البحوث 
1982 
1- معجم المصطلحات اللغوية» دورية مركز اللغات» جامعة الإمارات 
العربية Basel)‏ العدد الأول. 
2- المصطلح الصوني بين التعريب والترجمة: دراسة تمهيدية نحو وضع 
معجم صوتي GLI‏ اللغة (إنجليزيي- dus‏ مجلة اللسان العري» العدد 21 


ص 97- 125. 
1983 

3- اللغويات التطبيقية ومعجمهاء مجلة اللسان العربيء العدد 22 ص 

56 -35 
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eas‏ ع 3 المعجم وا لمصطلح 
4- معجم ال مصطلحات dS gall‏ (إنجليزي-عربي) لكتاب الصوتيات lb‏ 
مجلة اللسان العربيء العدد 23 ص 107- 137. 

1986 
5- نحو تعليم ال مصطلحات والتدريب عليها: مشروع للعام العربيء ندوة 
التعاون yl‏ في مجال المصطلحات علما وتطبيقاء تونس 7 - 10 تموز. 
6- ملاحظات حول الازدواج اللغوي في اللغة العربية. مجلة الدراسات 
اللغوية. العدد 5 

1987 
7- — دراسة تقويمية لحصيلة ا مصطلح اللساني في الوطن العربيء أعمال 
البحث اللساني الجاري في البلاد العربية» اليونسكوء dob JI‏ المملكة ال مغربية. 
نشرت ضمن وقائع الندوة في كتاب تقدم اللسانيات في الأقطار العربية- دار 
الغرب الإسلامي - 1991 - الطبعة الأولىء ص 287 : 334. 
8 التعريف Sale‏ التعريب وقضيته (خلفية تاريخية). الجوانب العلمية 
والفنية لعملية التعريبء البحث الخاص بلغة التعليم» مارس 1987 dig SV!‏ 
العربية للنقل البحري. 
9- ضبط ال مصطلح عن طريق تعريفه. بحث قدم لحلقة العمل في مجال 
التقدم الجاري في البحث اللساني في البلاد diy ysl‏ اليونسكو 8 : 11 أبريلء 
الرباط. 

1988 
10- معجم المتلازمات اللفظية: dg hs‏ نحو النهوض بالترجمة» ا مؤتمر 
العلمي الأول للمترجمين العرب» بغدادء العراق. 

1989 
1- التلازمات اللفظية والترجمة. المائدة المستديرة: الترجمة المهنية 
العربية وإسهام التكنولوجيا الحديثة في معالجتهاء طنجة. ا مملكة المغربية. 
ص 30- 57. 
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ال عا ل ل tan n dS ec E‏ 3 المعجم وا مصطلح 
12- خطوات نحو تقييس المصطلح اللساني في الوطن العربي. الندوة 
الدولية التقييس وتوحيد المصطلحات في النظرية والتطبيق» تونسء 13- 17 
مارس. 
3- نحو تعليم المصطلحات والتدريب عليها: مشروع للعام العري» مجلة 
اللسان العربيء العدد 32 ص 101- 121. 
1990 
14- نحو dhs‏ منهجية لوضع معجم GLI‏ متخصص: تطبيق على 
اللسانيات» المؤتمر العلمي الأول للكتابة العلمية: واقع وتطلعات. 9- 14 
مارسء بنغازيء ليبيا. نشر في بحوث امؤتمرء معهد الإنماء العربي» بيروت. 
1992 
اللسانيات» تونس: مجلة ال معجمية, العدد 8 ص 155- 176 
6- المترجم العربي والمصطلح الفني» مجلة كلية الآداب. جامعة 
الاسكندرية» ا مجلد 39 ص 27- AT‏ 
1993 
17- المعجم المختص: ملاحظات مصطلحية ولسانية. ندوة ا معجمية العربية 
الدولية AU!‏ تونس. نشر في مجلة المعجمية العربية العدد 8. 
18- أسس المصطلحية. المصطلح قضاياه وإشكالاتهء الرياض: مجلة علامات 
في النقد الأدبيء المجلد «GW!‏ العدد 8 ص289- 307 
1994 
19- التنوع اللغوي الزماني: نحو الإعداد للمعجم العربي التاريخي. ا مؤتمر 
الدولي للسانيات العربية» بوخارست» رومانيا. 
0- معجم المتلازمات اللفظية» خطة نحو النهوض doe Ub‏ مجلة 
Wahl Glos‏ 3 العدد cl‏ ص35 - 59. 
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A EEEE 0007‏ دراسات في المعجم وال مصطلح 
21- الجوانب العلمية والفنية لعملية التعريب: تجربة الأكادممية العربية 
للنقل البحري» مجلة A Alex «o xl‏ العدد e‏ ص 13- 39. 


1995 
22 اللعلازمات اللفكلة والترحمة Mel do T Ges‏ العدوى ض7 
- 19 

1996 


23- التقيبس المصطلحي في البلاد العربية. في اللغة العربية وتحديات القرن 
الواحد والعشرينء المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» تونس. 
24- خطوة عملية نحو التعريب: برنامج لتدريب امترجم المتخصص. AH‏ 
السنوي الثاني لتعريب العلوم» القاهرة: مركز صالح عبدالله كامل للاقتصاد 
الإسلامي. وجامعة الأزهرء والجمعية dy pabl‏ لتعريب العلوم» مارس 1996 
ص 61 - 88. 

1997 
25- الأسس النظرية لوضع معجم للمتلازمات اللفظية العربية. تونس: 
مجلة ا معجمية. العدد 12 13 ص 225- 243. 

1998 
26- معجم المترادفات والمترجم العربي. مؤتمر الترجمة: المقاربات 
Ob ily‏ معهد doe lo GLU!‏ جامعة القديس Aug‏ 959« لبنان. 
27- نحو وضع معجم GLS‏ (إنجليزي- عربي) للترجمة. مجلة «Diez‏ 
Wall‏ 7 العدد cl‏ ص 31- 42. 
8- دراسة في تعريف المصطلح الفني» مجلة ترجمانء المجلد 7 العدد 2 
ص 15- 33. 
9- ملاحظات حول تدريب المترجمين في الوطن العري. عام الترجمة, 
إربدء ال مملكة الأردنية. 
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ru E MM DRM‏ 3 المعجم وا مصطلح 
1999 
30- نحو معجم إنجليزي-عري للأفعال العباريةء تونس: مجلة المعجمية, 
العدد 14 15« ص 253 - 272. 
2000 
31- ف طور التنفيذ: معجم جديد doo RU‏ مجلة عام الفكرء stork)‏ 28 
]3342 ص 223 - 247. 
2011 
32- اتجاهات حديثة في المعجمية العربية ال معاصرة, اللسان العربيء العدد 
68 ص 110- 123. 
33- نحو تحسين تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها- إعداد معجم «dos‏ 
ندوة اللغة العربية بين أمجاد الماضي وتحديات المستقبلء قطر. 
2016 
34- التنوع اللغوي الزماني: نحو الإعداد للمعجم العربي التاريخي. ضمن 
كتاب المعجم التاريخي للغة العربية: رؤى وملامح» إعداد د. منتصر أمين عبد 
الرحيم ود. WE‏ اليعبوديء الرياض: مركز ا ملك عبد الله الدولي لخدمة 
للغة العربية. الطبعة الأولى. 
كتب وبحوث ومعاجم (بالإنجليزية أو مترجمة عنها) 
1985 
The BBI Combinatory Dictionary and Arabic-English‏ -1 
Translation. Euralex Bulletin. Vol.5. No. 1.‏ 
2- الصوتيات, a Us Lid‏ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم, 


1986 
3- النظرية العامة للمصطلحية: أساس نظري للمعلومات. ه phd‏ 


(بالاشتراك مع د. سعد مصلوح)» مجلة المعجمية. العدد 2 ص 125- 136. 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ trum c E 
. 
* 


4- TEFL Resarch in Alexandria University. The Research 
Bulletin. Vol.9. 
5- Terminological lexicography. Bilingual Dictionaries of 
Linguistic Terms (English-Arabic). in Snell-Hornby «Mary1986 
(Ed.): ZiiriLEX '86: Papers Read at the EURALEX International 
Congress «Univ. of Zürich 9 - 1 4 September 1986 .pp.299-306. 
Francke Verlag. 
1987 
6- Definitions of Linguistic Terms in an English/ Arabic 
Dictionary. Dictionaries (Journal of the Dictionary Society of 
North America) 9:133-148. 
التصورية والدلالية: مقارنة في ا منهج وفحص في صلاحية الاستعمال في‎ -7 
مجال ال مصطلحية. فولفجانج نيدوبيتي. مجلة اللسان العربيء العدد 29. ص‎ 
25 -111 
1988 
اليوم» ه. فيلبر »> مجلة اللسان العرييء العدد 30 ص‎ ble المصطلحية في‎ -8 
.217 - 201 
9- Diglossia Revisited. Al-Lissan Al-Arabi «No.31 .pp.33-42. 
1989 
الاتصال. ه. فيلبرء (بالاشتراك مع‎ à ودورها‎ doled] اللغة‎ sdighle اللغة‎ -10 
.149 -135 مجلة اللسان العري» العدد 33 ص‎ (esas د. سعد‎ 
1990 
أسس التخطيط المصطلحي في البلاد النامية» كرومر بنز. مكتبة الانفوترم.‎ -11 
التحليل المصطلحي لعبارية لغة الأغراض الخاصة» جرهارد بودين. مكتبة‎ -12 
الانفوترم.‎ 
المصطلحية والعبارية» كرستيان جالنسي. مكتبة الانفوترم.‎ -13 
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ru E MEE DRM‏ 3 المعجم وا مصطلح 
1992 
(with R. du Beaugrande & A. Shunnaq) Language.‏ -14 
Discourse and Translation in the West and Middle East.‏ 
Amsterdam: John Benjamins. 256 pp.‏ 
Verb-Particle Combinations and the Arabic/English‏ -15 
Translator. In Robert de Beaugrande et al. (Eds.). Language .‏ 
Discourse Translation in the West and Middle East.‏ 
Amsterdam: John Benjamins. p. 141-51.‏ 
1994 
6- المعجمية: مسح تقابلي» ر. ر. ك. هارتمان. تونس: مجلة المعجمية. العدد 
9 10« ص 203- 222. 
7- التحليل المصطلحي لعبارية لغة الأغراض doled!‏ جرهارد بودين. مجلة 
اللسان العري» العدد 38 ص 173- 177. 
1996 
A Translation Dictionary of Phrasal Verbs: An Ongoing‏ -18 
Project. LEXICOS (AFRILEX) .Vol.6. pp. 32-43.‏ 
1997 
19- تطوير الأنشطة المصطلحية على الصعيد القومي. ه. فيلبر. مكتبة 
الانفوترم. 
A Study in the Lexicographical Treatment of Arabic‏ -20 
Synonyms. LEXICOS (AFRILEX) .Vol.7. pp. 58-69.‏ 
Towards a Dictionary of English-Arabic Phrasal Verbs‏ -21 
for Arab Translation. in Barbara Lewandowska et al. (Eds):‏ 
Translation and Meaning. Maastricht: School of Translation‏ 


and Interpreting. 
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3 سات‎ 
المعجم وا مصطلح‎ E my ME M O 
x 


22- A New Arabic-English Dictionary. Offshoot: A Journal of 
Translation and Comparative Studies. Vol. 2 No.2. 
2000 
مقدمة في المصطلحية. ه. بيشت. ¢. دراسكاو. الكويت: جامعة‎ -23 
الكويت» مجلس النشر العلميء الطبعة الأولى. 384 صفحة.‎ 
يورك معجم الأفعال العبارية. توم ماك أرثر وبيريل أتكنز (إنجليزي-‎ -24 
مكتبة لبنان ناشرون, الطبعة الأول» 313 صفحة.‎ aye إنجليزي-‎ 
25- Some Obsevations on Translator Training Courses in the 
Arab World. Offshoot: A Journal of Translation and 
Comparative Studies. Vol. 2 No.2. 
2001 
dee بال هاي توكس‎ «BAU NN توئ‎ Je pagal) Bis] -26 
.157 - 151 ا معجمية. العدد 16« 17« ص‎ 
2003 
المعاجم عبر الثقافات: دراسات في ال معجمية. ر. ر. ك. هارتمان» مؤسسة‎ -27 
الكويت للتقدم العلمي. الطبعة الأولىء 394 صفحة.‎ 
2007 
ملدرين لارسونء» الكويت:‎ lel الترجمة وا معنى: دليل التكافؤ عبر‎ -28 
جامعة الكويت» الطبعة الأولى» 864 صفحة.‎ 
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ME ee‏ ا دراسات في ال معجم وال مصطلح 
عروض ومراجعات 
1986 
1- ببليوغرافيا في اللغة واللسانيات. المجلة العربية للدراسات اللغوية. معهد 
الخرطوم الدولي للغة العربيةء المجلد A‏ العدد 2 ص 107-101. 
1987 
2- دراسة معجمية حول ال مصطلح GLU)‏ وقاموس اللسانيات (للدكتور عبد 
السلام المسدي)ء اللسان العري» ع 28 ص 29- 75. 
1992 
R. R. K. Hartmann (Ed.). Lexicography in Africa. Exeter‏ -3 
Linguistic Studies «Vol. 15. Exeter: University of Exeter Press «‏ 
LEXICOS «(AFRILEX) Vol.2. pp. 286-287.‏ .1990 
4- سمو التعريب دعوة إلى الجهل (مراجعة Slab‏ إبراهيم سعده). عمان: 
المجلة الثقافية. ع 27 ص 108- 112. 
1997 
5- الترجمة في العام العربي: واقع وآفاق (طنجة - Gehl‏ 27- 30 نوفمبر 
1996( الكويت: المجلة العربية للعلوم الإنسانية. مج 15« ع 59 ص288- 
301 
1998 
Morton Benson «Evelyn Benson and Robert Ilson. The‏ -6 
BBI Dictionary of English Word Combinations «revised‏ 
edition 1997. LEXICOS (AFRILEX) «Vol.8. pp. 316-321.‏ 
2000 
Igor Burkhanov. Lexicography: A Dictionary of Basic‏ -7 
Terminology. 1998. LEXICOS (AFRILEX) .Vol.10. pp. 320-‏ 
.325 
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dine dedu ni M e aee‏ ا 
2001 
8- عرض dette) OLN‏ في المصطلحية) لبيشت ودراسكاو مع مسرد 
lea‏ معلة Argel coLal Ul‏ مركو اتلك ig cal) Las‏ والدراساة 
الإسلاميةء المجلد 3 العدد 1< ص174- 190. 
2014 
9- إسماعيل مظهر معجميا: قاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية 
(إنجليزي- (e‏ مجلة الدراسات ال معجمية (الجمعية المغربية للدراسات 
المعجمية)ء العدد 9 10« ص171- 174. 
0- التعريف في ال معجم اللغوي العام للدكتور جورج عبد المسيح. مجلة 
ces E el cago hl Meco inde SL‏ )ليده AOD‏ 
90 187- 194 
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الدكتور محمد محمد حلمي هليل 


شهادات وارتسامات 
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E T se‏ والمضظايح 
د. إبراهيم بن مراد 
الأستاذ المتميّز بكلية الآداب والفنون والإنسانيات 
جامعة منوبة - تونس 
محمد حلمي هليّل كما عرفته 

ترجع معرفتي بالأستاذ الدكتور محمد حلمي هليّل إلى أواسط 
السنوات الثمانين من القرن الماضي. وقد عرفثه عن طريق كتاباته وخاصة من 
مشاركاته في «مجلة المعجمية» ثم عرفثه معرفة شخصيّة أثناء مشاركاته في 
الندوات العلميّة do!‏ التي نظمتها جمعيّة ا معجميّة العربيّة بتونس وفي 
dU Slow‏ أخرى Cab‏ في دول عربيّة وأجنبية. وأوّل ما استرعى انتباهي 
في شخصيّته العلمية هو اختلافه عمّن عرفتهم من المختصين في اللسانيات 
العربية: فهو مختص à‏ اللغة والآداب الانغليزية وليس مختصا à‏ اللغة 
والآداب العربيّة التي Bo‏ لها عنايته» وهذا يعني أمورا كثيرة أهمّها 45,48 
على الرجوع إلى ال مصادر اللسانيّة الحديثة الأمريكيّة والانغليزية في لغتها 
الأصليّةء ثم - بحكم معرفته الجيّدة باللغة العربيّة - قدرثه على تطبيق 
النظريّات اللسانيّة الحديثة على اللغة العربيّة. وأما من حيث الميزاتٌ 
الشخصيّة فإن Jai‏ ما يجده أصدقاؤه فيه هو بشاشته ding‏ الظاهر le)‏ 
وهذه dow‏ مصرية لا محالة لكنها في الدكتور هليل Wy Sabi‏ فإن 45355 
Juas‏ للإفادة وامتعة Leo‏ 

قد جمع بيني وبين الدكتور محمد حلمي هليّل الاختصاصء وهو العلوم 
المعجميّة. وقد غلب عليه منها علمان هما «القاموسيّة» (Lexicographie)‏ - وهو 
ميل إلى تسميتها «معجمية» - و«المصطلحيّة» (Terminologie)‏ وقد yas‏ 
العلمين بجهوده في التأليف وف الترجمة, وكانت له مشاركة متميزة في ندوات 
جمعيّة ا معجمية وفي الكتابة في «مجلة ال معجمية» التي تصدرها الجمعية. وقد 
أختارته die‏ تحريرها ليكون عضوا فيها منذ سنة 1994. وأوّل مشاركة له 
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gel ll ehe 
مشتركة بينه وبين صديقنا الأستاذ الدكتور‎ dao في الكتابة في المجلة كانت‎ 
سعد مصلوح أطال الله عمره لبحث كتبه باللغة الانغليزية العام‎ 
بعنوان «النظرية‎ (Helmut Felber) المصطلحي النمساوي هلموت فلبر‎ 
العامة للمصطلحيّة أساسٌ نظريّ للمعلومات» وقد نُشرث الترجمة في العدد‎ 
فيها بحثان آخران مترجمان نقلهما‎ e © Alek! الثاني لسنة 1986 من‎ 
للعام المعجمي الانغليزي‎ («uo us: d iem» بمفرده هما (أ)‎ 
- 9 وقد نشر في العدد المزدوج‎ (Reinhard Hartmann) راينهارد هرتمان‎ 
1995)؛ (ب) «التكافؤ المعجمي على مستوى التلازم اللفظي»‎ - 1994) 10 
à وقد نشر‎ «(Pal Heltay) هلتاي‎ JL gabl الترجمة وعلم ال مصطلح‎ ble 
العدد ال مزدوج 16 - 17 )2000 - 2001( ضمن أعمال مهداة إلى الأستاذ‎ 
Biss odi dig el dans Lol ama ine ماقي‎ del lel das! 
له فمن تأليفه. وعددها أربعة» اثنان منها نُشْرًا في «مجلة المعجمية» هما‎ 
متخضّص : تطبيقٌ على‎ GL «نحو خطة منهجيّة لوضع معجم‎ (1) 
اللسانيات». نشر $ العدد 8 (1992)؛ (ب) «نحو معجم انجليزي - عربي‎ 
في العدد المزدوج 14 - 15 )1998 - 1999) المشتمل‎ (pid للأفعال العبارية»‎ 
على أعمال مهداة إلى المرحوم محمد رشاد الحمزاوي ذي الدور الأساسي في‎ 
في ندوتين من الندوات‎ IE تأسيس جمعية المعجمية. والبحثان الآخران‎ 
«المعجم المختصٌ:‎ (I) العلمية الدولية التي نظمتها جمعية ال معجمية. هما‎ 
العلميّة الدوليّة الثالثة‎ S940) ملاحظات مصطلحيّة ولسانيّة». قدّمه في‎ 
المختصٌ». ونشر في وقائع‎ sll (أبريل 1993( وكان موضوغها «المعجم‎ 
الندوة لدى دار الغرب الإسلامي (بيروت. 1996)؛ (ب) «الأسس النظريّة‎ 
لوضع معجم للمتلازمات اللفظيّة». قدّمه في الندوة العلميّة الدوليّة الرابعة‎ 
(مايو 1997) وكان موضوعها «أسس امعجم النظريّة»». ونشر في العدد‎ 
إلى هذه‎ Slag المزدوج 12 - 13 )1996 - 1997( من «مجلة المعجمية».‎ 
بين‎ Gl عنوانه «الدلالة في المعجم‎ 557 Us البحوث المؤلّفة والمترجمة‎ 
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ممم ممه ممع ممعم هه ههه هه ...0.00.0 الدراسات في المعجم وال مصطلح 
التفريق والتجميع» كان قدّمه في نذوة تكرهيّة لكاتب هذه johil‏ نظمتها 
في يونيو 2010 وحدةٌ البحث «مفردات العربيّة بين المعجم والقاموس» في 
كلية الآداب والفنون والإنسانيات بجامعة منوبة بتونس في موضوع 
«المعجميّة والقاموسيّة وا مصطلحيّة والمقاربات Sul‏ الحديثة». وما CSI}‏ 
وقائع هذه الندوة تنتظر النشر. 

وم Gul‏ بالدكتور حلمي في تونس فقط بل التقيث به في ندوتين 
عربيتين - في البحرين في سبتمبر 1985 في ندوة للمنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم حول «اللغة العربية وتحدّيات القرن الحادي والعشرين» 
وكنث المشرف على إعدادهاء ثم في جامعة الكويت في مارس 1999 في ندوة 
كان هو المشرف ye‏ موضوعها «المعاجم اللغوية وا مختصّة» - ثم في ندوتين 
في جامعتين أوروبيّتين» هما جامعة بودابست باط مجر في سبتمبر 1993 في ندوة 
حول «القواميس العربيّة : تاريخها ومبناها». ثم جامعة بوخارست برومانيا 
في أخر أوت وبداية سبتمبر 1994 في ندوة حول «اللسانيّات واللغة العربيّة». 

وقد كان في JS‏ اللقاءات الصديق الذي Lb 22885 LEY‏ يشيعه في 
اللقاء من مرح ولكن ها يبديه من «DI‏ وأفكار dis yb‏ جديدة متجدّدة أثناء 
امناقشات. وهذا المظهر $585( بي إلى الحديث عن خصاله العلمية» وهي 
gs‏ ولكني SUL asl‏ منها أزيعًا: 

أولاها هي توجية اختصاصه إلى دراسة اللغة العربية والتعمّق في 
قضاياها ا لمعجميّة والمصطلحيّة وليس إلى اللغة الانغليزية التي OLS LE‏ 
لهذه اللغة علماءها القؤّامين عليها وهي ليست في dole‏ إلى مشاركة Ciel‏ 
عن أهلها في دراستهاء بل العربيّة أولى بأن args‏ بها أبناؤها dig‏ يوَظّفوا في 
دراستها ما اكتسبوه من ال معارف الجديدة والمناهج الحديثة. 

dibs‏ الخصال هي جدّة المواضيع اللسانيّة التي عالجهاء وهي مواضيع 
لسانيّة Gov‏ وخاصة في اللسانيات المعجميّة. مثل قضايا التلازم «Ball‏ 
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مومه ممم ممم ممم ممه م ...0 ...0.0.0.0 دراسات في المعجم والمصطلح 
والمتلازمات ف القاموس.ء والقاموسيّة الثنائية اللغة. ومناهج التأليف 
القاموسيء وا مصطلح المعجميء والنظريّة العامّة لعلم ا لمصطلح. Bas;‏ أن 
نظرته إلى مسائل اللغة العربيّة نظرة آنية (سنكرونية) Le ex‏ يهم العربيّة 
في yds‏ الراهن. ولا شك أن لثقافته الانغليزية المباشرة أثرًا في هذا التوجّه 
سواء في جدّة المسائل المعالجة أو في آنيّة النظر إليها. 

والخصلة الثالثة هي معرفثه العميقة بالقضايا اللسانيّة الدقيقة في 
ا مجالين المعجميّ والمصطلحيٌ. والدقّة والعمق ناتجان عن اطلاعه المباشر على 
النصوص اللسانيّة الغربيّة في Wool‏ الأجنبيّة وليس في ترجمات عربيّة لها قد 
لا تكون dined‏ كل الأمانة في نقل المفاهيم وا مصطلحات الحاملة لها.. 

والخصلة الرابعة هي dio‏ عبارته وهو يكتب باللغة OLS dig ysl]‏ 
القارئ عندما يقرأ نصوصه لا يحس Sb‏ الكاتب ذو اختصاص في لغة iie]‏ 
بل يلاحظ بير امتلاگه للغته العربيّةء وإجادتّه التعبيرَ بها عن المفاهيم 
اللسانية الحديثة. وخلوٌ عبارته من gine‏ شائنين في dal‏ العلم هما التُعقيدٌ 
المفاهيمي الذي قد يفرضه 36 اللغة المنقول منها في استعمال اللغة المنقول 
إليهاء والتعقيدٌ في تركيب الجمل الذي قد يفرضه احتذاءً النمط الأجنبي في 
تركيب الجملة العربيّة. 

igs‏ هذه الخصال Lias‏ للسانيّات العربيّة الإفادة الكبرى سواءٌ في 
مادة العلم أو في منهج دراسته» وما Ege]‏ العربية إلى أمثال الأستاذ الدكتور 
محمد حلمي هليل في علمه وسعيه الدائب إلى تطوير مجال اختصاصه 
GLU!‏ 
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ohne sie‏ المعجم والمضظاح 
الدكتور جورج متري عبد ا مسيح 
رئيس دائرة المعاجم - مكتبة لبنان ناشرون 

قبل أن أتشرّف بلقاء الدكتور حلمي Als‏ قرأت له. وقرأت dis‏ 
وسمعت به» وسمعت dis‏ ... وكانت حصيلة ما قرأت وما سمعت في جانبه 
فتشوّقت oY‏ أقابلهء Shes‏ بقول المتنبي: 

خذ ما تراه ودع شيئًا Crow‏ به في طلعة الشمس ما يغنيك عن JE}‏ 

Selig‏ الظروف أن نلتقي مرارًا في جامعة الإسكندرية» وفي جامعة 
الكويت ... فترك اللقاء الأول انطباعًا Sb‏ الدكتور حلمي ليس us (US$)‏ 
يدور حول الشمس ویستمد نوره منهاء بل هو (كوكب ونجم) يستنير وینیرء 
يأخذ ويعطيء gargs‏ عصارة العقول لتتحوّل إلى نسغ går‏ العقول العطشى 
للمعرفة الصافية. وتقوّى هذا الانطباع وترسّخ» وتحوّل إلى قناعة, بعد سماعه 
محاضرًا في الندوات والمؤتمرات التي عالجت مسائل اللسانيات dale;‏ ومسائل 
الترجمة والصناعة ال معجميّة «uelis‏ ومسائل المصطلحات والمتلازمات بشكل 
asl‏ 

ولا ندحة من التنويه Gk‏ الدكتور حلمي نقل إحاطته بقواعد صناعة 
المعاجم التاريخيّة الغربيّة إلى اللغة العربية لتكون Use‏ للمولّعين بإعداد 
المعجم التاريخيٌ للغة العربية الذي تتنافس على إعداده pas‏ وقطر 
والشارقة. ولا أرى غضاضة في القول Gl‏ الدكتور حلمي يؤمن بالتفاعل الثقافي 
بين جامعات الأقطار العربيّةء والجامعات الغربيّةء حيث كان يدعو كبار الباحثين 
الغربيّين إلى المؤتمرات العلميّة التي كانت iss‏ في العام العربي. وكان يؤمن 
slush‏ الطلاب العرب إعدادًا سليمًا ليكونوا لبنات في cls‏ صرح الدولة الحديثة 
ا متطورة. فلم يتلكأ عن دعوة الباحثين إلى قاعات الطلبة في مراحل الإجازة 
واماجستير والدكتوراه ليحاضروا ويناقشوا ويتناقشوا لإكساب شبابنا قدرة 


else ehe 
Sl التحليل والفهم والنقد. بعيدًا عن التلقينء وتشجيعًا على إعمال‎ 
53 chile طعامك لوجبة» ومن‎ al فقد‎ iKaw تجسيدًا للمثل: من أطعمك‎ 
غذاءك مدى العمر.‎ al فقد‎ cloud! صيد‎ 

Hels‏ وليس OL Het‏ ترجمات الدكتور حلمي من الإنجليزية إلى 
العربيّة هي خير شاهد على: مقدرته في اللغتين» وعلى إخلاصه للنقل الأمين 
البعيد عن النزعة التجاريّة. وأكتفي بذكر ades‏ من ترجماته الكثيرة هما: 
معجم الأفعال العباريّة والمعاجم FE‏ الثقافات .. 
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sdizalls eher 
الدكتور خالد اليعبودي‎ 
كلية الآداب - جامعة محمد الخامس - الرباط‎ 
كلمة حق في شخص عاط المُعجميات والمُصطلحيات‎ 
الأستاذ الدكتور محمد حلمي هليل‎ 

يعود تاريخ اطلاعي على فلذات أفكار الأستاذ الدكتور "محمد حلمي 
هليل" إلى أواخر الثمانينات حينما كنت منكبا على دراسة بنيات المعاجم 
اللسانية الثنائية والمتعددة اللغات الصادرة بالعالم العربي» وقد استرعى انتباهي 
مقال نشره الباحث في مجلة "اللسان العربي" لسان حال "مكتب تنسيق 
التعريب" التابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم التي تعتبر من المنابر 
الحريصة على نشر المقالات العلمية الرصينةء as)‏ بالذكر: مقال: "اللغويات 
التطبيقية ومعجمها'» منشور في العدد 22. مما رسخ في ذهني فور مطالعتي 
لأفكار الرجل أنها تتميز بالعمق في التحليل وباستثمار منجزات اللسانيات 
الحديثة ومبادئ المصطلحية كما برزت مع رواد الدرس المصطلحي» وقد قطف 
الباحث ثمار الجهود التي بذلها في ترجماته الدقيقة لأعمال هؤلاء الرواد. ازداد 
فضولي للنهم من ele‏ هذا الباحث بعدما تيقنت أنه يؤسس لعلم جديد يتفرع 
عن "علم المعجمية" هو "علم نقد المعاجم والقواميس"» فتابعت أبحاثه 
ا منشورة في مجلة "عام الفكر" الصادرة بالكويت ومجلة "المعجمية" الصادرة 
بتونس فترسّخت لدي de‏ مفادها: اطلاع هذا العام المخضرم على ذخائر 
التراث العربي الإسلامي وقدرته على متابعة ما يجري وراء البحر الرومي. في 
وقت كانت الكتابات العربية في هذا الحقل المعرفي تتسم بالتعميم والتعريف 
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Berl eher 
السطحي الذي لا يخوض في أسس البناء ورسم معام الصناعة المعجمية التي‎ 
من شأنها أن تطور ال منجز العربي في هذا المجال.‎ 
والواقع أن الأستاذ الدكتور محمد حلمي هليل كما يتجلى لكل متابع‎ 

لكتاباته Joy‏ أفكاره العلمية FL)‏ وعلمه الغزير في عشرات الكتب 
والدراسات وأعمال المؤتمرات الوطنية والدولية. Joy‏ ناكر للذات نذر حياته 
للبحث اللساني (في شقه المعجمي-المصطلحي)ء يجول بإحساسه ال مرهف بثنايا 
المعاجم والقواميس ليستجلي أسرار بنائها ومناهج تصنيفها. ولا زال يتابع 
مستجدات الصناعة ا لمعجمية بالعالم العربي نقدا وتحليلا. 

يتعرّف القارئ لأعماله على تحليلاته العميقة وترجماته الدقيقة 
لإشراقات الدرس المعجمي والمصطلحي بالغرب» غير أن الباحث م يكن ناقلا 
لأفكار المعجميين وال مصطلحيين الغربين؛ إنما كان همه بالأساس استثمار ما 
يصح استثماره من أعمالهم بهدف الرقي بأوضاع الدراسات المعجمية 
والاصطلاحية العربية. فحاول صياغة أفكارهم صياغة جديدة تستهدف 
التجديد ونبذ التقليد. فكأنه سليل "ابن رشد الحفيد" في تعامله مع منجزات 
الإغريق في Slob!‏ الفلسفي. 

تسهم قراءة أعمال الأستاذ الدكتور حلمي هليل في إشاعة الأمل 
مستقبل جديد للدراسات اللسانية العربية تطوي صفحات النقد القائم على 
الإطراء وا محاباة. 

كلما طالع القارئ النهم فلذات أفكار هذا الرجل المطبوعة والمنشورة 
على صفحات الشابكة Gurl‏ بعمق نظراته وبصدق تصريحاته ومواقفه من 
مضامين أعمال معجمية ببلده مصر وبالساحة العربية عامة. 

إليكم ما استرعى انتباهي من أفكار أصيلة للرجل تقوم شاهدا على 
علو كعبه في الدرس المعجمي- المصطلحيء وسمو أبحاثه في هذين المجالين: 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ SO ER 
* 
* 


1- الحرص على po‏ 859 تدوين المعاجم العربية والرصيد اللغوي الحديث 
polebls‏ تحقيقا لعنصر المواكبة. 

2- التأكيد على أن من مقومات المعجم الناجح في شموليته ودقة بنائه: 
العمل الجماعيء وينوّه في هذا الصدد بمنجزات عربية تقيدت بهذا 
القيد. ويحيل إلى أعمال غربية رائدة بسبب تضافر جهود ثلة من 
العلماء والاختصاصيين في تصنيفها. 

3- الدعوة إلى إثبات مصادر التصنيف المعجمي ليعرف المتلقي مواد 
البناء المعتمدة في تحرير المعجم. وقد لاحظ الباحث أن الكثير من 
المعاجم العربية لا تعير هذا الشرط ما يستحق من اهتمام. 

4- التنبيه إلى فوائد التقنيات ا معلوماتية في الصناعة المعجمية بجميع 
محطاتهاء وهو يخص بالذكر: "تحديد العلاقات الصرفية والدلالية 
east Lo‏ وإمكانية استخدام الكشافات السياقية أو المفهرسات 
(concordances)‏ لكونها OS‏ من الاطلاع على الكلمة في بيئتها أو 
سياقاتها المباشرة التي تتداول فيها. 

5- الإشارة إلى فوائد استخلاص مواد المعجم العربي الحديث والمعاصر 
من مدونة تستوفي شرط الاستعمال» وعدم الاقتصار عن LEM‏ عن 
المعاجم كما كان حال بعض التجارب المعجمية القدهة. ونذكر من 
محامد الاستناد إلى مدونة في تصنيف المعاجم إمكانية استكشاف 
وظائف حروف Gleb)‏ لا سيما تلك المصاحبة للأفعال. (مثال ذلك: 
SL‏ الحروف: "عن" "في" "به" "على" "إلى" المرتبطة بالفعل: 
"تثاقل" في تغيير دلالته). 

Ue -6‏ مصنفي المعاجم على إدراج المركبات والمتلازمات اللفظية ضمن 
البنية الكبرى للمعجم «(Macrostructure)‏ أي ضمن مداخله. 
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ممعم ممه ممم ممعم هه ههه ههه ...0.00.0 دراسات في المعجم وال مصطلح 
بالنظر إلى تطور التصنيف المعجمي كما يتجلى من نماذج غربية 
تخطت هذه العقبة. 

7- الابتعاد قدر الإمكان عن الأمثلة المصطنعة في التصنيف المعجمي» 
والتوجه نحو الاستشهاد بشواهد واقعية مستعملة مستخلصة من 
المدونة الرقمية. (ينتقد الباحث في هذا السياق شواهد المعاجم 
القدهة التي اقتصرت على عصور الاحتجاج واستبعدت الكثير من 
الآداب النثرية المتميزة والمصنفات العلمية الذائعة الصيت» ويدعو 
إلى إزالة الحدود الزمانية التي أقيمت خطأ بين عصور العربية). 

8- إبراز دور الأمثلة التوضيحية والشواهد والمرادفات والمتضادات في 
تحديد معنى المدخل المعجمي مما يستوجب أخذها بعين الاعتبار في 

9- الاهتمام محور قلما حظي باهتمام دارسي المعاجم العربية» يتعلق 
الأمر ها أسماه "العبارية". ويدرج Gad‏ هذا الاصطلاح: المتلازمات 
اللفظية (Lexical Collocations)‏ والمتلازمات النحويية 
(Grammatical)‏ والتعبيرات الاصطلاحية (Idioms)‏ 

0- التنبيه إلى إسهام الترتيب الألفبائي في تفتيت الأسرة اللفظية العربية 

بالنظر إلى نظام هذه اللغة القائم على تفاعل الجذور والأوزان في 

موضوع التوليد والاشتقاق» بينما لا تتأثر اللغات الهندوأوربية من جراء 
الترتيب الألفبائي نتيجة طابعها التضامي الإلصاقي. غير أن ذلك م هنع 
الغربيين من التوجه نحو بناء معاجم اشتقاقية لتنظيم الوحدات اللغوية 

ضمن أسر لفظية. 

يتجلى من هذه الومضات (وهي نقاط من محيط) أن الأستاذ الدكتور 

حلمي هليل باحث متخصص له عين خبيرة بمواضع الداء في المعجمية العربية 
وقدرة على تشخيص الدواء بكل موضوعية وتفان خدمة للغة القرآن الكريم. 
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sdisntis E d MIT sunset ERENTO RE 
الفذ شخصية متفتحة تستمد دعائمها من إشراقات‎ blo إن شخصية هذا‎ 
التراث وتشرئب إلى منجزات اللسانيات الحديثة في شتى الحقول والفروع لا‎ 
سيما الحقل ا ملعجمي-ا مصطلحي. وهو تفتح جعله يتفاءل بمستقبل يانع‎ 
للعربية في حال عدم إغفال" الشباب العريي المتمرس بعلوم اللسانيات‎ 
والمعجمية والمصطلحية".‎ 
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ohne lee‏ المعجم والمضظاح 
الدكتور عبد الرحمن طعمة 
كلية الآداب - جامعة القاهرة 
التوجه البيني للبحث ال مصطلحي والدلالي في الترجمة 
عند الدكتور محمد حلمي هليل 

الحق أن الحديث عن جهد العلامة اللساني القدير الدكتور هليل في 
حقل الترجمة عموما يحتاج إلى مشروع علمي يقوم به بعض أفراد ممن 
ينشدون عمق الدرس اللساني المعاصرء بالإفادة من أطروحات نظرية الترجمة 
dy yell‏ والمقاربات التحليلية التي أسهم بها الدكتور هليل في عرضه وانتقائه 
للكثير من ا موضوعات التي اشتغل عليها قراءة ونظرا وفحصا ونقلا إلى الثقافة 
العربية. وسأتوقف في هذه المقالة الموجزة عند جهده في ترجمة ثلاث 
أطروحات تمثل - برأيي- عمدة النتاج الغربي في حقل المعجمية وا مصطلح 
ونظرية ا معنى؛ وهي: دراسة "هارتمان" (المعاجم عبر الثقافات: دراسات في 
المعجمية). ودراسة "هريبرت بيشت" و"جنيفر دراسكاو" (مقدمة في 
المصطلحية). ودراسة "ملدريد لارسون" (الترجمة وال معنى: دليل التكافؤ عبر 
اللغات). 
أولا- كتاب (المعاجم عبر الثقافات: دراسات في المعجمية): 

b‏ قصة ترجمة هذا الكتاب للمعجمي واللساني الشهير "هارتمان", من 
جامعة "إكستر" بالمملكة المتحدة. عندما زار الدكتور هليل مركز المعاجم 
بالجامعة والتحق بالبرنامج الدولي الذي كان يُقام هناك كل els‏ ورأى أهمية 
البرنامج وأهمية هذا الكتاب للقارئ العربيء فقدمه إلينا في إطار بديع SE‏ 
قوي البيان» غزير المناحي البحثية؛ بحيث is‏ الكتاب - إجمالا- ركنا من أركان 
ا معجمية في تعالقها المعرف مع الكثير من البينيات العلمية التي C 5l‏ 
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Man PET Nec E CREATA‏ 3 المعجم وا مصطلح 
هذا الفرع ا مركزي من اللسانيات. وقد أتت الترجمة في سبعة gad‏ وأضاف 
الدكتور هليل فصلا ثامناء شمل المعاجم المشار إليها في الكتاب الأصليء 
بالإضافة إلى مراجع أخرى وإحالات تمثل انفتاحا على هذا المجال لأجل مزيد 
فحص واستزادة ومدارسة» مع مسرد (إنجليزي- عري) تفصيليء يعين القارئ 
العربي على استيضاح ما قد يكون مستغلقا عليه في أثناء تبحره في مباحث 
هذا الكتاب الفريد في موضوعه ومقارباته. 
غطى الكتاب بفصوله المتنوعة جوانب من الدرس اللساني المعجمي» 
كانت مرتكزا ومزدلفا للباحثين - لاحقا- نحو بحث المزيد من القضايا العالقة 
بين الثقافة ومفاهيمها المتشابكة, وارتباطها بتشكل الوجاه الدلالي في العقل 
الجمعي لدى مختلف الجماعات عند مختلف الشعوب والأمم» وهي قضية لا 
يزال المهتمون يراوحون فيها بين البحث في نظرية ا معرفة. وفلسفة العقلء 
والدراسات الشعبية» وعلم اللغة الاجتماعي» وما 3l‏ على هذا المنوال 
الاستطرادي فيما يخص بناء الأطر الثقافية وقنوات الاتصال بين أصقاع 
الكوكب. والحق أن اختيار هذا الكتاب يمثل ركيزة بنائية في بؤرة ما نطلق 
عليه اليوم الأنثروبولوجيا Asyl‏ التي انفتحت على آفاق لا حدود لها من 
النظر والاستدلال والمقارنة والبحث الدءوب عن القواسم المشتركة بين أفراد 
بني الإنسانء وتلك قضية عالمية شديدة الجدل ثقيلة الوزن في أنطولوجيا 
العلوم الإنسانية المعاصرة. وللدكتور هليل - بهذه الترجمة- قصب السبق في 
تقديم مثل هذه الأطروحة منذ أكثر من 15 عاماء حينما م يكن أحد- على 
قدر علمي- يدري شيئا عن علاقة اللسانيات بالعلوم العصبية والأنثروبولوجيا 
وحفريات التاريخ - كما youd‏ "ميشيل فوكو" على سبيل المثال في أطروحاته 
الجينالوجية- وغيرها من مجالات العلوم البينية التي أسست - في الغرب- 
منصة كونية انطلقت منها رحلات ماكوكية في بحوث جسرت الفجوة بين 
العلوم الطبيعية والإنسانيات. يتضح هذا من خلال المسائل الغزيرة التي 
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عرضها الكتاب» وتنوع فيها بحث اللغات عموماء من قبيل "صناعة المعجم بين‎ 
و"المعاجم عبر الثقافات"‎ "OLEI النظرية والتطبيق". و"المعاجم والتزواج‎ 
مرجعية ديداكتية بارزة‎ EE و"المعجمية الثنائية اللغة". وتلك المسألة الأخيرة‎ 
في حقل تعليمية اللغة الإنسانية. وقد أفرد الفصل الرابع من الكتاب للمعجمية‎ 
اليوم لأنها-‎ Lad التعليمية. وهو فصل يحوي مسائل أرى ضرورة النظر‎ 
بالإضافة إلى النتائج الجديدة في الدرس اللساني المعاصر- يمكن أن يتبلور عنها‎ 
إطار بيداجوجي شامل يحوي جوامع من اللسانيات والسيكولوجيا وعلوم‎ 
التربية الحديثة. ثم تناول قضية من أهم قضايا المعجم وأخطرها في الفصل‎ 
الخامس» وهي ال معجمية والترجمة» وهي قضية تكتمل بأطروحات كتاب‎ 
LJ (الترجمة واممعنى: دليل التكافؤ عبر اللغات) ل "لارسون بحيث يتضح‎ 
جانب التماسك النظري والتطبيقي الذي يحاول الدكتور هليل أن يقدمه‎ 
للمثقف العربي في مشروعه الترجمي عموما. قدم "هارتمان"- بالفعل- دراسة‎ 
قضايا التحليل‎ Lad اللغة"» بحث‎ GLU! ضافية عن "تكافؤ الترجمة في المعجم‎ 
وهنا يبرز أحد أهم‎ del النصي التقابلي والبحث عن التكافؤ في المعجم الثنائي‎ 
قدم فيه المؤلف وعرض‎ LEN فروع اللسانيات الحديثة. وهو اللسانيات‎ 
حول التكافؤ بين اللكسيمات والتحليل‎ Lage المترجم بأسلوب بديع مسائل‎ 
النصي والقاموسية التقابلية ونظرية الترجمة والصياغة التفسيرية البديلة‎ 
وتحليل الأخطاء وتأثير اللسانيات الاجتماعية في‎ explanatory paraphrase 
بنية النص في مداخل المعجم؛ حيث يقترح "هيربرت إرنست"- على سبيل‎ 
الغرضية جزءا من جنس الخطاب‎ doll ا مثال- أن يكون مدخل المعجم من‎ 
(هارتمان: المعاجم عبر الثقافات.‎ instructional discourse التوجيهي‎ 
ص 216)... إلخ. وكلها مسائل يتضح منها عمق البحث النظري والتطبيقي‎ 
اللازم عنهاء من ثم نجده يلحقها بدراسة أخرى عن تكافؤ الترجمة من خلال‎ 
للتقريب المعجمي وأهميته للمعجم المصطلحي (ص 221( كما طرح‎ edge 
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والصياغة‎ paraphrase مثلا من قضية الصياغة البديلة في اللغة الواحدة‎ 
dae Jl مضيفا أيضا بحثا طمسألة معاجم‎ anetaphrase GLU! البديلة بين‎ 
النصية‎ Gort! ومنهيا الفصل بدراسة حول (من النصية التقابلية إلى‎ 
المتوازية: النظرية والتطبيق). وهي دراسة - برأيي- تمثل شعاعا مُركزا على‎ 
corpus linguistics لسانيات المدونات‎ ele عميقة في محيط‎ din منطقة‎ 
بامتزاجه مع تحليل الخطاب وبلاغة التوصيل والأنثروبولوجيا الإدراكية‎ 
Wallace Chafe 1980 العرفانية. التي ضرب لها "هارتمان" مثالا بتقارير‎ 
لفيلم قصير‎ Lad SF حول الطرق المختلفة التي يعيد بها أناس مختلفون‎ 
(ص249). وانطلق في هذه المباحثات المستنيرة نحو النصوص المتوازية‎ 
ولسانيات المدونات الحاسوبيةء وتوليد المقابلات المترجمة من النصوص‎ 
ا لمتوازية والمتزاوجة ... إلخ. واختتم الكتاب بفصل مطول عن التدريب‎ 
المعجمي وتطويره المهني في ا ممكلة المتحدة خصوصاء من خلال مبادرات‎ 
جامعة "إكستر" وبرامج الدراسات العليا بهاء ثم بفصل أخير عن مؤتمرات‎ 
المعجمية العالمية في أوروبا على وجه الخصوص. والثقافة المعجمية الأوروبية.‎ 

وكما قلت آنفاء فهذا الكتاب يحتاج إلى إعادة تقدهه للقارئ العربي 
المتخصص باللسانيات» كما ينبغي- بالإضافة إلى الكتابين التاليين اللذين 
سأقدمهما - أن يدرس في مراحل الدراسات العليا في جامعاتناء ليكون بديلا 
عن كتب لا ترقى حتى لمستوى الرف المظلم. 
ثانيا- كتاب (مقدمة في ا مصطلحية) 

يقول الدكتور هليل إن هذا الكتاب يعود إلى الحلقة الدراسية التي 
انعقدت في مارس e1985‏ بقسم اللسانيات والدراسات العالمية بجامعة 
"ساري" Surrey‏ بجيلفورد با مملكة المتحدة. وهي حلقة شملت صورة منقحة 
من برامج أعدها المؤلفان وقاما بتدريسها للمهتمين بعلم المصطلح في بلاد 
الشمال 1978م وفي فنزويلا 1983م. 
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Wedd ARREARS‏ 3 المعجم وا مصطلح 

يذكر الدكتور هليل أن هذا المجال شحيح في بحوثه. حيث م تقدم 
المكتبة العربية» حتى وقت ترجمة الكتاب» سوى LLS‏ واحدا ded‏ القاسمي» 
هو (مقدمة في علم lhal‏ 1985م). ويوضح أهمية هذا السفر الكبير من 
خلال تناوله Klub‏ بينية» وهو الطابع العام ممشروع الدكتور هليلء تراوحت 
بين بحوث التصور والعلاقة بين التصورات والعلاقة بين ا مصطلح والتصور 
وطرق صياغة edle all‏ والتدوين المصطلحي وارتباطه بالمعاجم الأحادية 
والثنائية والمتعددة اللغات ... إلخ. 

والناظر في المسرد التفصيلي لموضوعات هذا الكتاب يجد وَسما عامًا 
للغزارة المعرفية التي زخرت بها مسائله» ولا سبيل لك في الغوص فيها إلا أن 
تتسلح بالعدد الگسبية والوّهبية- باصطلاح الفقهاء والمتكلمين- من تم 
تستغرق في الإبحار بين دفتي الكتاب بلا ساحل ولا شطئان. ولك أن تتأمل 
على سبيل المثال مباحث لغة الأغراض العامة والأغراض الخاصة ا مصطلحية, 
ومنها القاموسية ووظائف اللغة واللغات الخاصة واممظهر النفسي اللغوي 
والأسلوب في لغة الأغراض الخاصة والتقييس والتخطيط اللغوي ... إلخ. ثم 
ينتقل بك إلى موجة كبرى من مسائل تطور ال مصطلحية وروادها. متبعا ذلك 
الجهد الرصين بقضية التصور في النظرية ال مصطلحية. وهو فصل dios‏ يمثل- 
من وجهة نظري- مقدمة تحليلية علمية لشداة الدرس اللساني العرفاني عموما 
والعصبي خصوصاء كما قدم- مثلا- في خطاطة تفصيلية (ص 64) يبين من 
خلالها توسط المعجم الذهني في بلورة المصطلحات بين أطراف OLN! Galle‏ 
والأعيان» مُردفا هذا بتحليل عميق لصوغ التصورات من خلال بيان المفهوم 
intension‏ والماصدق extension‏ (ص65. وخطاطة التوضيح ص66).: وعندما 
تقرأ الترجمة التي يقدمها الدكتور هليل لهذه المسائل الشديدة الصعوبة 
في الأطروحات الأجنبية عموما تجد أنك أمام Age OLS‏ وليس مُترجماء فلا 
تكاد تشعر بأي صيغة غريبة أو تركيب ملغز أو عبارة ملتبسة» في سلاسة 
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تعبيرية قل أن تجد شبيها لها. وقد وقفت منبهرا أمام روعة الأمثلة التحليلية 
التي youd‏ الكتاب وصاغتها الترجمة Le‏ يتماشى مع الثقافة العربية. 

وقد أكمل المؤلفان ومعهما المترجم النحرير تلك القضية العرفانية 
الكبرى بفصل بديع آخر في لوحة البيان اللساني ذي الصبغة العلمية. عرضوا 
فيه أنماط العلاقة بين التصورات ومنظومات التصورات ووسائل عرضها. 
وا مسائل التي حفل بها هذا الفصل خصوصا gi‏ ضمن المقدمات التحليلية 
والنقدية prolegomena‏ لأجل فهم المعجم الذهني الذي نبحثه- ولا نزال- 
في فرع اللسانيات العصبية. وانطلق منه المؤلفان بعد ذلك ليربطا هذا الجهد 
الضخم بالمصطلح» من خلال بحث العلاقة بين التصور والمصطلح. وشرح 
الفرق بين المصطلح والكلمة. وأنماط العلاقة من نوع: مصطلح- تصورء 
والكلمات المقترضة والدخيلة... إلخ. 

ثم انتقل الكتاب إلى قضايا متنوعة متراوحة بين مختلف القضايا التي 
agi‏ ا معجم وصناعة المصطلح وتدويله» منها التدوين «ulla all‏ وبنوك 
البيانات المصطلحية» ونماذج العمل المصطلحي التطبيقي «All los‏ وهو فصل 
طويل ومهم ومليء بالإحصاءات والتوصيفات العلمية النادرة والمركزية. ثم 
عرض قضية التقييس وال مصطلحية. وال مصطلحية والمعلومات والتوثيق» والإطار 
التنظيمي والتعاون في مجال ا مصطلحية» وتجد في هذا الخصوص أمثلة مركز 
المعلومات الدولي للمصطلحية (الإنفوترم)» ونموذج من بلاد الشمال (النورد 
ترم)» وجماعة المصطلحية في الدانمارك, ثم ينتهي الكتاب بفصل مختصر عن 
تدريب ال مصطلحيين. 

والحق أنني م ALS sel‏ في هذا الفرع تحديداء يتصف بتلك الشمولية 
والدقة العلمية والتوثيقية» Was‏ عن وضوح الأفكار وتماسكها وتعالقهاء بحيث 
تنتقل من مسألة إلى تاليتها zu‏ ووضوح» مستوعبا ما يقدمه الإطار العام 
من إجمال تفصله التحليلات والأمثلةء ليكون هذا السفر الكبير ملاطا 
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elle 
يُسوي بين الفراغات القائمة بين شتى أفرع البحث المعرفي اللساني» ويربط بين‎ 
القائم‎ lg المتفرقات» ويجمع شتات المباحث التي غفل عن جوهرها‎ 
معظم من اشتغلوا بقضايا ا مصطلح وتطوره في خضم العلوم البينية.‎ yin 
(الترجمة والمعنى: دليل التكافؤ عبر اللغات)‎ OLS ثالثا-‎ 

بين الدكتور هليل هدف اللمؤلفة "ملدريد لارسون" من هذا الكتاب 
الضخم الذي تجاوزت صفحاته في الطبعة المترجمة 850 صفحة؛ حيث إن 
جوهر الكتاب وفكرته المحورية هي توضيح أن عماد الترجمة هو ال معنى لا 
الشكلء ومن هنا- كما يقول الدكتور هليل- يبدأ الكتاب في صحبة المترجم من 
اللحظة التي يتضح له فيها معنى النص الأصلي وسعيه إلى إيجاد الوسيلة 
الناجعة للتعبير عن هذا المعنى بتراكيب اللغة المستقبلّة التي قد تكون 
مختلفة اختلافا كبيرا عن تراكيب النص الأصلي. ومن هنا يحلل الكتاب هذه 
الفكرة من خلال أمثلة مبدأ التكافؤ equivalence‏ بين اللغات. 

وموضوعات الكتاب تتكامل وتتقاطع بصورة كبيرة مع مقاربات كتاب 
(مقدمة في المصطلحية). ورأيي أن القارئ سيستوعب فوائد جمة من خلال 
الجمع بين الكتابين في قراءة واحدة متصلة. والفاحص للموضوعات التي 
طرحها الكتاب يرى اتساقا E5‏ بين مقارباته» ابتداء من تحليل البنية الدلالية 
ded)‏ وا معنى الضمنيء ثم فرائد الفصل الثاني (حصيلة المفردات) الذي 
أسبغت المؤلفة فيه علينا بجملة من الأطروحات المركزية في نظرية الدلالة 
المعجمية اللسانية ا لمعاصرة. من مثل مسائل خُزم المعنىء والعلاقات بين 
الوحدات ال معجمية: وتعارض الأنظمة المعجمية بين اللغات» وا معاني المجازية 
للوحدات ال معجميةء والمكافثات المعجمية في حالة التصورات ASL!‏ وهنا 
يمكن الرجوع إلى الفصل الخاص بالتصورات في كتاب (مقدمة في المصطلحية) 
ممزيد فائدةء ثم قضية المشكلات الخاصة بإيجاد المكافئات اممعجمية... إلخ. 


46 


Se RNS UNS SUSCEPIT RNC SUE Mica ERE SETS‏ 3 المعجم وال مصطلح 

وزعت المؤلفة بعد ذلك مسائل الكتاب على فصولء عناوينها هي: 

- الفرضيات: وبحثت فيه علاقات فرضيات tod!‏ والانحراف بين بنية 
الفرضية وبنية العبارة... إلخ. 

- علاقات الاتصال: وتناولت فيه العلاقات المنطقية وأدوار ثنائية 
الحافز- الاستجابة... إلخ. وهنا تدخل التوجهات السيكولوجية بدرجة ما مع 
أطروحات بنية السرد narration‏ وقد أفاضت à‏ تحليل ذلك كله. وأتت 
عبارة المترجم LE‏ في البيان وقوة التعبير. كما تناولت Las)‏ قضايا عرفانية 
وإدراكية مختلفة أثْرّت الفصل بالكثير من المعلومات المهمة. 

- النصوص: وهو فصل ضخم يتناول تحليل أجناس الخطاب والترابط 
likly gail‏ الاتصالي وثقل المعلومات... إلخ» ويتقاطع - على نحو ما- مع 
لسانيات ا مدونات التي قدمها كتاب المصطلحية. 

ولتعلم عمق الأطروحات التي قدمها الكتاب أضرب لك مثالا Le‏ 
قدمته المؤلفة تحت بند (ترجمة التصورات)؛ حيث تغيب ال مقابلات الصحيحة 
بين كلمات لغة وكلمات لغة أخرىء لأن هناك كلمات تتجمع Lyd‏ بعض 
مكونات ال معنى وتتطابق مع كلمة فيها هذه المكوناتء بالإضافة إلى مكونات 
5,51« وهنا يحدث Sell‏ ويندر أن يحدث التطابق التام بين اللغات» 
Wy‏ تقتضي الضرورة lo‏ في تقديم ام معنى الواحد ترجمة كلمة واحدة في 
اللغة المصدر بعدة كلمات في اللغة Lt Ll‏ وأحيانا يكون العكس هو 
الصحيح (ص95). ولذلك فلأجل تحليل معنى كلمة بهدف ترجمتها فلا بد من 
أن يفكر المرء Vol‏ في معرفة التصور المحوري وحدوده» وحينئذ فقط يمكن 
ترجمة الكلمة بكلمة تكافئ التصور المحوري في اللغة ALAS ZI‏ كما يمكن 
استخدام عبارة لإضافة مزيد من التعريف. 

توضح المؤلفة أيضا أنه كثيرا ما يحدث انحراف بين الفئات الدلالية 
وأقسام الكلام» وفي لغات كثيرة ثمة guo‏ خاصة تمكنها من استخدام تصور 
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امو Bee Aline actu Ade‏ 
الحدث كاسم في النحو؛ فمثلا كلمة 2b!) knowledge‏ 48( هي اسم مستند 
إلى تصور الحدث know‏ (يعرف). وكلمة ability‏ (القدرة) هي اسم مستند 
إلى التصور .to be able‏ وعبارة full report‏ (تقرير كامل) هي عبارة اسمية 
تستند Je‏ تصور to report fully‏ (يقدم تقريرا كاملا). pass às‏ اللغات 
نجد أن هناك صيغا تصف الأسماء التي تشير إلى تصورات الحدث» مثل 
85 (السقوط). كما في: falling star‏ (الشهاب أو النجم الهاوي)ء ولأن 
8 تشير إلى تصور ue‏ فإن البنية الدلالية من eS pb!‏ أن تكون a star‏ 
.which is falling‏ وفي عبارة starry eyes‏ (عيون لامعة كالنجوم) نلاحظ أن 
الصفة starry‏ تشير إلى متعينات هي النجوم» ولذلك فإن البنية الدلالية £2 
أن تكون eyes which look like stars‏ (عيون تبدو مثل (eget)‏ وهنا 
يوجد انحراف بين البنية الدلالية والنحو (ص97). 

وعلى هذا «Jis Ll‏ مثل الكتاب محيطا شاسعا من التحليلات 
والمقارنات والمخططات التي تبرز من خلالها أهمية الموضوعات التناولة, 
ULSI og SY‏ - ب beg aga Gi onera Melo‏ ف Lael ele‏ 
للمختصين وغيرهم. 

وكما قلت في أول ILL‏ فإن اختيار الدكتور هليل Lb‏ هذه الكتب 
والأطروحات يبين بجلاء وضوح رؤيته الأكادهية والعلمية في بلورة SLY‏ 
مشروعه المعرفي الرائد في حقل العلوم اللسانية مختلف تقاطعاتها البينية. 
إحالات: 

1. "ر.ر.ك هارتمان": المعاجم عبر الثقافات. دراسات في المعجمية., 

—b azole] pais) الت‎ Aue lula حلم‎ dama dag 
.2003 1 
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geata 00 
Adhat à Lethe sls alo psa "s Cody Gye" 3 
هليلء مجلس النشر العلمي. جامعة‎ (pale ترجمة محمد‎ 

.2000 1 الكويت. ط‎ 
عبن الات‎ BSCS odas lg FRI aj RE 


.2007 1b الكويت.‎ 
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Sole lee‏ المعجم والمضظاح 
الدكتور علي القاسمي 
صديقي الدكتور محمد محمد حلمي هليل 
إنسانية الأدب وتواضع العلماء 

Lie‏ على بحوث الدكتور محمد محمد حلمي هليل duo‏ قبل 
أن ca dal deal‏ مرق الشخصية: e]‏ يتنك PAETE EE EES‏ 
أخذت das‏ عليناء ابتداء من سنة 1982 في تحرير مجلة "اللسان العربي" في 
مكتب تنسيق التعريب bu JG‏ كما يتساقط الغيث على أرض زراعية عطثى 
Bis‏ العلمية وقويت شوكة أدواته المعرفية. 

فبعد أن حصل على ليسانس في اللغة الإنجليزية وآدابها من جامعة 
الإسكندرية العريقة din‏ 1958« أمضى سنة في جامعة أدنبرة الشهيرة ونال 
دبلومها العالي في اللسانيات التطبيقية سنة 1960. وكانت هذه الجامعة أرقى 
الجامعات البريطانية في هذا التخصص IST‏ بفضل توافر مجموعة من 
الأساتذة الباحثين المبرزين فيها. ثم رجع للعمل في التعليم في بلاده العزيزة. 
وبعد عقد من الزمن» عاد إلى بريطانياء والعود أحمد. ليمضي عشر سنوات 
تقريباً في الدرس والتحصيلء نال خلالها ماجستير في اللسانيات من جامعة 
إدنبرة سنة 1973« ودكتوراه في الصوتيات من جامعة لندن سنة 1977« وأجرى 
Sg‏ ما بعد الدكتوراه في الجامعة ذاتها. وأثناء إقامته في لندن اشتغل Lole‏ 
كاهلا مساعدا في هيئة تصنيف وتحرير "معجم أكسفورد: إنجليزي-عربيء 
عربي-إنجليزي", وهي فرصة نادرة وخبرة فريدة لا يجود بها الزمان إلا على 
النابهين المحظوظين من العلماء. 

وإقامة الدكتور هليل الطويلة في بريطانيا ودراساته في أرقى جامعتهاء 
تجعلني أكاد أجزم أنه أبرز المتخصّصين العرب في اللسانيات الإنجليزية بن 
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فيهم أنا. وسيغفر لي Ss}‏ حكمي هذا إذا استمعوا إليه وهو يتحدّث 
الإنجليزيةء wl‏ لهم أنه إنجليزي مثقف أصيلء رضع الإنجليزية الملكية منذ 
ولادته. مع أن te‏ عارما للوطن العربي والثقافة الإسلامية. يجيش في أعماق 
صدره» وفي حنايا الروح» وفي كيانه AS‏ 

لفت انتباهي أن البحوث القيمة التي كان يبعث بها إلينا للنشر في 
مجلة "اللسان العربي" تتناول ثلاث قضايا رئيسة ف اللسانيات» هي: ا لمصطلح. 
والمعجم, والترجمة. وهذه القضايا هي ÉJ‏ التنمية اللغوية» التي هي ركيزة 
التنمية البشرية وجوهرها. فالدراسات الثلاث الأولى التي نُشرت له في هذه 
ا مجلة Ske‏ هي: 

1( المصطلح Goll‏ بين التعريب والترجمة: دراسة تمهيدية نحو 

وضع معجم LS Goo‏ اللغة ( العدد 21 1983( 
2( اللغويات التطبيقية ومعجمها ( العدد 22 1983( 
3( معجم المصطلحات الصوتية في GUS‏ الصوتيات مالبرج: إنجليزي 
- عربي (العدد 23 1983). 

وإضافة إلى ولع الدكتور هليل بإجراء البحوث العملية. فإنه يحرص 
كل الحرص على المشاركة في الندوات وا مؤتمرات والدورات التدريبية المنعقدة 
في مجال اختصاصه في جميع أنحاء العام. وأثناء مساره المهنيء زاول التعليم 
في pas‏ وسورياء والسودانء ولبنان» والكويت» والإمارات العربية المتحدة. ما 
أغنى خبراته العملية وأفاد دراساته وبحوثه التطبيقية. 

dels‏ أهم منجزاته الأكادهية ترجمته GUUS‏ مرجعيين هما: 

الأول "مقدّمة في المصطلحية". لهربرت بيشت وجنيفر دراسكاوء الذي 
صدر عن مجلس النشر العلمي بالكويت سنة 2000. فقد كانت الدراسات 
باللغة الإنجليزية في ele‏ المصطلح الحديث قليلةء وي العربية نادرة جد أو 
كما قال الدكتور هليل في مقدمته لهذا الكتاب: Lol”‏ في المكتبة العربية 
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فليس في هذا الحقل إلا كتاب واحد هو علي القاسمي )1985( "مقدمة في 
علم المصطلح" ..." (ص 1). 

GLI!‏ "المعاجم عبر الثقافات: دراسات في المعجمية" لراينهارت 
هارتمان الذي صدر عن مؤسسة الكويت للتقدّم العلمي سنة 2003. ويستمدٌ 
هذا الكتاب أهميته من مؤلّفه الذي تجمّعت له خبرات تدريسية وبحثية 
رفيعة» فقد عمل مديراً مركز اللغات ورئيس قسم اللسانيات في جامعة أكستر 
البريطانية» ثم مديراً مركز أبحاث المعاجم في الجامعة نفسهاء وهو أحد 
مؤسسي الجمعية المعجمية الأوروبية التي تعقد مؤتمراتها سنويا فيشارك في 
US‏ مؤتمر منها مئات المعجميين البارزين. 

ولعل أرقى ما في صديقي الدكتور هليل من الصفات وأكثرها 
جاذبيةء إنسانيته. Lig‏ أخلاقه. وصفاء نفسه. وتواضع kloll‏ وحبّه مساعدة 
الآخرين» وكرمه الحاتمي. Gail Oly‏ لا أنسى الأيام الثلاثة التي قضيتها في مدينة 
الإسكندرية الرائعة خلال رحلة نظمها مجمع اللغة العربية بالقاهرة لأعضائه 
سنة 2017 إذ إنني في حقيقة الأمر أمضيت Le‏ الوقت مع صديقي 
الإسكندراني الأصيلء الدكتور Lule‏ الذي غمرني بكرمه ولطفه وطلاوة حديثه 
وطرافته. واصطحبني لتناول الأكلات المصرية اللذيذة في أجمل مطاعم dak!‏ 
ا مطلّة على Gow!‏ وزيارة معالمها الرائعةء Le‏ في ذلك دار الوفاء لدنيا الطباعة 
والنشر للحصول على بعض النسخ من كتاب "الدكتور علي القاسمي: سيرة 
ومسيرة" الذي dail‏ صديقي المعجمي المتألق الدكتور منتصر أمين عبد 
الرحيم. 
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القسم الأول 


دراسات معجمية 
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edisalls Ball oh 00‏ 
اتجاهات حديثة في ا معجمية العربية ا معاصرة 

Gigs‏ البحث إلى إلقاء الضوء على ما استجد في ال معجمية العربية 
المعاصرة. وفي تسجيل ذلك يستعرض البحث ويتفحص ويركز على ثلاثة 
معاجم هي: ال معجم الوسيط )1960( وال معجم العربي 
الأساسي )1989( ومعجم اللغة العربية المعاصرة )2008( وذلك من حيث: 
1. أهداف المعجم 

وضع المعجم الوسيط ON"‏ المعاجم الأخرىء سواء القديم Laie‏ أو 

الحديث قد وقفت باللغة عند حدود معينة من المكان والزمان Y‏ تتعداها" 
(ص 12 المقدمة)» ولأن "معظم هذه المعاجم قد تصونت عن إثبات ما وضع 
المولدون والمحدثون في الأقطار العربية من الكلمات وال مصطلحات والتراكيب" 
(ص 12 المقدمة) وكان "الهدف الرئيسي وضع معجم يقدم إلى القارئ ABEL‏ 
ما يحتاج إليه من مواد لغوية في أسلوب واضح". وللأسف الشديد لم يتحقق 
شيء من هذا وامتلأ ا معجم بألفاظ مهجورة مثل: 
dub)‏ الرطيطء Sj)‏ المحم dee!‏ الحنجلء Las)‏ المخنش. رَعَتْء 
el lo‏ الأردم الرّساعة» BN‏ 
هل كانت هذه الكلمات مستعملة عام 1960 din)‏ النشر)؟ 

وجاء المعجم العربي الأساسي. وهدفه غير الناطقين بالعربية والأساتذة 
الجامعيين وعامة المثقفين. وهو يهدف حقاً إلى تجنب الحوشي والمهمل 
وا مهجور من الألفاظ فلا يورد إلا ما هو معروف lag‏ أو ما ينبغي أن يعرف 
من مفردات اللغة الحية الجارية على ألسنة العلماء والأدباء والمثقفين 
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والصحفيين. إن لغته هي اللغة الفصيحة الحية المستعملةء وبذا خطا‎ 
"الأساسي" خطوة إلى الأمام.‎ 

وسار في هذا الاتجاه معجم اللغة العربية المعاصرة بنجاح فهو 
يهدف إلى استخدام الكلمات الجديدة المسايرة للتقدم العلمي والحياة 
المعاصرة مما لم يسجله المعجم العربي caso‏ وكذلك الاستعمالات المستحدثة 
والألفاظ التي اكتسبت دلالة جديدة: التليفون ال محمول - الهاتف الجوال - 
الهاتف النقال - احتفالية - 1635 (الامتحانات) خوفاً من تسربها (أحكم 
إغلاقها) - (الشاب) بَرّشم: تعاطي البرشام والمخدر والكيف. منشط: الأدوية 
ا منشطة (عقاقير يتعاطاها بعض الرياضيين) - كوافير - كوبري - كود, 33$ - 
كونفيدرالي- كولونيا - كوليسترول - كوكتيل - كوميديا - كواليس. 
2-العمل الجماعي: 

تعاني المعاجم العربية من الفردية أو نظام المجموعة الصغيرة في 
وضع المعاجم فليس لدينا معاجم جماعية كما هو الحال في اللغات الأوروبية. 
ففي المعاجم الأوروبية 48 فريق كبير من المستشارين تتم استشارتهم في 
الشؤون المعجمية. انظر مثلاً قانمة تخصصاتهم في: 
Mocmillan English Dictionary for Advanced Learners (new ed.).‏ 

Macmillan .2008 (pages IV X) 

فمن متخصصين في الفنون والإنسانيات والموسيقى 539 العمارة وعلماء الكلام 
والمختصين باممتاحف وفن الدراما وا مسرح والفلسفةء وكذلك من الخبراء في 
استعمال اللغة» والكثاب» ورجال الأدب» ورجال الصحافة. وأساتذة اللغة 
الإنجليزية بالجامعات, والمؤرخين» وأساتذة الإعلام والإذاعة والتلفزة والمعلقين 
الإذاعيين» ورجال Awl!‏ ومحرري الصحفء ونقاد الأدب» وأساتذة 
اللسانيات. وا متخصصين في العلوم والكيمياء. وغيرهم كثيرون. 
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وا معاجم العربية في أغلبها من عمل فرد واحد أو مجموعة من 

الأفراد لا تزيد على أصابع اليد الواحدةء ومنها: 

1- أ. لغة العرب (ج 1) لجورج متري عبد المسيح» مكتبة لبنان ناشرونء 

.1993 

1- الهادي إلى لغة العرب. قاموس عربي - عربي )4 أجزاء) حسن سعيد 

الكرميء بيروت» دار لبنان للطباعة والنشرء 1991. 

2 ال معجم الوسيط: واشترك فيه إبراهيم مصطفى وأحمد حسن الزيات 
وحامد عبد القادر ومحمد علي le!‏ مجمع اللغة العربية بالقاهرة 
0 . 

3. المعجم العربي الأساسي: عدد واضعي ال معجم )6( أحمد العايد» داود 
ous‏ أحمد مختار as‏ صالح جواد dasb‏ الجيلاني بن الحاج يحيى» 
ندیم مرعشلي. 

التنسيق: على القاسمي. 

التحرير: أحمد مختار عمر. 

وقام بالتنسيق بينهم أستاذ متخصص ف المعجمية. وقام بالتحرير أستاذ في 

اللسانيات» وراجعه ثلاثة من اللسانيين الكبارء ليصل العدد الكلي إلى )11( من 

العاملين في المعجم. 

4. معجم اللغة العربية المعاصرة: ازدادت الرغبة في العمل الجماعي في 
معجم اللغة العربية المعاصرة (مدير المشروع أستاذ في اللسانيات يصحبه 
)6( أفراد وباحثون لغويون )14( ويساعد الباحثين والمحررين (11) 4253 
ولأول مرة مدخلو البيانات )5( ويشمل العدد الكلي مساعد المدير 
للشؤون البرمجية والحاسوبية. 

3- مصادر المعجم العربي: 
لم يذكر المعجم الوسيط مصادر مادته العلمية. وكذلك فعل ال معجم 

العربي الأساسيء ولأول مرة يتميز معجم اللغة العربية المعاصرة ب: 

dsl .1‏ ا مسجلة (الصحف وال مجلات). 
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2 استخدام المادة المسموعة من نشرات الأخبار وموجز الأنباء والتعليق 
على الأنباء وأقوال الصحف. 

3. استخدام كتب التعبيرات السياقية وكتب الرصيد الوظيفيء والمصادر 
عددها 71 منها مواقع للشابكة (الإنترنت) والجرائد العربية وا مجلات 
وقوائم المفردات الشائعة وكلها ÉE‏ اللغة الحية. ولأول مرة يُستفاد من 
القدرات الحاسوبية وما استجد في ا معجمية الحديثة من تحديد العلاقات 
الصرفية والدلالية في المعجم العربي. 

4- نوعية اللفظ 
تقسم بعض المعاجم العربية» ومنها الوسيط والمعجم العري 
الأساسي الألفاظ إلى ge‏ ومعرب» ودخيل ومحدث» وعرّف الوسيط المولد: 
وهو اللفظ الذي استعمله الناس قدهاً وبعد «ola JI pac‏ والمعرب هو اللفظ 
الأجنبي الذي دخل العربية دون تغيير كالأكسجين والتليفونء والمحدث وهو 
اللفظ الذي استعمله المحدثون في العصر الحديث. والمجمعي وهو اللفظ 
الذي أقره المجمع. وكلها تقسيمات لا فائدة ترجى منها صرفيا أو نحويا أو 
دلاليا وما يقره المجمع قد لا يكون مقبولا أو مستعملا عند فريق كبير من 
الناس؛ لذا cle‏ معجم اللغة العربية المعاصرة فلم يول هذا التقسيم أي 

اهتمام» وكذلك فعل مجاني الطلاب )1998( إذ & يعر أهمية لأي منها. 

5 - علاقات صرفية: 

اقتصرت بعض الممعاجم في رموزها وتحليلاتهاء ومنها الوسيط والعري 
الأساسي ومجاني الطلاب على الإشارة إلى المصدر والمفرد gl)‏ المفردة) easly‏ 
واسم الفاعل» واسم ال مفعول. وبمقارنة اللغة العربية بالإنجليزية والفرنسية 
نرى العربية تتحرك في نطاق ضيق من أقسام الكلام» وهي الاسم والفعل 
والحرف» وأن dele dé‏ معجمية لبيان أكثر Sadi‏ وقد حدد معجم اللغة 
العربية ا معاصرة (الصفحات من 31 إلى 32) دلالات العلاقات الصرفية 
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في المعجم واستخدم في معالجة المداخل والرمز لها 21 Leg‏ نخص Laie‏ ما 
أضافه إلى التقسيمات التقليدية (كالوسيط والأساسي) مثل: 
٠‏ اسم منسوب: اسم زيدت في آخره sb‏ مشددة للدلالة على ارتباطه 
بالمنسوب «Ad!‏ مثل: سياحي. 
» اسم مؤنث منسوب: اسم منسوب زيدت في آخره ياء مشددة 
للدلالة على ارتباطه با لمنسوب إليه في صيغة التأنيث: تنويرية. 
= صيغة المؤنث لفاعل: اسم مشتق للدلالة على Sus‏ وفاعله في حالة 
asl‏ 
= صيغة المؤنث لمفعول: اسم مشتق UW‏ على حدث وذات وقع 
عليها هذا الحدثء» في حالة CSW‏ مثل: doyle‏ 
"ء مصدر: اسم للدلالة على حدث. ويشمل: المصدرء واسم المصدر 
مثل: دعاء وصلاة. 
وتوضيح هذه العلاقات الصرفية له أثر طيب في فهم دلالة الألفاظ في المعجم 
وربط النحو بالدلالة. 
6 - اختيار مادة المعجم: 
وكل المجمع إلى لجنة من أعضائه وضع معجم الوسيط واسترشدت 
اللجنة Le‏ أقره مجلس المجمع من ألفاظ حضارية مستحدثة أو مصطلحات 
جديدة موضوعة أو منقولة» في مختلف العلوم والفنونء أو تعريفات علمية 
دقيقة واضحة للأشياء )1302( كما تقول اللجنة التي أوكل إليها المعجم إنها 
أهملت كثيراً من الألفاظ الحوشية الجافية, أو التي هجرها الاستعمال لعدم 
الحاجة إليها أو AB‏ الفائدة منها )1340( وحقيقة الأمر أن كل صفحة في 
ا لمعجم مليئة با مهجور من الألفاظ ولنأخذ بعض الكلمات كيفما اتفق: 
البوقة: الدفعة الشديدة من ال مطر. 
باوكهم: خالطهم في جوار أو صحبة. 
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المترح: من العيش» من السيل.‎ 
ترمس: تغيب عن حرب أو شغب.‎ 
تتمر: أكل التمر.‎ 
ا متموتة: أرض يكثر فيها التوت.‎ 
ال مطر: انصب بسرعة.‎ ($35 
الثدام: المصفاة.‎ 
الثلاج: بائع الثلج.‎ 
ترى في أي نصوص وجدت هذه الكلمات المماتة؟‎ 

وكانت النقلة في المعجم العربي الأساسي فتقرأ في المقدمة أنه "لا 
يستنكف ... أن يورد الكلمات المولدة المعرّبة الدخيلة التي دخلت الحياة 
واستعملها رجال الفكر والثقافة وأقرتها المجامع diy sll‏ على أنه يتجنب 
الحوشي ويتنكّب المهمل والمهجور من الألفاظ. فلا يورد إلا ما هو معروف 
وشائع. هذا بالضبط ما سعي ال معجم الأساسي إلى تحقيقه وقد حققه. 
وبفضل مدونة قيمة للغة العربية تمكن ا معجميون في معجم اللغة العربية 
المعاصرة من استخراج كثير من الكلمات العصرية كال محمول Me‏ وشبكة 
الإنترنت» أتمتة (البيانات)» أبنوس (شجر)» الأتوبيس» الإتكيت» أثم (الشخص) 
gil 5231 de sol est‏ 
كذلك الكلمات المركبة: 

Coe eal Coy doll Ges Qa Sol dl وبحت‎ ced 
بيت بغاء بيت‎ quA Codd الخلاء بيت العنكبوت» بيت الله. بيت اطالء‎ 
تجاريء ربة البيت» البيت الحرام» البيت العتيق» أهل البيت» بيت الرجل.‎ 
المدونة:‎ - 7 

ظلت ال معاجم منذ المعجم العربي الأساسي وبعده لا تعتمد في عملها 
المعجمي إلا على المادة المكتوبة وما هو موجود في المعاجم السابقة أصلاً إلى أن 
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ظهرت محاولة معجم اللغة العربية المعاصرة لجمع أكبر قدر من المعلومات‎ 
والطريقة التي تتصل بها الكلمات؛ أي‎ «Jas صرفاً ونحواً‎ dy zl عن اللغة‎ 
عبارية اللغة من متلازمات لفظية ونحوية وتعبيرات اصطلاحية.‎ 

وم يعتمد المعجم الأساسي على مدونة بل كل الأمثلة فيه das‏ 
وبالرغم من ذلك فهو حصيلة عمل جماعي لنخبة ممتازة من المعجميين 
وعلماء اللغة العربية. أما معجم اللغة العربية ال معاصرة فهو Jol‏ محاولة 
posh‏ عربي هثل رغبة جادة للانفتاح على العربية المعاصرة والمعارف 
الجديدة فيعد معجما عصريا مواكبا للتطور الاجتماعي والسياسي Sg‏ 
ولأول مرة يستخدم معجم عربي تقنية حاسوبية ومسحا تجاوز مائة مليون 
كلمة (انظر ص 15 من المعجم) ... وقد راعى المعجم في اختيار مادة المدونة 
أن تكون الكلمات dio”‏ مستعملة أو قابلة للاستعمال بين عامة المثقفينء أو 
كلمات مستحدثة عصرية". 

وقد كانت اللغة العربية في أمس الحاجة إلى ال مدونة الحاسوبية 
وتتركز أهميتها في أن التحليل الحاسوبي هكن المعجميين وبشكل دقيق من 
معرفة سلوك الكلمة العربية بشكل طبيعي» وذلك باستخدام الكشافات 
السياقية أو (concordances) Glu gat!‏ والاطلاع على الكلمة في ol Latte‏ 
سياقاتها المباشرة التي تستعمل فيها. 

كما أن الكشافات السياقية تفيدنا أيضاً في التعرف على التجمعات 
المعروفة بالمتلازمات اللفظية ا معروفة بنسبة تكرارها العالية وهي التي تولى 
أهمية كبيرة في المعاجم الحديثة: مثل: 
COBUILD (1995) Longman Dictionary of Contemporary‏ 
English 2009 «Oxford Advanced Learners Dictionary‏ 

(2005). 

والأمثلة في المدونة كلها أصلية ‘(authentic)‏ أي Jig Wal‏ الاستعمال 

الحقيقي للكلمة. والاتجاه الحديث الآن هو اختيار الأمثلة غير المصنعة؛ أي 
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الطبيعية التي تعطينا صورة دقيقة عن الاستعمال اللغوي. وهذا مالم يكن 
موجودا في معاجمنا العربية إلا بعد ely‏ المدونات )1987 (Looking Up.‏ 
8 - الفعل العربي وحرف الجر: 

اهتمت المعاجم الحديثة بالفعل العربي وما يصاحبه من حرف أو حروف 
جرء وميزت بين الأفعال المتعدية بنفسها والأفعال المتعدية بحرف «om‏ ولكن 
يصعب الحصول عليها سواء في المعجم الأساسي أو الوسيط فهي مبثوثة في 
Sead‏ كما أن ما يرد منها في معجم يختلف عنه في الآخرء مثال: الفعل 
"تثاقل". 
$ ا معجم الوسيط 
تثاقل )3( حروف o7‏ 
تثاقل rade‏ تحامل عليه بثقله وعن الأمر: ثقل وتباطاً. 
تثاقل إلى الممكان: أخلد إليه واطمآن فيه. 
% ا معجم العربي الأساسي )3( حروف جر. 
تثاقل Je‏ الشيء: تحامل عليه بثقله 
تثاقل عن صديقه: bls‏ وقعد عن نجدته. 
تثاقل إلى المكان: أخلد 4J]‏ واطمأن عليه. 
$ معجم اللغة العربية ا معاصرة )5( حروف جر. 
تثاقل / تثاقل إلى / تثاقل به / تثاقل Je‏ / تثاقل عن / تثاقل في: 
Gs‏ هذه الحروف بعد المدخل ومثله طبعت باللون الأحمر. هذا وقد 
ساعدت المدونة على حصر حروف الجر ومعانيها كما جاء بها معجم اللغة 
العربية ا معاصرة. 
9 - التعريفات 

يعاني المعجم الوسيط في كثير من جمله الغموض وقصر التعريفات 

مما يزيد من صعوبة الفهم. 
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yo l‏ - صبراً: تجلد eja bs‏ وانتظر في هدوء واطمئنان» ويقال صبر 
على الأمر: احتمله وم يجزع. 
2 ارتطم: ترذى في es!‏ وارتطم الشيء: ازدحم» وارتطم: تراکم» 
وارتطم فيه: وقع وارتبك. 
الجمل مجتثة من سياقاتها واستخدام كلمتي الشيء والأمر لا يوضح 
الاستعمال بل يزيد الغموض. 
في معجم اللغة العربية المعاصرة: 
yo - no .1‏ الشخص: رضيء انتظر في هدوء واطمئنان دون شكوى وم 
يتعجل "م يصبر حتى Gb‏ لمساعدته". 
نلاحظ اكتمال التعريف وضرب مثال توضيحي بلا غموض. 
2 صر الشخص/ صبر الشخص على المرض: احتمله بصبر وجلد دون 
شكوى. صبر على المكروه / سوء المعاملة. 
نلاحظ أيضاً اكتمال التعريف وضرب ثلاثة أمثلة توضيحية تبين الاستعمال أو 
بمعنى آخر تبين المتلازمات اللفظية الممكنة: yoy!)‏ / المكروه / سوء 
امعاملة). 
10 امرادفات والتعريف: 
dg‏ اتجاه جديد في المعاجم الإنجليزية )2005( (LDOCE (2009 .OALD‏ 
وهو استعمال المرادف (synonym)‏ في تعريف اللفظ: 
مثال: 
Slender ... thin or attractive way. Syn slim (LDOCE)‏ 
Slender ... (1) approving of people or their bodies thin in an‏ 
attractive or graceful way syn slim (OALD)‏ 
وبرز هذا الاتجاه في معاجمنا العربية حديثا: 
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el +‏ الأساسي: 
رهق: سفه. حمق. 
سطا عليه وبه: بطش به قهره. 
أسهب في الكلام ونحوه: أكثره. WI‏ توسع. 
+ معجم مجاني الطلاب: 
فى Usa‏ شانية dS Lisg Alilog‏ 
الاستقرار: الثبات والبقاء في حالة لا تتغير. 
اللاذع: الحريف والحامز. 
التداول: التعامل. 
+ معجم اللغة العربية المعاصرة: 
حضر الشيء: أعده» Le‏ جهزه. 
اخترع التلفاز: down)‏ وأنشأه وصممه. 
خزي الرجل: خزي الرجل من نفسه: استحياء خجل منها أخزاه الله / أذله 
وأهانه» فضحه..... أهلكه. 
AL Seb ee‏ 
11 عبارية اللغة العربية: 
يستعمل ا مصطلح عبارية (Phraseology)‏ ليشمل ما يعرف أساسا 

با متلازمات اللفظية (Lexical Collocations)‏ والمتلازمات النحوية 
(Grammatical)‏ والتعبيرات الاصطلاحية (Idioms)‏ 

وأول ما ينبغي أن نفعله هو أن نعرّف كلا من المصطلحين» فمصطلح 
"المتلازمات" قد عرف بطرق مختلفة مما olj‏ من ضبابيته واختلاف اللسانيين 
والمعجميين في فهمه (انظر 1987 Cowie‏ هليل 1997« النصراوي 2006( 
وتطبيقه معجميا. والتجمعات ال معجمية تنقسم بشكل عام إلى: 
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1. التجمعات الحرة: التي تسمح بإحلال واحد أو أكثر من عناصرها محل 

الآخر دون إخلال بمعنى العنصر أو العناصر الأخرى أو تقبلها من ابن 
اللغة. 

مثال: بنى: البيت / القصر / العمارة / Amal‏ / المدرسة ... وهذه يشملها 

aml‏ بصفتها مداخل تلتف حولها شبكات دلالة. فبنى مثلاً تتوافق مع 

عشرات الأسماء عدا ما يأباه امنطق (selectional restrictions)‏ وهي لذلك 
حرة Li (free)‏ بنى اسماء وبنى شهرة فتتميز بالقيد والتحديد والمرافقة 

وتكرار الحدوث» وتعرف بالمتلازمات. 

2 المتلازمات: تتميز المتلازمات بشيوع حدوث وهذا هو أهم polis‏ 
التعرف عليها (انظر 3 : 1989 (Benson‏ وتتسم أيضاً بالربط الدلالي أو 
التكامل بمعنى أن العناصر المكونة للمتلازم يختار كل منها الآخر. 

مثال: ابن السبيل» ابن حرام Mol‏ الشوارع» ارتكب dg ye‏ اقترف LS‏ جدع 

أنفه. 

فالوسيط لا يذكر الظاهرة أو يوليها عناية خاصة ولا ذكر لها في المقدمة. أما 

فيما يخص المعجم العربي الأساسي فقد اتضح GW‏ دراسة Land‏ بها )1997 / 

6) أنه أغنى المعاجم التي فحصناها في متلازماته للكلمة (خدمة) كما 

يوضح الجدول الآتي: suc)‏ المتلازمات بين قوسين). 

ال منجد الإعدادي 


المعجم العربي الأساسي )535 الوسيط (1960 - 
)1989( )12( 1961( )-( 
)5( 
القاموس الجديد للطلاب مجاني الطلاب الهادي إلى لغة العرب 
)1988( )-( )1995( )5( )-( 
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ووصل sus‏ المتلازمات لنفس الكلمة في معجم اللغة العربية 
المعاصرة )2008( 15 متلازما وهو مؤشر على التقدم الحادث في حقل 
المتلازمات اللفظية في ا معجمية العربية ا معاصرة. 
2 -التعبيرات الاصطلاحية: 
يشير التعبير الاصطلاحي إلى سلسلة من الكلمات التي تقيدها عوامل 
دلالية وتراكيبية لا oS‏ فصم عراها أو فهمها من مكوناتها وتتسم هذه 
الكلمات إلى حد بعيد بالثبات ولا تسمح كثيراً بالتنوع والتغيير. 
مثال: فاض الكيل» أشعل أوار الحرب» بلغ مأربه. تحت جناح (فلان)» Glu‏ 
فلاناً بلسانه. وتتميز المعاجم (المعجم العربي الأساسي» مجاني الطلاب» معجم 
اللغة العربية ا معاصرة) بثرائها في التعبيرات الاصطلاحية التي جمعتها. Lal‏ 
معجم اللغة العربية ا معاصرة فتتميز أمثلته بالحداثة. 
مثال: طلب: طلب يدها: تقدّم للزواج منها. وطلبه في التليفون: هاتفه. كلّمه 
فا معاجم الحديثة Lic‏ ا معجم العربي الأساسي ومجاني الطلاب 
ومعجم اللغة العربية ا لمعاصرة أولت اهتماما كبيرا لعبارية اللغة العربية 
وساعدت مدونة معجم اللغة العربية ال معاصرة على إمدادنا بعدد كبير من 
المتلازمات اللفظية وكذلك التعبيرات الاصطلاحية. 
حقيقة الأمر أن ال معجمية العربية المعاصرة قد خطت خطوات 
واسعة إلى الأمام هثل المعجم العربي الأساسي ومعجم اللغة العربية 
المعاصرة فيها نقطتين مضيئتين ". 


C‏ & تشمل الدراسة معاجم أخرى لعبت دورا مهما في المعجمية العربية المعاصرة منها 
لغة العرب» والهادي إلى لغة العرب» معجم العربية الكلاسيكية وا معاصرة وال محيط. 
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١ FE SL! 
ا و‎ ER 
A 
“ 


ا مراجع العربية: 

«sal pail‏ الحبيب )2006( "شواهد المتلازمات اللفظية في القاموس 
"GLO‏ والمعجم العربي الأساسي في الدراسات المعجمية, العدد 
الخامس: 77 - 107« 2006. 

هليل محمد حلمي (1997 - 1996) "الأسس النظرية لوضع معجم 
للمتلازمات اللفظية العربية" مجلة المعجمية العدد ال مزدوج (12 - 


3 225 - 243 لسنة 1996 - 1997. 
geld! 2‏ الأجنبية: 

Benson M. (1989) "The Structure of Collocational 
Dictionary" International Journal of Lexicography (1): 1 
- 14. 
Cowie <A. (1981) "The Treatment of Collocations and 
Idiom in Learners Dictionaries. Applied Linguistics 2 
(3): 223 - 235. 
Sinclair J. M. (ed.) (1987) Looking Up: An Account of 
the COBUILD Project «London & Glasgow : Collins. 

3 المعاجم الأوروبية التي أشير إليها في البحث: 
Collins COBUILD English Dictionary (1995). Harper‏ 
Collins.‏ 
Longman Dictionary of Contemporary English (2009)‏ 
5th ed. «Pearson Longman.‏ 
Oxford Advanced Learners Dictionary (2005) 7th ed.‏ 
Oxford: Oxford University Press.‏ 


4. المعاجم العربية التي أشير إليها في البحث: 


= لغة العرب )1993( جورج متري عبد Qul‏ مكتبة لبنان: بيروت. 
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Ges *‏ الطلاب (1995): دار المجاني شرحل b‏ 1. بيروت: دار المجاني 
شرحل. 

all *‏ معجم اللغة العربية )1996( أديب اللجميء البشير بن 
سلامة. شحادة الخوريء عبد اللطيف عبيد. 35 بيروت. 

= المعجم العربي الأساسي )1989( تأليف وإعداد جماعة من JUS‏ 
اللغويين العرب بتكليف من المنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم. لاروس. 

* معجم العربية الكلاسيكية والمعاصرة )2006( بيروت: مكتبة لبنان. 

* معجم اللغة العربية المعاصرة )2008( القاهرة: ble‏ الكتب. 

" معجم الوسيط )1960 - 1961( القاهرة: ط 1. مجمع اللغة 
العربية بالقاهرة. 

٠‏ الممنجد الأبجدي. b‏ 5 )1986( بيروت. 

= الهادي إلى لغة العرب )1991( قاموس عربي-عربي (أربعة أجزاء). 
حسن سعيد الكرميء بيروت: دار لبنان للطباعة والنشر. 
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gO 
ت في ال معجم وال مصطلح‎ SES MM NEM ee 
E 
5 i ug 
التجميع‎ $ Ac | ١ à الدلالة‎ 
PANS (92 في بين‎ 2 
5 we هو اهمو‎ 
5 4 
منهجه جديدة‎ 
e TET 


يعالج هذا البحث قضية UYU!‏ في معاجمنا العربية على مستويين: 
البنية الكبرى والبنية الصغرىء» فتماسكهما وترابطهما الدلالي عامل هام 
يساعدنا في فهم كلمة المدخل في المعجم الأحادي اللغة وترجمتها في المعجم 
الثنائي اللغة. 
تنقسم المعاجم العربية في ترتيب مفرداتها سواء أكانت أحادية اللغة 
أو ثنائيتها إلى نوعين: معاجم تعتمد الجذرء وأخرى تعتمد النظام GLA!‏ 
وقد lind‏ بتمحيص النوعين وعيننا على التماسك الدلالي sles‏ بحثنا ليلقي 
الضوء على طبيعة اللغة ألفبائيا واشتقاقيا ودلاليا متلمسا سبيلا جديدة 
لتحقيق الترابط الدلالي في المعجم العريء وقد عالجنا: 
1- البنية الكبرى: النظام الألفباي. 
2- البنية الصغرى: 
1( مجانسة (Homonymy)‏ والاشتراك اللفظي 
.(Polysemy)‏ 


ب) ا مشتقات. 
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edisalls. Ball Sl ie et 

إن هدفنا من هذه الورقة هو بناء معجم عربي على أسس صرفية 
دلالية في لبها يفيد منها كل من الباحث العربي والمترجم العربي. 
البنية الكبرى (النظام الألفبائي): 

في الآونة الأخيرة تزايد عدد المعجمات العربية-العربية. وصنفت 
المعاجم الأحادية العربية المرتبة مفرداتها ألفبائيا (مثل معجم العربية 
الكلاسيكية وال معاصرةء 2006( جنبا إلى جنب مع المعاجم التي تعتمد في 
ترتيب مفرداتها على الجذر Lulul‏ (مثل معجم اللغة العربية المعاصرة 2008( 
وقد يكون النظام الألفبائي Ladi‏ الأنظمة معالجة اللغة الإنجليزية معجميا 
فهي لغة منضودة Jie Concatenated‏ غيرها من اللغات الأوروبية 
كالفرنسية مثلاء تعتمد في اشتقاقهاء إلى حد بعيد. على إضافة بوادئ ولواحق 
إلى الجذع. ويسهل الأمر في ترتيب الكلمات التي تحوي لواحق؛ لأن أولها لا 
يتأثر write/r/ing‏ وهي تحافظ على الدلالة إلى حد ما في المشتقات OS‏ 
الكلمات التي تعتمد في بنيتها على إضافة بوادئ مثل (re-write)‏ يصعب أن 
يجمعها النظام الألفبائي مع بقية أعضاء أسرتها الدلالية ا متجمعة حول write‏ 
مثلا. أما اللغة العربية فتتشكل فيها الكلمة بتغيرات لا هي بالبوادئ ولا هي 
باللواحق بل تسير حسب ميزان محدد للفعل ومشتقاته (اسم الفاعل» اسم 
gsc‏ اسم الهيئةء اسم المرة وغيرها)؛ ومن ثم كان من آثار استخدام النظام 
الألفبائي الذي تعتمده المعاجم الأوروبية في معاجمها تفتيت الأسرة اللفظية 
العربية. فإذا أخذنا الجذر التجريدي في العربية نقطة انطلاق لنا ونظرنا إلى 
ا ميزان الصرفي للفعل العربي لاحظنا البُعد ألفبائيا في الترتيب المعجمي بين 
الأعضاء المتصلة دلاليا بالفعل وصيغ الفعل deb)‏ فعل» vd]‏ تفاعل, 
«oil‏ افتعل» استفعل) واتضحت LJ‏ الصورة التالية: 
1- فعل: أفعل» أفعل تصنف تحت حرف )1( وفعل الأصل تحت حرف (الفاء) 
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Ball, Ball ou ee et 
وفعل الأصل تحت حرف‎ (I) فعل: انفعل» انفعل وتصنف تحت حرف‎ -2 
(الفاء)‎ 
تفعّل وتصنف تحت حرف (التاء) وفعل الأصل تحت حرف‎ «Js فعل:‎ -3 
(الفاء)‎ 
وفعل الأصل تحت حرف‎ (I) فعل : أفعل. أفعل وتصنف تحت حرف‎ -4 
(الفاء).‎ 
افتعل: مثل أفعل و انفعل‎ -5 
استفعل: مثل أفعل وافعلٌ‎ -6 
تفاعل: مثل تفعّل‎ -7 
ومن ثم لا يبقى معنا في أسرة الفعل عدا (فعّل وفاعل) التي يمكن أن تبقى‎ 
ويحدث نفس الشيء‎ Lorde قرب الأصل )5( أما بقية الأوزان فقد انفرط‎ 
من الفعل:‎ Cab! في‎ 
اسم الفاعل: فعل/فاعلء لا تمثل صعوبة وذلك لقرب أوائل الحروف في‎ -1 
الوزنين.‎ 
في مفعول بعيدة‎ obl - اسم المفعول: فعل/مفعولء وهنا تبعد الشقة‎ -2 
عن الأصل البادئ بالفاء.‎ 
فعال)‎ «JU sS الصفة المشبهة: (فعكل/فعل/فعّل) (فعيل/فغًاء‎ -3 
صعوبة وذلك لقرب المشتقات من‎ LEE (شريف/سهل/شجاع/جبان) ولا‎ 
الأصل.‎ 
المصادر: وتتمثل مشكلاتها في الحالات التالية:‎ -4 

فعّل/تفعيل مثل قدّم/تقديما 


- 


فاعل/مفاعلة مثل: جادل/مجادلة 
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Eher‏ وشا 
x3‏ (معتل الآخر) تفعلة مثل: /تزكية 
Ur‏ (مهموز الآخر) تفعيلا مثل: جزآ/تجزئة 
فعل /تفعيلا مثل: جرّأ/تجزيئا. 
5- المصدر الميمي: يصاغ على وزن مفعل و مفعل 
فعل /مفعل (نظرء (bis‏ 
فعل (وفاء الفعل حرف علة) مفعل (وقع» موقع) 
فعل غير ثلاثي (تفاعل/استفعل) على وزن مضارع الفعل وإبدال الحرف الأول 
ميما. مثال: استطاع /مستطاع 
6- اسم الآلة: أ/ مشتق من الفعل الثلائي: 
فعل مفعل - مبرد 


ج/ من الأسماء الجامدة 
زاد - مزودة 
حبر - محبرة 
Ul -7‏ المصدر الصناعي واسم امرّة واسم الهيئة فلا ينتج عنها تغيير يذكرء 
مثال: 
اشتراي - اشتراكية 
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Rees Alena ae 


وهكذا تتضح الصورة إذ أحللنا الفاء بكل الحروف التي يسمح بها معجم 
اللغة العربية وهذا ما مكن إحصاؤه حاسوبياء كما أن الكلمات التي تتحد في 
امعنى وتختلف في الوزن مثل: 

|- أفعل/فعل (أكرم/كرم) 

ب- فاعل/تفاعل (حارب/تحارب) 
قد يحدث بينها فصل تام وبعد عن Ady‏ أفراد الأسرة اللفظية التي تتمحور 
NETT‏ 

م تعان العربية وحدها من النظام الألفبائي بل عانت الإنجليزية 
والفرنسية أيضا. وثمة محاولات JAS‏ للحفاظ على وحدة الأسرة اللفظية التي 
يشتت النظام شملها. وكانت محاولة Cambridge International‏ 
Dictionary of English (1997)‏ من أولى هذه المحاولات في اللغة 
الإنجليزية وكذلك Cambridge Dictionary of American English‏ 
2000(( ونلاحظ فيها: 
1- تجميع الكلمات المشتركة في المعنى مع اختلاف المقولات النحوية في مدخل 
واحد واستخدام الفن الطباعي لابراز هذه الكلمات. 


advance 8152 FORMARDI/od'veas/-v [UT] to go 
or move (something) forward, or to develop or 
improve (something) » Research has advanced 
our understanding of the virus. |T] © Tonight's 
winner advances to the semifinals. [i] 
advance /od'vens/ n [C/U] + Technological 
advances have change. TV news. (C)  Thear- 
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Bee Alleine lese ass 


my s advance was halied. [U} © (fig.) She re- 
jected his.unwelcome advances (= attempts to 
make her sexually interested in him) [C] 
advanced /3d'vznsi/ adj highly developed or 
difficult «Are you taking any: advanced 
courses? 

advancement /ad'vzn:smom/ n [U] ٠ They 
did nothing for the advancement of women. 


2- عدم اتباع معجم Cambridge International Dictionary of English‏ 
)1997( الترتيب الألفبائي في بعض ال مفردات حين تكون أجزاء الكلام المختلفة 
لهذه المفردة مجمعة معاء أي حين تشترك في الشكل والمعنى فيكون الترتيب 

كالتالي: 


base [NOT HONOURABLE] /beis/ adj +, -st literary nol 
honourable and lacking in morals e I accused him uf 
having base motives. 
=> basely /bevsli/ adv literary e I shall lie basely to help 
them. 
-> baseness beı-snas/n [U] literary 
baseball /£beis-ba3:U, /$—ba:Un (the ball used in) a 
game played esp. in N America by two teams of nine 
players, in which a player hits a ball with a SAT and tries 
to run around four gases on a large field before the other 
team returns the ball e Jake never plaved buseball tike the 
other kids. 
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ممه ممم ممم ممم م »...0.000.000 ادراسات في المعجم وال مصطلح 
واستنت e lll pars‏ الفرنسية نفس المنهج للحفاظ على الدلالة المشتركة. 
وامثال من معجم Larousse Dictionary Francais -Arabe‏ وقد 
تجمعت المشتقات معا على حساب النظام الألفبائي: 
arrêter v. 1.2 agent arréte les voitures,‏ 
il les empéche d'avancer. Les vortures‏ 
ا .2 s'arrêtent (= stopper}.‏ 
arrête le combat de boxe, il 'empéche‏ 
de continuer. Arrête de pleurer ! |=‏ 
cesser | = continuer]. 3. Les policiers‏ 
ont arrêté un malfaiteur, ils se sont‏ 
emparés de lui {= appréhender).‏ 
On a arrété la date de la réunion‏ .4 
décider, fixer).‏ ={ 
sarrötn.m. SENS ı Ne pas descendre‏ 
avant l arrêt complet du train. J aper-‏ 
goıs Jean à larret de tauiobus (=‏ 
siation). SENS 2 // p/eut sans arrêt (=‏ 
continvellement). SENS 4 Lo tribunal a‏ 
rendu son arrét (= décision).‏ 
warrété adj. sens 4 Pau! 3 des idées‏ 
bien arrétées sur 1a question, neues,‏ 
précises.‏ 
m arrêté N.M. SENS 4 Un arrêté prefec-‏ 
toral est une décision cv préfet.‏ 
m arrestation n.I. SENS3 On a annonce‏ 
l'arrestation du coupable.‏ 


وهنا نجد الاسم arrestation‏ مضموما إلى الأسرة arreter‏ في المعنى )3( 
قارن Harrab French Concise Dictionary‏ مثلا الذي ينتهج النظام 


الألفبائي بلا تخيير. 
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Ball Ball oh ee est 
البنية الصغرى: الاشتراك اللفظي واممجانسة‎ 

قد تتعدد المدلولات في اللغة للدال الواحد. وهذا يستوجب النظر في 
طبيعة هذه الدلالة من حيث علاقتها ببعضها بعضا والاتجاهات التي تتفرع 
بها. وهذه تطرح قضية تهم المعجمي من ناحيتين: الأولى: العلاقات الدلالية 
بين الأصل والفرع Le‏ فيها التوسع في الدلالة. والأخرى: طريقة ال معالجة 
المعجمية. وقد انضوى كل ذلك تحت مصطلحين: تعدد المعنى أو الاشتراك 
اللفظي (Polysemy)‏ والمجانسة .(Homonymy)‏ وقد اختلفت الرؤى 
للمفهومين من الناحية التطبيقية. bel‏ من الناحية النظرية فيطلق المصطلح 
(Polysemy)‏ على الكلمة التي لها معان متصلة عديدة مثل à (i-e)‏ 
العربية ومن معانيها: gas)‏ الإبصار). (ثقب الإبرة). (جاسوس)»ء (يبنوع (sl‏ 
وأما المجانسة فهي العلاقة بين الكلمات التي تشترك في الشكل وتختلف في 
معانيها التي لا يمكن Jas JI‏ بينها مثل: (روى) بمعنى (SE)‏ و(روى) بمعنى 
(سقى). 
فاستعمال الاشتراك اللفظي سلكته المعاجم العربية واتبعته طويلاء وبعضها 
عالج المجانسة (قارن معجم مجاني الطلاب 1998 في كلمة (روى) بمعجم 
الوجيز 1980 حيث يفرق مجاني الطلاب بين Us‏ عن طريق المجانسة؛ 
فيخصص مدخلا لكل منهما (روى الشعرء وروى الحديقة). Lol‏ الوجيز 
فيجمع كل Gleb!‏ على اختلافها عن طريق الاشتراك اللفظي Le‏ يسبب كثيرا 
من الخلط والتشوش. 
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ممعم ممعم ممعم ممع ممعم ممعم عع ممم ...0 ...0.0.0.0 دراسات في OBE‏ وا مصطلح 
مجاني الطلاب الوجيز 
)$9« $99« رواية. روى القوم وعليهم ولهم ريا: استقى 
1- --- الحديث: نقله وذكره لهم الماء وفي الحديث أو الشعر 
2- --- الشعر: حمله عن قائله رواية: also‏ 1339 4 فهو (g) «9l‏ 
وأنشده. رواة 9- الزرع: olan‏ 
3 - --- عن فلان: نقل عنه 
روى - ريا وريًا الحديقة ونحوها: 
سقاها. 
ويقال: منطقة يرويها النهر. 
الأساسي )1989( خلع )1( معني النزع والإزالة (الثوب *الحذاء *الأسنان) 
والإقالة (الشعب/الملك) وخلع )2( معني طلاق المرأة بفدية من JUI‏ 
ese‏ 
ELE Ait "ae‏ فهو خالمٌ : ١‏ الشيءَ : نزعه 
وأزاله عن مركزه «خلع («ey‏ «خلع («4A‏ «حلع 
ce‏ «خلع حذاءه»ء TV‏ الوالي العامل / Lex‏ 
UH‏ : أقاله وعزله «حلعه من منصبه»› ۳ يده من 
الطاعة : حرج منها وعصى» t‏ عليه خلعة ES EE‏ 
vs‏ أو أعطاه ale I int‏ عليه iio‏ : نعته بوصف 
بعينه oiie abt‏ : ترك الحياء وركب هواه. 
 : ELE ai alt‏ امرأته : GH‏ بفدية من ماها. 
ALG als‏ خلاعة فهو  : ALE‏ الرجل : ترك الحياء 
وركب هواه. 
 : ELS abs ale‏ الثيءَ : بالغ في زعِه. 
 : WS Ab Ales‏ الشيءٌ : تفكك «اتسمت 
كتاباته الأول بالصور المتخلعة والأفكار الضحلة».. 
rl N o: AZ A =‏ : طلبت 
طلاقها بفدية من ماطا. 
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pellet las esl 3 La] لمعتب‎ caw NONE TERROR SIERT 
إن عدم الربط بين معاني الكلمة الواحدة في لغة تعتمد في جل‎ 

معانيها على الجذر gol‏ إلى الفوضى والصعوبة في تتبع المعاني في المعجم 

العربي كما يتضح في الفعل (روى). 

ونجد التفيت الدلالي واضحا في مشتقات الفعل في مدخل مثل (روض) في 

المعجم العربي الأساسي (1998) و(سكن) في مجاني الطلاب (1998). 


: Hatz e Las A د‎ 

+ TEN يقاب + راش‎ : Ale 
وداش‎ + "T amd, genas 

x NEG Am Fee za 


po - 
5 سے‎ aa s UR 


تروش 4 Zul‏ = جاه 
r eT p - # =e m‏ 
ر abl‏ 

"E Se" 
1 E 3. ۽ اداح‎ REP 
Pr} =e 


a a 
. "AERE i EE 
D De elt عثف‎ d. 115 QAI 
eee UV RTT 
العيادات والعصل عن‎ Lejar 
c 

Bono 
و #الروّاضة البتيية » : الام‎ 


- Fe 
ap^ #صيدة‎ — (Lgs JO 
me, Fy 0 = a 
sako ر‎ igum p ees e 
"I Ars 
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دراسات في ال معجم وال مصطلح 


-=Y «ua 0, KA 
235 S Ls 
iD التيل». ويقال:‎ 


» المشكُونة : العاكم. 
A) gui - ١ gast‏ 
Kan -x «GU‏ 
prr bordo‏ 
المسيحيّين : المجمع JU!‏ 
عمد برتاسة am, LLJ‏ 
ad‏ الكتية 
الكاثوليكيّة . 

-1 ج مساكين‎ usu. 
sche Fi الشديد‎ A 


«53-9315 5b, A3 


القبور»» - ale‏ التحاة: 


علامة قوق الحرق onzit‏ 


الحركة . 
oy Kim‏ سَكاكين : آداة 
t‏ والتبح (يتكر 
Gy,‏ 

1a ste‏ - الطمأاتينة 


نا | » تساكتوا تساكُنًا في الدار: 
: أقام | سكتوها -U‏ 
ie‏ واستوطتها - EIL)‏ اسشيكتاتا: a‏ 
U5, R% 223, —-‏ *-| ,93. 
Kan‏ : قر واتقطع عن | اشتكات اسيكانة : SE‏ 
xS o‏ 7- بق ie!‏ | #الساكن -١‏ قاء WY‏ من 
oC a Ar Qc‏ الحروف: غير المتحرّك 
نحو ast uu «Lise‏ 
لاتصال الغعل ب يصمير الرفع 
المتحك. Astor.‏ 
وساكتوت: eA‏ بييتاء 
-٤‏ «شكّان اليلد والمديتة 


$24 pac 
tech أو‎ zul وسكتى‎ 


بردت قورثتُهء -٤‏ اللجوعٌ: 
مجعء eo‏ عنه Tai‏ 
saas‏ إليه: ارتاح» 
۷- ٿث 24255 ole‏ يعد 


اضطرايهاء ۸- SUE‏ أو 


/ : والوداع والوقار. [II —Y‏ المقهور وإن كان 
c4 255‏ اطماث ,$3 cail‏ والقرية»: النين يقطنوتها T NUS 1 man san Ne‏ حم شكينات : 
a‏ - 745551 كات en DIU Rm op SNe list.‏ 
ئم à De TR E jl : n‏ 
Ax Soci p D— = Y E As -1 LelinÉl.‏ ج reuse‏ 
au sie T. WEIL D aka. TER‏ موث المشكين . 
المعحرَّك: alae‏ قارّاء NEC i Ks —Y‏ 
E carmel tf ptt‏ کا یرن ا ات ١د‏ 
ae: G‏ الغليل» کر 2 1 ADR e‏ 
aan‏ يده اء si‏ للإسععمال الخارجيّ 

NS LA الداحلى‎ Loss air, MAR 
0 oe. غ‎ ofi الاش ما‎ aCi IAS V ALL 


وتهدّئ الأعصاباء "ES‏ 
المجاز: ما يصرف عن 
abs‏ ولا يزيلها sts‏ 


mA oa وأذهب‎ 


ON جعله ساكتاء لم | لعلامة‎ 2a u 


7 rd الہ‎ igenÉC m pan 

» ساكته SL‏ في البيت ET peo EL gr IŠL‏ 
سكن معه فيه وو ع cue Che ITE‏ الاسم م 
Siu‏ إسْكاتا فلانًا الدارَ: | المشكين بم كي T pa‏ 
DU, | nn‏ والضعف ‏ 


فكلمة (مسكنة) GE‏ قبل (مسكين) رغم العلاقة الدلالية بينهما. 
وكلمة (مسكن) (مسكنات) بعيدة عما اشتقت منه (سكن (bY!‏ وكلمة 
سكاكيني (بائع السكاكين) CAT‏ قبل (سكين)» وكلمة (Šo)‏ معني تخفيف 
AVI‏ والجوع والحرف والإشارة إليها بأرقام ضاعت معها العلاقة الدلالية 
واختلطت. 

كما تلاحظ البعد بين (سَكن) (ŠIS‏ رغم صلتهما الدلالية 
dy gill‏ وتشتت العلاقة بين سكن Lug‏ ومسكنء وبعد (مسكين) معني 
الذليل المقهور عما هو متصل بها مثل استكانة ومسكنة ومسكينة. 

كما يفتقد المدخل إلى عقد صلة بين (GSS)‏ معني (الانقاطع عن 
الحركة) وإسكان الحرف. ولاحظ أيضا بعد (GS LA)‏ عن )08( وبعد 
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essi Sole ae‏ والمضظاح 
(السكينة) وانقطاع الصلة بينهما وبين سكنت نفسه بمعني هدأت بعد 
اضطراب. 
إذن لن يعقد القارئ صلة بين المشتقات فقد أدرج كل واحد منهما 
باعتباره وحدة قائمة بذاتها وسيجدها كلها مبعثرة تتراوح بين الاستقرار والفقر 
وتخفيف GI‏ وهي في ظاهرها لا توحي بالأصل الواحد. 
ب - ال مشتقات 
حاولنا أن نسبر غور الطريقة التي عولجت بها المشتقات في ا لمعاجم 
العربية سواء في المعاجم الأحادية اللغة أو الثنائية اللغة Like‏ نهتدي إلى 
منهجية دلالية واضحة lell‏ وبدأنا بواحد من أقدم المعاجم الثنائية (عربي- 
إنجليزي) وهو القاموس العالي للمتعلم (1890) ويتبع نظاما في البنية 
الصغري يبدأ ب: 
1- كل جذر جديد. 
2- معاني الجذر. 
3- معاني الجذر مع (-) و(-) 
4- معاني التصريفات الاشتقاقية Derived Conjugations‏ 
etc V IV dll dl d)‏ ....( 
5- في فقرة جديدة الأسماء والصفات ممثلة بأرقام )1 2 3 


6-اسم الفاعل واسم المفعول. 

7- الكلمات غير المشتقة. 

8-التعبيرات الاصلاحية المتعلقة بالجذر (انظر RAS‏ ص 
106( 


80 


دراسات في المعجم والمصطلح 


em 106 


35 


* > A (zt. ac. 1), Collected, gathered 


together.—(/) [Bain], Recon- 
ciled,—(c), Added up.—(d), 
Formed the plural.—e), In- 
cluded, comprised, contained, 
—II, Collected, amassed ; heap- 
ed up, gathered, brought to- 
gether.—{4), Assembled, met 
together, congregated. — III, 
Combined with.—(b) [Ala], 
Suited, agreed with.—(c), Lay 
with (coitus conjugalis)—-1V, 
Gathered, assembled &c.—(/) 
[Ala], Agreed upon; decided 
upon.—V, VIII, Was collected, 
drawn together; came together, 
assembled, met.—(b) [Ala], 
Agreed upon.--(2) [Ala], Com- 
bined; banded, leagued to- 
gether against.—(d) Wes ar- 
ranged, settled (affair). — X, 
Collected, summoned (one's 
energies &c),—(6), Went well, 
prospered.—{c}, Levied(Zrooßs). 


1, (p.2'7), Collection; gather- 
ing, assembly, company; multi- 
tude, host; herd, flock &c.—- 
(6), Plural, — (c), Addition, total. 
—(4) Contemplation, — tyit, 
Assembly, congregation; com- 
munity.—{6), see I(4).— 2,8, (A. 
38), Fist.—(é), (rre. dy Bi], 
Wholly, entirely,—89t, (7. 8), 
Union. —(4}, Friday: day of 
congregation. —(c\, Week.— 
(4) Handful.—10t, Friday. 
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سي سس س س ےم سے س 


O eer 


—14, Whole, entire, com- 
plete; all, all together.-—17, 
(Al. 44), Place of meeting, re- 
ception-room, sitting-room; 4o 
council-chamber.—{4); Coliect- 
ion.—21, (A. 41, Mosque; 
synagogue.—{6), All-embracing, 
universal; comprehensive. — 
22t, Assembly, company.— 45 
25, Assembled, gathered to- 
gether.—(/, All; the whole. 
—(c, Entire, sound. — 25 
(ace, Alf], All together.—(2), 
Wholly, entirely, altogether.— 5? 
25t, ( ^. 48), Assembly, gather- 
ing, meeting. 


AN. Ac. AV, Unanimity, accord. 


Ball oh ee ee‏ اطا 
أما(1961 à (H.Wehr‏ معجمه A Dictionary of Modern‏ 
Written Arabic‏ فيتبع الخطوات التالية: الفعل يليه المصدر ثم GL‏ 
الجذور المشتقة (من الفعل) مشارا إليها بالأرقام الرومانية: iv. v dii di d‏ 
etc‏ ...... (فعلء فاعل» أفعلء تفعّلء (il‏ تليها الصيغ الاسمية 
ds, (Nominal Forms)‏ حسب Web‏ تتبعها اللمصادر (Verbal Nouns)‏ 
واسم الفاعل واسم ال مفعول. مثال: الفعل (gle)‏ وتظهر الجذور المشتقة die‏ 
هكذا: انخلع VII gl VII‏ خالع 111 gi‏ 11 ثم المشتقات: ae gl‏ 
خلعه» dio‏ مشبهة (خليع)» (خلاعة) - اسم الفاعل (خالع)» اسم المفعول 
(مخلوع). 
وأما معجم اللغة العربية المعاصرة (2008) فقد اتبع أحمد مختار 
عمر فيه جملة من الأسس حيث ترتب مواد المعجم ترتيبا ألفبائيا حسب 
الجذور. وتحت كل جذر رتبت مداخل الأفعال وفق القواعد التالية: 
- الثلاڻي المجرد «Jx3)‏ فعلء فعل) 
- الثلائي المزيد (ألفبائيا) على أنها كلمات Y‏ أوزران. 
Lal‏ ترتيب المداخل الاسمية والكلمات الوظيفية ) Functional‏ 
(Words‏ 488 رتبها معا ترتيبا WLAN‏ وهنا نلاحظ بروز الترتيب GLAS!‏ في 
المعجم (انظر في ص622 شطرا من المدخل (ea)‏ ولاحظ المداخل الاسمية). 
وانظر في ص 393 شطرا من المدخل (جمع) (ولاحظ مداخل الأفعال). 
Ul‏ المعجم العربي الأساسي )1989( فقد اعتمد النظام GY!‏ في ترتيب الأوزان: 
GW! -‏ بزيادة حرف: فعّلء أفعل» JEW‏ 
DWI -‏ بزيادة حرفين: Iris nail‏ افتعلء SELES‏ افعل. 
- الثلائي بزيادة ثلاثة أحرف: استفعل» افعوعلء أفعال. 
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aes‏ دراسات email à‏ والمضطاخ 


dé 
الشيء‎  : unes فهو خالس‎ Cle LII خلس‎ 
أستليه.‎ : eda من‎ 
mms je س‎ ١ Vus حالس يُخالس‎ 
a... قلانا التظر‎ Ls Y camel ies 
Md : Ran et 
: إليه‎ po _ Y «احتلس ما ف عهدته من مال».‎ 
CALME إليه‎ e 
Aeg «وجهت إلى الموظف‎ Set ابلص : مص‎ 
أموال الدولة».‎ oo 
صفة من ولد من أبوين أبيض وأسود.‎ table 
BAT خلس : مص‎ 
. في‎ Sele DES چ لسن : ما‎ ١ ALAS 
فرصة قلما تسنج‎ Y [3-7] «de FAR) 
في خلسة‎ / KEE 1 ميلع‎ ALLE iA» 
okt «نظر إليه‎ Aet بصورة‎ f بتلصص‎ 
عاو اريت‎ de :معن حالس‎ Jin: 
Kt 
ee 


te من‎ 


: من استلب دونما حق ما في عهدته 


Au tt 
aai كجمع‎ qur سه‎ Nady (ABI جنع‎ oen diet س م ب‎ per 
ex عاي‎ ‘ 


“......... 


1 aan 
sss se acia oet 
هلي إنهاء السار"‎ al age 
er en أجمع على‎ fee! i ous nit ma جلدم‎ Te -: 
m) dil; E. 4x pe EN d 
: ze حم‎ EE ملعد ا ا للق مقا‎ ete 
Vid RM y nado الاسر‎ nl * HC ANT »" ent 
ipd lip 8 7 ري هلي‎ oid aa | 
. سلاج‎ wha جمع الأصرات في‎ > ER سبع‎ pt | 


ael tpa علو‎ gl المر/ أجمع على الأمر:‎ ei 
agni اكل تز‎ ats ولد أجمع على‎ aedi 
"pool pa SA 

p اللقوا عليه بلا لاف‎ ١ أجمع لكر على الأمر:‎ ١ 
أجمع الام‎ pO agi le del nl 


"yl sel" 


qu t ب عم اجساماء‎ url fad 
s foo diis 


“loads‏ جمع al‏ من pi‏ ؛ كاد مميدا فى عمل الى 
ا مع apai‏ س ہی اوم رس Be‏ 


Er‏ د u‏ ااك مها الي 
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022220200000000 002000000 cece 


ورتبت الأسماء المعربة من 
مصادر ومشتقات وغيرها 
حسب تسلسل حرفها الأول 
فحروفها الأخرى» وأدرجت 
مصادر الأفعال المجردة مع 
أفعالها ثم ذكرت منفردة 
وذكر مع الفعل GEN‏ 
المجرد اسم فاعله والصفة 
ا مشبهة واسم ال مفعول 
Libel‏ وأدرجت ال QU sl‏ 
المتعددة للكلمة مرقمة 
بالتسلسل (انظر المعجم 


Js] ages‏ عبيغة dalle‏ من gf ipi‏ الخدمة, ميال 

PIDE 
يقوم بتشغيل‎ ott qe فاعل من‎ eh [us a2. 
Ute الخدم ندى الآخرين مقابل عمولة "طلب من الخدم‎ 


Mas 


wey (Jal) عدوسون‎ cid دوم‎ 
"هذا مال‎ giar إاسم مفعول من خدام.‎ pie 
amm su tpe 

مستخلام [مفرد]: اسم مقعول من استخدم. »من يشفل 
ty Sf ta‏ وشرما fien!‏ مصنع b!‏ | 
de"‏ إدارة Rage ganó di‏ مسنوط بها متابعة 
Jem‏ ا مستخدمين. ebd n use‏ سلعة أو 
خدعة سواء Du ER I‏ أذ Ao‏ 

lat putin! فأعل من‎ e BEES Tm 
"سعى الوزير إلى‎ den بآخرين على‎ ona لمصل اللي‎ 

تسین BRM‏ بين الممتخدم والمستخلام". 


Ball, Ball oh ee ent 
العربي الأساسي ص 414 خلس).‎ 

نجد في هذه المعاجم أن المشتقات لا تجمع في عش متماسك أو 
مدخل واحد يحتفظ بالدلالة بل نجد التفتيت الدلالي واضحا. كما نلاحظ بعد 
الشقة بين الوحدات الأعضاء رغما عن صلاتها الدلالية. ففي الاشتقاقات نجد 
أن اتباع المقولات النحوية بالرغم من أنه يتيح منهجا للترتيب قد يتبعه 
المستعمل بسهولة فهو تجربة في قدر كبير منها Y‏ دلالية. وقد تكون إعادة 
ترتيب الكلمات في المداخل العربية في معاجمنا الحالية كفيلة بأن تضفي 
عليها قدرا من الوحدة الدلالية. 
مثال: Lind‏ بدراسة معاني الفعل (غني) (الوجيز ص 456( فوجدنا أننا هكن 
أن نعيد توزيع الفعل حول معان رئيسية: 

1- كثرة .JUI‏ 2- عدم الحاجة. 3- الطرب. 

وتجميع ال معاني المتقاربة سوية el)‏ في شكل زمر دلالية): 
أغنى: عدم الحاجة > الغانية (عدم الحاجة)» المغني (من أسماء الله 
الحسنى). 
اغتنى: صار غنيا. 
غنى: طرب وترنم. 
تغنى: طرب وترنم. 
الأغنّية: الطرب. 
الأغنية: الطرب. 
الغناء: الطرب. 
lal Zeh‏ 
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5 Le I maa 

: الغنائيّة‎ Zio a السر‎ a GST 
we? hee Trou dpa 
. عل انعام الموسيق‎ Acht, ale 
ase 43 re : س يقال‎ € ID 
ane Aj bord ot 
+ otf or CLARO 
eee OT VAM وق‎ . LM 
px xS Fr Un d 


FS 


J erect} عن‎ 


RB e s 
: ويقال‎ . DAS: عدلك‎ Spe di 
te gol : هذا‎ Ghee (gad ما‎ 
5 Thane Les ize يحي كار‎ 


-— aiis DS ^u و‎ 


cs‏ ذا مال ووم 


re ens مرك‎ oe Coe) 

“gs te امن‎ : Cart) 2 or Ses $3234 
3 ae x et an 
الختاع۔‎ a pima n € sat RN A بت‎ H (re € Lu 

| 7353: Ain bue و‎ 

NE KE 

5 A l2 ar 

( اَی : ما E‏ يه on‏ 

) 7ج‎ - eps Ba; CASH 

5 pel 

Cx). pe :€ 2.281 > 

EINE R خاي‎ 

ae afro: € Zane < 


e^ 5 


. FEET بح يها و جمالها عن‎ 
5 وان‎ fe 
3 pee an: € ZA) 
فيه‎ HUGE Y الع ى ش‎ tia : يشال‎ 
pr I, est : CAND 
يلكوت‎ » o uu. D, AM A, 
m |) ع سحو يا باللوسيىى‎ 


Le ell ad ei oes‏ حم الكلماك § poll‏ لكوي she Cod‏ رواج 
له أساس شكلي دلالي وليس شكليا فقط؛ أي أن نجعل الجذر وحدة لغوية 
تنشق منها وحدات تتمثل في المفردات المترابطة بينها أي هو المعنى الأساسي 
الذي تتفرع منه شبكة دلالية مترابطة يمكن أن نفيد منها في معجمنا العربي 

الأحادي اللغة ومعجمنا الثنائي اللغة. 
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SS near‏ 3 المعجم وا مصطلح 
3( نحو منهجية جديدة: 

من تتبعنا للدراسات الدلالية والدراسات ال معجمية الحديثة اهتدينا 
إلى النهج الذي يمكن أن يعدل في تطبيقه على العربية ويكون عامل تجميع لا 
تفريق. ففي العام 1998 ظهر معجم The New Oxford Dictionary Of‏ 
English‏ متبعا منهجية م تتبع في ا معجم الإنجليزي من قبل. إن تصميم 
وتنسيق كل مدخل في هذا المعجم يعكس مقاربة متميزة جديدة للمعنى 
فكل مدخل يشمل على الأقل معنى جوهريا واحدا ويرتبط به منطقيا عدد 
من Gleb!‏ الفرعية .(Subsenses)‏ ويستخدم المعجم علامتين: کا (ase‏ 
الجوهري واا للمعنى الفرعيء وقد All‏ وفقا لمبادئ تختلف اختلافا بيّنا عن 
المعاجم التقليدية؛ فقد أعيد التفكير في طريقة عرض الممداخل. والمعنى 
الأساسي أو الجوهري (Primary Sense)‏ هو ال معنى الذي يحضر في أذهان 
الأغلبية من Lal‏ اللغة عندما ترد كلمة منفصلة. وا معاني الثانوية 
(Secondary)‏ هي التي تعتمد على السياق في الإشارة إلى ال معنى المقصود 
أكثر مما تعتمد المعاني الأساسية. والمعاني الثانوية يتصل بعضها ببعض 
وبالمعاني الأساسية برباط دلالي من نوع ما (مجازء توسع» نقل Transfer‏ أو 
تلازم لفظي.... الخ). 
مثال (من الإنجليزية): 

The New Oxford Dictionary of English (1998) 


Bankrupt 
CORE SENSE (of a person or organization) 


declared in law unable to pay 
their debts. (مُفلس)‎ 
Subsense figurative completely lacking in 
a particular good quality or 
value: their cause is morally 


bankrupt. أخلاقياً)‎ oa) 
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ممعم مه ممع ممم هه ههه ههه ...0.00.0 الراسات في المعجم وال مصطلح 
4g‏ علاقة منطقية بين كل معنى فرعي والمعنى الأساسي الذي يظهر تحته. 
ويساعد تنظيم Gleb!‏ تبعا للعلاقة المنطقية على فهم العلاقة التي ترتبط بها 
هذه Abl‏ 
منهجيتنا المقترحة: 
تتلخص هذه المنهجية في النقاط التالية: 
1- يتم ترتيب مواد ا ممعجم المقترح أو الجذور التي يشملها ألفبائيا حسب 
الجذور. 
2- ترتب مواد ال معجم على النحو التالي: 
أ- الجذر: وهو تجريد متخيل لا يكون كلمة ذات معنى» ومن Q3‏ يجب 
طباعته بحروف منفردة مثال (ج م ع) 
ب - يتبع الجذر الوزن (فَعَلَ) ومعه المعنى الأساسي أو الجوهري» وهو Jol‏ 
ما يعن للقارئ من معاني الفعل. مثال [ج م [E‏ يدور اممعنى الأساسي 
حول التضام. 
CORE SENSE (of a person or organization)‏ 
declared in law unable to pay‏ 
(مُفلس) their debts.‏ 


Subsense B figurative completely lacking in 
a particular good quality or 
value: their cause is morally 


bankrupt. أخلاقياً)‎ alia) 


ج - يليه المعنى الفرعي أو المعاني الفرعية معرّفة وفق سياقاتها ا مختلفة. 
مثال [جمع] القلوب» الشمل (لقد جمع القلوب وألفها على (dob!‏ 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ Tru ER 
* 
* 


دلاليا تحوي كل المشتقات من اسم delà‏ واسم مفعول واسم زمان 
ومكان وصفة مشبهة ومصادر Legs‏ تفرقة على المستوى «Spall‏ بل 
هي وحدات متكاملة ضمن الإطار العام لصيغة المدخل [أحضر] 
[أفعل] مثلا. 


AS gam جامعي» مجموع»›‎ PER. qual [go] مثال:‎ 


الزمر بصيغة معينة فما عليه إلا أن يذهب إلى كشاف ملحق برقم 
الكلمة التي يبحث عنها والسطر الذي ترد فيه: 
مثال: [مجمع]: 8,05 السطر: 25 الكلمة رقم (12). 
مدخل من ال معجم ال مقترح 
(Eee‏ 
* (المعنى الجوهري): ضم شيئا إلى آخرء أضافه إليه. 
(جمع «JUI‏ الأفراد, الأعداد) 
* (المعنى الفرعي): A‏ وخد. 
zur)‏ القلوب: ألفها على ال محبةء جمع الشمل - 


زمرة ا مشتقات: 


* جامع (JUI)‏ 
* الكلام الجامع: ما قلت كلماته وزادت معانيه. 
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و‎ RRR 
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* جامعة الدول العربية: اتحاد دول ذات سيادة. 
* كلمة جامعة: شاملة. 


* جامعي: ما له علاقة بجامعة (تعليم جامعيء شهادة 


* مجموع: حصيلة جمع الأعداد. الأفراد. 
(مجموع السكان) 
* مجموعة: طائفة من الأشياء. 
* مجموعة شعريةء قصصية: طائفة من Lai)!‏ 
m‏ 
* مجموعة من الطوابع: عدد من الطوابع. 
* جماعة: عدد من الناس 
* مذهب: فرقة من الناس يجمعها غرض واحد 
(جماعة الإصلاح) 
#جمغية:طاففة Walls‏ من أعقاء yale yoy‏ (جمعية 
*الجمعية العامة للأمم امتحدة. جمعية حقوق 
الانسان. 
*جمع: إضافة (جمع الأعداد). 
* حشد من الناس (الجموع الغفيرة من 
المتظاهرين)؟ 
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este 


else eher 
. يوم الجمع: يوم القيامة‎ * 
الجمعة: الأسبوع: سبعة أيام‎ * 
يوم الجمعة.‎ * 
الجمعة الحزينة.‎ * 
صلاة الجمعة.‎ * 
مجمع: مؤسسة للنهوض باللغة أو العلوم أو الفنون.‎ * 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة.‎ * 
Slee 
مجمع البحرين (التقاؤهما).‎ * 
مجامع القلوب: سحر القلوب.‎ * 
[جمع]: جمع (جمع ثروة كبيرة من بيع الكتب)‎ * 
تجميع (تجميع المصادر)‎ 
مبنى يجمع عددا من الدوائر أو المؤسسات‎ wane * 
(مجمّع التحرير بالقاهرة).‎ 
[جَامَع]: جامع المرأة: وطتها‎ 
مجامعة‎ cl Ll جماع: وطء‎ 
[أجمع]: اتفق على (أجمع القوم على تأييد المشروع)‎ 
احتشد. أصبح في مكان واحد.‎ J] [تجمّع]: انضم‎ 
تجمّع المتظاهرون أمام السفارة.‎ 
[تجمع]:‎ 
احتشاد عدد من الأفراد في مكان واحد.‎ 
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تجمّع طلابي‎ Ju تجمّع‎ * 
اتحد‎ «JI [اجتمع]: الضم‎ 
(اجتمع القوم)‎ 
(اجتمعت القلوب. اتحدت» اتفقت» تآلفت).‎ * 
[اجتماع]: ملتقى‎ 
(عقد الوزراء اجتماعا طويلا)‎ * 
الاجتماع: علم يبحث في شئون الجماعة الإنسانية ونموها‎ ele * 
وطبيعتها وقوانينها. (أسس ابن خلدون علم الاجتماع)‎ 
[اجتماعي]: منسوب إلى الاجتماع‎ 
محب للمجتمع» كثير المخالطة للناس.‎ * 
[مجتمع]: جماعة من الناس تربطها روابط ومصالح مشتركة وعادات وتقاليد‎ 
وقوانين واحدة.‎ 
مجتمع المدينة. مجتمع القرية.‎ * 
[استجمع]: حشد. جمع (أفكاره. قواه).‎ 
ومما سبق نرى أن:‎ 
مترابطة داخله لا‎ polis يحتفظ بوحدته وتصبح كل ال مشتقات‎ Je Al -1 
مداخل مستقلة يجمعها كلها انتماؤها لجذر واحد. وأما الكلمات التي لا تتبع‎ 
الجذر فيمكن تقدهها منفصلة مستقلة.‎ 
يساعد هذا النظام على الجمع بين المشتقات التي تربطها الدلالة الواحدة‎ -2 
دون النظر إلى صيغتها فقد تكون مصدرا أو اسم فاعل أو اسم مفعول أو‎ 
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Ball Ball OL ee 
الفعل وهو ال معمول به في كثير‎ Glee غيرهاء ولا تجيء بعد الانتهاء من كل‎ 
الفعل على‎ goo من معاجمنا العربية» بل تجيء بعد معالجة كل صيغة من‎ 

حدة هكذا: 

a M‏ جامد كامس تع معطو 

مجموع» مجموعة. 

[جمّع]: تجميع؛ gene‏ 

[جامع]: جماع» مجامعة. 

MC E) 

1- يضع الاشتقاقات وقد رتبت مفهوميا لا ألفبائيا أي تبع قرابتها الدلالية. 

[جمع]: ole‏ جماعة» «Sloe‏ جمعية. 

2- تساعد زمر المشتقات في إلقاء الضوء على حقل من الحقول الدلالية 
ومعناه» ومن 63 إيجاد المقابل في لغة أخرى. وهنا تتركز أهمية هذا 
المعجم في كونه عونا للمترجم من اللغة العربية إلى لغة أجنبية. 

3- تساعد هذه المقارنة الدلالية على فهم الكلمة المشتقة أو ما يمكن أن 
يشتق من الجذر مستقبلا. فالمعجم العربي polsbl‏ لا يعبأ كثيرا 
بالناحية الدلالية أو ما أشتق أو ممكن أن يشتقء فيترك المصدر مثلا 
للمستعمل يفهم dio‏ ما يشاء alog‏ بمعنى الفعل» وهذا لا يتأق في 
جميع الأحوال. فقد يدخل المشتق في تجمع مجازي للتعبير عن 
مفاهيم جديدة (انظر كلمتي مقاربة ومداخلة مثلا في المعاجم 
العربية) لكنه يحتفظ بشيء غير قليل من معنى الجذر. مثال ذلك 
الكلمة (أسكن) في استعمالها في الشئون الإدارية (أسكن موظفا 
درحة مالية). 
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1- المعاجم العربية: 

مجاني الطلاب )1998( دار المجاني شرحلء db‏ بيروت: دار المجاني شرحل. 
المعجم العربي الأساسي )1989( المنظمة العربية للثقافة والعلوم» لاروس. 
معجم العربية الكلاسيكية وال معاصرة )2006( محمد رضا. بيروت: مكتبة 


لبنان. 
معجم اللغة العربية المعاصرة )2008( )4 مجلدات) أحمد مختار عمر. 
القاهرة: عام الكتب. 


المعجم الوجيز )1980( القاهرة: مجمع اللغة العربية. 
2- المعاجم الأوروبية التي أشير إليها في البحث: 
Cambridge Dictionary of American English (2000).‏ - 
Cambridge: Cambridge University Press.‏ 
Cambridge International Dictionary of English (1997).‏ - 
Cambridge: Cambridge University Press.‏ 
Harrap Franch Concise Dictionary (1977). Edinburgh:‏ - 
Chambers.‏ 
Larousse dictionarie Francais-Arabe. Beirut: Librairie du‏ - 
Liban.‏ 
The New Oxford Dictionary of English (1998). Judy‏ - 
Pearsal. Oxford: Clarendon Press.‏ 
3 امعاجم الثنائية التي أشير إليها في البحث: 
- القاموس العالي للمتعلم عربي- إنجليزي. مع مسرد إنجليزي )1980( لندن. 
Wehr .H. (1961) A Dictionary Of Modern Written Arabic.‏ - 
(ed. and tr. form German by J. Milton Cowan; Ithaca «N. T.)‏ 


Cornel University Press. 
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ممعم ممعم ممعم ممعم ممعم عع مهمه ...0 ...0 دراسات في المعجم وا مصطلح 
w‏ 0 
التنوع اللغوي الزماني 
حول الإعداد للمعجم العري التاريخىٌ 


يدور البحث حول المشاكل التي تكتنف الإعداد لتنفيذ المشروع 
الطموح: "المعجم العربي التاريخي" Ins‏ بإلقاء الضوء على فكرة المعجم 
التاريخي متخدًا من معجم أكسفورد التاريخي الإنجليزي نقطة انطلاق 
محاولًا الإفادة من هذه التجربة الرائدةء ثم يعرج على المعاجم العربية 
القدهة والحديثة ليحدد نقائصها ويقترح Volo‏ لهاء ثم يبرز أهمية aall‏ 
التاريخي ودواعي وضعه ويلمس تجربة فيشر الرائدة في هذا المضمار. كما 
يرسم البحث الأسس اللازمة لوضع ا معجم العربي التاريخي» فيعالج التوثيق 
والتأصيل والبيانات والتعريف وطرائقه وا مصطلح الفني ومظاهر أخرى 
جديرة بأن تُختصٌ بالعناية مثل ال مركبات والمتلازمات اللفظية والتعابير 
الاصطلاحية والاشتراك والتجنيس» وينتهي بعرض مخطط ممدخل في المعجم 
المقترح مهتديًا في ذلك بمعجم أكسفورد الإنجليزي في طبعته الثانية التي 
صدرت سنة 1989. 
فكرة المعجم التاريخي: 

بدأت فكرة المعجم التاريخي الإنجليزي The Oxford English‏ 
37 بقرار من الجمعية الفيلولوجية سنة 1857 Je «Lo‏ اقتراح من كبير 
الأساقفة ريتشارد ترنش Richard Trench‏ ضمنه في بحث ألقاه أمام الجمعية 
وعنوانه "من مثالب معاجمنا الإنجليزية" On Some Deficiencies in Our‏ 
"English Dictionaries‏ 489 وضح 5855 ll‏ التاريخي باعتباره الأساس الوحيد 
الصحيح لفن المعجمية وحدد ما يجب أن يحتويه المعجم 539 عَزْم الجمعية 
على أن تجمع المادة لمعجم يمكن بكمال مفرداته وإتباع الطريقة التاريخية 
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Lab essen‏ 3 المعجم وا لمصطلح 
في دراسة حياة الكلمات واستعمالها أن يكون جديرًا باللغة الإنجليزية 
وعلمائهاء وانطلاقًا من هذا المفهوم تقرر البدء من البداية وذلك باستخلاص 
الشواهد ال ممثلة لاستعمال الكلمات من جديد وجمعها من أعمال عظام 
الأدباء الإنجليز وكل الكتاب في الحقول المعرفية الخاصة التي قد تمثل أعمالهم 
تاريخ الكلمات المستعملة في معانيها الخاصة ومن كل الكتاب قبل القرن 
السادس عشر ومن أكبر عدد ممكن من الكتاب للأزمنة اللاحقة. 

وشرع مئات من القراء في العمل من اختيار وإعداد للشواهد Tagg‏ 
كثير من مشاهير العلماء في ترتيب المادة. وقد استغرقت قراءة المصادر 
وتجميع الشواهد لهذه المرحلة التحضيرية من العمل الجبار وقنًا طويلًا حتى 
تجمّع حوالي 2 مليون شاهد تم ترتيب أجزاء Laie‏ ترتيبًا مؤقنًا وأصبحت 
ize‏ للاستعمال. 

ومضت Bae‏ سنوات دون اتخاذ أي خطوات جديدة حتى حل عام 
8 فقدمت Olus‏ من العمل للمحرر وفي عام 1879 بدأ العمل الفعلي. 
وبعد فحص الشواهد Land‏ دقيقًا بعد جمعها لأول مرة في مكان واحد وبعد 
ترتيبها WLAN‏ تبين أنه LY‏ من انقضاء وقت طويل حتى تصبح ال مادة التي 
تفي بغرض المعجم جاهزة. وعلى ذلك تم إصدار نداء للمتطوعين من القراء 
لتجميع شواهد إضافية من كل الكتب التي تم تحديدها والتي كان يتم نشر 
قوائم لها من وقت لآخرء وقد استجاب أكثر من 800 قارئ لهذا النداء أغلبهم 
من بريطانيا وعدد كبير منهم من الولايات المتحدة الأمريكية وا مستعمرات 
البريطانية وبلاد أخرى أجنبية. 

وفي بحر BW‏ أعوام انتهى إعداد مليون شاهد إضافي فأصبح العدد 
الكلي ينيف على ثلاثة ونصف مليون قام باختيارها 1300 قارئ من حوالي 
0 مؤلف لكل العصورء وقد قدم حوالي 30 من مساعدي التحرير خدماتهم 
ا مجانية لترتيب الشواهد وإعداد التعريفات بل والإسهام في عملية La]‏ 
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ol ee est‏ المحكم اطا 
بدون هذا العون السخي من المساهمين في هذا السفر م يكن بالإمكان 
تحقيق هذا الحلم. 

كان هدف المعجم إعداد وصف شامل ضاف ish‏ الكلمات 
الإنجليزية المستعملة حتى الوقت الحاضر وأصلها وتاريخها أو الكلمات التي 
عرف أنها كانت مستعملة في أي وقت خلال السنوات السبعمائة الأخيرة. وقد 
حاول المعجم: 

1. أن يبين فيما يختص JSG‏ كلمة مفردة متى وكيف Glog‏ 
شكل Sl»‏ معنى أصبحت كلمة إنجليزية (slo‏ تطور في 
الشكل أو ا معنى طرأ عليها Glo‏ استعمالات جديدة 
اكتسبتها Glo‏ من هذه الاستعمالات أصبح مهجورًا وأيُها 

2 أن يصور هذه الحقائق بسلسلة من الشواهد تتراوح بين 
أول ظهور معروف للكلمة إلى آخر ظهور لها أو حتى 
الوقت الحاضرء وبذا ey‏ عرض تاريخ الكلمة ومعناها. 

3 أن يعالج تأصيل كل كلمة على أساس صارم من الحقائق 
التاريخية ووفقًا لطرائق ونتائج البحث العلمي الفيلولوجي. 

من ال ملحوظ أن المعجم نشر ما بين 1884 - 1928 في 128 جزءًا وقد 
بدأت الجمعية الفيلولوجية العمل في المعجم عام 1861 وظهر آخر جزء منه 
في بداية عام 1928 أي بعد 44 din‏ من وقت البدء في المشروع؛ وكان قد قدر 
للانتهاء منه مدة عشر سنوات. 

يحوي المعجم 15487 صفحة. و414825 مدخلا و107555تجمعًاء 
18273065 من الشواهد تم اختيارها من 2 مليون جذاذة استشهاد. هذا وقد 
ظهرت الطبعة الثانية منه عام 1989 وبها تعريفات لحوالي نصف مليون كلمة 
وتمثيل للتعريفات لحوالي 2.4 مليون شاهد. وقد أدمج في هذه الطبعة المعجم 
الأصلي مع أربعة ملاحق لنفس ال معجم في نظام ألفبائي واحد Gib‏ المعجم 


97 


وم م SL ER‏ اللعجم وامقظلع 
ليشمل لغة النصف الثاني من القرن العشرين وقد أضيفت له حوالي 5000 
كلمة ومعنى جديد» أي أن المعجم استغرق 132 le‏ تم فيها إنتاج 20 مجلدًا 
5l)‏ تضم 22000 صفحة (انظر نشرة الإعلان عن ask!‏ 1989( 

أما معجم أكسفورد القصير The Shorter Oxford‏ فقد احتفظ 
بكل صفات العمل الرئيسي في صورة مصغرةء وقد صمم لا ليضم اللغة 
الإنجليزية المعاصرة الأدبية والعامية والمصطلحات العلمية والتقنية المتداولة 
بل أيضا p>‏ لا يستهان به من الكلمات البائدة والمماتة واللهجية 
واستعمالاتها. وقد حوى معجم أكسفورد القصير 2500 صفحة وهو معجم 
تاريخي يضم اللغة الإنجليزية من عهد الملك "ألفريد" حتى الوقت الحاضر. 
وتشمل مقدمته قانئمة طويلة للمؤلفين والكتب التي استقيت منها ال مادة )7 
صفحات كل منها مقسم إلى ثلاثة أعمدة). 

ومن الأمثلة الأخرى للمعاجم التاريخية معجم جريم Grimm‏ 
ويعرف بامعجم Deutsches Worterbuch GLY!‏ ونشر ما بين glo‏ 1852 
ويناير 1961 في 380 جزءًا و32 مجلدًا BS‏ ويحوي 67486 عمودًا (انظر 
(Merkin 1983: 125‏ أي أنه استغرق أكثر من مائة ele‏ 

ومن المعاجم التاريخية التي م تكتمل بعد نذكر معجم 
Woordenboek der Nederlandsche Taal‏ الهولندي الذي بدأ العمل فيه 
عام 1844 بمبادرة من Matthias de Vries‏ في المؤتمر الهولندي الأول للغة 
والأدب الذي عقد في غنت Ghent‏ وظهر الجزء الأول منه سنة 1864 والمجلد 
الكامل في 1882 وظهر منه حتى الآن 468 جزءًا )25 مجلدًا). 

أما بالنسبة إلى المعاجم الجاري العمل فيها الآن فهي كثيرة Wing‏ ما هو 
إسباني وفرنسي وسويدي وكلها استغرقت IUT‏ طويلة منذ بداية العمل فيها. كما 
يذكر 1982 Singh‏ أن معجم املايلام Malayalam‏ الذي بدأ العمل فيه عام 
b 1953‏ يظهر منه حتى الآن إلا أربعة مجلدات وأما المعجم السنسكريتي 
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حتى‎ dis الذي بدأ العمل فيه سنة 1952 483 ظهر‎ Sanskrit Dictionary 
الآن مجلدان فحسب.‎ 
المعاجم التي بدأ العمل فيها بعد الخمسينات‎ ol SUL وجديرٌ‎ 
Computer- أو ما يعرف ب‎ JYI تعتمد اعتمادًا متزايدًا على الحاسب‎ 
ومن أمثلتها‎ (UT (السجلات ال معجمية ال مولدة‎ generated lexical archives 
1960 وقد بدأ العمل فيه سنة‎ Trésor de la langue Française معجم‎ 
في سجلاته ويشمل 90 مليون من الشواهد تم‎ JY) ويستعمل الحاسب‎ 
أي من حقول‎ gal استخلاصها من ألف نص %80 منها أدبي 96205 منها غير‎ 
عن هذه المعاجم: "إن ا معاجم‎ (Zgustal971: 354-355) مختلفة. ويقول‎ 
الأكادهية لن تنشر بعد اليوم وحتى المعاجم التي تشمل عشرة أو عشرين من‎ 
BU" المجلدات لا يمكنها تمثيل كل المادة التي يحتويها السجل”؛ لذا يتساءل‎ 
مختزلًا من 20 مجلدًا مثلًا للمواد إذا كان اختزالها في واحد أو‎ NSS ننشر‎ 
اثنين أو أربعة مجلدات كاف للتعريف بالمادة لأول مرة التي لابد وأن يتبعها‎ 
"يبدو أن‎ (Aitken 1971: 16( على أي حال البحث في السجل". كما يقول‎ 
من الحاجة إلى تحميل رفوف‎ LIE وجود السجل الحاسوبي سوف يعفينا‎ 
لا تزال كبيرة حجمها وزاخرة بمعلومات لا تزال تفصيلية ولا‎ poles المكتبة‎ 
تهم غير القلة من الناس".‎ 
فإذا ربطنا كل ما تقدم بالخطة الطموحة لوضع معجم عرب تاريخي يتضح ما يلي:‎ 
لابد أن نأخذ في الحسبان المدة الزمنية التي يحتاجها معجمنا‎ - 
العربي بالمقارنة با معاجم الأخرى وأن اللغة العربية ليست كغيرها‎ 
من اللغات فهي من أقدم اللغات الحية عهدًا وأطولها حياة‎ 
ونرها ما لا يقل عن‎ BB فيمتد شعرها في التاريخ خمسة عشر‎ 
دقيقة محسوبة‎ dhs قرنًا. كل هذا يستدعي وضع‎ Que ثلاثة‎ 
للعمل في هذا ال معجم وتكلفته ولابد من الالتزام بالقرارات‎ 
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الأولى الدقيقة لهذه الخطة حتى لا نضطر إلى إحداث تغييرات 
كبيرة في مراحل لاحقة أي الاحتفاظ بالشكل الأساسي على أن 
تكون الإرشادات كاملة وموضحة بأدق تفاصيلها. 
- إن قيام جيش من المتطوعين بالعمل في معجم أكسفورد 
وإعدادهم جذاذات لثلاثة عشر مجلدًا مع ترتيبها ألفبائيًا بعد 
ذلك ثم قيام المحررين بدراستها واستخراجهم لمعاني الكلمات 
وتغيراتها يجعلنا نتساءل عن مرحلة الجمع لمعجمنا العربي 
المقترح هل USE‏ تجنيد جيش من المتطوعين والمحبين للغة 
العربية في كل الأقطار العربية مع مكافأتهم ماديًا؟ فقد ظلت 
مطبعة جامعة أكسفورد OUP‏ تجمع الجذاذات بالطريقة 
التقليدية حتى ملاحق ال معجم. 
- يثار التساؤل عن استخدام الحاسب الآلي في كثير من مراحل 
معجمنا e SAU‏ (انظر OED‏ الطبعة الثانية 1989( يقول علي نبيل 
)1988: 459( " إن المعجم منظومة معقدة بل غاية في التعقيد 
لدرجة يتعذر معها فهم أدائها ومحاصرة ظواهرها في ظل القيود 
التي تفرضها الوسائل اليدوية التقليدية لبناء ا معاجم وتحديثها 
واستخدامهاء bg‏ تعد ميكنة المعجم باستخدام الحاسوب أمرًا من 
قبيل الرفاهية Aal‏ بل مطلبًا أساسيًا تفرضه طبيعة العمل". وإن 
صح هذا عن المعاجم الصغيرة (انظر في استخدام الحاسوب 
مشروع معجم COBUILD‏ ووصفًا للحوسبة المعجمية في 
Sinclair 7‏ وكذلك 1990 (Benbow‏ فما بالنا معجم ضخم 
كالمعجم التاريخي. ثم إن عملية التحديث ممعجم أكسفورد بعد 
اتساع مدى Glo, ALI‏ في LEU‏ الإنجليزية اتساعًا FS‏ بسبب 
التطور العلمي والتقني وأثره على اللغة استدعى وضع ملاحق 
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للمعجم» وقد سهّل أمر إنجاز هذا العمل أن ملفات المعجم تم 
معالجتها WT‏ وبذا أصبحت عملية التحديث ممكن أداؤها. 
إن عظم المسؤولية BLAU‏ على عواتقنا والفترة الزمنية التي 
استغرقتها المعاجم التاريخية في التجارب التي ذكرناها تجعلنا نتساءل: 
- ألا Lose‏ أن isb‏ باقتراح 1971( (Zgusta‏ في الحسبان أي 
الاعتماد على الحاسب الآلي واختزال المجلدات الكثيرة إلى Sas‏ 
قليل كما هو الحال في معجم أكسفورد القصير على أن تبقى 
الذخيرة اللغوية الكاملة مخزونة في الحاسب الآلي. 
- أمكننا لتحقيق طموحاتنا أن نلجأ إلى الحل العملي وهو اللجوء 
إلى معاجم الفترات الزمنية Period Dictionaries‏ وقد كان 
Craigie‏ (انظر 1977 dol (Ali-Kasimi‏ من اقترح أن تكون 
هناك سلسلة من ال معجمات يختص كل واحد منها بفترة 
تاريخية معينة مثل معجم الإنجليزية القدمة. ومعجم 
الإنجليزية الوسطى ومعجم الإنجليزية الحديثة مثال ذلك 
معجم 1952 Hans Kurath‏ أي أنه يجب القيام بتصنيف 
واسع لفترة برمتها على أن يبنى هذا التصنيف على معايير 
محددة ثم نقوم بتحليل أعمالها lod‏ كاملا بدلا من أن نأخذ 
اللغة في كل تاريخها دفعة واحدة أي هل هكننا كخطوة dsl‏ 
وضع معاجم للفترات الزمنية وذلك بتفريغ عدد من الباحثين 
للشعر أو jl‏ ليضعوا له lose‏ مقصورًا عليه» وعدد آخر 
لدراسة المصطلحات التراثية والحديثة في حقولها ا مختلفة ومن 
نتائج هذه الجهود ALL‏ المعجم التاريخي للغة. 
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معاجمنا القدهة والحديثة‎ 
إذا نظرنا إليها بمقاييس اليوم نجدها تعاني من‎ dg sal إن معاجمنا‎ 
Nolo علل كثيرة نوجزها فيما يلي ونقترح لها‎ 
تعاني ال معاجم القدهة من التحريف والتصحيف.‎ - 
المعجميون العرب الأوائل يقتصرون على الاستشهاد من الأدب‎ - 
الجاهلي والقرآن الكريم وكان الاحتجاج بالحديث الشريف‎ 
موضع نظرء وقد اعتبر فيشر )1967( من عيوب هذه ال معاجم‎ 
من الآداب النثرية مثل "قصص البطولة وأيام‎ He أنها أغفلت‎ 
العرب وكتاب السيرة لابن هشام ... وغيرها من كتب الأدب‎ 
وتراكيب كثيرة لا‎ GLAS القديمة وقد حوى هذا الأدب المنثور‎ 
آثر لها في القرآن الكريم أو الحديث الشريف أو الشعر القديم‎ 
وهو من بعض النواحي يقدم لنا صورة من اللغة العربية‎ 
القدهة أحسن مما يقدمه الشعر".‎ 
تتجاوزها وهي القرن‎ b وقوف هذه المعاجم عند فترة زمنية‎ - 
الثاني بالنسبة إلى عرب الحواضر والرابع بالنسبة إلى عرب‎ 
يتح تتبع التطور الذي‎ bg البوادي فأصاب ذلك اللغة بالجمود‎ 
لحق بدلالات الكلمة.‎ 
تجمع كل كلمات اللغة العربية بل جمعت‎ b إن هذه المعاجم‎ - 
يقول فيشر في مقدمة معجمه التاريخي: "إن‎ ads الفصيح منها‎ 
أن يكون معجمًا تاريخيّاء ويجب‎ gras منتهى الكمال لمعجم‎ 
«SUI أن يحتوي المعجم التاريخي على كل كلمة تدوولت في‎ 
فإن جميع الكلمات المتداولة في لغة ما لها حقوق متساوية‎ 
فيها. ولكن ال معجمات العربية بعيدة كل البعد عن وجهة النظر‎ 
التاريخية لمفردات اللغة".‎ Lol إذ أنها لا تعالج‎ ode 
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- إن عمليات التدوين سواء من حيث الجمع أو النقل تميزت ممدة 
طويلة من حياة اللغة العربية بالتمسك بصفائية اللغة 
وفصاحتها فاعتمد ا معجميون أساسين لذلك أحدهما زماني وهو 
تدوين ما قيل أو سمع من أدب الجاهلية وصدر الإسلام 
وثانيهما مكاني وقد اعتمد الجمع فيها على ما نطقت به البدو 
دون الحضر بل ما نطقت به قبائل معينة ظنوا أنها كانت 
بعيدة عن SLI‏ بالأعاجم. فيسمي الجوهري Sie‏ معجمه 
بالصحاح لأنه "ألزم نفسه بما صح عنده رواية وسماعًا ومشافهة 
من أصحاب اللغة الأصلاء". 
- تجاهلت هذه المعاجم الكثير من ألفاظ الحضارة العربية وجل 
مصطلحات العلوم من طب ونبات وكيمياء ورياضيات وفلسفة 
وتاريخ وفلك وغيرهاء لذا يتساءل الخطيب (1987: 599) : ترى 
لو مسحنا الشوامخ والأمهات من كتب التراث العربي من أعمال 
الجاحظ والأصفهاني والمسعود وابن عبد ربه والبيروني والإدريسي 
والقالي وابن حوقل وابن عمران والطوسي وابن سينا والرازي 
وابن الهيثم وابن البيطار والإنطاكي وابن الأثير والطبري وابن 
خلدون وعشرات pant‏ - كم من آلاف الشوارد في تراثنا نجد 
مما لا ذكر له في المعاجم؟". 
أشار الحمزاوي (1985: 173-172( إلى قضية dele‏ وهي أن المعجم 
العربي G‏ وحديئًا لا يصف اللغة SV‏ يعتمد ألفاظًا وظائفيًا متنافرة سواء 
في مستوى النوعية (الألفاظ العامة والمهنية» daillo‏ والعادية: والمعربة, 
والدخيلةء والعاميةء «dao ls‏ والبذيئة. والحوشية والملاحنات ... إلخ) أو في 
مستوى الزمان لأنه يخلط بين النظرة التاريخية التطورية (الديكرونية) 
والنظرة الآنية المستقرة (dig Suu!)‏ وأن قضية اختيار المداخل من حيث 
المحافظة والحداثة قضية اعتباطية لا تخضع إلى حد الآن إلى قانون معين. 
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كما يشير الحمزاوي )1987: 363( إلى Labs‏ ال معاجم التي درسها 
وهي (محيط ال محيطء وتكملة ال معاجم العربية» ومعجم إلياس العصري» 
«Mills‏ والسبيل» والمعجم الوسيط) من حيث ضبط منزلة الاستيعاب أي 
المحافظة والحداثة ومن حيث الآنية والزمانية اللسانيين أي استيعاب ما 
استقر من اللغة أو ما Ib‏ عليها من حديث متطورء وقد Lóg‏ الحمزاوي في 
بحثه إلى أن قضية الاستيعاب "مشوشة لانعدام تطبيق مبادئ معجمية تطبيقًا 
واضحًا فكان لابد alu]‏ من ضبط مفهوم الجمع وميادينه أو ضبط الحقل 
المععجمي سواء في ال مستوى الآني أو في المستوى الزماني". 
نستنتج من هذا: 
أنه كما بدأ القائمون على معجم أكسفورد التاريخي بالنظر إلى اللغة 
نظرة جديدة حين قررت الجمعية الفيلولوجية عام 1857 أن المعاجم 
الإنجليزية غير كاملة وقاصرة وأن اللغة بأكملها بدءًا من العهود 
الأنجلوسكسونية وما بعدها تحتاج إلى الدراسة من de‏ فعلى القائمين على 
emat‏ العربي التاريخي: 
- استقصاء المصادر العربية على ألا يقتصر التحري على المعاجم 
والقواميس القدهة وحدها بل يشمل مجموع التراث من علم 
وأدب وفن وتقنيات وعلوم قرآنية وحديثية وأصولية وفقهية 
وغيرها. 
- إعادة استقراء النصوص القديمة نفسها من جديد لتخلص 
معاجمنا القديمة مما فيها من تحريف أو تصحيف. 
- استقراء المعاجم اللغوية القدمة ومعاجم المصطلحات مثل 
مفاتيح العلوم للخوارزمي» تعريفات الجرجانيء كليات أي البقاء 
وغيرها من المعاجم المتخصصة لاستخراج ال مصطلحات المولدة 
ليسهل بعد ذلك وضعها في المعجم التاريخي مع تعريفاتها 
وتحديد حقولها. 
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في المعجم العربي التاريخي علينا أن نختار شواهدنا من جميع‎ - 
عصور اللغة العربية كالعصر الجاهلي والعصر الإسلامي والعصر‎ 
العباسي وعصور الانحطاط والعصر الحديث على أن يُشار إلى‎ 
زمن استعمال الكلمة في ا معجم.‎ 
pas لابد من إزالة الحدود الزمانية التي أقيمت خطأ بين‎ - 
العرب الفصحاء وعصر ال مولدين وكذلك هدم الحدود المكانية‎ 
التي أقيمت بين عرب شبه الجزيرة العربية الذين صفت لغتهم‎ 
(510 :1987 وبعدت عن مواطن التأثر بالأعاجم (انظر مطر‎ 
الحاجة إلى ضبط الحقل المعجمي من حيث:‎ - 
المداخل الواردة أو الألفاظ الأصول.‎ = 
مستوى السياق.‎ M 
مزج‎ dL مستوى السياق‎ Cus وقد لاحظ الحمزاوي 1987 أنه من‎ 
بين القديم والحديث بنسب متفاوتة لا تعتمد على مبدأ معين لا من الآنية‎ 
ولا من الزمانية. وضرب لذلك مثلا بالمعجم الوسيط كما يذكر (ص 371( أن‎ 
"أغلب المساقات لا تخضع لمقاييس لسانية معجمية معينة فهي مسرودة‎ 
حسب اعتبارات كمية وكيفية أقل ما يقال عنها أنها اعتباطية"» أي أن هناك‎ 
إلا بوضع المعجم التاريخي‎ WU فوضى على مستوى الجمع والوضع ولا حل‎ 
الذي يتضمن مدلول الكلمات تاريخيًا 934.39 كل الاشتقاقات ومعانيها‎ 
الاستعمالات المعاصرة التي استدعاها التطور الحضاري‎ Jig الجديدة‎ 
في ذلك الفيض الوافر من المصطلحات في الحقول ال معرفية‎ Le وحاجاته‎ 
ا لمختلفة.‎ 
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ما الداعي إلى هذا المعجم؟ 

لابد قبل البدء في وضع ا معجم التاريخي أن نعالج قضية مستعمل 
امعجم واحتياجاته. وقد قال à Johnson‏ عام 7 إن "قيمة العمل بمكن 
أن fi‏ باستعماله". من ثم فلابد UJ‏ من تحديد الاحتياجات الواضحة لهذا 
النوع من المعاجم تحديدًا دقيقًا لارتباط ذلك ارتباطًا وثيقًا بطريقة التنفيذ 
من ناحية المعالجة المعجمية. ولابد Lj UJ‏ من أن LEG‏ بعين الاعتبار 
الوظائف التي يقوم هذا المعجم بالإيفاء بها 
ماهية ا معجم: 

Jol المعجم التاريخي أساسًا إلى تتبع كل كلمة في اللغة منذ‎ Gags 
وقت لظهورها عن طريق مجموعة من الشواهد وامراجع المختارة من‎ 
المصادر الأدبية وغير الأدبية المرتبة حسب التسلسل التاريخي لإثبات التالي:‎ 
(Merkin 1983: 123 (انظر‎ 
أ- وجود الكلمة في فترات تاريخية مختلفة وأماكن مختلفة وأجناس مختلفة‎ 
(Genres) من اللغة‎ 
ب- التغيرات التي طرأت على معنى الكلمة واستعمالها وشكلها وهجائها‎ 
ونطقها.‎ 
ج- التعابير الاصطلاحية المرتبطة بها وكذلك المتلازمات المتكررة الحدوث‎ 
.Collocations 
د- مظاهر الكلمة المورفولوجية والتركيبية.‎ 
ه- صفات الكلمة الأسلوبية.‎ 
فوائد المعجم التاريخي:‎ 
التاريخ الطويل المسجلء‎ GIS هو سجل دقيق للحفاظ على اللغة القومية‎ -1 
تلفظء تراكيب»‎ god) Lis وهو مصدر للدراسات اللغوية ومرجع لا غنى‎ 
اللغة والمجتمع ... وغيرها).‎ 
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يمكن استخدام المعجم باستشارة ال مجال الدلالي الخاص با مصطلح الذي‎ -2 
يقوم ا مستعمل بالبحث عنه ليحصل على ما يريد سواء بالنسبة إلى المصطلح‎ 
القديم أو الحديث وعلى تعريفه.‎ 
كل صيغة‎ Gleb المساعدة في استخراج الجذور والصيغ والتحديد الدقيق‎ -3 
باستقراء كل الكلمات المصوغة عليها (انظر صالح 1986( وهذا سيُمكننا من‎ 
ممفهوم علمي‎ «Uo وضع مقاييس دقيقة لتوليد المصطلح العربي وتخصيص كل‎ 
أو تقني معين على غرار ما يفعله الواضعون للمصطلح الغربي باستعمال‎ 
السوابق واللواحق.‎ 
حصر المتلازمات اللفظية والتعابير الاصطلاحية قدهها وحديثها وهذا ما‎ -4 
تعاني من النقص فيه معاجمنا العربية.‎ 
غربلة مفردات العربية وإعادة دراسة ظاهرت الترادف والاشتراك اللفظي‎ -5 
على أسس صحيحة مما سيكون له أثر طيب في وضع المعاجم العامة ومعاجم‎ 
المترادفات.‎ 
سيلقي هذا المعجم أضواء على العربية الحديثة التي يكتب بها العرب‎ -6 
المعاصرون في الأدب والصحافة والتأليف العلمي والتي بدأت تأخذ صورتها‎ 
النهضة الحديثة في العام العربي ومازالت حتى اليوم‎ pas الأولى مع مطلع‎ 
تواصل تطورها لتواجه حاجات الحياة الفكرية والحضارية.‎ 
المعجم العربي التاريخي: تجربة فيشر الرائدة‎ 

كان من بين أهداف مجمع اللغة العربية بالقاهرة وضع معجم تاريخي 
للغة العربية وقد عهد بإنجاز هذا العمل إلى المستشرق الألماني أوجست فيشر 
(اجتماع لجنة المعجم في 7 مارس 1935( وكان حجة في اللغات الشرقية عربية 
وعبرية وسريانية وحبشية وفارسية وغيرهاء وقد امتاز بعلمه الواسع في أصول اللغة 
وفن المعاجم واللهجات. قضى فيشر أربعين سنة في جمع معجمه وتنسيقه ولكنه 
توفي قبل إنجازه فأخذ المجمع على عاتقه إتمام هذه المهمة وحاول جاهدًا 
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الحصول على ما كتبه فيشر GN‏ م يعثر إلا على جزء صغير واكتفى بطبع 
الجزء الذي حصل عليه. 

يهمنا هنا منهج فيشر الذي شعر بالحاجة الماسة إلى هذا المعجم 
التاريخي لأن معاجم العربية مع غناها م تعن بهذا الجانب فأكد على: 
1- ضرورة معالجة الكلمات من النواحي السبع التالية: التاريخية 
والاشتقاقية والتصريفية والتعبيرية والنحوية والبيانية والأسلوبية. 
2- ضرورة معرفة الأطوار التاريخية للكلمة واستعمالاتها في الأزمنة 
المتعاقبة فلابد أن يعرف اشتقاقها وأصلها ونسبها ولابد أن تعرف 
تصاريف الأفعال والأسماء» ومن الناحية التعبيرية لابد أن يقدم 
itl‏ العام على الخاص وا معنى الحسي على المعنى العقلي. ومن 
الناحية النحوية لابد أن يعرف الفعل أمتعد أم لازم؟ ومن الناحية 
البيانية لابد أن تدرس صيغ الإتباع والمزاوجة وما جرى مجرى 
الأمثال» ومن الناحية الأسلوبية لابد أن يعرف المحيط اللغوي 
bl‏ من حيث slob! mam‏ فقد ارتأى وضع جذاذات تسجل عليها الكلمات 
المختلفة ومعها ال مشتقات وجذاذات أخرى لكل صيغة يذكر Lys‏ معناها 
واستعمالها وأول من استعملها بذلك المعنى كما يذكر بدقة اسم الكتاب ورقم 
الصفحة التي يوجد بها الشاهد. أما من ناحية الاشتقاق فتناول بحث أصل 
الكلمة» وأما المعربات فترد إلى أصولها على قدر الإمكان» ولتحقيق هذه الغاية 
"لابد لمؤلف المعجم أن يكون متمكنًا من اللغات السامية وكذلك الفارسية 
والتركية واليونانية". 

لقد كان منهج فيشر نقطة بداية على الطريق الصحيح إلا أن ا مجمع م 
يستطع أن ينهض بهذه المهمة بل انصرف عن فكرة تأريخ الكلمات مع الأخذ 
بفكرة أن "العربية قديمة وحديثة lee‏ فهي تضرب بجذورها في أعماق الزمن 


108 


Olli E E‏ 3 المعجم وا مصطلح 
Lic‏ الجاهليةء ولا تزال كلماتها تخفق بالحياة من جيل إلى جيل ومن عصر إلى 
pas‏ حتى اليوم" (ضيف 1984: 156( CL Sls‏ المجمع die‏ عام 1946 على 
إخراج معجمه الكبير الشامل لألفاظ اللغة العربية قدهها وحديثها وقد ظهر 
منه في 40 سنة جزءان Gadi‏ أحدهما حرف الهمزة والثاني حرف الباء وهما 
يغطيان ما لا يزيد على 15 % من اممعجم اممقترح» وقد عاب درويش (1965: 
152( على هذا المعجم: 
1- نقل كثير من الآراء عن الكسائي والخليل والليث دون الرجوع إلى 
مؤلفات هؤلاء العلماء وترديد ما ذكرته كتب اللغة وا معاجم 
السابقة. 
2- الافتقار إلى المصدر الكامل وتحديده للشاهد. 
3- التعبيرات التي وردت في شرح المفردات لا تختلف 35 عما ورد في 
الكتب اللغوية السابقة وفي المعاجم التقليدية. 
نحو خطة لوضع ال معجم العربي التاريخي: 
1- التوثيق: 
إن عملية التوثيق هي أهم الخطوات التي ينبغي إعدادها بعناية في 
هذا المشروع الكبيرء ويجب أن ننوه هنا بمشروعين عربيين يمكن الإفادة من 
تجميع مادتيهماء وهما: 
1- الذخيرة اللغوية العربية/ الجزائر 
وهو مشروع تقدم به معهد العلوم اللسانية والصوتية بالجزائر 
elo)‏ 1986( ويتجه المشروع إلى التدوين المنتظم لكل ما ورد في النصوص 
القدهة (العلمية والتقنية خاصة) واستعمل بالفعل بمعنى من ال معانيء وأن 
يستعان مع هذا بأجهزة الحاسب JYI‏ ويوزع العمل على الأقطار العربية 
وقد شرع ال معهد بتخزين عدد كبير من النصوص في ذاكرة الحاسب الآلي 
وعلاجها UJ]‏ لاستخراج شتى المعلومات (انظر صالح 1986: 45). 
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العربية:‎ BIW والذخيرة اللغوية عبارة عن قاموس جامع‎ 

1- يحصر جميع الألفاظ التي وردت لا في المعاجم العربية فقطء بل تلك التي 
استعملت بالفعل في نص من النصوص التي وصلتنا من أمهات الكتب القديمة 
والحديثة والآثار الأدبية والعلمية والتقنية ius‏ العصر الجاهلي حتى عصرنا 
الحاضر مع الإشارة إلى انتماء الكلمة إلى الفصيح أو اممولد. 

2- يعرض كل السياقات الحقيقية التي ورد فيها اللفظ مع SS‏ المصدر بدقة. 

3- ترتب فيه المادة أساسًا إلى: 

أ- ترتيب أبجدي عام (الانطلاق من الألفاظ) 

ب- ترتيب أبجدي بحسب مجالات المفاهيم (الانطلاق من ال معاني) 

ج- ترتيب بحسب درجة تواتر الكلمة أو المصطلح (عدد مرات ظهورها في 
النصوص) 

د- ترتيب حسب العلوم والفنون. 

وتنقسم الذخيرة إلى قسمين: 

أ- رصيد لغوي ضخم جمعت فيه ورتبت المادة الخام. (بنك معلومات لغوية) 
ب- موسوعة أو معجم محرر يحتوي كل مدخل فيه على ما يلي: 

*تحليل دلالي للفظة انطلاقًا من السياقات وحدها لتوضيح: 

- معنى المادة الأصلية (الجذر) 

Glee -‏ المشتقات من تلك المادة (معاني فنية وغير فنية) 

*معلومات نحوية وصرفية وصوتية بالاعتماد على ما ذكره علماء اللغة قدي 
وحدينًا (ذكر المراجع) 

*معلومات تاريخية عن: 

- بيان أصل الكلمة إن كانت من الدخيل. 

- ذكر تاريخ Jol‏ ظهور للكلمة في النصوص ال مجمعة. 

- ذكر تاريخ Jal‏ تحول دلالي للكلمة (والسياقات التي ظهرت فيها ال معاني 
امستحدثة). 
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- ذكر تاريخ آخر ظهور للكلمة إن اختفت من الاستعمال. 
- وصف إجمالي تفسيري للتطور الدلالي للكلمة. 
- بيان نظائر الكلمة في اللغات السامية. 
Sirs‏ صالح (1986: 52( أن المعهد قام بتخزين وعلاج أكبر قسط من الشعر 
الجاهاي وعلاج الرصيد اللغوي ال مغربي والرصيد العربي. 
2- مكتب تنسيق التعريب 

eb‏ المكتب )1981: 331( بجرد معجم لسان العرب لابن منظور 
ونسق محتواه في جذاذات بلغت نصف مليون بطاقة وجعلها منطلقًا تضاف 
إليه كل ما يتجمع كل يوم من جذاذات رتبت في البداية Laj‏ ثم صنفت 
بعد ذلك حسب الموضوع. 
3- مراجع أخرى: 

- المعاجم أحادية اللغة 
أ-المعاجم العربية التراثية 
أمثلة: لسان العرب لابن منظورء القاموس المحيط للفيروزأبادي. تاج العروس 
من جواهر القاموس للزبيدي. 
ب- jb ez le‏ 
أمثلة: الألفاظ الكتابية للهمذانيء وفقه اللغة وسر العربية للثعالبي» وبها قدر 
كبير من المتلازمات اللفظية. 

-المعاجم الحديثة (أحادية/ثنائية اللغة) 
أمثلة: ال مرجع للعلايليء الرائد لجبران مسعود, المعجم الكبيرء ونخص هنا 
بالذكر: 
1-معجم لين: وقد جمع لأول مرة المفردات من أمهات كتب الأدب مما م يرد 
في المعاجم القديمة. 
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2-معجم دوزي: يعد ذيلا على المعاجم العربية وقد طبع في مجلدين بالعربية‎ 
.)1929 وليدن - باريس‎ 41881 -1877 Gad) والفرنسية‎ 

3-معجم عبد النور "المفصل" (عربي - فرنسي): ويلاحظ فيه إغناء المفردات 
بالمزيدات والمشتقات التي لمم ترد في المراجع العربية وتوسيع استعمالها 
الحديث فبلغت الزيادة فيه ما نيف على عشرين آلف مدلول de‏ ويحوي 
"aah!"‏ الأمثال والحكم والمترادفات والمتجانسات والأضداد الشائعة» كما 
يحفل بالمفردات التي أدرجت في الكتب والأبحاث منذ فجر النهضة إلى وقتنا 
الحاضر. 

4-القاموس الجديد للطلاب (عربي): وقد بلغ الحصاد فيه من الاستشهادات: 
7 آية Las ò gs bas 387 Ayla‏ 304 مثل Ey 1663 ge‏ من 
الشعرء 1576 مصطاحًا cle‏ وفنيًا مما أقرته مختلف ال مجامع اللغوية 
وا مؤسسات التربوية في الوطن العربي. 

5-معجم اللغة العربية ا معاصرة. لهانز فير وملتون كاوون (عربي - إنجليزي): 
هو المعجم الذي توافر لجمع مادته العربية دراسات علمية واستقصاءات 
دقيقة في مدى ربع القرن الماضي وشمل مختلف الكتب الأدبية والعلمية 
المتخصصة والمؤلفات المدرسية والصحف والمجلات في البلاد العربية بالإضافة 
إلى المعاجم المتوفرة (انظر مقدمة المعجم ص (X-XI‏ وفي الطبعة الرابعة منه 
أضيف حولي ثلاثة عشر ألف مدخل جديد شملت مصطلحات تكنولوجية 
ومأثورات كلاسيكية في معان مستحدثة وألفاظًا حديثة تم اشتقاقها وم تكن 
معروفة من قبل. 

6-معجم السبيل (عربي/فرنسي): حذا حذو معجم هانز فير فاستمد مواده 
من الصحافة الصادرة من المحيط إلى الخليج )940( وكذلك الكتب المدرسية 
والأدب الحديث سواء في مراحله الكلاسيكية الجديدة (1850- 1900) أو 
مرحلة الازدهار )1950-1900( كما شمل الأدب المعاصر. 
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7-ا مورد (عري- إنجليزي): ويتميز Le‏ يلي: 
ya -‏ على مجموعة كبيرة من المشتقات والمصادر التي أهمل المعجم 
العربي ذكرهاء وأورد طائفة كبيرة من كلمات النسبة وما يشتق من 
كلمات النسبة من مصادر وهي ما أغفل المعجم العربي ذكرها. 
- بميز hud‏ صارمًا دقيقًا بين مختلف Gleb‏ أو ظلال Gleb!‏ مع إدراج 
تعريفات قصيرة دقيقة لها. 
8-المعجم العربي الأساسي(عربي): غني بالشواهد من العبارات الاصطلاحية 
والمتلازمات اللفظيةء ويشاركه في هذا المنجد العربي الفرنسي. 
كما ننوه بأن يسعى المعجم التاريخي المقترح إلى تمثيل كل الحقول 
المعرفية بالتساوي في مادته (Jes Corpus‏ ذلك فلابد من تحليل الأعمال 
الممثلة لكل حقول معرفة البشرية المتاحة في اللغة قدهها وحديثها مع 
إيضاح التنوعات الإقليمية والأساليب ومواضيع التخصص وإدراجها في ال معجم, 
فقد استعمل المعجم السانسكريتي 1500 Ponna‏ مرجع كمصدر 433l‏ 
واستعمل معجم Malayalam AWI‏ حوالي 7000 عمل بالإضافة إلى 
المخطوطات (1982 (Singh‏ واستعمل معجم أكسفورد 5000 مرجع لكل 
الفترات التاريخية. 
2-التأصيل 
نعني به أصل الكلمة وتطورها أي تتبع الكلمة لأبعد مدى ممكن في 
لغتها ومصدرها في اللغة المعاصرة أو ما سبقها من لغات. 
وعلى المعجم أن يحدد الحيز اللازم الذي يجب تخطيطه للتأصيل وإلى 
أي حدود في الزمن التاريخي يمكن أن يرجع إليه وما هي حدود التفصيل في 
المعالجة. وبالنسبة إلى المعجم التاريخي يجب أن تولى التأصيلات الكاملة كل 
عناية وهذه السمة غائبة عن كل معاجمنا العربية الحديثة. والتأصيل في كثير من 
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الحالات لاسيما في المصطلح الفني قد يكون مفتاحًا لمعنى الكلمة أو 
للعلاقات ÄI‏ بين مجموعة من الكلمات GIS‏ الأساس المشترك. 

وبسبب من الشكل المختزل أو الشفري في معجم أكسفورد يجد 
المستعمل صعوبة في قراءة وفهم الجزء الخاص بالتأصيلء لذا فلابد من وضع 
رموز يسهل تتبعها في هذا الجزء من ال معجم التاريخي العربي. 

(1968 Hulbert عناصر ثلاثة مهمة للتأصيل الصحيح (انظر‎ dé 
هي:‎ 

أ) الفروق في الأصوات بين الكلمة وما نفترضه ol‏ لها لابد من 

شرحها حسب القانون الصوني -Phonetic Law‏ 
ب) لابد من قيام علاقة معقولة بين ا معاني المختلفة للكلمة عبر 
تاريخها كله. 

ج) في حالة الاقتراض لابد من وجود التحام تاريخي بين الحضارات 
في الوقت الذي حدث فيه الاقتراض. 

إن الحاجة ماسة إلى المتخصصين على مستوى الوطن العربي في 
اللسانيات التاريخية واللسانيات المقارنة بل إعداد جيل منهم قادر على 
الإسهام في هذا العمل. 
3-البيانات 

إن أهم خطوة في العملية المعجمية هو تجميع المادة الخام, فمن 
هذه المادة يتم الاختيار وبناء مداخل وترتيبهاء كما أن تسجيل البيانات هو 
الذي يحدد الناتج «lI‏ لذا يصبح من اللازم اتخاذ القرارات بالنسبة إلى 
شكل الشواهد والملاحظات التي على الباحث المعجمي أن يسجلها. 
Gas‏ الشواهد في المعجم التاريخي هو (انظر 377 :1984 ‘(Merkin‏ 

- توثيق وجود الكلمة في فترة زمنية معينة أو جنس من الأجناس 
الأدبية أو غير الأدبية. 
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- إثبات معناها والشكل النحوي والهجاء والتغيرات التي اعترتها مرور 
الزمن. 
ومن الأهمية بمكان أن نحسن اختيار الشواهد ونقلل ما أمكن من 
عددها ولا نكرر تجربة المعجم الكبير في الجنوح إلى التطويل حين يورد بيت 
شعر كشاهد أو للاستئناس على معنى من Gleb!‏ أن يذكر معه ثلاثة أبيات 
أخرى أو أربعة من القصيدة (انظر درويش 11956 153( فشاهد واحد يختار 
بدقة من العديد من الشواهد يشهد بنفس الاستعمال أو التلازم اللفظي في 
فترة زمنية معينة سيكون أكثر فائدة وأوفر للجهد من LEB‏ كاملة. كما يجب 
الرجوع في هذه الشواهد إلى المراجع الأصلية لا نقل ما دونه الأقدمون. وقد 
دقق فيشر في استخراج الشواهد من مراجعها أما ا معجم الكبير فقد جنح نحو 
نقل المصادر دون تحقيق (درويش 1956: 153). ولابد أن يكون في الشواهد 
دعم لفروق Gleb!‏ والتمثيل للتراكيب المختلفة وينطبق نفس الشيء على 
المتلازمات اللفظية ال معروفة (انظر 232 :1988 (Burnett‏ فمن مجموع 5 
ملايين من المقتطفات التي أرسلت لمكتب تحرير معجم أكسفورد وهي التي 
قامت عليها مداخل المعجم gyal‏ منها بالفعل حوالي 1800000 استشهاد في 
المعجم المنشور. 
ومن التوجهات التي صدرت el AU‏ ال متطوعين في مشروع معجم 
أكسفورد ومما يمكن أن نفيد منه نقتطف التالي: "اذكر شاهدًا لكل كلمة تبدو 
لك نادرةء مهجورةء Äg‏ جديدةء غريبةء أو مستعملة استعمالًا غريبًاء وأعر 
اهتمامًا Loe‏ بالفقرات التي تبين أو تدل على كون الكلمة Le]‏ جديدة وغير 
مستقرة بعد أو يعوزها الشرح لكنها مهجورة أو مماتة وبذا تساعدنا هذه 
الكلمة على تحديد تأريخ دخولها أو اندثارها. سجل أكبر عدد ممكن من 
الشواهد للكلمات العادية. وخاصة حين تكون هذه الكلمة مستعملة 
استعمالًا له مغزاه وتميل من خلال النص لشرح معانيها أو الإيحاء بها". 
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إن اتساع نطاق المدى الزمني للتطور المعجمي في اللغة العربية يتطلب 
GS‏ هائلًا من البيانات لدراسة تطور Glee‏ الألفاظ وتأريخها ولابد من دراسة 
إمكانيات الحاسب الآلي في عملية التخزين والتحليل لهذا الكم الهائل من 
النصوص والحاجة إلى إنشاء قاعدة عينات للنصوص المختارة وهي التي تحفظ 
LJ‏ الأمثلة الحقيقية من الاستخدام الفعلي للمفردات مع تنوع المجالات 
والأساليب وطبيعة jalas‏ هذه النصوص (وثائق» كتب» yaad‏ وغيرها). كما 
يساعد الحاسب Tt JVI‏ 
1- استعماله كلوح يمكن أن نحرر عليه الشواهد مباشرة On-line‏ 
lS, Citation‏ المداخل نفسها. 
2- استعماله كخزانة آمنة لحفظ كمية هائلة من المادة كما مكن أن 
يكون التركيب الألفبائي للشواهد BT‏ حتى لا يفقد أي شاهد. 
3- إنتاج فهرس أبجدي وهذا يساعدنا على oles!‏ الشواهد غير المناسبة 
حتى ممكن استبعادها. 
ويصدق( 274 :1985( Abate‏ حين يقول: "يجب أن نتصور معجم المستقبل 
في الأساس مصدرًا اليكترونيًا SLB File‏ للاتساع sas‏ مصنقًا ومهيكلًا من 


البداية كقاعدة بيانات هائلة يمكن تحسينها على الدوام". 
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LS: ect 0 ttolc T‏ 3 المعجم وا مصطلح 
4- التعريف 

تعاني معاجمنا من فوضى لغة التعريف وقد كُتب الكثير في نقدها 
وعدم التزامها بأماط موحدة. فحين يقسم المعجمي المعنى إلى وحدات 
معنوية ويقوم بالنظر إلى جذاذات الشواهد ويقسمها إلى معاني منفصلة عليه 
أن يعالج هذه بالتعريف Le]‏ عن طريق التحليل Analysis‏ أو التركيب 
Synthesis‏ أو استخدام القواعد أو المترادفات (انظر «Robinson‏ 1962( أو 
عن طريق المجموعات )1984 .Kipfer Landau‏ 1984( 

1- الطريقة التحليلية: وهي التي تستعمل مقاربة أرسطو في تحديد 
الجنس والنوع (Genus and Differentiae)‏ ويتم ذلك بتحديد فئة 
كبيرة يقع في إطارها الشيء المراد تعريفه ثم يحدد ما مميزه عن غيره 
في هذه الفئة. 

2- الطريقة التركيبية: وتشير إلى العلاقة بين شيء وأشياء أخرىء مثال 
أصفر Yellow‏ التي يمكن تعريفها كالتالي: 

A colour like that of butter «gold or the yolk of an egg 
لون مثل لون الزبدة أو الذهب أو صفار البيض‎ 
فهنا يشار إلى اللون بذكر الأشياء الذي نجده فيها ولا نستعمل المترادفات أو‎ 
تحليل اللون.‎ 
فبينما تشير الطريقة التحليلية إلى الشيء ا معني بإظهاره ككل مكون من‎ 
أجزاء نجد الطريقة التركيبية تفعل ذلك بإظهاره كجزء من أجزاء تكون الكل.‎ 

3- طريقة القواعد: dé‏ كلمات لا يمكن وصفها بكلمة أو عبارة أو جملة 
لأنها لا تشير إلى أشياء أو أعمال أو حالات أو صفات محددة وهي ما 
يعرف بالكلمات الوظيفية Function Words‏ كحروف الجر 
وأدوات Sie Jas JI‏ هذه الكلمات مكن وصفها عن طريق قواعد 
الاستعمال التي تحكمها. 
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مثال )9( [حرف جزم لنفي المضارع يقلبه إلى الزمن الماضيء م 

يكتب الدرس]. 

4- الترادف: مكن استعمال المترادفات في المعاجم الكبرى لا كبديل 
للتعريف بل للمساعدة في فهم المعنى لأن التعريف عن طريق 
ا مترادفات قد يؤدي إلى سوء الفهم والتكافؤ الخطأ. 

5- التعريف عن طريق المجموعات المرتبطة في المعنى: ليس من الكافي 
في كثير من الأحيان أن نعرف الكلمات بالتركيز على الخاصيات 
الفارقة دون إظهار مناطق التداخل بين الكلمات. وتعرف هذه 
المقاربة ا معجمية بالتعريف عن طريق المجموعات المتصلة معنويا 
«(Defining by groups related in meaning)‏ مثال: بيت/ قصر/ 
بناية/ مسكن» كما أن التعريف عن طريق المجموعات مرغوب فيه 
في حالة مفردات الحقول الخاصة كا موسيقى والفن والعلوم وغيرها. 

5- المصطلح GIS)‏ وحديث): 

48 فرق بين الكلمة وال مصطلح فالعناصر التي تتميز بالدلالة الخاصة 
(Special Reference)‏ في حقل من الحقول هي مصطلحات هذا التخصص» 
وهي التي تكون في مجموعها مصطلحيته Loi (Terminology)‏ تلك التي 
توظف للدلالة العامة (General Reference)‏ فتعرف بالكلمات (Words)‏ 
وتكون à‏ مجموعها (Vocabulary) Glo, abl‏ (انظر 1980 (Sager‏ 
فا مصطلحات علامات مباشرة لكيان معين خارج حدود اللغة وبين هذه 
العلاقة والكيان المسمى ليس LE‏ علاقة غير علاقة التخصيص أو التسمية 
العمدية )287 :1980 (Sager‏ من ثم فالتعريف الدقيق ا مبني على دراسة 
امفاهيم والعلاقات القائمة yin‏ هو ما نصبو إلى تحقيقه في ا معجم التاريخي 
بالإضافة إلى أصله الأجنبي وتأريخه الذي يلقي الضوء على معناه أما السياق 
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a Ense ass 
مثالا موضحًا‎ (Sager 1980: 75) في تفهمه. ويضرب‎ RUS فلن يساعد‎ 
بتعريف التالي للأسد:‎ 
A zoological lion is predetermined as quadruped «a vertebrate «a 
mammal etc. 
فقاريء ثديي» وأن‎ aN أن الأسد حيوان من ذوات‎ Ls "مقرر‎ 
السياق لن يغير من أي من هذه الصفات". فالتعريف المصطلحي ينبثق من‎ 
المفاهيم وليس من اللكسيم كما هو الحال في الكلمة. وال مفاهيم تنبشق من‎ 
Riggs 1979: 598; Knowles السياق الموسوعي لا من السياق اللغوي (انظر‎ 
low من ثم نجد أن الحاجة ماسة إلى وصف أو تعريف المفاهيم‎ 1 
أكانت تراثية أم حديثة بكل دقة ووضوح.‎ 
6-مظاهر جديرة بالعناية: يذكر علي نبيل (1988:474) أن من مظاهر‎ 
تخلف ال معجم العربي "جمود النظرة إلى تكوين الكلمات في العربية. فما زال‎ 
التركيز منصبًا على الاشتقاق الصرفي على حساب غيره من الآليات الأخرى‎ 
هي ما يعرف‎ SLI كالتركيب والمزج وسبك التعابير الاصطلاحية» هذه‎ 
(Multiword Lexical Items) ب"الوحدات المعجمية المتعددة الكلمات‎ 
وتشمل:‎ 
ومنها:‎ Compounds cS, -Í 
/ رأس - القائمة - الموضوع - الشهر أو السنة / الزاوية / الفتنة / الجسر‎ 
النبع/ الجبل / الثوم/ المال/ الغنم / الفساد ... إلخ‎ 
وهذه تختلف اختلاقًا شاسعًا من حيث العلاقات التي تربط بين عناصرهاء‎ 
ولابد أن يشملها المعجم التاريخي.‎ 
Lexical Collocations ب -امتلازمات اللفظية‎ 
928 ومنها معركة /ضارية» سيل /جارف» فقر /طاحن» حمل / وزراء‎ 
/حاجة.‎ 
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وتختلف Gj Sib!‏ اللفظية عن التعابير الاصطلاحية فمعنى الكل 
فيها يعكس معنى الأجزاء» ويتميز التلازم بقيود الإبدال SL!‏ فإمكانية 
إبدال عنصر من عناصر التلازم كالفعل الملازم للاسم (جرم) See‏ بأفعال أخرى 
مقيدة (مثال: ارتكب - اقترف / (aye‏ كما أن من صفات التلازم المتأصلة 
الحدوث المتكرر (انظر هليل 1988). وليس هناك للأسف أي بحوث أو 
دراسات ولو تمهيدية أو دراسات نصية لظاهرة التلازم في العربية ولا محاولة 
واحدة لوضع معجم تجميعي للمتلازمات» ونأمل أن تكون لدينا مواد كافية 
لإدراجها في المعجم التاريخي. وخير مثال لذلك المادة التي أعدتها جامعة 
براون Brown‏ الأمريكية )1966 (Kucera & Francis 1967 «Francis‏ 
وكذلك المادة التي أعدتها جامعة برمنجهام وتحتوي على 20 مليون كلمة 
جمعت على Guo‏ 20 سنة» وقد ساعدت على حصر ous‏ كبير من المتلازمات 
مما ساعد على إعطاء أمثلة من واقع اللغة نفسها في معجم Collins‏ 
COBUILD Dictionary‏ (انظر في تفصيل ذلك 1987 (Fox‏ 
>- التعابير الاصطلاحية ‘Idioms‏ 

ومن أمثلتها: Ld‏ عن الطوق/ هام على وجهه/ عن بكرة أبيهم. 

والتعابير الاصطلاحية هي eo sec‏ المسكوكة التي لا تساوي 
معانيها dole‏ مجموع الأجزاء المكونة لهاء وهي مُغْفَلة إلى حد كبير في 
معاجمنا العربية ودراستهاء ونحن في dele‏ إلى جمع التعابير الاصطلاحية 
القدهة والحديثة (انظر دراسة حسام الدين 1985( عن التعابير الاصطلاحية 
في لسان العرب وغيره من مصادر تراثية) وقد اهتم معجم أكسفورد التاريخي 
وكذلك معجم أكسفورد القصير بهذا النوع من الوحدات المعجمية. 
6-الاشتراك والتجانس: نقصد بالاشتراك Polysemy‏ الارتباط في المعنى الذي 
يصحب الأشكال المتماثلة والذي هكن أن نعرفه بأنه الشكل الواحد GEN)‏ 
أو (Gohl‏ الذي له dus‏ معان ترتبط ببعضها بعضًا. 
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" أعلى الشيء: رس الإنسان/ الجبل. 
" الشيء المكور كرأس الإنسان/ رأس من الثوم. 
"" جزء البر ممتد في البحر / رأس سدر/ رأس البر. 
Lal‏ التجانس Homonymy‏ فنشير به إلى الشكل الواحد (المكتوب أو 
المنطوق) الذي له معنيان أو أكثر غير مرتبطين. 
مثال: سكت )1( الرجل: سكن وقطع كلامه| مات | سكت (الغضب): سكن. 
سكت (2) (الحر): اشتد. 
وتمثل المتجانسات في المعجم كمدخلين مستقلين. أما في حالة الاشتراك فتقع 
Zahl‏ المرتبطة تحت مدخل واحد. 
ويشير الحمزاوي (1986: 163-162) إلى ما يسميه قضية الاشتراك 
والتجنيس وهي على جانب كبير من الأهمية في ترتيب اللمداخل وتوضيح 
معنى الكلمة Yosh!‏ فيعتبر أصحابُ التجنيس الكلمةً وحدةً كلامية مستقلة 
بحسب سياقها. أما أصحاب الاشتراك فيعتقدون أن الكلمة baog‏ لغوية لها 
أصل (Etymon) Cub JV»‏ لا يتغير مع الزمن وله مدلولات ثانوية تستخرج 
من الاستعمال. فيدعو الاشتراك إلى الإيجاز في عدد المداخل ويقر التجنيس 
تعددها بحسب سياقاتها واممعاني المتولدة عنها. وقد أشار الحمزاوي إلى أن 
أغلب المعاجم العربية يعتمد على طريقة الاشتراك (انظر أمثلة الحمزاوي 
162%« 163( ومن عيوب الاشتراك يذكر: 
" غياب الربط بين المعاني المختلفة لأنها قد تكون مأخوذة من 
لغات مختلفة فخلطت طريقة الاشتراك بينها كأن معناها 


الأساسى واحد. 
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M‏ الخلط بين فترات مختلفة من اللغة فلا يفهم متى 
استعملت هذه Gleb!‏ ولا كيف تطورت. 
" الخلط بين سياقات لغوية مختلفة في المستوى الدلالي 
والنحوي مما لا يساعد على استخراج Gleb!‏ وتصنيفها. 
إن معيار التفريق بين الاشتراك والتجانس هو أساسًا التأصيل وإيجاد 
العلاقة الوثيقة بين Glee‏ الكلمات» وهذا UWL‏ له Sl‏ على ترتيب ا مداخل في 
المعجم التاريخي» ثم إن نجاح المعجم التاريخي في هذا الصدد سيكون له 
Lubl‏ الأثر Maine karbis Je‏ 
7-شكل المدخل: وهنا نقتطف من معجم أكسفورد )1989( أجزاء من المدخل 
في اللغة الإنجليزية وما نقترح أن يقابله في اللغة العربية: 
1) أجزاء الكلام [حرف جر / مصدر / صناعي/ مذكر أو مؤنث] 
2( النطق بحروف الألفباء الصوتية الدولية [ضرورة تشكيل 
الكلمات العربية لضبط نطقها والاكتفاء بالحد الأدنى 
للتشكيل اللازم لإزالة اللبس] 
3( الهجاء وصوره المختلفة من أصوله في القرن السادس pis‏ 
وحتى وقتنا الحاضر [بدائل تهجئة الكلمات - إن وجدت 
مثل السموات. «Josse‏ الرحمن] 
4) أصل الاشتقاق وكل الافتراضات عن الأصل إن وجد 
5( مجال الاستعمال ir g udb)‏ 
6( بدء المدخل Job‏ معنى مسجل في اللغة 
7( أول استعمال للكلمة بهذا hl‏ (انظر 6) 
8( المصطلح التقني الحديث 
9( نص الاستشهاد بهجائه الأصلي 


122 


Ball, Ball oh ee ee 
ال مرجع الدقيق للاستشهاد‎ (10 
الاستشهادات بسياقاتها منذ أول ظهور لها حتى العصر‎ (11 
الحاضر بناء على الدليل المستقى من الملفات الواسعة‎ 
للمعجم والبحوث العلمية.‎ 
إشارة إلى الاستعمال الإقليمي [الاستعمال في البلاد العربية]‎ )2 
استشهادات للتلازمات اللفظية مرتبة ترتيبًا ألفبائيًا.‎ (13 
نقترح استعمال علامات أو رموز إيضاحية‎ (Labels) 8-العلامات الإيضاحية‎ 
للإشارة إلى:‎ 
1-المساحة الزمنية: مدى جريان الكلمة أو شيوع استعمالها.‎ 
مماتة: استعملت الكلمة في الماضي ولا تستعمل الآن إلا في‎ SUL " 
حدود استعمالها التاريخي.‎ 
EG مهجورة: لا تستعمل الكلمة الآن بشكل عام لكنها مماتة‎ " 
معربة: الكلمات الأجنبية التي دخلت العربية من لغات أخرى‎ " 
وغيرها العرب بالنقص أو الزيادة أو القلب.‎ 
دخيلة: الكلمات الأجنبية التي دخلت العربية دون تغيير.‎ " 
2-المساحة ال مكانية: الاختلافات الإقليمية.‎ 
أدبية» مجاملة,‎ Core قرآن»‎ dole 3-مستوى الاستعمال: فصحى التراث.‎ 
4-مجال الاستعمال: فنية / علمية/ مهنية/ تقنية.‎ 
eb 5-سمات صرفية ونحوية: رموز للصيغ الصرفية. نوع الاشتقاق (اسم‎ 
في حالة جموع التكسير - الجموع - اسم‎ S, ALI - اسم مفعول. مصدر)‎ 
التفضيل - المصدر الصناعي - الفعل اللازم - الفعل المتعدي إلى مفعول/‎ 
مفعولين/ الفعل المتعدي بحرف ... إلخ.‎ 
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ويبقي الأمل معلقًا بجيل قادر على تنفيذ هذا المشروع الكبير ألا وهو الشباب 
العربي امتمرس بعلوم اللسانيات وامعجمية وامصطلحية. 
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الأسس النظرية لوضع معجم المتلازمات 
اللفظية العربية 

1- تمهيد: 

بدأت ظاهرة التلازم اللفظي مومعاجم المتلازمات 
Collocational Dictionaries Aall‏ تحظى باهتمام كبير في الدراسات 
اللسانية. وازدادت الدرسات التي تتناول المتلازمات ومعاجمها في اللغة 
الإنجليزية زيادة ملحوظة مثالها(1981) Benson (1985 Cowie‏ 1993« 
(Hausmann (1985 11990)‏ أما في اللغة العربية فهذا النوع من الدراسات 
محدود للغاية قليل في عدده ضيق في مداه. مثال ذلك: 1991 Emery‏ 
-Hoogland 1993 Heliel 1990‏ وأول ما ينبغي عمله هو أن نعرّف هذا 
ا لمصطلح تعريفا دقيقا OY‏ واقع الحال أن هذا المصطلح قد She‏ بطرق 
عديدة مختلفة واختلف الكثيرون à‏ فهم فحواه (انظر(1981 Cowie‏ . إن 
محتوى أي معجم للمتلازمات اللفظية يرتكز على تعريف مصطلح التلازم. 
وحتى نتجنب اللبس أو سوء الفهم لهذا المصطلح الذي يفتقر إلى التقييس 
علينا أن نفرق بين صنوف مختلفة من التجمعات المعجمية في اللغة العربية. 
2- التجمعات المعجمية Lexical Combinations‏ 
4 التجمعات Free Combinationsé,oJ!‏ : وهي التي تسمح بإحلال واحد 
أو أكثر من عناصرها محل الآخر دون إخلال بمعنى العنصر أو العناصر 
الأخرى. هذه التجمعات تكوّن جل الوحدات ال معجمية. مثال: بنى/ Cod!‏ 
العمارةء ا مسجد ... الخ. 
ب) التعبيرات الاصطلاحية Idioms‏ : يشير التعبير الاصطلاحي إلى سلسلة من 
الكلمات التي تقيدها عوامل دلالية وتراكيبية وتجعل منها وحدة. ومن 
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الناحية الدلالية لا هكن الجمع بين Glee‏ هذه الكلمات منفردة لتكوين 
المعنى الاصطلاحي ككل. أما من الناحية التركيبية» فهذه الكلمات تتسم إلى 
حد بعيد بالثبات ولا تسمح بالتنوع والتغير الذي يظهر في سياقات 
أخرى1985:152 Crystal‏ مثال ذلك: ضرب به عرض الحائط ١المزيد‏ من 
الأمثلة انظر أبا سعد 1987 وكذلك صيني وآخرين 1996) ونجد في 
Ferdando et als (1981: 17)‏ خمس صفات تميز بها التعبيرات 
الاصطلاحية: 

(1) معنى التعبير الاصطلاحي ليس نتاج وظفية الأجزاء التركيبية مجتمعة 
بعضها إلى بعض (انظر في تفصيل ذلك الحناش 1991 وكذلك أبا سعد 1987 
في المقدمة). 

(2) قد يكون للتعبير الاصطلاحي في اللغة نظير متجانس حرفي عدا أن التعبير 
ككل لا يمكن تفسيره حرفيا. 

)3( تمثل التعبيرات الاصطلاحية في أي لغة من اللغات تعبيرات ثابتة. 

(4) تتسم التعبيرات الاصطلاحية بالقولبة Institutionalised‏ إلا أن المعيار 
الدلالي هو ا معيار الحاسم في تمييزها عن غيرها من التجمعات. 

ج) الأمثال السائرة: تشبه الأمثال التعبيرات الاصطلاحية من بعض الوجوه مثل 
ثباتها وعدم قابليتها لإبدال مكوناتها (انظر الحناش 1991). إلا أن الإشارة 
تكون في الأمثال dole‏ وف التعبيرات الاصطلاحية خاصة. فقد تشير الأمثال إلى 
Ste‏ خاص في تاريخ اللغة (انظر صيني وآخرين 1993 لا سيما المقدمة)). 
مثال )1( لا ناقة لي ولا جمل. و(2) أعط القوس باريها. 

د) الإتباع: للإتباع في اللغة العربية معان عدة يعنينا منها ما يتعلق بترتيب 
الكلمات لا الإعراب أو تساوق الحركات. والمصطلح مشتق من الفعل أتبع 
ومعناه (جعله تابعا له وألحقه به) واصطلاحا هو (ضرب من الكلمات 
السماعيةء يكون بإتباع الكلمة بكلمة أخرىء على وزنهاء تزيينا للتعبير أو في 
سبيل المدح أو الذم أو السخرية نحو: حسن بسنء شذر مذر» عفريت نفريت) 
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(عبدالمسيح وتابري 1990: 32( والكلمة الثابتة في هذا التركيب تسمى (تبعا) 
وتجمع على (أتباع) والأتباع في كثير من الحالات هي مجرد ألفاظ عرضية 
ليس لها معنى مستقل ولا كيان خاص بها وقد يكون للتبع أو الكلمة الثانية 
معنى مختلف عن معنى الكلمة الأولى نحو حياك الله وبياك (بمعنى 
أضحكك أو قربك) أو غير مختلف نحو (ضال تال) (انظر يعقوب وآخرين 
1987« وكذلك اسبروجنيري 1981). 

ه) الأسماء ا معطوفة GIS‏ الترتيب الثابت: 

مثال ذلك (1) السراء والضراء 

(2) حسب ونسب. 

وهذه التراكيب تتألف من: 

)1( كلمة + ضدء أو 

(2) كلمة + مرادف. 

(s‏ المتلازمات: على النقيض من التجمعات المعجمية التي ذكرناها تتسم 
المتلازمات بسمات محددة: 

x35 (N)‏ اسسدال مكوّن من مكؤناتها Gob‏ مثال ذلك: لفت oles‏ حيث لا 
نجد مرادفا يحل محل لفت إلا جذب أو شد. 

(ب) شيوع حدوثها: pais liag‏ حاسم في تمييز المتلازمات ومن ثم عرّف 
بنسن(3 :1980 (Benson‏ التلازم اللفظي بإنه التجمع التحكمي امتكرر 
للكلمات Arbitrary recurrent word combination‏ 

(ج) Jas JI‏ الدلالي: إن المعنى الذي يحمله عنصر أو أكثر من العناصر المكوّنة 
للتلازم مقيد إلى حد بعيد سياقيا كما أنه مختلف عن معناه في السياقات 
(المحايدة)» ومن 5 Se‏ القول Ob‏ المتلازمات اللفظية تتسم بالربط الدلالي 
أو التكامل بمعنى أن العناصر المكوّنة للتلازم يختار كل منها الآخر. مثال: ضيق 
في معناها المحايد = غير متسع., لكننا في سياقات أخرى هكن أن نقول: 
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ضيق aul‏ ضيق الصدر» ضيق ال موراد. ضيق النفس» ضيق SIE‏ ضيق 
العقل» ضيق النطاق وغيرها (للمزيد من المعرفة بالظاهرة في اللغة الإنجليزية 
انظ 40 :1986 (Cruse‏ 
)2( المتلازم اللفظي ككل يمكن فهمه من خلال المكونات» مثال: أحرز نصراء 
جهد مشكور. 
3- المتلازمات: 

في تعريفنا لمصطلح (التلازم اللفظي) في هذا البحث سننهج 
((Aisenstadt (1979 Cruse (1986) Benson (1985)‏ فنعرّف 
المتلازمات اللفظية بأنها تجمعات معجمية لكلمتين أو أكثر ترد عادة مع 
بعضها بعضا لكنها رغما عن ذلك تستعمل Lyles‏ غير الاصطلاحية بمعنى 
أنها شفافة تماما وكل مكوّن من مكوّنات التلازم هو مكوّن دلالي له كيانه 
ومعناه. والمتلازمات لا تقيدها الاعتبارات النحوية والدلالية أو ما يعرف 
بقابلية Structural Valeney Sji]‏ فحسب بل قيود الاستعمال أيضا. 

واللغة العربية تزخر بالمتلازمات اللفظية في كل أجناسها الكتابية 
وامحكية» الفصحى والدارجة» وق اللغة المشتركة واللغة الخاصة أو التقنية 
Jis‏ هذه المتلازمات عقبة كأداء يعاني منها دارس العربية والمترجم Lol Lgl‏ 
اللغة الإنجليزية فتكثر فيها المراجع التي تشير إلى عجز دارسي اللغة 
الإنجليزية وعدم مقدرتهم على التعامل مع المتلازمات ونذكر منها دراسات 
Hussein «Benson (1988) «korosadowicz-Struzynska (1990)‏ 
(Heliel (1988 .Eldaw (1990) Bahn .(1990)‏ حول jl‏ اللغة الأولى على 
دارسي اللغة الأجنبية في مجال التلازم اللفظي في اللغة الإنجليزية» أما 
دراسة1992) (Biscup‏ فهي دراسة تجريبية على المتحدثين باللغتين 
الهولندية والأطانية توضح أن الأخطاء في مجال التلازم اللفظي تعود إلى حد 
كبير إلى التشابه الدلالي المفترض وجوده بين أنماط التلازم في اللغة eI‏ واللغة 
الأجنبية. 
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وقد أكدت 5 )1992( Cropas Pastor‏ نفس الشيء بالنسبة 
إلى دراسي اللغة الإنجليزية من المتحدثين باللغة الأسبانيةء وتركز معظم 
البحوث في مجال التلازم من الناحية التعليمية على المشكلات التي تعترض 
دارس اللغة الإنجليزية كلغة أجنبيةء ولا نعثر للأسف. على أي بحث عن 
الدارسين للغة العربية كلغة أجنبية في هذا المجال. وبصفة dale‏ ففي اللغة 
العربية يعتمد الدارسون والمترجمون انظر )1990 (Heliel‏ على فرضية 
إمكانية النقل من اللغة الأم إلى اللغة الأجنبية إلا أن قابلية التجمع اللفظي 
أو ما يعرف بنطاق CollocabilityejSzJl‏ للكلمة أي احتمال ورودها في 
تجمعات متعددة ليس متماثلا في كل اللغات. فالنطاق التلازمي للكلمة 
يختلف باختلاف الحضارات. 

وتتجلى هذه الفروق في الأجزاء d 33S.‏ للتلازم وعلاقتها بالتصور 
Concept‏ الذي تعبر عنه. وتصدق(1996) Riabtseva‏ حين تقول: إن تفضيل 
تجمع لفظي على آخر ليس أمرا bode‏ عرضيا أو اعتباطياء لكنه تفضيل له 
معناه تدفع إليه العقلية القومية لأبناء اللغة الواحدة. من ثم فالدارسون للغة 
العربية والمترجمون كذلك من اللغة الإنجليزية إلى العربية في مسيس الحاجة 
إلى دليل هاد يفيدهم في إيجاد الملازمات المناسبة التي يتعذر في أغلب 
الأحوال التنبؤ بها. 

وامعاجم التلازمية002212165ء1(01 Collocational‏ هي أدوات لا 
غنى عنها للمترجم والكاتب والدارس سواء أكان من المتحدثين باللغة أو من 
غير المتحدثين بهاء وتفخر اللغة الإنجليزية Ob‏ يكون لديها معجم مثل The‏ 
BBI Combinatory Dictionary (1986)‏ الذي لا تعد متلا له أو شيعا 
قريبا منه في العربية. وحتى نشت صدق ما نقول Lind‏ بفحص ال معاجم 
العربية الأحادية والثنائية لنرى مدى الفائدة التي يجنيها الدارس أو ال مترجم 
منها في هذا المجال. 
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أصبحت التلازمات اللفظية الآن محور الاهتمام في حقل ال معجمية 
وحجر الزاوية في ا مؤتمرات التي تدور حول Phraseologyä sll‏ € وبدأ 
المعجميون يولون معاجم امتلازمات اهتماما زائدا (انظر 1985 ‚Benson‏ 
Hausmann 1979: Kozlowska 1991. .1990; Cowie 1‏ ;1987 
1993( 
1-4- المعاجم الأحادية: 
اخترنا المعاجم العربية التالية: 
1- معاجم قد يستعملها الدارسون والمترجمون سواء من أبناء اللغة العربية أو 
من غير أبنائها من المستوى المتوسط: 
|( المعجم العربي الميسر (لاروس)ء 1991. 
ب) المعجم العربي الميسر (القاهرة - (Craps‏ 1991. 
ج) منجد الطلاب (بيروت) 1975. 
>( الوجيز (القاهرة. مجمع اللغة العربية). 1980. 
Glee Ce‏ الطلاب (9x3)‏ 1995 
2- معاجم قد يستعملها كل من الدراسين والمترجمين سوء من أبناء اللغة أو 
من غير أبنائها من ا لمستوى الرفيع: 
ael (|‏ الأبجديء بيروت. 1986. 
ب) المعجم العربي الأساسي (الألكسو) 1989. 
ج) المعجم الوسيط (القاهرةء مجمع اللغة العربية). 1988 


C‏ عقدت بعض المؤتمرات حول "العبارية". وقدمت فيها بحوث قيمة عن التلازم اللفظي 
Colloque International: Phraseologie et Terminologie en Traduction et‏ -1 
en Interpretation, Geneve, 1991.‏ 

2- International Symposium on Phraseology, Leeds 1994. 


3- International Symposium on Phraseology 2, Moscow «1996. 
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1988 القاموس الجديد (تونس)»ء‎ (> 

ها الكافي (9p)‏ 1992. 

1991 (Gay) dsl] الهادي إل اللغة‎ ( s 

ae La وف اغ‎ ER EL حا يننا عن‎ Lindy 
(291 (انظر جدول‎ 


جدول )1( 
المتلازمات اللفظية لكلمة "خدمة" في المعاجم الأحادية اللغة (aos - qos)‏ 
(ا مستوى المتوسط) 
اميسر ul‏ (القاهرة - منجد مجاني 
(لاروس) بيروت) الطلاب الوجيز الطلاب 
جدول 2 
المتلازمات اللفظية لكلمة "خدمة" في المعاجم الأحادية اللغة (عربي- عربي) 
(المستوى الرفيع) 
الهاد 
ا ال sete‏ 
j ey || E a aE‏ 
EP "s eo‏ . 
7 |العربية 
إدارة 
خدمات 
الخدمة خدمات 
الخدمة الاجتماعية صحية 
العسكرية الخدمة خدمة 
الخدمة العسكرية 1 Aka‏ 1 
الاجبارية الخدمة خدمة 
الاجبارية عسكرية 
خدمة العلم 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ NS 
* 
* 


مدنية 
قدم له 


d أسدى‎ 


s 


- 12 - 3 - 2 


يتضح من الجدولين )1( و )2( أن المعجم الأساسي هو أغنى المعاجم 
التي فحصناها في متلازماته اللفظية (12) يليه في ذلك الكافي (3) والمنجد 
الأبجدي )2( هذا في المعاجم كبيرة الحجم التي أعدت للدارسين من ذوي 
المستوى الرفيع» Ul‏ المعاجم متوسطة الحجم التي أعدت للدارسين من ذوي 
المستوى المتوسط فقد أهملت ظاهرة التلازم إهمالا LAG‏ عدا معجم مجاني 

الطلاب - وهو حديث الصدور - فقد أولى الظاهرة اهتماما ملحوظا. 

2-4- المعاجم الثنائية اللغة: 
Whisks‏ بعض ال معاجم الثنائية اللغة. عربي- إنجليزي. وعربي- 

فرنسيء وعربي- روسيء USE‏ أن نقول: 

1- إن المعاجم العربية/الروسية أغنى في متلازماتها بكثير من مثيلاتها 
العربية/الإنجليزية» وبصفة LiKe dole‏ أن نقول إن ا معاجم الثنائية 
اللغة أغنى من أختها الأحادية اللغة (قارن جدول 2 وجدول 3) 

2- لا نجد أي توافق بين المعاجم الثنائية وما تضمه من متلازمات. فال معاجم 
الثنائية تختلف من حيث عدد هذه المتلازمات وطبيعتها. فهي في 
جلها تعتمد على حس ا مصنف للمعجم واختياره» ومن ثم فالحاجة 
ماسة إلى معجم تلاآمي معتمد شامل يمكن أن يكون عونا للدارس 
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دراسات في المعجم وا مصطلح 


weeecececceceececccecececceccceccecceccccecceecccceccccccecccccccccceccccccceenee 


وا مترجم. ونأمل أن يلعب الحاسب SI‏ دوره في هذا JULI‏ (انظر 
Sinclair 1991)‏ 


جدول )3( 
المتلازمات اللفظية لكلمة "خدمة" في المعاجم الثنائية اللغة 
عربي - روسي | qe‏ - إنجليزي عربي - فرنسي 
قاموس قاموس > السبيل امنجد 
عربي روسي | عربي روسي 
Re‏ 
خدمة خدمة خدمة أسدى 
ef | Aue‏ القداس د 
الخدمة الخدمة خدمة ذاتية ol‏ 
العسكرية | الإجبارية خدمة دينية | الخدمة 
Su | A daded) | aed dass‏ 
خدمة في | العسكرية خدمة الخدمة 
الفندق الخدمة سلم خدمة | العسكرية 
خدمة العامة خدمة خدمة 
ا مشتري وضع في إجبارية السلاح 
خدمة الخدمة خدمة الخدمة 
الوطن | موضع عسكرية | المسلحة 
خدمة ودية | الخدمة أدى الخدمة | الخدمة 
الخدمات أدى العسكرية العامة 
العامة الخدمة خدمة سرية خدمة 
أدى خدمة خدمة خدمة القداس 
خدمة كبيرة | الأرض "PS‏ غرفة 
خدمة أسدى خدمة 
الزوار خدمة درج أو 
خدمات سلم 
اجتماعية | الخدمة 
خدمات 
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10 154 4 7 8 11 


من المشكلات الرئيسية التي يواجهها المعجمي الغربي في وضع معجم 
للمتلازمات العربية: 

1- تحديد صنوف امتلازمات العربية وأنماطها 

2- جمع öll‏ العلمية 

3- المعالجة المعجمية 

5 - تحديد صنوف المتلازمات العربية وأنماطها: 
åå‏ تصنيفات مختلفة لأنماط المتلازمات العربية. مثال ذلك Emery‏ 

(1991) ويقسمها إلى أربعة أنواع: 

أ( المتلازمات المفتوحة Open Collocations‏ وهي تجمعات من كلمتين أو 
أكثر كل منها يستعمل oling‏ الحرفيء مثال: بدأت الحرب. 

ب) المتلازمات المقيدة Restricted Collocations‏ وهي تجمعات من 
كلمتين أو أكثر تستعمل في معناها العادي غير الاصطلاحي وتتبع 
أنماطا تركيبية معينة. وهي مقيدة من حيث إبدال pais‏ من 
Le polis‏ المكوّنة. مثال: dg yo‏ نكراء. 

ج( المتلازمات الموثقة Bound Collocations‏ وهي فئة وسط بين المتلازمات 
والتعبيرات الاصطلاحية. مثال: أطرق الرأس. 

د) التعبيرات الاصطلاحية وهي التي تكون عناصرها المكونة غير شفافة, أي 
إنها تستعمل استعمالا خاصا وتكوّن وحدة دلالية قائمة بذاتها. 
bel‏ غزالة )1993( فهو يستعمل مصطلح المتلازم بشكل فضفاض 

فيشير به إلى أي psd‏ من التعبيرات الثابتة Le Fixed Expressions‏ في ذلك 
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edisalls. ا‎ ol ne ee 
الأمثلة السائرة والتعبيرات الاصطلاحية. فمن الأمثلة التي يوردها للمتلازمات:‎ 
من الكلب.‎ sl أعذر من أنذرء الصبر والسلوان»‎ 
شمل التعبيرات الاصطلاحية‎ Emery نلاحظ هنا أن تعريف(1991)‎ 
غزالة‎ Lol وميز تمييزا لا ضرورة إليه بين المتلازمات المقيدة والمتلازمات الموثقة.‎ 
فيشمل شبكته المتسعة التعبيرات الاصطلاحية والأمثلة السائرة.‎ )1993( 
وحتى نضع الأسس السليمة لمعجم تلازمي عربي علينا أن نرسم‎ 
الحدود الفارقة بين المتلازمات والتعبيرات الاصطلاحية. وهذا إجراء لازم لا‎ 
المعجم. وقد عانت بعض ال معاجم‎ Sole لتحديد محتوى المعجم أو‎ dis غنى‎ 
الإنجليزية المتخصصة من دمج التعبيرات الاصطلاحية والمتلازمات والأفعال‎ 
ومن هنا فشل كثير منها في أداء مهمته في حين‎ Phrasal Verbs العبارية‎ 
نجح معجم881 نجاحا ملموسا لوضوح الأساس الذي اعتمد عليه في اختيار‎ 
.(Heliel 1988) امادة وتصنيفها. انظر‎ 
بعد تحديد مادة المعجم الذي نحن صدده يبقى أمامنا العمل التصنيفي‎ 
للأنماط التركيبية للمتلازمات» وهذه بدورها هي التي ستحدد شكل المداخل‎ 
ونوعيتهاء ومن المحاولات القليلة بل قد تكون الوحيدة في هذا الصدد‎ 
وقد قسّم الأنماط إلى أحد عشر نمطا:‎ (Hoogland محاولة1993)‎ 
مثال: اشتدت الأزمة؛‎ [N + V] Jeb والاسم هنا‎ (Usd + (اسم‎ -1 
مثال: أحرز تقدما؛‎ [N + V] (اسم + فعل) والاسم هنا مفعول به‎ -2 
(حرف جر + اسم + فعل) والاسم هنا مفعول به غير مباشر‎ -3 
مثال:‎ [Prep + N+ V] بعد حرف الجر‎ ecu Indirect Object 
اختار بين بدائل؛‎ 
مثال: اكتفاء ذاق؛‎ [N + Adj] (اسم + صفة)‎ -4 
مثال: صندوق اقتراع؛‎ [N + N] (اسم + اسم) (تركيب إضافة)‎ -5 
مثال: اعتقد واهما؛‎ [V + Adv] (فعل + حال)‎ -6 
مثال: محدود للغاية؛‎ [Adj + Adv] (صفة + حال)‎ -7 
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cise Eli ee ee‏ اطا 
8- (اسم + حرف جر+ اسم) [N + Prep + N]‏ مثال: صراع على 
السلطة؛ 
9- (صفة + اسم) ] [Adj + N‏ مثال: حسن التجهيز؛ 
10- (اسم + مرادف) [Word + Synonym]‏ مثال: أحداث وتيارات؛ 
ol) -11‏ + ضد) [Word + Antonym]‏ مثال: شحن وتفريع. 
وفي رأينا أن الأماط )1( و(2). و(3)» و(4)» 3 )5( و(6) bli‏ 
أساسية» أما النمط )8( فهو صورة مختلفة أو مغايرة من )3( Lal‏ )7( 
فنمط محدود للغاية في استعماله ولا يستحق أن يشغل مكان نمط يستقل 
بذاته. Lely‏ )9( فهو الآخر صورة مغايرة hal‏ (4). وأما )10( و(11) فهما 
في حسباننا لا يعدان من المتلازمات. بل هما من التراكيب GIS‏ الأسماء 
المعطوفة Binominals‏ والترتيب الثابت. 
وأما التصنيف الذي نقترحه Jeu‏ المتلازمات العربيةء فيعتمد على 
نوعين من المداخل هما: 1- مدخل الاسم و 2- مدخل الفعل. 
1- مدخل الاسم 
أ- (اسم) + (أداة تعريف + (qu!‏ [عنصران]» مثال: تقرير 
wahl‏ 
ب- (aul) + (ul)‏ + (أداة تعريف + اسم) ]3 عناصر]ء 
مثال: حق تقرير اممصير 
ج- (اسم) + (أداة تعريف + اسم) + (أداة تعريف + 
صفة) ]3 عناصر]ء مثال: هيئة الصحة العابلية. 
9 - (اسم) + (أداة تعريف + (ew‏ + (أداة تعريف + 
صفة) ]3 poli‏ [« مثال: النظام العشري الدولي. 
بعض هذه الأنماط ذات polis BWI‏ هي مقابلات عربية لتراكيب 
إنجليزية أو فرنسية مثل: World Health International Decimal System‏ 
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ممعم ممعم ممعم ممع ممعم ممعم عع مهمه ...0.0 ...0.0.0.00 دراسات في المعجم والمصطلح 
Right of Self-determination Organization‏ وبعضها ليس كذلك: 
إشارة ضط الوقتء Jol‏ إطلاق النارء تصلي الأذن الداخلية. 

e 3 ۰ e‏ 2 8 هو 


ه - (gull)‏ + (صفة) [عنصران] مثال: وجبة دسمة. 

و (فعل) + (اسم) [عنصران]ء Se‏ دق إسفينا. 

5 - (فعل لازم) + ( اسم) [عنصران]ء مثال: شبّت الحرب. 
ح - (فعل) + (حرف جر) + (اسم) ]3 عناصر]ء مثال: شرع 


2- مدخل الفعل: 


أ- (فعل) + (حال) [عنصران]ء مثال: ارتعد فزعا. 
ب - (فعل) + (حرف جر) + (اسم) ]3 polis‏ [« مثال: استقبله 


بفتور. 


أما الأماط الأخرى المقترحة (الأمثلة ب) فما هي إلا صور مغايرة 
للمتلازمات (I)‏ لذا لن يشملها معجمنا المقترح. 


(Y) 
(owl) + Ge (حرف‎ + (oul) - 
إحساس بالمسؤولية‎ 
IN sla] :(qul) + (ul) - 
رملية‎ SLES (صفة):‎ + (aul) - 
arg)! don s(eul + diss) - 
+ (صيغة التفضيل: أفعل)‎ - 
(تمييز): أعلاهم منزلة‎ 
(اسم) + (فعل في صيغة ال مبني‎ - 
للمجهول): مثل يحتذى‎ 


(i) 
+ (> (فعل) + (حرف‎ -1 
بالمسؤولية‎ Gurl (اسم):‎ 
(فعل) + (اسمم): أحصى‎ -2 
السكان‎ 
+ (أداة تعریف‎ + (oI) -3 
اسم): كثبان الرمل‎ 
(اسم) + (صفة): وجه مشرق‎ -4 
(اسم) + (صفة): منزلة عالية‎ -5 
(فعل متعد) + (اسم): يحتذي‎ -6 
مثلا‎ 
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N‏ داعس ادراسات: ق اللعهم واش 
ومن 65 مكننا الاستغناء عن ستة أنماط من المتلازمات. 
6- جمع مادة ا معجم 

في تنقيبنا عن المصادر التي يمكن الرجوع إليها لجمع المادة التي 
نحتاج إليها المعجمنا المقترح اهتدينا إلى dus dole‏ حديثة وقدهة منها: 
1- )1( القاموس العربي الروسي )1993( ويضم 9600 كلمة لكنه غني 
بالمتلازمات. 
(ب) معجم Gleb!‏ (اسكندر» 1971( وهو أفضل معجم عربي للمترادفات في 
العربية المعاصرة وقد أفدنا منه في ملاحظاته حول التفريق بين مرادف وآخر؛ 
إذ يذكر الفعل والفاعل الذي يتلازم dee‏ وكذلك ال مفعول به والاسم والصفة 
التي تتلازم معه. 
ez Let! -2‏ الثنائية اللغة: 

(I)‏ (عربي/إنجليزي): ا مورد» معجم إلياس الحديث. 

(ب) (عربي/فرنسي): السبيلء ال منجد. 

(ج) (عربي/روسي) - قاموس عربي - روسي مدرسي (1993). 

(د) قاموس عربي - روسي (1989). 
3 - المعاجم المتعدة اللغات: 

عربي/ فرنسي/ إنجليزي: مجمع اللغات. 
4- التراث العربي: 

مدنا التراث العربي بثروة لا تقدر من المتلازمات اللفظية مبثوثة فيما 
يعرف معاجم Gleb!‏ ومنها على سبيل Y JEL!‏ الحصر: 
- فقه اللغة (أبو منصور الثعالبي) 


^ يقوم كاتب هذه السطور بدراسة مستفيضة عن هذه المعاجم وصلتها بالمتلازم 
اللفظي ستظهر بعنوان: (معاجم التراث وامتلازم اللفظي) 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ E E E 
* 
* 


- الألفاظ الكتابية (الهمذاني) 

- الألفاظ المترادفة والمتقاربة المعنى (الرماني) 

- كتاب الفروق (ثابت بن ثابت) 
- جواهر الألفاظ (قدامة بن جعفر) 
- الألفاظ (ابن السكيت) 


- نجعة الرائد في المترادف وامتوارد (اليازجي) 
لا غرو أن ظاهرة التلازم م تكن معروفة عند العرب وأنهم لم يستعملوا 
لتسميتها أي مصطلح محدد إلا أن كثيرا من كتبهم عن الألفاظ (أو ما يعرف 
اليوم بالعباريّة (Phraseology‏ تزخر بهذه المتلازمات مما يستدعي دراستها 
وغربلتها قبل الشروع في تنفيذ معجمنا المقترح". 
7- ا معالجة المعجمية: 
إن eal‏ المظاهر التي يبنغي أن يوليها المعجمي اهتمامه في معجم 
امتلازمات هو الطريقة التي يسهل بها إيجاد اللملازم اللفظي ‚Collocate‏ 
فمستعمل ال معجم في حالتنا هو إما ابن اللغة الذي يقوم بالترجمة أو الدارس 
الأجنبي الذي يبحث عن العنصر الذي يصعب التنبؤ به كالصفة التي تلازم 
اسما من الأسماء مثلاء أو الحال التي تصاحب Med‏ من الأفعال» في هذا الصدد 
نقترح الاهتداء بفكرة Nucleusölgul‏ في المتلازم التي تكون في العربية Lo}‏ 
اسما أو Med‏ (قارن معجم BBI)‏ وهما leg‏ ا مداخل اللذان سبقت الإشارة 
إليهما: 
1- تحت مدخل الاسم نذكر الأسماء والصفات والأفعال التي تلازمه: 
أ) الفعل في النمط: (فعل + اسم) [أحرز في: أحرز نصرا]. 
ب) الاسم في النمط: (اسم + اسم) [ معقد في: معقد الآمال]. 
(e‏ الصفة في النمط: (اسم + صفة) [ نكراء في: جرهة نكراء]. 


* يقوم كاتب هذه السطور بهذه الدراسة الآن تمهيدا لتنفيذ مشروع المعجم ال مقترح. 
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Bells all ol lee 

2- تحت مدخل الفعل يذكر الحال الذي يتلازم معه: 
Ge Be) (|‏ + (اسم) في النمط: (فعل + حرف جر + اسم) [بشدة 
في: خفق بشدة]؛ 

ب) الحال في النمط: (فعل + حال) [فزعا في: ارتعد فزعا]. 

s‏ كل هذه الحالات يكون التلازم أو العنصر الذي يتعذر التنبؤ به 
هو العنصر الذي يبحث dis‏ الدارس الأجنبي للغة العربية أو المترجم إليها 
سواء أكان من أبناء العربية أم من غير أبنائها فيجده تحت الكلمة الرئيسية 
للمدخل التي تكون إما فعلا أو اسما. 

إن العدد الكبير من المتلازمات التي تزخر بها العربية لا مكن أن 
نضمنه معجما ble‏ للدارسين والمترجمين du) U‏ وحتى إن حدث ذلك 
فسيكون على حساب مظاهر لغوية أخرى جديرة بالمعالجة أو أن يصبح حجم 
ا معجم كبيرا فيحول دون استعماله والإفادة منه. ولي نثبت وجهة نظرنا قمنا 
بمقارنة sus‏ المتلازمات لكلمة (حلقة) في المعجم العربي الأساسي Le‏ أمكننا 
جمعه من متلازمات من مصادر مختلفة: 

أ- المعجم الأساسي: حلقة / اتصال» وصلء الباب» تجسس» ذكر « مفاتيح» 
القوم» ASWI‏ دراسيةء مفرغة (العدد الكلي: 10). 

ب- المتلازمات التي تم جمعها من مصادر مختلفة وتشمل متلازمات 
:Technical Collocation4dass‏ حلقة / علم» SS‏ وصلء AaS‏ 
مصارعة. low‏ قطن. الهواةء التمثيلء النجاة. الأصدقاء المعارف. 
العمود (هندسة معمارية)» الجذع uL (SLI! ele)‏ الخضارء 
تجسس.ء اتصال» cob‏ مفقودة. مفرغة. مثيرةء تلفيزيونية» إذاعية 


محكمة (المجموع الكلي: 25). 
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Bella else elek 

يمكننا بثقة أن نقول إن المعجم الأساسي لا يتضمن إلا عددا محدودا 
من المتلازمات أي 9640 من المجموع الكلي للعدد الذي جمعناه )25 10( 
وإن الحاجة ماسة إلى معجم مخصص للمتلازمات العربية. 
8 - الخلاصة: 

تعكس دراستنا للمعاجم الأحادية والثنائية اللغة الحاجة الماسة إلى 
معجم متخصص للمتلازمات العربية يبنى على أسس معجمية قوهة لا تساعد 
المستعمل من دارس أو مترجم على إيجاد المتلازم فحسبء بل على إيجاده 
بسرعة وسهولةء وهذا من شأنه أن يحدد ملامح بنية هذا المعجم Vig‏ أصبح 
لدينا معجم مليء بمادة GN dod‏ يحول دون الإفادة die‏ صعوبة الاستعمال. 
وبالرغم gs‏ أن معجم The 881 Combinatory Dictionary‏ يعالج اللغة 
الإنجليزية فنهجة ال معجمي الصحيح يجعل dis‏ مثالا يحتذيء Ley‏ مع بعض 
التعديلات» استجابة لخصوصية كل لغةء ومنها لغتنا العربية. 
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Sell een ath nlite 
نحو معجم إنجليزي- عربي للأفعال العبارية‎ 

1- مقدمة: 

تتسم اللغة الإنجليزية بظاهرة تشكل عقبة أمام من يترجم منها إلى 
اللغة العربية أو من غيرها من اللغات. وكثيرا ما يلجأ المترجم العربي إلى 
المعجم الثنائي باحثا عن حل لها. تعرف هذه الظاهرة بالأفعال العبارية 
(Phrasal Verbs)‏ وهي تجمعات لبعض الأفعال المقترنة بحروف الجر 
(Preposition)‏ أو (Adverbs) Jlg>VI‏ 

Phrasal Verb = Verb + Preposition or Adverb. 

وتكمن أهمية هذه الأفعال في كونها: 
CALS drome Colis -1‏ من Kol ya Du sd looted ilio‏ انكل - 
ساكسوني يتكوّن من مقطع واحد dole‏ والجزء الآخر هو (Praticle)ölsl‏ 
مثل: "in off" "over" "up" "out" "down" .on""‏ وهي واسعة الانتشار 
في اللغة الإنجليزية تؤلف في معجم Longman Dictionary of Phrasal‏ 
Verbs (1983)‏ حوالي 0 مدخل. 
2- لا غنى عنها في كثير من الأحوال» فابن اللغة الإنجليزية يفضلها على 
الكلمات الطويلة المتعددة المقاطع التي تعود في الأصل إلى اللغة اللاتينية أو 
اليونانية والتي Ley‏ كان لاستعمالها جرس من الغرابة أو التكلف (مثل 
استعمال Extinguish‏ بدلا من (put out a cigarette‏ 
3- تتسم اللغة الدارجة باستعمالها المتكرر لهذه الأفعال لسهولة تركيبها؛ ومن 
ثم أهميتها للمترجم الذي يحاول أن ينقل إلى العربية حوارا طبيعيا في 
مسرحية أو فيلم سينمائي مثلاء وكذلك بالنسبة إلى المترجم الفوري للغة 
الحديث في المؤتمرات الدولية. 
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4- لا يقتصر استعمالها على اللغة الدارجة فقد نمت في الآونة الأخيرة واستقر 
استعمالها وشاع في كل ضروب اللغة الإنجليزية (Language Varieties)‏ أو 
حقولها المتخصصة إما لأنها لا هكن أن يحل محلها تعبير آخر أو SY‏ البديل 
يفتقر إلى البساطة والإيجاز. والأمثلة الدالة على ذلك SS‏ فهي مستعملة في 
الصحافة ولغة السياسة والإعلام والحاسب الآلي ولغة البحر والاقتصاد 
والاجتماع ... وغيرها. 
5- بالإضافة إلى كونها جزءا مهما من مفردات اللغة فهي أكثر التجمعات 
اللفظية ديناميكية وإنتاجية إذ يشق Laie‏ الاسم Noun‏ والاسم الفعلي 
Adjectivesc;l uaa Verbal Noun‏ وغيرها (انظر: ;1974 (Fraser‏ 
Adams 1973‏ 
أ- الأسماء: 
a breakthrough <a write-off «a screw-up «a sell-out a walk-out «a‏ 
blackout .a splashdown‏ 
ب- الأسماء الفعلية: 
Washing-up .beating-up «dressing-down‏ 
ج - الصفات: dug out deftover‏ 
6- أن جزءا In‏ منها على قدر كبير من الاصطلاحية (Idiomaticity)‏ ولا 
oS‏ للمترجم أن cling Ln‏ ومن ثمّ كانت الصعوبة في أن يجد المقابل 
العربي المناسب لها ويتكرر لجوؤه إلى المعاجم ale‏ يجد Se‏ 
من ثم أصبحت هذه الظاهرة جديرة بالعناية والدراسة المعجمية. 
2- الأفعال العبارية تركيبا ومعنى: 
يطلق مصطلح الأفعال العبارية على ثلاثة أنماط من التجمعات 
(انظر 1992 :(Richards et al‏ 
(Js) : Verb + Adverb -1‏ + (حال أو ظرف) 
(أقفلت الحنفية) She turned off the tap‏ 
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Verb + Preposition -2‏ : (فعل) + (حرف جر) 
(اعتنيت I looked after her child (labs‏ 
وتعرف (بالأفعال الجرية) (Prepositional Verbs)‏ 
Verb + Adv. + Preposition -3‏ (فعل) + (حال) + 
(حرف جر) 
Y)‏ أطبقه) I can't put up with him‏ 
وتعرف (بالأفعال الجرية العبارية) ) Prepositional‏ 
(Phrasal Verbs‏ 
وعلى النقيض من التجمعات الحرة تتخذ هذه الأفعال الثلاثة شكلا 
مستقرا بل ثابتا في اللغة فهي نوع من التجمعات الجاهزة التشكيل. 
وكأنماط تركيبية نجد أن الأفعال العبارية لها نفس الوظيفة التي 
للأفعال امفردة عدا أن (Particle = Preposition or adverb)alsVI‏ (حرف 
الجر أو الحال) يمكن فصلها عن الفعل: 
My fiancee cancelled the wedding‏ )1( 
My fiancee called the wedding off‏ )2( 
I looked after her child / looked after her him {not * looked‏ )3( 
the child after}‏ 
أما الأفعال الجرية (مثال 3( فلا تقبل فصل الأداة عن الفعل» وعلى 
هذا فالفرق بين الاثنين هو فرق ف التركيب لا في المعنى. كما أن الأفعال 
الجرية لا يمكنها الوقوف بمفردها دوا متمم للجملة* I looked after‏ 
(Complement)‏ 
كل هذه التجمعات بأنماطها المختلفة قد يكون لبعضها معنى متميز 
وقد لا يكون لها معنى متميزء وقد تعددت طرق تصينفها من Lob‏ المعنى 
ودرجة صعوبته» ويمكن أن نقسمها -بشكل عام- إلى: 
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1- الأفعال التي يكون فيها المعنى مساويا لمجموع معاني كل pais‏ من 
العناصر المكونة لها أو شيء قريب جدا من ذلك:away send back «run‏ . 
2- الأفعال التي يحتفظ فيها الفعل بمعناه المعروف في حالة تفرده وتعبر 
(Particle)8l5yl‏ في هذه الحالة عن معنى معين لا يوجد إلا مع ارتباطها 
بالفعل ولا يكون من معاني الأداة في حالتها ا لمستقلة قبل أن ترتبط بهذا 
الفعل. مثال (up)‏ التي تعبر عن الشدة (Intensity)‏ في العبارتين التاليتين: to‏ 
to wash up «tear up‏ 
3- حالات يعبر فيها التجمع عن معنى كل من الجزأين أو الثلاثة أجزاء 
المكونة» ling‏ ما يعرف بال معنى (Idiomatic) >See!‏ : مثال: يتشاجر fall‏ 
dasi « out = quarrel‏ يطيق put up with = endure‏ 

Ul‏ عن مقدرة الدارس والمترجم على فهم هذه الأنواع من التركيب 
فيمكننا أن نتحدث عن درجات من الاصطلاحية (Idiomaticity)‏ وكذلك 
درجات من صعوبة الفهم وليس عن درجة واحدة (انظر:1974 (Fraser‏ « 
Bolinger 1‏ . وقد تزداد صعوبة الفهم في حالة الاستعمال ال مجازي متلا 
بقدر بعده عن المعنى الحرفي أو قد يصبح التنبوء بالمعنى محالاء وذلك في 
حالة انصهار معنى الأداة والفعل انصهارا تاما لا يسهل معه تحديد معنى أي 
KR‏ 
3- الأفعال العبارية في المعاجم الثنائية (الإنجليزية-العربية): 

رغبة منا في الوقوف على حقيقة عمل ez xil‏ في استخدامه للمعجم 
(UI‏ الإنجليزي العربي قمنا باختبار المعاجم التالية: 
1- 3394 (إنجليزي-عربي) 
2- اكسفورد (إنجليزي-عربي) The Oxford English Dictionary‏ 
3- معجم اللغات (إنجليزي-فرنسي-عري) 
4- المغني الكبير (إنجليزي-عري) 
5- النبراس (إنجليزي-عربي) 
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حتى يتسنى UJ‏ دراسة (I)‏ التوثيق. و(ب) المعالجة ال معجمية 
(أ) التوثيق: بدأنا باختبار المادة المعجمية فبحثنا في هذه المعاجم عن 
عشرة أفعال عبارية (ينظر الجدول (1) من نصوص مختلفة وبمعان 
حدّدناها بين قوسين لأنها مأخوذة من النصوص التى اخترناها. 
الجدول (1) الأفعال العبارية في المعاجم الإنجليزية-العربية 
zz‏ 
fame | + | [+‏ 
with a hedge)‏ 
(assist)‏ 


3- shy away 
from(=avoid) 


لمغتي 


| Ea 


4- close down (a 
broadcast) 


x 


5-sign off 
(a broadcast) 


Ea 

t 
E 

E 


6- pull out 
(= withdraw) 


7- wash out M 
(= cancel) 

8- blast off N N 

(—to take off) 


9- press ahead 
(continue in a deter- 
mined way) 


B 
B 


B 


10-head off 
(prevent) 


x 
E 
jx 
B 
B 
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أظهر فحص هذه المعاجم أن نسبة الفعل العباري الذي بحثنا عنه 
ud‏ تتراوح -باستثناء النبراس- بين 9620 و %50 فكان النبراس أفضلها إذ حقق 
نسبة 9660 إلا أننا هنا نبحث عن وجود الفعل العباري فحسب وم نقم بعد 
بفحص امعالجة ال معجمية في كل من هذه المعاجم. وما قارنا معاجمنا با معاجم 

الإنجليزية الفرنسيةء والإنجليزية الألمانية معتمدين على معجمين هما: 
Robert & Collins Dictionaire (1987)‏ -1 
The Collins Klett (1983)‏ -2 

كانت النتيجة كما هو Que‏ بالجدول )2( التالي: 
الجدول )2( الأفعال العبارية في المعاجم الإنجليزية الفرنسية» والإنجليزية 


والأطانية 

Robert & Collins | The Collins Klett‏ الفعل العباري 
hedge in N y‏ -1 
help out y N‏ -2 
shy away from y y‏ -3 
sign off y y‏ -4 
close down y 1‏ -5 
pull out y y‏ -6 
wash out y y‏ -7 
press ahead y y‏ -8 
head off y y‏ -9 
blast off x y‏ - 10 

100 % 90 % النسبة المئوية 


فأحرز معجم 10 The Collins Klett‏ نقاط )%100( وأحرز معجم 
Robert & Collins 9‏ نقاط )9690( وإذا قارنا هذه النسب ما في معاجمنا العربية 
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ظهر الفرق واضحا. Us‏ كانت إحدى مشاكل الأفعال العبارية بل مشكلتها 
الأماسية هي قابليتها للتجمع مع عدد كبير من الأدوات وتعدد المعاني للفعل 
الواحد قمنا باختبار نفس ال معجم لنرى مدى: 

)1( شموله للأدوات المصاحبة (انظر الجدول 3). 

(ب) تعدد معانيها (انظر الجدول 4). 


الجدول )3( الأفعال والأدوات ال مصاحبة لها 
PR,‏ لفعل والأدوات 


Pack away x x x x 

down x x x x x 

in V x x N x 

into N X X x x 

off N V V V x 

up N V V N V 

together x N x x x 

x x x x x 
puppe peel 


فاعتمادا على Longman Dictionary of Phrasal Verbs e 2x»‏ 
يقترن packed!‏ بثماني dlg‏ أحرزت معاجمنا منها على نقاط تراوحت 
بين 1 و 4 أي ما لا يزيد على 50 % من مجموع الأدوات وهي نسبة منخفضة 
Joe‏ واعتمادا على معجم Longman Dictionary of pharsal Verbs‏ 
اختبرنا نفس المعاجم بالنسبة إلى عدد Ls‏ وكانت النتيجة مخيبة للظن 
واختلف ous‏ معاني من معجم إلى آخر ومن فعل إلى آخر كما تشهد بذلك 
الأرقام في الجدول التالي. 
الجدول )4( الأفعال العبارية وعدد Gleb!‏ في المعاجم الإنجليزية 


pay off (6) 


hold back (7) 
open up (11) 
play up (5) 
run down (10) 
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ب- المعالجة اللعجمية 
ala)‏ 


إن المشكلة الرئيسية هي الاستدلال بسهولة على معنى الفعل 
العباري وقد قمنا باختبار معاجمنا لنرى إن كانت هناك منهجية معينة اتبعها 
واضع el eal‏ لا. واخترنا WU‏ الفعل العباريصن putjsAl SY put‏ من 
الأفعال المهمة المميزة بكثرة معانيها فتتعدد المقابلات العربية لهذا الفعل 
حسب النص الذي يرد فيه الفعل: 


1- put up (tr.) (his hand) مثال: يرفع‎ 
2- put up (int.) (at a hotel) WAS. 
3- put up (tr.) (s.body) يستضيف‎ 
4- put up (tr.) (a proposition) يقترح / يقدم عرضا‎ 
5- put up (tr.) (a rent) يرفع / يزيد‎ 


يتضح من هذا JULI‏ أن معنى الفعل العباري يتغير بتغير ال ملازم 
اللفظي الذي وضعناه بين قوسين. ومن ثم فلا جدوى من المعجم IS! LII‏ 
هو ذكر المقابلات العربية الواحد بعد الآخر هكذا: يرفع/يمكثء يقيم 
يستضيف/ يقترح/ يرفع» يزيد, OY‏ ما يحدد معنى المقابل هو المتلازم (يده 
في الفندق. yaks‏ اقتراح» إيجار..... «(el‏ ولنقارن المعاجم التالية: 
j‏ - المورد: put up‏ 
gà (1)‏ )3 كيس الخ) )2( يغمد سيفا )3( يعد. يهيئ )4( يعبيء. يلعب 
(الفاكهه أو الأسماك) (5) يخرجه مؤقتا من نطاق الاستعمال (6) يقص الشعر 
الطويل فوق الرأس بدلا من تركه يتدلى على المنكبين (7) يرفع صلاة (8) 
يرشح أو يترشح للانتخابات (9) يعرض للبيع (10) يرسم خطة أو مؤامرة (11) 
يبني» يشيد (12) يبدي مقاومة (13) يعلق في مكان بارز (14) يدفع (مالا) 
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)15( ينزل: يقدم الطعام والمبيت )16( ينزل )3 الفندق) )17( يرفع (يديه إلى 
آخره) )18( يزيد الأجرة. 
بالرغم من غنى امورد في Gleb! sus‏ التي يدرجها تحت ال مدخل فإنه: 
)1( م يفرق بين الفعل العباري المتعدي والفعل العباري اللازم. 
jl (2)‏ بقائمة طويلة باللغة العربية لا تساعد في عملية البحث عن معنى 
الفعل الإنجليزي وإيجاد المقابل الذي يناسب النص الإنجليزي الذي يقوم 
yas: (3)‏ هذه Gleb!‏ (بالعربية) هي تعاريف وليست مقابلات: مثال ذلك 
رقم (5) كما أنه لا يعرف بالشيء الذي سيخرج من نطاق الاستعمال. 
)4( بعض هذه المقابلات ملتبس في معناه أو مبهم» ومثال ذلك )1( و )3( 
و(5) و(6) و(11). 
ب- اكسفورد: 

يتبع قاموس اكسفورد أسلوب الشرح عن طريق الجمل كما يتبع 
النظام الألفبائي بالنسبة إلى الفعل العباري المستعمل. فبعد البحث عن الفعل 
تحت10. (to form compound verbs «with adverbial adjuncts)‏ 
del) 39‏ خمسين جملة تجيء الجملة التالية It is easier to take this‏ 
«machine to pieces than to put it together again‏ والفعل المقصود 
هنا هو «put together‏ وبعد WS‏ مباشرة ssi‏ على Lilo‏ داخل جملة بلا 
حروف بارزة هكذا .They have put up the prhces again‏ 
يلاحظ أن: 
)1( العدد الكلي 9 جمل ل 9 معان مختلفة للفعل العباري. 
(2) لا تمييز بين كون الفعل العباري لازما أو متعديا. 
)3( ليس ثمة شرح أو تعريف Gleb‏ الفعل العباري. 
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(4) من الصعوبة إيجاد الفعل العباري داخل الجمل العديدة (عددها 59 
جملة). فلا يظهر بشكل بارز أو خط عريض هیزه. 
)5( ليس dé‏ مبرر لترجمة الشواهد وكلها جمل كاملة. وكان ممكن الاكتفاء 
بالنص الإنجليزي الذي يحدد ا معنى مع LEI‏ ال مناسب للفعل العباري فيه. 
ولنأخذ الجملة التالية مثلا: نصبوا مظلة أو تندة كبيرة في الحديقة They put‏ 
Ilo .up an awinng in the garden‏ نظرنا إلى المتلازمات اللفظية التي 
ترتبط بالفعل العباريط a «a fence put (a buildingbsos put‏ 
«iy a block of flats) «a tent a shed «memorial‏ ينصبء يقيم» يشيد. 
فاستخدام جملة واحدة دون شرح للمعنى gal‏ بنا إلى المقابل (نصبوا) بينما 
نحن في dele‏ إلى مقابلات مثل: نصب» بنى» شيد ...الخ وفقا للمفعول به أو 
المتلازم Bal‏ (جدارء ely‏ تذكاري. dus‏ سقيفة) ... 
ج - ال مغنى الكبير: 

تزداد صعوبة البحث put upos‏ ومعانيها في المعجم فيبدأ البحث 
putlsdb‏ وبعد db dla>24‏ جملة واحدة تحوي( hunters use dogs to‏ 
(put up birds‏ وترجمتها العربية؛ وبعد ذلك ب 11 جملة Gb‏ جملة أخرى 
(I'm putting up my house for sale) „2‏ وترجمتها العربية ؛ ثم بعد 9 
àb dez‏ جملة ]45 ى هي: ) my brother is putting up for parliament‏ 
(at the next election‏ وترجمتها العربية؛ وبعد 20 جملة أخرى gu‏ 
(but who will put up the money «to plans are ready)áls-‏ وبعدها 
د 39 جملة db‏ عبارة (to put him up for the post)‏ وبعد ذلك ب 24 
جملة أخرى put upib‏ ومقابلات عربية لها (رفع. نصب. أقام. عرض. قدم. 
(ael‏ ثم put inlaszz‏ في معان مختلفة عددها 4 ثم à put up withGL‏ 
جملة بها put into‏ مرة أخرى وهكذا حتى النهاية. 
يلاحظ: 
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يحتاج إليه الدارس‎ ugh Wy أن البحث في المعجم شاق للغاية يستنفذ‎ -1 
وا مترجم وليس مقدمة المعجم أي دليل أو هاد للمستعمل عدا كلمات قلائل‎ 
عن الأفعال العبارية ( ... هذا بالإضافة إلى استعمالات الأفعال مع أحرف الجر‎ 
والظروف وإلى الاستعمالات العديدة التي يستعمل فيها اسم من الأسماءء كما‎ 
(time أو‎ Handel أو عن‎ take هو مشروح عن الفعل011ط أو‎ 
XD 

2- الخلط بين الفعل معانيه المختلفة والأفعال العبارية المتناثرة هنا وهناك 
LS‏ لاحظنا في عرضنا للفعل العباري من put‏ . 

3- ليس 48 نظام نستطيع أن نرى ملامحه في الترتيب فهو على أقل تقدير 
ليس نظاما ألفبائيا. 

4- ليس نمة تمييز بين الأفعال اللازمة والمتعدية. 

Gleb) ous -5‏ 14 تقريبا. 

وقد لجأنا أيضا إلى المعجم المتخصص الوحيد (إنجليزي - عربي) للأفعال 
العبارية وقد صدر عام 1993 وهو قاموس الأفعال المركبة ولاحظنا قبل كل 
شيء أن القاموس ألفبائي الترتيب لكن الحروف الإنجليزية للمداخل تم ترتيبها 
من اليمين إلى اليسار فوجدنا put up‏ في صفحة 206 بينما put outbicgs‏ 
في صفحة 205. abs‏ الفعل هكذا(207 put up (v-‏ يرفع شيئا إلى موقع 
tel‏ يبني أو يرفع (شيئا) في مكان ثابت» يعرض شيئا (كإعلان مثلا) في مكان 
le‏ يزيد أو يرفع (سعرا)» يحزم بضائع (ILS)‏ يقدم (مالا ضروريا لشيء) 
مقدما غالبا. يقدم (مجابهة). يعرض موقفا في مناقشة. يعرض ul (Lt)‏ 
يجد الطعام والمأوى (لنفسه أو (Ops‏ يقدم (نفسه) لانتخابات» يقترح 
(شخصا) لوظيفة أو منصب» يحفظ طعاما في Li]‏ خاص» يطلب مساءلة 
(سجين) à‏ محكمة. 

نلاحظ: 
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1- صعوبة البحث عن الفعل فا معجم الإنجليزي تتابع مادته من اليسار إلى 
اليمين وليس العكس. 
Gleb! sus -2‏ )14( والمعجم غني في عدد معاني الأفعال المركبة مثل ال مورد 
„il‏ 
3- يزودنا المعجم ili‏ طويلة من المقابلات العربية بدون السياق الإنجليزي 
مثال: يبني أو يرفع (Lad)‏ في مكان Cub‏ يعرض شيئا (كإعلان مثلا)» يعرض 
موقفا في مناقشة 
4- غرابة اللغة العربية ال لمستعملة والأخطاء الفاضحة فيها. مثال: يحزم بضائعا 
(بضائع صيغة منتهي الجموع ممنوعة من الصرف). ويقترح (شخصا) لوظيفة 
أو منصب (خطأ في التلازم «all‏ المقصود يرشح)» ويطلب مسائلة سجين في 
المحكمة (ركاكة في التعبير وخطأ في الإملاء (مسائلة والصواب مساءلة). ويقدم 
مجابهة والمقصود (يبدي مقاومة) أو (يجابه)» المتلازم اللفظي (يقدم مجابهة) 
غير عربي) 
5- بعض OLLI‏ ملتبس مثل: يجد الطعام وا مأوى لنفسه أو لغيره (قد 
يفهم من الفعل أن الفاعل متسول أو لاجئ. وقد يتسول لحساب الآخرين). 
6- لا يفرق المعجم بين الفعل المتعدي والفعل اللازم بل يفرق بين adv‏ .77 
(فعلء حال) V. preb‏ (فعل» حرف جر) وهي تفرقة لا جدوى منها 
للمستعمل أو المترجم. 
)2( الحقيقة والمجاز: 

تمثل الأفعال العبارية في استعمالها المجازي عقبة els]‏ للمترجم إذ إن مقابلها 
العربي في هذه الحالة يختلف عن مقابلها في حالة الاستعمال الحرفي أو الحقيقي. 
مثال (مأخوذ من معجم Dictionary of Phrasal Verbs and their Idioms‏ 
مع المقابل العربي): (المعنى الحرف: تبعد - تمنع الضوضاء) Shut out. (Lit) if‏ 
you close that door. you can shut out the noise‏ (اممعنى المجازي: 
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تطرد الذكريات) fig) she has tried to shut the memories out)‏ 
و(ال معنى المجازي: 55 due‏ من حياتك) You realy cant shut him out of‏ 
your life so easily‏ 

وقد Lied‏ بالبحث عن اى اللجاري hig)‏ الفعل ف :محاجمنا dg ysl‏ 
الإنجليزية وهي معجم اللغات وال مغنى واكسفورد والمورد والنبراس و قاموس 
الأفعال المركبة فلم نجد له ذكر واختبرنا أربعة أفعال عبارية أخرىء وم تكن 
النتيجة بأفضل منها في هذا المثال (انظر الجدول التالي) 


قاموس | الفعل العباري 

معدم all wl‏ |اكسفورد | المورد rox‏ ومعناه الاجازي 
اللغات 

l -conjure up 

(=make appear 

as if by magic) 


Lol‏ امعجمان الثنائيان The Collins-Klett Robert & Collins‏ فيميزان بين 
ا معنى الحقيقي والمجازي ويشيران إلى الاستعمال المجازي (fig) Jos‏ مما 
يسهل إيجاد المقابل العري. 

)3( الأمثال العبارية بين اللازم والمتعدي: 

U‏ كانت Gleb!"‏ المفردة للكلمة المتعددة في معانيها مكن وصفها عن 
طريق قابليتها للتجمع مع غيرها Aeg (Grammatical Valency)Ls‏ ذلك 
يمكن وصف Gleb!‏ المختلفة للكلمة عن طريق التراكيب (اممختلفة)" (انظر 
Ginzburg et al 1966)‏ كانت الأفعال العبارية اللازمة مختلفة في معناها عن 


- coop up 
re confine) 


4 - dish out 
(= provide) 
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معاجمنا‎ Lyd) الأفعال العبارية المتعدية» وهي نقطة كما رأينا سلفا م تنتبه‎ 
pick up (v. tr) (I) to pickc up a language الإنجليزية العربية. مثال:‎ 
v. intr) (2) Business is يتعلم سرعة (لغة متلا( (الفعل متعد). و(‎ 
Lol الحركة التجارية في طريقها إلى الانتعاش (الفعل لازم).‎ » picking up 
المعاجم الثنائية الإنجليزية-الفرنسية والإنجليزية-الأمانية فتفرق بين‎ 
The Collins-Klett Robert & Collins:lgJlisg الاستعمالين بكل وضوح‎ 
الأفعال العبارية والحقول ال متخصصة:‎ 5 

إن المترجم للحقول المتخصصة كعلوم الكمبيوتر مثلا ولغة الاعلام 
والسياسة والاقتصاد والاجتماع يجد العديد من الأفعال العبارية التي يقف 
أمامها حائرا. وتتركز أهمية هذه الأفعال في أنها تمثل مفاهيم خاصة محددة 
متعلقة بالحقل الخاص؛ أي أنها جزء Y‏ يتجزأ من مصطلحية هذا الحقل. مثل: 


- Log on Lock out (حقل الكمبيوتر)‎ 
- Sit in Walk out (السياسة والاعلام)‎ 
- Pull out. Fall back (الجيش)‎ 
- Work out (adraft) Set u a 

committee) | | p eee 
- Take up (a question) (الفيزياء الذرية)‎ 
- Fade in / out (السينما والتلفزيون)‎ 


6- الأفعال العبارية والتلازم اللفظي (Collocation‏ 

يعتمد الفعل العباري في معناه على المتلازم اللفظي أي نوعية الفاعل 
(Subject)‏ وا مفعول (Object)‏ وقد تلجأ بعض المعاجم إلى الإشارة 
بالكلمتينرلهط.ء (شخص) s.things‏ (شيء) لنوعية الفاعل أو المفعول كما 
هو الحال Oxford Advanced Learners Dictionary‏ « وتميل معاجم 
أخر ى إلى شيء من التفصيل Oxford Dictionary of Phrasal Verbs Jie‏ . 
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اسات فى ١‏ | 
77ب 0-0-7-7 0 2 2 ز 2 ذ 12 1 1 1 1 1 7 9 
7 
x‏ 


Take off 
A. The aircraft / took off أقلعت الطائرة‎ 
B. the economy / took off تحسن الاقتصاد‎ 
مثال (2) (المفعول)‎ 
A. ... Take weight off ينقص الوزن‎ 
B. take a bus off يسحب من الخدمة / يوقف‎ 
C. take a sum of money يخفض» يخصم (من السعر)‎ 


فالمقابلات العربية تختلف باختلاف امتلازم وطبيعته» ومن ثم تتضح 
أهمية النص وأهمية تقديم هذه الأفعال في نصها الإنجليزي إذ إن النص هو 
الذي يحدد LELI‏ العربي ال مناسب. ويتميز «The Collins—Klett Glob)‏ 
Robert & Collins‏ بالإشارة إلى ejb!‏ اللفظي للفعل العباري وإعطاء 
المقابل الفرنسي أو الأماني المناسب. 
7- ا مدخل والتعريف والاستعمال: 

تعالج الأفعال العبارية في المعاجم (العامة) الثنائية اللغة وكذلك 
الأحادية ا متخصصة باعتبارها لكسيمات مفردة هي مداخل رئيسية أو كلمات 
رئيسية à (Headwords)‏ هذه المداخلء. فنجدها à‏ معجم & Robert‏ 
Collins‏ مثلا وقد أتت بعد الفعل الرئيس وبرزت بالعلامة ) )» ويتبع 
The Collins-Kletteze‏ نفس المنهج فيورد الفعل الرئيس» ثم الأفعال 
العبارية مستخدما نفس العلامة. 

Oxford المعاجم المخصصة للأفعال العبارية فبعضها مثل‎ Lal 
يبدأ بإيراد الفعل بحروف بارزة بدون شرح»‎ Dictionary of Phrasal Verbs 
Collins Colbuild معجم‎ Lil ويتبعها بالفعل العباري بحروف بارزة أيضا.‎ 
فيبداً بالفعل وتصريفه. ثم يلي ذلك الفعل‎ Dictionary of Phrasal Verbs 


165 


wm EETA BÀ M‏ 3 المعجم وا مصطلح 
العباري معانيه المختلفة. أما ما نراه مثلا يحتذى لمعجمنا الثنائي (الإنجليزي 
العربي) فهو معجم Dictionary of English Pherasal Verbs and Their‏ 
Idioms‏ فهذا المعجم يبدأ هكذا: Verb + particle‏ 5 الفعل وما يصاحبه 
من أدوات» ثم يتبع ذلك بالفعل العباري لاعتقاد واضع المعجم أن "اختلافات 
zieh!‏ تحدث داخل كل متصل من ال معنى يبدأ بالفعل البسيط + الأداة ويمتد 
حتى يصل إلى ال معنى الاصطلاحي المعتم (Opaque Idiom)‏ (ص6). ولا Lig‏ 
ا معجم بتعريف بل بكلمة تفسيرية (gloss)‏ بقصد قراءتها مع الجمل 
التوضيحية حتى يتعرف القارئ على المجال ا معنوي الذي تحتله الكلمة 
(ص7) ويتبع ال معجم النظام التالي: 

( (seb) منفصل‎ (fus) baie «se تصنيف الفعل (لازم»‎ -1 

2- الإشارة إلى الحقول التي يستعمل فيها الفعل وأسلوب الاستعمال 

(انظر ص9» ص10) 

أ- مثال حقل الرياضيات (math)‏ « حقل السياسة (pol)‏ 
ب- أسلوب الاستعمال: دارج (fam)‏ « ازدرائي (pej)‏ 
8- نحو معجم ثنائي متخصص (إنجليزي-عربي) للأفعال العبارية: 
إن تغطية الأفعال العبارية بكل معانيها أو أغلبها يحتاج إلى جهد 

كبير في تجميعها قد يعجز dis‏ المعجم الثنائي العام وقد يستغرق إعداده وقتا 
طويلا. لكن الأسس التي عرضنا لها لا بد من مراعاتها سواء أخذنا بها في 
معجم عام أو في معجم US‏ مخصص. والأمل معقود على معجم مخصص 
للأفعال العبارية يفيد dio‏ المترجم بشكل خاص والأفعال العبارية بشكل le‏ 
وقد أوليت بعض العناية في العصر الحديث بدءا من معجم إلياس )1913( 
ومرورا بمعجم النهضة )1954( وحتى النبراس )1993( لكن العربية فم تعرف 
من المعاجم المخصصة للأفعال العبارية إلا معجما واحدا هو قاموس الأفعال 
ا مركبة وقد أشرنا JI‏ وإلى نواحي الضعف فيه. وسبقه كتابان الأول هو 
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وهو دليل صغير الحجم‎ English Phrasal Verbs in Arabic (1979) 
عباريّه وقد أعد لطلبة المدارس ومعاهد‎ Sed 44 (حوال 104 صفحات) يحوي‎ 
التعليم العالي في العام العربيء والثاني هو (المصطلحات الإنجليزية الحديثة‎ 
الأفعال (إنجليزي-عربي) لشحاته )1992( وهو صغير أيضاء وما نطمح إليه هو‎ 
743 المترجم على وجه الخصوص. ويراعى‎ dic معجم شامل يفيد‎ 
التوثيق:‎ -1 
وذلك من حيث الفعل وما يصاحبه من أدوات مختلفة. ومعاني‎ 
ASW) الفعل العباري الواحد المتعددة. ويمكن الاستعانة في ذلك بالمعاجم‎ 
المتخصصة:‎ 
Dictionary of English Phrasal Verbs and thier Idioms. 
Longman Dictionary of Phrasal Verbs. 
Oxford Dictionary of Phrasel Verbs. 
Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs. 
ا معالجة ا معجمية:‎ -2 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ tru PE 
7 
* 


)8( الإفادة ما أمكن من تجربة المعجمين الثنائيين: ‘The Klett Collins‏ 
Robert & Collins‏ 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ E ER 
A 
“ 
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اسات 3 
ممعم ممه — ادراسات في المعجم وا مصطلح 
= 
٠‏ 0 .£1 
دحو وصع معجم ges‏ 
ب 
(انجليزى-عرى) 
S‏ * هو ret‏ 0 
5 
للترجمة 
: 


في فصول الترجمة بأقسام اللغات والترجمة ومعاهدها في جامعاتنا 
العربية تتردد الشكوى من قصور المعاجم الإنجليزية-العربيةء ويزداد الشعور 
ob‏ المعاجم الإنجليزية تفضلها كثيرا في عملية الترجمة. كانت هذه الشكوى 
حافزا على قيامنا بدراسة استقرأنا فيها العديد من المعاجم الإنجليزية-العربية 
وفحصنا منهجياتها منها المورد )1981( وأكسفورد )1972( والمغني الكبير 
)1991( والنبراس )1993( وأحدثها المنجد )1996( وقد أحصينا yaw‏ 
مثالبها على النحو التالي: 

1- المعنى في هذه المعاجم يتوفر باللغة العربية ولا نجد أي شرح 
باللغة الإنجليزية أو اللغة المصدر التي تبدأ منها الترجمة» وذلك 
يجافي بعض مبادئ المدارس ا معجمية الحديثة؛ فاللغة التي يتم 
بها الشرح ينبغي أن تتم في نظامها اللغوي الخاص بها؛ لذا 
فالشرح هنا ينبغي أن يكون باللغة الإنجليزية وليس بالعربية. 

2- المقابلات العربية في هذه المعاجم تطرح دونما تفرقة دلالية؛ 
فيواجه ا مترجم بحشد يصل في بعض الأحيان إلى أربعة أو 
خمسة أو حتى ما يزيد عن ذلك من مقابلات لمعاني الكلمات 
الإنجليزية دون تمييز بينها يعينه على الاختيار الصحيح من 
بينها. مثال: 

Explicit: واضح» بدون تحفظ‎ «eo po 


1/1 


uo eL RESP ERN Vx FUE SERIE ERE n e up a‏ ع 3 المعجم وا مصطلح 
فما eo pall‏ (شخص el‏ قول)؟ وما الواضح (شرح el‏ كلمات el‏ 
شخص واضح فيما يقول)؟. أما المقابل الثالث فيصعب تحديد 

معناه دون الرجوع إلى سياق. 

3- في كثير من الأحوال تطرح المعاجم الإنجليزية-العربية كلمتين أو 
ثلاث أو AST‏ لمترادفات تحسب أنها بذلك ستجلي المعنى 
للمترجم فإذا بها تزيد من حيرته وإرتباكه. مثال: 

سفيه»ء بڏذيء مقذع Abusive:‏ 
فهل سفيه هنا مثلا تشير إلى شخص سفيه أم إلى كلمات سفيهة؟ 

4- يجمع بين هذه المعاجم كلها CLE‏ السياق. وهو إن وجد وجد 
في أضيق الحدود» ويختلف الوضع من مدخل SV‏ بشكل يفتقر 
إلى الاتساق. كما أن السياق يوضع باللغة الهدف وهي في حالتنا 
هذه اللغة dy ysl‏ وسبق أن أشرنا إلى أن هذا غير مجد بالنسبة 
إلى eo rb!‏ (انظر النبراس وال منجد) Gly‏ شرح اللغة لا يتم إلا من 
خلال نظامها الخاص. 

5- تهتم المعاجم الإنجليزية-العربية بالكلمة الإنجليزية كوحدة 
معجمية وتمدنا بالمقابل كلمة بكلمة متغاضية بل مهملة 
للوحدات الأكبر كالمركبات Compounds‏ وامتلازمات اللفظية 
Lexical Collocations‏ والأفعال العبارية Phrasal Verbs‏ 
التي تشكل صعوبة كبيرة بالنسبة إلى المترجم gol‏ وحتى Ole‏ 
وجدت في هذه المعاجم بعض التراكيب الأكبر من lS)‏ 
فللأسف ads)‏ لا تتم معالجتها معالجة مرضية من الناحية 
ا معجمية. 

6- تركز هذه المعاجم على المعنى الحرفي للكلمة المصدر متجاهلة 
ا معاني المجازية التي تشكل Las‏ على المترجم العربيء ويزداد 
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AETR —————— A Ó‏ زاسات 3 المعجم وا مصطلح 
المشكل صعوبة إذا واجه مترجمنا بعض الأفعال العبارية 
المستعملة مجازياء مثال ذلك كلمة Blackout‏ في معناها 
المجازي حين ترتبط بالأخبار التي يتم تعتيمها من قبل 
السلطات» وقد بحثنا عن معناها المجازي في كل ما لدينا من 
معاجم ثنائية وحتى متوسطة الحجم منها مثل المجاني )1995( 
والقاموس )1976( وأحدث ما نشر وهو المنجد )1996( فلم 
Jos‏ هذا „bl‏ 

7- وحيث إن المقابلات العربية في هذه المعاجم تطرح في أغلب 
الأحوال بدون سياق فهي إذن تمثل عملية تجريدية محضة لا 
يفيد منها المترجم» فالكلمة تختلف مقابلاتها باختلاف السياقات 
التي ترد فيها وكذلك باختلاف ما يحيط بها من متلازمات لفظية. 

8- تزداد حيرة المترجم في الحالات التي تكون فيها المقابلات العربية 
تحتوي على كلمات متعددة ال معنى 201756120115 ففي الشق 
العربي من هذه المعاجم لا نجد معلومات تفيدنا في فهم المعجمية 
الإنجليزية سواء أكانت كلمة أو فعلا عباريا أو غير ذلك. 

معجم الترجمة: 

وحتى GG‏ أوجه النقص هذه نجد أن على المعجمية الثنائية التي 

اتخذت من الترجمة هدفا لها أن تغير من وسائلها وأن تعيد النظر في 
منهجيتهاء من هنا تولدت لدينا فكرة معجم الترجمة. وحيث أن الترجمة كما 
يقول هارتمان 1989( :Hartmann‏ ص9): عملية معقدة تتضمن المقدرة على 
صياغة معنى التعبير الواحد باللغة ا مصدر وباللغة الهدف» فالجمع بين 

معجم أحادي ومعجم ثنائي من نوع خاص هو من أفضل آليات الترجمة. 

إن معجم الترجمة الذي نبتغيه سيكون عونا على تفكيك معنى اللغة 

المصدر وإعادة صياغته dal‏ الهدف. وحتى نضع dhs‏ قابلة لتنفيذ هذا 
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Ball Ball Eu ee et 
للمعالجة هنا بعض المظاهر المعجمية وثيقة الصلة بعملية‎ Lis! المعجم‎ 
الترجمة ومعجم الترجمة.‎ 
الشق الأحادي اللغة (الإنجليزي):‎ 

إن المعجم أو الشق الإنجليزي على وجه التحديد في معجمنا لا غنى 
عنه فهو عماد المترجم في تحليل كلمات النص الأساسي؛ لأنه يعرف معاني هذا 
النص داخل إطار اللغة التي كتب بها (انظر في التفريق بين الكلمتين Speak‏ 
Talk‏ & التعريفات في خمسة معاجم أحادية Kussmaul‏ -106 :1945 
112(« ويدعم قولنا هذا ما أثبته الباحثان :)1994( Laufer & Melamed‏ 
5 من أن مستعماي المعجم ذوي المستوى الرفيع يحصلون على نتائج dub‏ 
من المعجم الأحادي أكثر مما يحصلون عليها من المعجم GL!‏ 
التعريف: 

حيث إن إحدى المهارات التي نستثمرها في عملية الترجمة هي 
القدرة على التعبير عن معنى الشيء في إطار اللغة المصدر ينبغي أن تكون 
التعريفات دقيقة وكاملة «ls‏ فهي على حد قول 8 :)1979( Stein‏ تمكن 
ا مستعمل من تعرف خصائص معاني الكلمات. فالتعريفات في ال معجم الأحادي 
(الشق الإنجليزي) ضرورية لأنها هي Js]‏ ما يحفز المترجم على إيجاد المقابل 
إذ إن الكلمات الإنجليزية للنص المصدر تجري صياغة معناها ضمن هذه 
التعريفات» وصياغة ا معنى هذه من أكثر الطرق شيوعا في إيجاد المقابلات بين 
اللغات. وأفضل التعريفات هي التي تركز على الصفات المميزة Distinctive‏ 
(xs Features‏ إذ إنها: 

(I)‏ توضح Gleb!‏ المختلفة للكلمة. 

(ب)تفرق بين Glee‏ الكلمات المتصلة ‚Related Words‏ 
السياق: 
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wm € —— P—‏ 3 المعجم وا مصطلح 

قد لا يكون للكلمات أي معنى من المعاني لكن لديها قابلية OV‏ 
تحمل معنى معيناء وتتحقق هذه القابلية في السياق اللغوي أو الاجتماعي. 
ومن ثم فالحاجة ماسة لا إلى تعريف الكلمات فحسب - وهي عملية 
تجريدية في الأساس- بل إلى شبكة Gleb!‏ كلهاء تلك الشبكة التي تضم الأمثلة 
التوضيحية وامترادفات والأضداد والكلمات المتصلة. 

يبدأ المترجم عمله بتعرف الصفات الدلالية المميزة للوحدة المعجمية 
سواء كانت كلمة أو AST‏ ثم يبدأ في اختبار مدى صلاحيتها لفهم النص. فإن 
م يسعفه هذا led‏ إلى الأمثلة أو الشواهد التوضيحية للوحدة المعجمية. فإن 
كانت هذه قد أحسن اختيارها حفزته لإيجاد الترجمة المناسبة؛ لذا وجب 
الاهتمام بوضع الشواهد وحسن اختيارها على ألا تثقل بمعلومات زائدة عن 
الحاجة أو تتوه في التفاصيل فتثير حيرة المترجم (انظر في الأمثلة واختيارها 
8 1999). فالأمثلة ينبغي لها أن تبرز المظاهر الدلالية والتداولية 
Pragmatic‏ والتلازمية Collocational‏ للكلمة. ولا يهمنا بعد ذلك إن كانت 
حقيقية أصلية el‏ موضوعية فجل اهتمام المترجم هو وضوح المعنى. 
الترادف والتضاد والكلمات المتصلة: 

من الملامح الجديدة بلمعجمنا المقترح في شقه الإنجليزي إدراج 
المترادفات والأضداد والكلمات المتصلة (انظر في الكلمات المتصلة Merriam-‏ 
Webster Concise School and Office Thesaurus‏ 1991( فامترادفات 
وسيلة مفيدة تساعد المستعمل على أن يربط بين معنى كلمة لا يعرفها 
بأخرى معناها معهود لديه Palmer)‏ 31 :1976). مثال: 

Aggressive salesman (......................... same as Pushy) 
وقي محاولة‎ aggressive على فهم المدخل‎ Pushy فيساعدنا هنا ال مرادف‎ 
المترجم إيجاد المقابل المناسب له. وكذلك الأضداد والكلمات المتصلة من‎ 
الوسائل التي بواسطتها يتم تعزيز فهم معاني الكلمات الأجنبية. مثال:‎ 
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Sellerie 
المترادفات والأضداد:‎ (1) 
Blunt: you are blunt when you say what think without trying to 
be polite or avoid hurting people's feelings (same as candid; 
frank. Opposite subtle; tactful). 
الكلمات المتصلة:‎ (2) 
Active: animated; vivacious; graceful; supple; spirited. 
كفيلة بتوضيح المعنى للمترجم الذي‎ (1) JEU فالمترادفات وكذلك الأضداد في‎ 
(2) الكلمات المتصلة في المثال‎ Lal بلغ مستوى متقدم في اللغة الإنجليزية.‎ 
فهي من الذخيرة اللغوية التي يمكن أن تلقي أضواء على ظلال المعنى للكلمة‎ 
ومقابلاتها العربية.‎ Active الإنجليزية‎ 
خلاصة القول إن المدخل الإنجليزي في معجمنا المقترح كل متكامل‎ 
من العلاقات الدلالية التي يستثمرها ال لمستعمل أو المترجم في فهم الكلمة‎ 
حيدا.‎ logs Head Word الرئيسة‎ 
الاستعمال ا لمجازي: معظم الكلمات والأفعال العبارية يمكن أن تتسع في‎ 
معانيها أو تستعمل بطريقة مجازية. وهنا تكمن صعوبة ترجمتهاء فالاتساع‎ 
والاستعمال المجازي يعكسان حضارة اللغة التي ننقل منها أو إليها؛ ومن ثم‎ 
وجب أن نضمن معجم الترجمة هذه الاستعمالات.‎ 
حين تستعمل مجازيا في جملة مثل:‎ (to bite) مثال:‎ 
The government's economic measures are beginning to bite. 
لتعني أن الإجراءات الحكومية الاقتصادية بدأت تظهر آثارها السيئة.‎ 
امقابلات:‎ 
لا بد معجم المترجم أن يحدد المقابل في إطار سياق معين حتى يستطيع‎ 
المترجم فهم المقابل فهما تاماء فمثل هذا النهج سيخلصنا حتما من اللبس الدلالي‎ 
معاجمنا الإنجليزية-العربيةء وها أن المعنى الواحد كما‎ die الذي تعاني‎ 
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EA EEE T ee 
السياقات المختلفة وبطرق لا‎ die هكن أن تعدل‎ Cruse (1986): 52 يقول‎ 
لهاء وأن كل سياق يؤكد صفات دلالية بذاتهاء ويخفي معام أخرى أو‎ par 
يحجبهاء يصبح لزاما على واضع المعجم أن يطرح عددا من المترادفات العربية‎ 
يختار منها المترجم ما يتفق والنص.‎ 
الوحدات متعددة الكلمات:‎ 

تكوّن هذه الوحدات شطرا كبيرا من الذخيرة اللفظية للغة 
الإنجليزية؛ ومن 63 يلزم أن تولى ما تتطلبه من lie‏ وتنقسم هذه الوحدات 
إلى: 
(T)‏ الكلمات المركبة Compound Words‏ 

الكلمات 5b)‏ 45 هي مجموعة من الكلمات لها شكل COB‏ لا يتغير 
ومعنى خاص بها. وهذه ينبغي أن نوليها عناية خاصة لا سيما المكونات 
المكونة من عنصرين أو أكثر من العناصر كما يجب أن تحتل مكانتها ككلمات 
رئيسة في المعجم. JELG‏ التالي: 
Half-way house: a compromise between opposite attitudes;‏ 

plans «etc ... 

من الأمثلة التي قمنا بتدريسها dy‏ نعثر عليها في أي من معاجمنا Le‏ فيها 
المنجد (1996). 
(ب) المتلازمات اللفظية 

تكمن الصعوبة في ترجمة هذه المتلازمات في أنها من خصوصيات 
كل det‏ وأنها مرتبطة ارتباطا Lady‏ بثقافة الشعوب وحضارتها Heliel)‏ 
Iver‏ ;1990« 1988). فالمتلازمات في اللغتين الإنجليزية والعربية مثلا قد 
تتعارض تعارضا تاما وهنا تتجلى صعوبة الترجمة. 


اللغة العربية اللغة الإنجليزية 
غنيمة باردة an easy prey‏ 
استقبال فاتر a chilly reception‏ 
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Libere Oe eee ER‏ اللعجم وامقطلع 
(Abu Ssaydeh «1995: 19)‏ 

فالغنيمة ف الإنجليزية توصف ih‏ سهلة. أما في اللغة العربية فيعبر عن 
ذلك بالبرودة. وكذلك الاستقبال الذي يوصف § الإنجليزية بالبرودة وفي 
العربية بالفتور. ففهم المتلازم اللفظي لا يشكل كبير clic‏ بالنسبة إلى المترجم 
لكن الصعوبة الحقيقية تتمثل في إيجاد المقابل التلازمي. وهذا المقابل هو ما 
ينبغي أن يوفره معجم الترجمة. 

لا شك أن معجم الترجمة له حدود لا يمكن أن يتجاوزها بالنسبة إلى 
ما يمكن أن يحويه من متلازمات لفظية فهو قبل كل شيء ليس معجما 
للمتلازمات» ولا تزال قضية إدراج المتلازم والبحث dis‏ من أهم قضايا 
ا معجمية القائمة. فبعد محاولات عديدة قمنا بها Lew‏ منهجا يتيح UJ‏ أن 
ندرج أكبر عدد من هذه المتلازمات اهتدينا إلى منهجية ال معجمين الإنجليزيين: 
OALD; LDOCE‏ في نسختيهما الجديدتين (1995). وتساعد هذه المنهجية 
على احتواء sus‏ كبير من المتلازمات والوصول إليها بسهولة عن طريق 
القاعدة أو الأساس Base‏ وتتلخص هذه المنهجية loud‏ يلي: 
)1( مع الكلمات الرئيسة التي تكون أسماء Nouns‏ ينبغي أن نمد المترجم 
بالفعل Verb‏ وكذلك الصفة Adjective‏ ومقابلات هذه التجمعات. مثال: 

Decision قرار‎ 

- take; come to; reach أخذ. وصل إلى/ قرار‎ 

قرار/ صعب difficult hard «tough‏ - 
(ب) مع الظروف Adverbs‏ ينبغي أن ندرج الفعل Verb‏ مثال: 

decisively/ act «answer يرد ردا حاسما‎ 
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كما ينبغي أن نضم إلى معجمنا المتلازمات بنوعيها؛ النوع الذي يكون فيه 
جزءا المتلازم مستعملين با معنى الحرفيء والنوع الذي يكون فيه احد الجزاين 
مستعملا حرفيا والآخر مجازياء مثال: 

a leader article; a heavy smoker 


هذا النوع من المتلازمات هو أكثر صعوبة في الترجمة؛ ومن ثم لزم الاهتمام 


به معجميا. 

مثال: 
يعقد صفقة to strike a bargain‏ 
ينتهج سياسة to adopt a policy‏ 
يقيم العدالة to administer justice‏ 


ولابد من إبراز المتلازم في الشقين الإنجليزي والعربي من المعجم بوضعه بين 
أقواس مربعة حتى يرى المترجم أثر التلازم على كل معنى من معاني الكلمة 
الإنجليزية ومقابله باللغة العربية. مثال: 


تعاطي (Drug) abuse (Shy seb)‏ 
إساءة معاملة (Child) abuse (SLAY!)‏ 
الأفعال العبارية: 
تتمثل صعوبة ترجمة الأفعال العبارية في جانبين: 


)1( شبكة العلاقات المعقدة التي تجمع بينها وبين غيرها من الكلمات المجاورة 
(الفاعل والمفعول مثلاء عاقل أو غير (Sle‏ مثال: 


to putup - s. body (Ladd) يستضيف‎ 
- a proposition يقترح» يقدم (عرضا)‎ 


(ب) قد يكون للفعل العباري معنى اصطلاحيا Idiomatic‏ وآخر غير 
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١ ١ فى‎ SL! 
ا و‎ RRR 
* 
* 


Shut (Lit). If you close that ا معنى الحرفي: تبعد/ تمنع‎ 


out door you shut out the الضوضاء‎ 
noise 
(Fig). She has tried to ال معني المجازي: تطرد‎ 
shut the memories out. Ob SHI 


امعنى المجازي: تخرجيه من (Fig). You really cannot‏ 
shut him out of your life Ble‏ 
so easy‏ 
ومن ثم ففي معجمنا المقترح: 
(أ) لابد من إبراز الكلمات التي تتلازم في حدوثها مع الفعل العباري سواء في 
الشق الإنجليزي أو الشق العربي لأنها هي التي تحدد المقابل. مثال: 
يغالب Fight back - (tears) (zo!)‏ 
يقاوم (الرغبة) (desires)‏ - 
(ب) يجب أن نولي الأفعال العبارية لا سيما ا مجازي منها عناية خاصة Oly‏ 
نوسع لها حيزا أكبر مما هو حادث في معاجمنا الثنائية الحالية. 
الخاتمة: 
نخرج من دراستنا بمبدأين هامين في إعداد معجم الترجمة: 
1- أن يمد معجم الترجمة المترجم بمجال واسع من الإمكانات في الشق الخاص 
باللغة المصدر: as etl‏ ال مرادفات, الأضداد. والكلمات المتصلة سواء أكانت 
عبارات el‏ جملا كاملة مع إبراز المتلازمات اللفظية. وفي الشق الخاص باللغة 
الهدف ينبغي أن bag‏ المعجم بالمقابلات داخل سياقها حتى يمكن التفريق 
بين معانيها وعدد من المترادفات التي يمكن للمترجم أن يختار من بينها ما 
يناسب النص الذي هو بصدد ترجمته. 
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Bella else lese 
ليس من أهداف معجم الترجمة طرح مقابلات مناسبة يستخدمها ال مترجم‎ -2 
تلقائيا؛ لأن هذا لن يتحقق بحال من الأحوالء فا مقابلات تتغير بتغير‎ 
لهاء بل هدفه الأساسي هو توفير الوسائل التي‎ par السياقات» والسياقات لا‎ 
المقرر ترجمته وإمداد المترجم بعدد كاف من‎ all تساعد على فهم‎ 
المترادفات هكنه أن يختار من بينها المقابل الذي يناسب النص هذا إن وجد‎ 

أو أن تحفزه على إيجاد المقابل المناسب. 


181 


PETER N SE L acest ahi ince Snecma laa tede 


- المراجع الأجنبية: 
Abu-Ssaydeh A.F. (1995), "An Arabic-English collocation dictionary: Issues in‏ - 
theroy and methodology". Babel , 14-1:12-23.‏ 
Cruse, D.A (1986), Lexical Semantics. Cambridge, Cambridge University Press.‏ - 
Hartmann, R. R. K, (1989), "Lexicography, Translation und the so-called Language‏ - 
Barrier" In Mary Snell-Hornby, E, Pohl and B, Bennani (eds) Translation and‏ 
Lexicography. London: Euralex.‏ 
Heliel,M. H. (1990), "Collocations and Translation", In proceedings of the‏ - 
Maasiricht session of the 1990 Maastricht-Lodz duo colloquium on translation and‏ 
meaning", Maastricht 4-6 january 1990. Maastricht: Faculty of translation and‏ 
interpretation.‏ 
Ivir, V. (1988), "Collocations in Dictionaries: Monolingual and Bilingual". In‏ ~ 
Burton, T.L. and J. Burton (eds) Lexicographical and Linguistic Studies. Cambridge:‏ 
D. J. Brewer.‏ 
Kussumaul, P, (1995), Tranining the Translator, Amsterdam: John Denjamins.‏ - 
Laufer, B. (1992), "Corpus-based Versus Lexicographer Examples in Comprehension‏ - 
and Production of New Words", Euralex 92 Proceedings part 1. Tampere : Department‏ 
of Translation Studies.‏ 
Läufer, B. and Melamed, L. (1994), "Monolingual, Bilingual and bilingualised‏ ~ 
Dictionaries: Which are more effective, for what and for whom?", in Euralex'92‏ 
Proceedings, Amsterdam.‏ 
Minaeva, L. (1992), "Dictionary Examples: Friends or Foes?" In Euralex'92‏ - 
Proceedings Part I. Tampere: Department of Translation Studies.‏ 
Palmer, F.R. (1976), Semantics, Cambridge: Cambridge University Press.‏ - 
Stein, G. (1979), "The Best of British und American Lexicography", in Dictionaries‏ - 
1-23 :1 
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المعاجم الإنجليزية العربية المشار إليها في البحث:‎ - 


- القاموس (إنكليزي-عربي). 996 ابيروت: الأهلية للنشر والتوزيع. 
- مجانى الجيب (إنكليزي-عربي), 1995 -بيروت : دار المجانى. 

- المنجد (إنكليزي- عربي)ء 1996 بيروت: المكتبة الشرقية. 

- التبراس (إنكليزي-عربي). 1993 عمان: دار النبراس العربي. 
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PET‏ 
gli‏ متخصص 
تطبيق على اللسانيات 


يهدف البحث إلى وضع خطة منهجية تفيد من معطيات اللسانيّات 
والمصطلحية وما استجد في ال معجمية مما يمكن الاهتداء به في وضع المعاجم 
الثنائية المتخصصة (إنجليزي- عربي مثلا). ويتخذ البحث من اللسانيات مثالا 
للتطبيق. ويطرح البحث خطة العمل في نقاط محددة: 
1- مستخدم ا معجم: 

إن المعجم UI‏ المتخصص لن ينجح إذا حاول إشباع حاجات كل 
ols‏ ال مستفيدين منه (انظر Tomaszcyk «Moulin‏ ;1983. 47 :1983( 
لاختلاف هذه الحاجات وتنوّعها؛ لذا يلزم: 
bul (i)‏ إلى مجموعة المستفيدين من المعجم واحتياجاتهم المهنية أو 
الأكادمية. 
وهؤلاء SE‏ تقسيمهم إلى: 
- المترجمين الذين يترجمون الكتب اللسانية ا متخصصة (بفروعها المختلفة) 
من لغة أجنبية إلى العربية. 
- ا مؤلّفين للكتب اللسانية (بفروعها المختلفة) من لغة أجنبية إلى العربية. 
- المترجمين الذي يقومون بترجمة البحوث وال مقالات في المجلات المتخصصة 
باللغة العربية. 
GUS -‏ البحوث وامقالات اللسانية في ال مجلات المتخصصة باللغة العربية. 
- دارسي اللسانيات باللغة العربية و مكلّفين بالاطلاع على مراجع باللغة 


£ 


الاجنبية. 


we 
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- مدرسي اللسانيات الذين يقومون بتدريس امادة باللغة العربية. 
- القائمين بتدريس اللغة العربية لغير الناطقين بهاء والدارسين لبرامج إعدادية 
لتدريسها مستقبلا. 
- المهتمين بالدراسات اللسانية التقابلية من الباحثين ومدرسي اللغات. 
كما يمكن تقسيم الدارسين حسب مستواهم العلمي إلى: 
- ذوي المستوى المتوسط. 
- ذوي المستوى المتقدم. 
- المتخصصين. 
فكل مجموعة وكل مستوى يقتضي أسلوبا معجميا خاصا. 
(ب) أهداف الاستعمال: 
تتنوع الأهداف: (1) قراءة وفهم؛ (2) كتابة بالعربية؛ (3) ترجمة إلى 
العربية. 
وتحدّد (I)‏ و(ب) اختيار المداخل ودرجة الشمول والتغطية لمواد 
ا لمعجم» وبالنظر إلى حقل اللسانيات نجد أربعة معجمات ثنائية اللغة 
هي: 
1- إنجليزي-عريي: الخولي )1982( وباكلا وآخرون )1983( 
2- فرنسي-عربي: المسدّي )1984( وبركة )1985( 
وقد تنوّعت الأهداف وتعدّدت فيهاء فنرى OI‏ باكلا ومن معه Bigs Mio‏ 
di‏ : 
1- ا مساهمة في توحيد مصطلحات e le‏ اللغة الحديث على مستوى 
الوطن العربي. 
2- مساعدة القارئ العربي في متابعة ما يكتب باللغة الإنجليزية في حقل 
علوم اللغة الحديثة. 
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أما الخولى فيتوجه معجمه (IX)‏ "لدارسى اللغة الإنجليزية و 
المتخصصين فيها ولدارسي العربية والمتخصصين فيها ولعلماء اللغة والراغبين à‏ 
ترجمة البحوث اللغوية من الإنجليزية إلى العربية". 
ونشك في أن هذه المعاجم - وهي والحق يقال معاجم رائدة في الحقل- 


w 
nen 


قد حققت أهدافها. فالجمع بين أهداف متعددة في حدود معجم واحد عيب 

من العيوب التي يجب أن نتلافاها وذلك للصعوبة العملية في التنفيذ مما 

يتسبب في العجز عن إفادة ا مستعمل للمعجم. 

2- حجم ا معجم: 
يتأثر حجم المعجم بعوامل كثيرة: 

-i‏ مستوى مستعمل المعجم: فإذا كان من الدارسين المبتدئين Mis‏ دفعنا هذا 
إلى اختيار المصطلحات الرئيسية الشائعة والتعريفات الموجزة وإنتاج 
معجم متوسط الحجم. 

ب- طبيعة عمل المستفيد من ال معجم: فمعجم المترجم مثلا يختلف في 
طبيعته عن ال معجم الذي قصد به الفهم» فهو لا يعني با مصطلح فحسب 
بل La]‏ بالمركًبات (Compounds)‏ والمتلازمات abl‏ طلحية 
(Terminological Collocation)‏ وبقدر من المعلومات النحوية 
والصرفية. أما إذا كان المعجم للمتخصصين ÓL‏ ذلك يستدعي المعالجة 
المستفيضة والتعريفات الكاملة والتغطية الشاملة مما يستهلك الوقت 
واممال والجهد ويقتضي كبر حجم ال معجم. 
وقد اقترحت الأيزو(150) VI‏ يتجاوز sus‏ المصطلحات ف المعجم الممتعدّد 

اللغات ألف مصطلح» ونرى أننا في حقل اللسانيات وغيره وباتباع الوسائل 

التقليدية يطول انتظارنا كمتخصصين ومترجمين للعثور على اممقابلات العربية 
لذا نقترح أن تظهر المعاجم المتخصصة الموجهة للعارفين بالحقل والمترجمين في 
شكل مسارد تعريفية منتظمة حتى gab‏ بالركب» ونقهر مشكلة us‏ 
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Sell einer 
ونتلاق العشوائية في اختيار المداخل. فكثير من المصطلحات اللسانية مما نحن‎ 
في أمس الحاجة إليه غير موجود بالمعاجم اللسانية المتاحة (انظر‎ 
الفهري194). والمعجم الكبير الشامل يستغرق السنين لإتمامه. بل إن الفترات‎ 
تطول بين كل طبعة وأخرىء» أضف إلى ذلك أن المعجم بعد صدوره لن يكون‎ 
وترجمته.‎ bl من أدوات‎ Slo} حديثاء وبذا تقل أهميته بوصفة‎ 
التوثيق:‎ -3 
ليس ثمة مرجع كامل متكامل في حقل اللسانيات يمكن اعتباره موسوعة‎ 
مستفيضة من المراجع‎ ÄG لذا فالحاجة ماسة إلى‎ Ai, شاملة تغطي الحقل‎ 
للإحاطة التامة الدقيقة بمفاهيم الحقل وتعريفاتها قبل البدء في اختيار‎ 
المقابلات العربية ووضع ا معجم ال متخصص.‎ 
ونلاحظ في المعاجم المتاحة (إنجليزي-عري) ما يلي:‎ 
المراجع الإنجليزية‎ EB معجم باكلا وآخرين (1983): نلاحظ أن‎ (Í 
محدودة فهي تعتمد أساسا على:‎ 
1- Pei's Glossary of Linguistic Terminology. 
2- Pei and Gaynor's Dictionary of Linguistics. 
3- Macleish's Glossary of Grammar. 
مع إضافات من معجم.‎ 
Hartmann: Dictionary of Language and Linguistics. 
المصادر في‎ LB Lil قائمة المراجع العربية فهي محدودة للغاية.‎ Lely 
الخولي )1982( فبالرغم من ثرائها في الجانب الإنجليزي فإنها تعد فقيرة في‎ 
(1984) المسدّي‎ deli; الجانب العربي (قارن قوائم المصادر في باكلا والخولي‎ 
Hartmann 1973-6: Richards ) قائمة المراجع‎ Las! وبركة )1985( وانظر‎ 
(et al. 1985 
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إن ا موارد المحدودة للبيانات المصطلحية في معجم متخصص لحقل 

متلاحق النمو كاللسانيات له أثره في الجانب الإنجليزي في المعجم المقترح 
إعداده من حيث: 

أ- طبيعة المصطلحات التي يضمها المعجم (شيوع استعمالهاء حداثتها 

مثلا). 

ب- Gleb!‏ الخاصة JS‏ مصطلح. 

ج - المتلازمات المصطلحية OLS ble‏ 

د - التعريفات. 

ه - المقابلات العربية المقترحة. 

Li‏ في الجانب العربي فلا يساعد على حسن الاستغلال والإفادة من ذخيرة 
المقابلات المقترحة من جانب ثقافة الحقل والتي قد تكون صالحة (انظر 
مصلوح 1986). 

ولا يتضح في المعجمين على GI‏ أساس اختيرت المراجع الإنجليزية أو 
العربية أو المداخل التي ضمها المعجمان أو $9( مستوى من مستويات 
التخضّص أو المستفيدين del‏ المعجمان. وإذا ما Gy‏ ذلك بمعجم Crystal‏ 
)1985/80( اتّضح LI‏ أنه توجه بمعجمه للعاملين في مهنة التدريس للأجانب 
وكذلك للدارسين في حقل اللسانيات في مرحلة الإجازة (الليسانس) وعلى 
أساس هذا الاختيار تم انتقاء المداخل وا معاني التي سيضمها المعجم والتي 
سيلاقيها الدارس دوما في مرحلة دراسته (انظر الصفحات1-۷× في طبعة 
1985( 

إننا في Lible‏ العربي في dol‏ إلى معاجم مختلفة ومنها ا معجم 
اللساني الشامل وال معاجم في فروع اللسانيات من صوتيّة ولسانيات 
تطبيقية وغيرهاء وكذلك معاجم أولية للدارسين وأخرى للمترجمينء وق 
IS‏ الأحوال Lule‏ أن نضع تخطيطا مدروسا لاحتياجاتنا من المصادر ir‏ 
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i atin hans‏ اف Sla E‏ اللعهم وامقطلح 
تكون عونا لنا في تعريف المصطلح وانتقاء المقابل العربي. ويمكن أن نصنف 
هذه المصادر (هليل 1983 1987 Hartmann 1973-a.(l)‏ ( إلى: 
1- ا مراجع الأحادية اللغة (الإنجليزية). 
أ) المعاجم العامة مثال:(1969 (Crystal 1987 Meetham‏ 
ez bl (o‏ العامة مثال:(1985 Crystal‏ ( 
(e‏ معاجم لفروع الحقل (الصوتياتء النحوء اللسانيات التطبيقية 
clayey‏ مثال: )1981 (Richard et al 1985; Onishi‏ 
^( معاجم dole‏ مدارس لسانية معينة (النحو التحويلي» مدرسة 
براغ وغيرها مثال: )1960 (Ambrose-Grillet 1978: Vachek‏ 
(o‏ مسارد مصطلحية (الحقل ككل أو فروع dis‏ مثال: ) Macky‏ 
Lyon1970‏ ;1987( 
9( مصطلحات مقيسة ) American Standard Acoustical‏ 
.Terminiology‏ 1960( 
2- المراجع الثنائية اللغة (إنجليزي-عربي مثلا): 
(Í‏ ا معاجم العامة (مثال: الخولي 1982( 
ب) معاجم لفروع الحقل (اللسانيات التطبيقية, مثال الخولي 1986( 
ج) مراجع مكتوبة باللغة العربية وبها مقابلات أو مسارد للمصطلح 
الأجنبي (وفي اللسانيات عامة أو في حقل من حقولهاء مؤلفة أو 
dao jie‏ مثال: خرما 11978 هليّل 1985( 
>( مسارد مصطلحية (مجامع» أفراد. Lig‏ مقالات وبحوث) في 
اللسانيات عامة أو حقل من حقولها. 
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(o‏ الأدبيات المجهولة (المصطلحات ومقابلاتها العربية الواردة في 
الدوريات والمجلات العربية المتخصصة GIS‏ ال مستوى الرفيع» مثال: 
مجلة اللسان العربي) 

4- العمل المعجمي اللفظي» والعمل ال معجمي ال مصطلحي: 

إن eal‏ شيء بالنسبة إلى ا مصطلح ليس شكله الخارجي كعلامة لغوية 
ولكن ما يكمن وراءه من مفاهيم» ومن ثم أصبح المفهوم محور الأنشطة 
المصطلحية» وإذا كان المضمون المعجمي ليس له حدود معينة في اللغة 
المشتركة, فا مفهوم - أو المعنى الكامن وراء المصطلح في نطاق منظومة 
مفهومية - jlig‏ عما يجاوره من مفاهيم» فهو وسيلة من وسائل ترتيب الفكر 
- أو pais‏ من عناصره - يستعمله المتخصصون في تواصلهم» في حين أن 
المضمون ا ملعجمي (Lexical Content)‏ للكلمة أو التعبير المستعمل في اللغة 
امشتركة لا يستعيد مفهوما. 

48 فرق بين الكلمة والمصطلح. فالعناصر التي تتميز بالدلالة الخاصة 
(Special Referance)‏ في حقل من حقول التخصص هي مصطلحات هذا 
التخصص وهي التي تكوّن في مجموعها مصطلحيته (Terminology)‏ أما تلك 
التي Abe‏ للدلالة (General Referance)à 4lJl‏ فتعرف بالكلمات 
(Words)‏ وتكون à‏ مجموعها المفردات (Vocabulary)‏ (انظر1980 (Sager‏ : 
ويضرب )75:1980( Sager‏ مثالا موضحا بتعريفه التالي للأسد بصفته حيوانا: 

a zoological lion is predetermined as a quadruped «a 
vertebrate a mammal etc. 

(مقرر سلفا أن الأسد حيوان من ذوات الأربع. فقاريء. (GAS‏ وأن 

السياق لن يغيّر من Gl‏ من هذه الصفات؛ فالمصطلحات هي علامات 
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Ba eures 
معين خارج حدود اللغة. وبين هذه العلامة (كلمة أو‎ OLY مباشرة‎ 
مصطلح) والكيان ال مسمّى ليس ثمة علاقة غير علاقة التخصيص أو‎ 
(Felber 1983) „lè كما يميّز‎ .(Sager 1980: 287) iius] التسمية‎ 
بين الكلمة وا لمصطلح "فالكلمة رمز لغوي يتألف من صيغة ومضمون‎ 
الكلمة بالتعدد أي بظلال‎ Glee وقد تتسم‎ email تضمهما وحدة لا‎ 
مختلفة للمعاني ولابد أن يتوفر للكلمة قدر كبير من المرونة حتى تلبي‎ 
بيد أن المعنى المحدد إنما يثبته‎ AS RAL) كل حاجات التواصل في اللغة‎ 
السياق أي أن عماد الكلمة هو سياقها. أما ا لمصطلح فهو رمز لغوي‎ 
ينماز عن‎ dU] يتألف من الشكل الخارجي وا مفهوم (وهو معنى من‎ 
الأخرى داخل نظام المفاهيم). فلكل من ال مصطلحات والمفاهيم‎ Gleb! 
وجود قائم بذاته إذ أن قصر مصطلح على مفهوم ما عملية مقررة سلفا.‎ 
مفهوم واحد أو‎ gob) فللمصطلحات والمفاهيم معنى واحد أو أكثر‎ 
أكثر). واعتمادا على ما للمصطلح من معنى محدّد يتم إلحاقه بنظام‎ 
لصيقا به حتى إن استخدم‎ stock! محدد من المفاهيم ويظل هذا ال معنى‎ 
خارج النظام. ولهذا يعتمد المصطلح بشكل غير مباشر على نظام المفاهيم‎ 
الذي ينتمي إليه".‎ 
(Lexicography) يتضح لنا أن علينا أن نميز بين العمل المعجمي اللفظي‎ 
أو ما يعرف‎ (Terminological Lexicography) والعمل المعجمي ا مصطلحي‎ 
فالمعجمي المهتم بالمصطلح‎ (Terminography) الآن بالمعجمية ا مصطلحية‎ 
في إطار المفاهيم وصيغها ونظمها والعلاقات القائمة بينهاء أي أن حركته أو‎ dow 
إلى التعريف.‎ (Lexeme) توجهه هو من المفهوم إلى التسمية وليس من اللكسيم‎ 
لا من السياق‎ (Encyclopaedic Cotext) واطفاهيم تنبثق من السياق الموسوعي‎ 
ومن‎ (Knowles 1988: 331 Riggs 1979: 598) وهذا فرق آخر‎ gyll 
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ثم نجد أن الحاجة ماسة إلى وصف أو تعريف المفاهيم بكل »43 ووضوح‎ 
ودراسة العلائق القائمة بينها في المعجم الخاص وهذا يتيح لنا:‎ 

)1( تلافي التباين في التعريفات المصطلحية للمفهوم الواحد أو لنفس 
المصطلح في المعاجم المختلفة (انظر 1989 Grinov‏ وقد قام مسح مائتي 
معجم خاص في حقل معرفي واحد). 

(ب) وضع حد للاعتقاد Gl‏ مرادفة المصطلح الأعجمي ال مدخل مصطلح 
عربي هو نوع من التعريف. وتلك هي السمة الغالبة على معظم معاجمنا 
العلمية العربية المختصة في العصر الحديث. فالمصطلحات العلمية والفنية لها 
(خصوصيات دلالية مضبوطة) وهذا هو ما مميز معجم اللغة العامة عن 
المعجم الفني (انظر ابن مراد 1986: 35-34). 

5- النظام المفهومي والنظام الألفبائي: 

إن المفهوم أو المصطلح - كما تشهد بذلك المدارس المصطلحية - لا 
يقوم وحدة منفصلة بذاتها بل هو جزء لا ينفصل عن منظومة ال مفاهيم 
وعلائق تربط بين هذه المفاهيم (سبب/نتيجة. كل/جزء تتابع زمني» 
مادة/نتاج وغيرها)؛ لذا وجب في معالجة هذه المفاهيم معجميا تثبيت موقع 
كل مفهوم من منظومة المفاهيم وفقا للعلائق المنطقية والوجودية متلا بين 
هذه المفاهيم انظر: Felber Picht & Draskau)‏ ;1985« 1984( ومن ثم 
نشات فكرة المعجم المفهومي الذي يختلف los‏ هو معروف بال معجم 
الألفباي. 

إن النظام GLA!‏ هو النظام ال متبع في معاجمنا الفنيةء ونقصد به 
ghol‏ المصطلحات الأجنبية Led‏ لهجائها LOLA]‏ مع مقابلاتها العربية 
بتعريف أو بدون تعريف دون النظر إلى الصلات ال منعقدة بينها. وقد نعت 
هذا النظام ab‏ "الفوضى المنظمة" )1989 (Grinov‏ ]5 أن من عيوبه ترتيب 
امفاهيم ترتيبا تعسفيا لا يسمح بتمثيل ال مفاهيم تمثيلا مترابطا. فهو لا يظهر 
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أي نوع مجد من العلاقات غير العلاقة العشوائية لإدراج كلمات لها نفس الجذر.‎ 
فالعلاقات القائمة بين المفاهيم وشبكاتها تمثل عنصرا هاما في عملية فهم ال لمصطلح‎ 
المناسب له في العربيةء بل والحد من الترادف‎ LAL وتعريفه ومن ثم إيجاد‎ 
Complementary ) والتحكم في نظم الإحالة وحصر ال مصطلحات التكاملية‎ 
marrow trascripiton/board transcrbition oiL] ومثالها في‎ (Terms 
Graded ) والمتضادات المتدرحة‎ deep structure/surface structure 
low/pitch «mid «high ومثالها‎ (Antonyms 

ومن ثم فإن ما نحتاج إليه في حقل اللسانيات هو نظام أو وسيلة 
لعرض نظم ال مفاهيم والعلاقات المتداخلة بينها قبل البدء في تعريفها. ويمكننا 
في هذا الصدد اللجوء إلى المكانز (thesauri)‏ أو - وهذا أسهل Liles‏ - إلى 
التصنيفات الواسعة (Broad Classifications)‏ لتوضيح eg all‏ 
فا مصطلحات أجزاء من نظام محبوك النسج (انظر في ذلك: Felber‏ 
Riggss Picht & Draskaug1984‏ 1979 وإتيم 1987). 

ويجدر هنا الإشارة بوجه خاص إلى معجم في حقل غير اللسانيات 
وهو معجم1979 Godman et al‏ المفهومي. gle‏ واضع هذا ال معجم في 
قسمه الأول 1300 مصطلح أساسي مستعمل في كل فروع العلوم وحوالي 
0 مصطلح فني في الجزء الثاني تشمل العلوم العامة والفيزياء 
والكيمياء وعلم الحياة. وقد صنفت كلها على 3—S4 à ua‏ 
المعجمي Cus (Thesaurus)‏ رتبت حسب علاقات القربى بينهما في ا معنى. 
وقد أشير فيه إلى كل حقل بنظام شفري (AA. ABb)‏ وداخل كل حقل 
رتبت المصطلحات حسب الأرقام التسلسلية (4۸404ء 405...) مثال 
.NB.009 intensity .NB.008 amplitude‏ صفحة 451). وتشر (NB)‏ 
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halls eek 
(حركة الموجة) وتشير 008 0095 إلى الرقم‎ Wave Motion a> إلى‎ 


التسلسلي للمصطلح. والسهم إلى الإحالة إلى مصطلح سبق ذكره: 


NB 008 amplitude! (n.) The maximum displacement, on either side of a 
mean position, of an oscillating particle, e.g. the amplitude of a pendulum is half 
the length of its swing; in a wave it is the displacement between the rest or zero 
position and a crest (or a trough). In wave motion it is the displacement of a par- 
ticle in a material medium or in free space. The amplitude of a wave motion de- 
termines the amount of energy carried by a wave, WAVE MOTION. 

NB 009 intensity! (n.) the quantity of energy, carried by a wave motion, 
passing per unit solid angle in unit time. It is measured in waus per steradian (W 
sr-1).the symbol for intensity is I. - intense (adj.) 4. WAVE MOTION 


فا معجم لا يتبع النظام GLAS!‏ في عرض ال مصطلحات. لكنه زود في آخره 
BLES‏ ألفبائي يسهل البحث عن المصطلح. فنحن هنا بصدد المعجم 
المفهومي مع الكشاف GLAS‏ 

أما النوع الآخر فهو المعجم الألفبائي في عرضه للمصطلحات والمبنى على 
دراسة المفاهيم. ويمكننا أن نطلق على المعجم UAI‏ المفهومي. dis‏ نوعان 
من هذا المعجم: 
أ) الألفبائي المفهومي المعتمد في الإحالات: ومثاله .Hartmann)ezse‏ -1973 


lexical item ومنه المصطلح‎ (b 


LEXICAL ITEM A unit of the vocabulary of a language such as a word, 
phrase or term as listed in a dictionary. It usually has a pronounceable or graphic 
form, fulfils a grammatical role in a sentence, and carries semantic meaning. 

meaning lexeme lexeme. 


ونجده تحت حرف (L)‏ ويحيل السهم مستعمل المعجم إلى مصطلحات أخرى 
ilai‏ با مصطلح موضوع البحث. 
ب) الألفبائي المفهومي غير المعتمد على الإحالات. ومثاله معجم Crystal‏ 
)1980 ( ومنه المصطلح Contour‏ 
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سات 3 
Deren‏ ت في ال معجم وال مصطلح 
= 


contour A term used in SUPRASEGMENTAL PHONOLOGY, particularly by 
those phonologists working within the American tradition, to refer 
to a distinctive CONFIGURATION of PITCHES, TOMES, OF STRESSES in an 
UTTERANCE. Several types of contour are recognised, e.g. "primary", 
"secondary ' and 'termunal' contours, which relate to major patterns 
in the analysis of INTONATION, or the notion of stress contour in 
GENERATIVE phonology, which refers to a sequence of stresses 
assigned through the application of the transformational CYCLE. See 
Hyman 1971: Ch. 6; Bolinger 1971: Ch. 4. 


ويستقل كل مدخل في هذا المعجم وحدة قائمة بنفسها تعالج فيه 
كل العلاقات القائمة بين المفاهيم. فليس ثمة إحالة إلى أي مدخل آخر لإكمال 
عرض ال معنى فلا نجد أسهما أو عبارة (انظرء راجع.. )» بل نجد ترابطا في 
مدخل واحد. وقد صنف المعجم حسب المداخل العريضة لكنه لم يتحل 
بكشاف GLAT‏ عن المصطلحات في متن النص الشارح للمدخلء بل استخدم 
الفن الطباعي في إبراز هذه ال مصطلحات فحسب (الحروف البارزة والحروف 
الكبيرة). 
6 - التعريف: 

نعني بالتعريف هنا الوصف اللفظي للفهوم ما يسمح بالتفريق diy‏ 
وبين مفاهيم أخرى داخل المنظومة ال مفاهيمية» وتنحصر أهمية التعريف في: 

أ) ترسيخ نظام تواصلي بعيد عن اللبس بين ا لمتخصصين في الحقل في 

البلد العربي الواحد وبين الدول العربية ودول العام الخارجي. 

ب) تحديد موقع المصطلح في منظومة من ال مصطلحات Lath!‏ 

وبذلك ينقل للعربية نظامًا من أنظمة المعلومات. 

ج) التعريف المنضبط الدقيق للمصطلح الأجنبي يتيح LJ‏ تحديد 

blab!‏ المناسب في العربيةء وبذلك يسهل وضع حد لفوضى ال مصطلح 

وتعدده ويتحقق تنسيق المصطلح أو تقييسه ف اللغة العربية. 

فتبادل المعلومات الصحيح على المستوى القومي أو العالمي ركيزته 

أن يكون للمفهوم نفس المعنى بالنسبة إلى كل من يسهم في العملية 

الاتصالية» والتعريف هو المرجع والحكم. 


196 


ee‏ وامفظلم 
التعريف الوافي: 
من اللازم معجميا أن يتناول التعريف الواضح خصائص المفهوم 
الضرورية والصالحة للتعرف على محتواه والتفريق بينه وبين المفاهيم الأخرى 
(انظر Sager (1984: 160; Nedobity «Felber‏ ;1983« 70 :1980(« وقد قمنا 
بدرسة المصطلح اللساني من حيث التعريف ووجدنا أن التعريفات المعجمية 
bo‏ من ثلاث Jile) Us‏ 1987- ب) رها وجدناها في حقول أخرى WAS‏ 
وهي: 
)1( العَتّمة؛ (ب) قصور التغطية؛ (ج) الافتقار إلى الدقة. 
مثال )|( Collocation:‏ 
التعريف: أن تتتابَحَ الكلماث في الجملة وفقا لنظام معين. 
فكلمة (G)‏ لا تساعد على توضح المفهوم الذي يشير إليه 
المصطلح» ولا تحدد خصائص التتابع. 
مثال Paralinguistics:(W)‏ 
التعريف: دراسة الإشارات الجسمية التي تصاحب الكلام. 
وهنا يقتصر تعريف المصطلح على أحد معانيه أو إحدى خاصيات 
المفهوم الذي أسند إليه. فا لمصطلح يشير إلى 1- التنوعات في نغمة 
الصوت؛ 2- المظاهر الحركية. 
مثال Loan Translation:(¢)‏ 
التعريف: كلمة مترجمة عن لغة أخرى. 
لا يشير ا مصطلح إلى كلمة فحسب بل يمكن أن يكون عبارة أو جملة 
قصيرة وهو قبل كل شيء نوع من الاقتراض يتم فيه ترجمة كل 
مورفيم أو كلمة بما يقابلها في لغة أخرى. 
شروط التعريف الوافي: 
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DU‏ 3 المعجم وا مصطلح 
أ) الوضوح: ينبغي أن نصل في التعريف إلى أكبر قدر من الوضوح» وذلك 
بالتعريف الدقيق لخاصيات ال مفهوم. فهذه الخاصيات هي التي تساعدنا على 
تعيين الحدود الفاصلة بين مفهوم وآخر )70 :1980 (Sager‏ 
ب) الدقة: Ue‏ أن تحقيق التواصل الآمن من اللبس هو من أهم أهداف اللغة 
doled‏ فالدقة تصبح متطلبا رئيسيا من متطلبات لغة التعريف. لذا فالمعايير 
الفاصلة بين المفاهيم يجب أن تكون حدودها مقننة بكل صرامة (انظر هذه 
المعايير في حقول مختلفة في(63 -62 .(Akhmanova1974:‏ 
(e‏ الاكتمال: إن تعدد Gleb!‏ من السمات البارزة للمصطلح Glaser) GLAU)‏ 
5 :1985) ولذلك يصبح من اللازم أن لا تمثل التعريفات معنى واحدا أو 
وجهة نظر واحدة Vig‏ تتحيز لمدرسة فكرية بعينها أو لساني بعينه Vg‏ أدى 
ذلك إلى المقابل eget!‏ أو الناقص (انظر في المعاجم الفنيّة والعلمية 
.Manuila‏ 112 - 110 :1981(. 
7- خصائص المفاهيم والاتساق في لغة التعريف: 
بدراسة العلاقات المفهومية المترابطة في شبكاتها يمكننا تحديد 

الخصائص الرئيسية الضرورية للتعرف على المفهوم وهذا مما يساعد على 
اتساق لغة التعريف وسهولة الفهم والاستعمال. والأمثلة من اللسانيات على 
النحو التالي: 

- (مسمّى معيّن) لأعضاء تشريحية Cicoid Cartilage‏ 

Intensity Frequency لظاهرة فيزيائية‎ (zo (مسمى‎ 7 

ise oec d osos MER anita): 

Spectrograph 

~- عملية يستخدم lq‏ الجهاز Spectrography‏ 

- نتاج عمل الجهاز Spectrogram‏ 

Airstream Mechanism عملية فسيولوجية‎ = 
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- فرع من فروع الحقل Acoustic Phonetics‏ 
- ظاهرة أو انطباع سمعي Loudness Pitch‏ 
- نظرية من النظريات اللسانية «Motor- theory‏ 
Distinctive Feature Theory‏ 
 -‏ وحدة Su,‏ (فارقة) Morpheme Phoneme‏ 
- وحدة محققة )95 & في هيئة الوحدة) Allophone‏ 
- خاصة صوتية Acute/ Grave‏ 
- تنوع لغوي Standard Sociolect Dialect‏ 
- تصنيف ثنانى. Stress-timed /Syllable-timed;‏ 
Animated / Inanimate‏ 
~- مصطلح مستعمل في تصنيف Bilabial Fricative Sig‏ 
)1( حسب المخرج Bilabial‏ 
(ب) حسب كيفية النطق Fricative‏ 
-~ مصطلح مستعمل في تصنيف الحركات Rounded «Front «High‏ 
)1( حسب مدى ارتفاع اللسان High‏ 
(ب) حسب الجزء المتحرك من اللسان 
Front‏ 
(ج) وضع الشفتين Rounded‏ 
- قاعدة Re-Write Rule -Raisingdsgo3‏ 
- وحدة تقوم مقام وحدة أخر Adverbial Adjectival%‏ 
- فقد ال مقدرة على Alexia «Agraphia «Aphasia‏ 
- أثر صوت في 51 Nasalization Assimilation‏ 
- تتابع من الوحدات Tone-group «Geminate «Cluster‏ 
7 وحدة زمنية / كتابية / تركيبية <Msc/ Graph/ Phrase‏ 


Clause 
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ممعم ممم ممعم ممعم ممعم ممع عع همهم ...0.0 ...0 دراسات في المعجم وا مصطلح 
- وحدات تقسيمية في شكل هرمي Syllable Foot‏ 
-= مختصرات PSG IC «CV‏ 
-~ مقاربة Chomskyan .BloomfieldiandslJ‏ 


- لواحق Slows‏ لها معنى خاص «Macro- Allo - Dia-‏ 
Micro‏ 
8- التعريف والشواهد الإيضاحية ال مصورة: 
نحتاج في بعض الأحيان إلى الأشكال التوضيحية التي تكون صورا أو 

مخططات لتوضيح التعريف. ويخلو pS‏ من معاجمنا المصطلحية من هذا 
العنصر الهام» وم يستغل GI‏ من واضعي معاجمنا اللسانية المتاحة هذا 
العنصر. ومن الأمثلة التي تحتاج إلى الشاهد الإيضاحي ال مصوّر في اللسانيات: 
أعضاء الكلام: (الحنجرة. الأحبال الصوتية, الحنك اللين» اللهاةء اللسانء 
وتقسيماته... وغيرها). 
الآلات (الصوتيات التجريبية): راسم الطيف. الطيف الصوقء راسم الحنجرة 
والصور الناتجة (قارن في OnishiWs‏ 1981 ). 
المخططات: الحركات الأساسية (Cardinal Vowels)‏ مخططات الحركات» 
التفريع الشجري (في النحو التحويلي)» تعاريج التنغيم وعلاماته. مخططات 
التراكيب Jules)‏ اممكونات Constituent Analysis‏ النحو التحويلي)ء تحليل 
الخصائص المميزة(217515صلل (Distinctive Features‏ وغيرها. 

ويلزمنا هنا المقارنة با معاجم التالية (Macleish1971)‏ بالنسبة إلى النحو, 
وكذلك((1978 ((Hartmann1973-b Nicolosi et al‏ بالنسبة إلى الكلام واللغة 
والسمع (Onishil981)9‏ بالنسبة إلى الصوتيات (وانظر Las!‏ هليلء 1983( 

إن الأشكال التوضيحية هي وسيلة من وسائل توضيح التعريف لكنها لا 
تغني عنه فهي تسهم في تقيبس تفهم المصطلح ومن ثم تساعد إلى حد كبير 
في اختيار المقابل له. فالشاهد الصوري هّن القارئ من إدارك أكمل Bolg‏ 
وأسرع للمفهوم المراد تعريفه وخاصة في توضيح العلاقات التتابعية أو 
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000 ا 3 المعجم وا مصطلح 
المكانية. فالوسائل البيانية ومثالها الجداول والرسوم تساعدنا على إدارك 
العلاقات القائمة بين المفاهيم بسهولة ويسر (انظر «Gropper‏ 1963( شريطة 
أن تتسم هذه الأشكال ها يلي: 
1- التركيز على المفهوم المعني وعلى العناصر الجوهرية لتمييزه عن ال مفاهيم 
الأخرى Vig‏ تاه المستعمل في التفاصيلء لذا تفضل الرسوم على gall‏ لسهولة 
التحكم فيها وإبراز العنصر المراد إبرازه. (انظر 112-113 (Landau1984:‏ 
aei gues By quad! d ual go yogléul -2‏ إن aes Le‏ .نفل 
المفهوم doles‏ في الرسوم التشريحية. LS‏ أن استعمال الأسهم والأرقام كفيل 
بالتخلص من اللبس (انظر The Oxford - Duden Pictorial English‏ 
(Dictionary‏ 
9- الإحالات في التعريف: 
في المعجم UI‏ المبني على دراسة المفاهيم في حقل اللسانيات 
وربما في غيرها من الحقول: 
1- ]15 وجد في التعريف مصطلح فني مذكور في مكان آخر من المعجم فلا بد 
أن يشار إلى مكان شرح هذا ال مصطلح وتعريفه. وذلك باستخدام الأرقام أو 
الحروف البارزةء أو أي وسيلة أخرى مبسطة حتى نضمن لمستعمل ال معجم 
2- الإشارة إلى ال مفاهيم المتصلة با مفهوم ال معرف مثال ذلك: 
Situation «Discourse Text (see also Context of Linguistics)‏ 
(معجم 1985. (Richards‏ 
3 - الإشارة إلى معنى المصطلح في مدرسة أو نظرية لسانية معينة. مثال 
ó Phrase:cUS‏ لها معنى محددا في المدرسة التقليدية (Traditional)‏ 
وامدرسة (Generative)dsswJgul‏ (انظر( Crystall980; Nicolosi et‏ 
.(al1978‏ 
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alls E SO Eo A ed unt tne 
إلى الحقل الذي استعمل فيه ا مصطلح أو إلى فرع من فروعه.‎ S Lay! -4 
Richards وتلاه في ذلك معجم(‎ (Crystall980) وهي ميزة انفرد بها معجم‎ 
(et al 1985 

مثال: 


register (1) A term used in PHONETICS to refer to the VOICE QUALITY 
produced by a specific physiological constitution of the LARYNX. 
Variations in the length, thickness and tension of the VOCAL CORDS 
combine to produce (in singing) the differences between soprano, 
contralto, tenor, bass, etc. voices, and also (within one person) such 
differences as between ‘head’ (‘falsetto’) and ‘chest’ voice. Some 
phoneticians use the term in a functional way in relation to speech, 
to refer to types of PHONATION which the speaker varies in a controlled 
manner (as in CREAKY and BREATHY voice). See Catford 1977: Ch. 
6; Abercrombie 1967: Ch. 6. 

(2) In sryuıstics and sOCIOLINGUISTICS, the term refers to a 
VARIETY Of LANGUAGE defined according to its use in social SITUATIONS, 
e.g. a register of scientific, religious, FORMAL English. In HALLIDAYAN 
linguistics, the term is seen as specifically opposed to varieties of 
language defined according to the characteristics of the user (viz his 
regional or class DIALECT), and is given a sub-classification into FIELD, 
MODE and MANNER Of DISCOURSE. See Gumperz & Hymes 1971: Ch. 
1; Lyons 1977b: Ch. 14. 


إذ أن الدلالة قد تختلف باختلاف فرع الحقلء فدلالة المصطلح قد تكون 
واحدة في الفروع كلها أو متشابهة في فرعين أو أكثر ومختلفة في البقية. 
5- الإشارة إلى علاقات التضاد ( المتدرج منها وغير المتدرج ) والترادف: 

high / low / mid (toner or مثال التضاد المتدرج‎ - 

( pitch 

aspirated / unaspirated ¢ sib! غير‎ slau) مثال‎ - 

nuclear syllable / tonic syllable الترادف‎ Js - 
ا معجمية:‎ dam UJ] ظواهر جديرة بالعناية من‎ -10 

على المعاجم المصطلحية ألا تقتصر على الوحدات المعجمية ذات 

الكلمة الواحدة فحسب بل ينبغي أن تشتمل على الوحدات المتعددة الكلمات 
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sdisntis smi d Lil لحم و لدو تسو‎ REN 
kocourek 1981:218-219) (انظر‎ al (Multi-word Units) 
فا مصطلحات المتعددة الكلمات تمثل جزءا كبيرا من المصطلحات الكائنة بل‎ 
إن صوغ هذا النوع من ال مصطلحات هو إحدى سمات ال مصطلحات الحديثة.‎ 

وتمثل هذه المصطلحات أنواعا من الترابط تتمثل في: 

(T‏ فبات العسلسل: 

ب) ثبات المعنى وتفرده؛ 

ج) شيوع الحدوث. 
كما تشمل: (j‏ المركبات (Compounds)‏ 

ب) المتلازمات ا لمصطلحية (Terminological Collocations)‏ 
ولذلك أثر كبير في حقل ترجمة لغة الأهداف الخاصة وفي التمثيل المصطلحي 
معجميا وفي إعداد معاجم اللغة الخاصة (انظر Picht‏ 151 :1987). وهذه 
التجمعات من الكلمات ليست بالتجمعات الحرة (Free Combinations)‏ 
كما هو الحال في اللغة العامةء بل Òl‏ الفحوى المعلوماتية فيها تتغير بتغيّر 
العناصر المكوّنة للمصطلح. Wis‏ تأثير في القصد الاتصالي 
(Communicative Intention)‏ ومن ثم Gil‏ وأصبح من 
اللازم اشتمال المعجم الخاص (gale‏ (انظر Sager1980)‏ 
أ( امركبات الإلزامية :(Obligatory Compounds)‏ 

تتكون هذه المركبات من عنصرين أو ASÍ‏ وتجمع بين كلمات 
مستقلة بذاتها ويكون في tol‏ عناصرها (النعت (adj‏ تحديد للمعنى الذاتي 
لعنصرها الآخر وهو ما يشار إليه بنواة (Nucleus) Sl‏ التي تشير إلى 
(Category) äta‏ التي ينتمي إليها ا مركب وهي العنصر الثابت» أما العنصر 
المقرر أو المحدد فهو العنصر القابل للتنوع. 
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ru PM M‏ 3 المعجم وا مصطلح 
Jie‏ من حقل علوم الكمبيوتر: / Analog /Home / Mainframe Digital‏ 
Electronic / Computer‏ 
Js‏ من حقل اللسانيات «Change «Mark «Contrast Stress / Group‏ 
;Rule «Shift Degree‏ 
Word/ Sentence/ Stress.‏ 

هذه المركبات لها كل صفات ال مصطلحات وينبغي معالجتها على أنها 
مداخل مستقلة في المعجم GUAE‏ أو وحدات منفردة داخل اممدخل الواحد 
أو ما يعرف بعش (Terminology Nest)diclaal!‏ أي الجزء الذي تعالج 
فيه المركبات والعبارات التي تحوى مدخل الكلمة المفتاحية(1100 (Key‏ 
ويمكن أن تدرج حسب الترتيب GLA‏ مع إحلال العلامة: محل الكلمة 

Ses‏ عن طريق الحاسب الآلي أن نحول التعابير المركبة إلى أجزائها 
المكونة وإعادة ترتيب أجزائها إلى أي نظام مرغوب 43 فيمكن للبرنامج أن 
يحول sequence Adj + Nou»‏ (التسلسل dao‏ + اسم( إلى Noun + Adj‏ 
(dio + ol) sequence‏ 
Hybird Computer < Hybird Computer JU‏ ومكن للمركب 
حينئذ أن يظهر إما تحت Hybird‏ وإما تحت Computer‏ وإما تحت كل منهماء 
وهذه ميزة لها قيمتها في التكشيف (انظر في ذلك «Vollnhals‏ 161 :1982). 
ب) المتلازمات المصطلحية (Terminological Collocation)‏ 

يشير مصطلح التلازم(0011062602)) في اللغة المشتركة إلى التلازم 
المألوف الحدوث للوحدات المعجمية (Lexical Items)‏ ويرجع الأصل في 
دراسة هذه الظاهرة اللغوية إلى لغة الأغراض العامة (انظر هليل 1988). 
وقد بدأت دراسة التلازم في لغة الأغراض الخاصة ترى النور (انظر Pichat‏ 
0 حيث يحيلنا إلى مرجعين LS‏ بلغة غير الإنجليزية). 

ويتميز التلازم عن التجمع الحر (Free Combination)‏ بخاصتين: 
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plete Gig ON S/O ile EEEE Roa 
قيود الإبدال الترادفي: ونقصد بهذا أن إمكانية إبدال الفعل المرافق للاسم‎ (| 
مرادف آخر مقيدة. فلا نجد مرادفا مقبولا في الإنجليزية غير‎ Wi Stress 
.Put (on) «Place 
وإحدى صفاته‎ «ett الحكم على‎ à وهو الفيصل‎ : Sab) ب) الحدوث‎ 
ا لمتأصلة؛ فهو الذي يقفز إلى الذهن مباشرة أي أنه حلقة اتصال وثيقة تتداعى‎ 
فيها المكونات. وبسبب تكرار حدوث هذه التجمعات عرفت بالمتلازمات أو‎ 
(Fixed Combination) التجمعات الثابتة‎ 
‘Stress ومن أمثلة ا متلازمات في حقل اللسانيات: ا لمصطلح‎ 
- Free «Fixed «Bound Lexical Main Strong «Week « 

Primary Secondary «Tertiary «Silent/ Stress 


- Lexical «Compound «Nuclear/Stress Rules. 
والحاجة ماسة إلى المسح المعجمي للمتلازمات في شتى الحقول‎ 
ا معرفية. فالمتلازمات جزء لا يتجزأ من اللغة الخاصة. فا متخصصون في كل‎ 
الحقول وكذلك الكتاب والمترجمون يحتاجون إلى أكثر من مسارد المفردات في‎ 
الحقول ال متخصصة.‎ 
فالاسم مثلا قد يستعمل مع الفعل أو الصفة مع الاسم لتنقل‎ 
وتزداد أهمية هذه الوحدات في معجم‎ .1987 (Baten مفهوما معينا (انظر‎ 
يحتاج ا مترجم إلى استعمال المتلازمات المطابقة والمقبولة‎ Cus الترجمة‎ 
للمتلازمات الأجنبية التي ينقلها إلى لغة الأم. فهو في حاجة إلى:‎ 
فهم التلازم.‎ )1 
إيجاد المقابل واستعماله.‎ (2 
إلى انعدام وجود المعاجم الأحادية أو الثنائية التي‎ Roberts 1984 ويشير روبرتز‎ 
Specialized تعالج ظاهرة التلازم أو ما يسميه السلاسل الأفقية الخاضة(‎ 
أيضا )1988 37( إلى فقر المعاجم التقنية في‎ Helatigdle ويشير‎ (Syntagms 
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deal eher 
في‎ Roberts 1984 ما قام به‎ dul UL الجديرة‎ Gyle معالجة التلازم. ومن‎ 
حقل الاقتصاد ودراسته للمتلازمات المصطلحية في هذا الحقل مستعينا‎ 
Si costes 
الرموز والاختصارات:‎ -1 
وحدة فكريّة‎ (sl يعد المفهوم‎ (ISO /R وفقا لتوصية الأيزو(1087‎ 
بعض اللغات‎ ol Les رمز آخر"‎ Gl مصطلح أو رمز حرفي أو‎ dole يعبّر عنها‎ 
الخاصة ومنها اللسانيات تستخدم شفرات مكتوبة أو نظاما اتصاليا كاملا أشبه‎ 
في خصوصيته باللغة الاصطناعية يصبح من اللازم أن يولى هذا النظام من‎ 
الرموز والاختصارات العناية في المعجم. والاختصارات والرموز المستعملة‎ 
للتعبير عن المفاهيم في هذا الحقل كثيرة وبدونها لا هكن تحليل الصوت أو‎ 
الكلمة أو الجملة. وتختلف هذه الرموز باختلاف المدرسة الشارحة. إن هذه‎ 
الرموز هامة للفهم وكذلك لترجمة النصوص اللسانية (انظر في ذلك مثلا‎ 
1978: «Ambrose-Grilletg .1973-b .-Hartmanns Macleish 1971: 4 
10-14; iii: xiii 
الجانب اللغوي:‎ -12 
يعنينا هنا الشكل اللغوي الذي يتحقق به المصطلح في الحقل‎ 
الخاص» وطريقة نقله إلى العربية:‎ 
:(Related Forms) الأسرة الاشتقاقية أو الصيغ المتصلة‎ (j 
قد يكون لغياب الملاحظات النحوية في المعاجم المتخصصة ما يبرره‎ 
إلا أن ثمة بعض المصطلحات التي يلزم في معالجتها تحديد خصائصها اللغوية‎ 
وعلاقة ذلك بمعناها ومقابلها العربي. ومن الأمثلة على ذلك:‎ 
Collocate (v) 
مختلفان في المعنى يستلزمان مقابلين عربيين:‎ Glow! ولها‎ (1) 
Collocation (n) / Collocability (n) 
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Derive(v)‏ 
)2( ويشتق من هذا الفعل صفتان مختلفتان ف ا لمعنى تستلزمان مقابلين 
عربيين: 
Derived Structure/ Derivational Affix‏ 
)3( الفرق بين معنى الصفتين المشتقتين من الاسم n) Velum)‏ وهما: Velic‏ 
Velar‏ / 
)4( تستخدم بعض ال مصطلحات بصفة (adj)‏ واسم (n)‏ بل واسم في صيغة 
الجمع: 
Lateral fricative nasal (Adj)‏ 
A Lateral a fricative «a nasal (n)‏ 
Laterals .fricatives «nasuls (n. plural )‏ 
ويتميز معجم )1980( Crystal‏ بادراج كل الصيغ الاشتقاقية قبل مداخله. 
ب) طرائق نقل lab!‏ إلى العربية: 
ونقترح في هذا الصدد: 
- التخلي عن الوقوف أمام الدخيل مما يؤدي إلى بذل الجهد وضياع الوقت 
والجدل المقيت ووجوب اللجوء إليه في حالات وجود الفراغ المصطلحي 
gl (Terminological Gaps)‏ غياب ال مفهوم في اللغة ال منقول Lad!‏ أو à‏ 
حالة تشابك المفاهيم وتداخلها بين اللغتين. 
- تجنب التعريب الجزني أو تطعيم polis‏ أجنبية في المصطلح لها وظيفة 
معينة وتمثل مفهوما محددا في اللغة ال منقول منها. مثال: صرفيم مقابلا ل 
.Morpheme‏ فالجمع بين العنصرين العربي والأعجمي لا يؤدي إلى نقل دلالة 
ا لمصطلح إذ أن eme pais)‏ دورا هاما في الحقل بنيت عليه مصطلحات 
أخر ى Lexme Phoneme .Grapheme:lUs‏ وغيرها. 
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- تحديد الأحول التي تستوجب استعمال الترجمة والتي تستوجب التعريب 
sl)‏ الاقتراض)» واللجوء إلى التعريب في الحالات التي يمكن للمصطلح العربي 
أن يحل محل Bae‏ ترادفات أو مصطلحات عربية مقابلة. مثال: ال مورفيم بدلا 
من صَيْعَم. صرفيّة مجردة. وحدة صرفية» صرفيّة. 
- استبعاد النحت» فدمج عنصرين أو صهرهما في العربيّة قد يؤدي إلى تعسّر 
الفهم إذ تفقد العناصر المنحوتة أو المنصهرة في العربية كيانهاء ويصعب 
التعرف عليها وفهمها بل إنها تكون غير مأنوسة للمستعمل وباعثة على 
الغموض مثال: نقحرة (استبدالها بالنقل الحرفي مثلا). 
- التحرر من استعمال المقابلات التراثية مقابلات للمصطلحات الأجنبية إلا 
بعد التحقق مما ترمز إليه من مفاهيم. 
- دراسة بنية المصطلح من حيث الجذور واللواحق والسوابق ومعناها في 
الحقل الخاص وإيجاد الصيغ المقابلة لها في العربية. وذلك بعد تحديد 
المفاهيم التي تعبر عنها في الحقل. مثال لواحق: 
(الوظيفة: التضاد المتدرج وغير المتدرج) l- un- án- dis- a-‏ 
(الوظيفة: التسلسل مكانيا أو زمانيا) Pre- Post-‏ -2 
(الوظيفة: التنوع في الهيئة ). Allo-‏ -3 
ونرى حصرها وإدراج AEE‏ بها وبمعانيها تمثلا Le‏ هو حادث في بعض المعاجم 
ومنها المعجم الطبي الموحد )1983( حيث أثبتت السوابق واللواحق ومقابلاتها 
وتم الالتزام بها إلى حد كبير وقد ذكرت في أول ooh!‏ وكذلك معجم الخطيب 
وحثى )1988( ويشمل قائمة من الجذور واللواحق والسوابق ضمت في 
الصفحات (469 - 491) مع مقابلاتها العربية في حقل الطب. أمافي 
اللسانيات فلدينا (Nicolosi et al1978)‏ وقد أدرجت فيه السوابق واللواحق 
بوصفها مداخل في المعجم تتبع النظام GLA!‏ وكذلك مسرد :1981 Zemlin‏ 
637-5 بالنسبة إلى علوم الكلام والسمع» 19809 Calvert‏ في الأجزاء 
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١ ١ فى‎ SL! 
ا و‎ 00 
* 
* 


Review Vocabularydigizt|‏ في كل فصل من فصول GES‏ وهو خاص 
بالصوتيات» وكذلك مسرد 273-283 :1980 Borden‏ كما تجدر الإفادة من 
بحث1985 Stein‏ الذي يعني بصياغة الكلمة ومعالجتها المعجمية. 
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أ- gll‏ العربية: 

ابن مراد» إبراهيم )1986( المشاكل المنهجية في نقل المصطلح العلمي 
الأعجمي إلى العربية تطبيق على (معجم مصطلحات علم النبات) 
مجلة المعجمية 2: 31- 47 

اتيم» محمود أحمد )1987( بناء المكانز وتطويرها. تونس: الأمانة العامة 
لجامعة الدول العربية. مركز توثيق المعلومات. 

ISL‏ محمد حسن وآخرون )1983( معجم مصطلحات ote‏ اللغة الحديث 
(عربي- إنجليزي و إنجليزي عري) بيروت: مكتبة لبنان. 

بركة» بسام )1985( معجم اللسانية (فرنسي - عربي) مع مسرد ألفبافي 
بالألفاظ dy sil‏ طرابلس: جروس. 

خرماء نايف )1978( أضواء على الدراسات اللغوية المعاصرة. الكويت: سلسلة 
ble‏ المعرفة. 

الخطيب» أحمد شفيق» وحتى» يوسف )1988( قاموس حتى الطبي للجيب 
(إنكليزي - (Use‏ بيروت: مكتبة لبنان. 

«soul‏ محمد علي )1982( معجم ole‏ اللغة النظري (إنجليزي - عربي مع 
مسرد عربي - إنجليزي) بيروت: مكتبة Olid‏ 

---------- )1986( معجم علم اللغة التطبيقي (إنكليزي - عربي مع مسرد 
عربي - إنكليزي) 

الفهريء عبدالقادر الفاسي )1984( ا مصطلح اللساني (معجم إنجليزي - 
فرنسي - © (a‏ اللسان العربي (23). 

المسديء عبدالسلام )1984( قاموس اللسانيات (عربي/فرنسي» فرنسي/عربي) 
مع مقدمة في ele‏ المصطلح. الدار العربية للكتاب. 


مصلوح» سعد (1986) رصيد مصطلحي بغير استثمار. ندوة التعاون العربي à‏ 
مجال ال مصطلحات ble‏ وتطبيقاء تونس من 7 - 10 جويلية/ 39-4 
1986. 
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COLS desti cen dede tome ILIO enata ete Ute uei UE.‏ 3 المعجم وا مصطلح 
ا معجم الطبي الموحد )1983( اتحاد الأطباء العرب. ط3 المنظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم» سويسرا/ ميدلفانت. 
«Silo‏ محمد حلمي )1983( المصطلح gall‏ بين التعريب والترجمة: دراسة 
تمهيدية نحو وضع معجم Gl Goo‏ اللسان العربي (21). 
---------- )1985( (ترجمة) برتيل مالبرج: الصوتيات. ا منظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم: الخرطوم. 
---------- (1987- أ) دراسة معجمية حول ال مصطلح اللساني وقاموس 
اللسانيات» اللسان العربي (28). 
---------- ( 1987- ب) ضبط المصطلح عن طريق تعريفه حلقة العمل في 
مجال التقدم الجاري في البحث اللساني في البلاد العربية» اليونسكو 
8- أبريل 1987 الرباط. 
---------- )1988( معجم المتلازمات اللفظية» خطوة نحو النهوض dae Ub‏ 
ا مؤتمر العلمي الأول doe i‏ بغداد 28 - 30 نوفمبر 1988. 
ب - المراجع الأعجمية: 
Akhmanova .O. and Ogapocva .G. (1974): Terminology: Theory‏ 
and Methods. Moskov: Moscow State University.‏ 
Ambrose-Grillet J. (1978): Glossary of Transformation‏ 
Grammar. Rowley «Moss: Newbury House.‏ 
American Standard Acoustical Termikology (1960) American‏ 
Standards Asscociation.‏ 
Baten L. et al (1987): Looking at Collocation from the point of‏ 
view of Terminology. in Ternet News (17).‏ 
Borden «G. J. and Harris «K. S.(1980): Speech Science Primer:‏ 
Physiology «Acoustics and Perception of Speech.‏ 
Paltimor: Williams. (9 pp.273-283).‏ 
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Calvert <P. R. (1980): Descriptiv Phonetics. New York: Brain C. 
Decker. 

Crystal .لل‎ (1980): A First Dictionary of Linguistics and 
Phonetics. London: Deutch. 

---------- (1985): A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 

London: Blackwell. 

TM (1987): The Campridge Encyclopedia of Language. 
Cambridge: Cambridge University press. 

Felber.H. (1983): The General Theory of Terminology. A 
Theoretical Basis for Information. in Cahiers de la 
documentation/bladen Voor de documentatie 37 (2-3): 
85/9]. 

---------- (1984) Terminology Manual. General Information 
Programmed and UNISIST Unesco International 
Centre for Terminology (infoterm). Paris/Wien. 

Glaser «R. (1985): Terminological Problems in Linguistics «with 
Special Refrance to Neologisms. in Lexicographica « 
Series Mairor 1 Lexter «83 Proceedings ed. R. R. K. 
Hartmann. Tubingen: Niemeyer .345-51. 

Godman «A. and Payne «E. M. F. (1979): Longman Dictionary of 
Scientific Usage. London: Longman. 

Grinov «<S. V. (1989) Some Problems of Terminological 
Dictionaries and their Classification. Unesco ALSED- 
LSP Newsletter «Vol.11 No.2 (27). 

Gropper «G. 1. (1963): Why is a Picture Worth a Thousand 
Words. AV Communication Review 11 (4): 75-95. 
Hartmann .R. R. K. (1973-a) The Language of Linguistics. 

Tubingen Beirage Zur linguistik. 

Hartmann «R. R. K. and Stork «F. C. (1973-b): Dictionary of 
Language and Linguistics. London: Applied Science 
Publishers. 


212 


١ ١ فى‎ SL! 
و‎ SO 
* 
n 


Helti 2. (1988): Contrastivve Analysis of Terminological 
Systems and Bilingual Technical Dictioncaries. 
International Journal of Lexicgraphy 1.1:32-40. 

Iso.vocabulary of terminology.. Geneve: Iso jan. 1969 (ISO/R 
1078 - 1 069). 

Knowles F. E. (1988): Lexicography and Terminography: a 
Rapprochment? In M. Snell-Hornby (ed.): ZuriLEX 86 
proceedings. Papers Read at the EURALEX 
International Congrass «University of Zurich 9-14 
September .1986. Tubingen: Francke Velrage. 329-337. 

Kocourek .R. (1981): Prerequisites for an Applicable Linguistic 
Theory of Terminology. in Proceedings of the 5^ 
Congress of L'association international de la linguistique 
appliquee .Montreal.1978. ^ Publications of the 
International Centre for Research on bilingualism A-16 
Quebec: les Presses de l'Universite laval. 

Landau «<S. I.(1984): Dicationaries. the Art and Craft of 
Lexicography. New York: The Scribner Press. 

Lyons J. (ed) (1970) New Horizons in Linguistics. 
Harmondsworth: Penguin Books. 

Mackay .I. (1987): Phonetics: the Science of Speech Production 
2™ ed. Boston: Little Brown and Company. 

Macleish .A.(1971) A Glossary of Grammar and Linguistics. 
New York: the University Library .Crosset and Dunlop. 

Manuila .A. (ed) (1981): Progress in Medical Terminilogy.Basel: 
S. Karger. 

Meetham «A. R. (ed) (1969): Encyclopedia of Lingulstics . 
Information and Control (2 Vols) Oxford: Pergamon. 

Moulin .A. (1983): LPS Dictionaries for EFL Learners. in R. R. 
K. Hartmann (ed) Lexicography: Principles and 
Practice. London: Academic Press. 
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Nedopity W. (1983): the General Theory of Terminology: a 
Basis for the Preparaition of Classified Defining 
Dictionaries. Dictionaries 5: 69-75. 

Nicolosi L. et al (1978): Terminology of Communication 
Disorders «Speech «Language «Hearing. Baltimore: 
Wikins. 

Onishi «M. (1981): A Grand Dictionary of Phonetics. Tokyo: The 
Press «Phonetic Society of Japan. 

The Oxford-Duden Pictorial English Dictionary. Oxford: 
Oxford University Press .1981. 

Picht .H. (1987): LPS Phraseology. Meta 32 (2): 149-155. 

Picht.H. and Draskau J. (1985): Terminology: An 
Introduction. The University of Surrey: Guildford 
Surrey. 

Richards J. et al. (1985): Longman Dictionary of Applied 
Linguistics. London: Longman. 

Riggs .F. M. (1979): Terminology for the Social Scinces. 
Infoterm Series 6. Proceeding of the International 
Symposium on Theoretical and Methodological 
Problems of Terminology. Moscow 1979-11-27/30. K. G. 
Saur. Munchen/ New York / London / France. 

Roberts «R. P. (1984): Contextual Dictionaries for Language for 
Speacial Purposes. in A. k. Pugh and J. M. Vling (eds) 
Reading for Professional Purposes. London Heinemann. 

Sager .ل‎ C. et al (1980): English Special Languages. Wiesbaden: 
Brandstetter. 

Stein G. (1985): Word-formation in Modern English 
Dictionaries. in R. Ilson (ed): Dictionaries < 
Lexicography and language learning ELT Documents: 
120. Oxford: Pergamon. 
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Tomaszczyk J. (1983): On Bilingual Dictionaries. in R. R. K. 
Hartmann (ed.) Lexicography: Principles and Practice. 
London: Academic Press. 

Vachek .ل‎ and  Dubsky.S. (1960/1966): Dictionnaire de 
linguistique de prague. Utrecht Antwerp: Spectrum. 

Vollnhals <O. (1982): Technical Dictionaries Retrieved from a 
Data Base. Meta 27 «2: 158-166. 

Zemlin W. R. (1981): Speech and Hearing Scince: Anatomy 
and Physiology. 2" ed. Englewood Cliffs «N. J. Prentice 
Hall. 
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ممعم ممعم ممعم ممعم ممعم ممع عع مهم ...0 دراسات في المعجم وا مصطلح 
= 
se‏ مسح BUS‏ * 
nS‏ - مسح بلي 
5 هو ٠‏ 
رينهارد ر. ك. هارتمان 


Y‏ شك أن المعجميّة مجال تخصص yio‏ واعد قابل لتطوّرات جديدة 
وجذرية. ولا يطمح Gl‏ عرض للمعجمية في الثمانينات أن ينقل صورة وافية 
عن كل ما يدور في هذا العلم» لكني سأحاول أن أختار بضعة اتجاهات 
وقضايا Ae‏ أحسن التمثيل. ليس ثمة ما يمكننا أن نحتذي به من عروض في 
هذا المجال غير التزر اليسير (منها مسح1972 (Quemada‏ وهو أشمل 
وأوسع مدى لكنه يرز على المعجمية التاريخية في غرب أوربا حتى أواخر 
الستينات إلا أن بوسعي على الأقل أن أقوم بثلاثة أشياء: 
1- 645 تخطيط نوعيٌ (Typology)‏ للأجناس الموجودة في الفكر المعجمي 
(يرتكز هذا على خلفية من قاعدة بيانات بيليوغرافية لحوالي 1500 مرجع 
قمت بإعدادها مستعينا بالحاسب الآلي). 
2- تطوير نموذج لهيكل IE‏ للمجال ساعدني في بعض الأحيان على التخفيف 
من تعقده. 
3- مراجعة ous‏ من المواضيع في ضوء وجهات النظر التي CIE‏ أثناء لقاء 
bi‏ في مكان عملي السنة الماضية لجمع كبير LE‏ فيه ال معجميّون أفضل 
تمثيل (مرجعي في ذلك مقالتي الافتتاحية في النشرة الدوريّة الثالثة والأخيرة 
طؤتمر 83 LEXETER‏ : قارن .(Hartmann 1984 Las]‏ 

وحتى أتجنب مخاطر سوء التمثيل سأقتصر على التطورات الحادثة 
في العام الناطق باللغتين الإنجليزية والألمانية مبرزا abo‏ التطابق والاختلاف 
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else ehe 
أردك إدراكا تامًا أني أتجاهل أعمالا ذات صلة موضوعنا في‎ Gl بينهما مع‎ 
(Rey 1982 مناطق أخرى من العام (في فرنسا مثلا. قارن‎ 
مجال ال معجميّة:‎ -1 

ما هي الأفكار التي 3$ في عمل المعجمي؟ ما هي المبادئ التي 
يعتمدها؟ ما هي العلاقة التي تربط بين النتاج الفكري المعجمي واهتمامات 
ele‏ اللسانيات التطبيقي؟ حتى تتيسر لنا الإجابة عن هذه الأسئلة ينبغي 
فحص التقاليد الفكرية والاجتماعية والتجارية التي تخفزالممارسين 
وا منظرين. 5( يحاول sol‏ على قدر علمي القيام بهذا العمل بشكل شمولي 
حتى الآن» إلا أن ئمة دراسات محدودة للمعجمية مظاهرها التاريخية 
والإقليمية والمصطلحية bil)‏ أدناه). 

قد يكون من المفيد أن أحاول وضع تصنيف DLE‏ ال مطبوعات 
المتوفرة لإرشاد المعجمي في عمله. من أجل أن نستثمر "التصنيف النوعي" 
(Typology)‏ وهو أسلوب عريق في مجال يساءل نفسه دائما: ما المناسب من 
أنواع الإنتاج لأنواع الأغراض؟ (قارن على سبيل المثال التصنيف الشهير 
للمعاجم بحسب السمات 51 ل (Malkiel)‏ إن خصوصية الهدف شيء 
يمكن أن تقاسمه المعجمية غيرها من فروع اللسانيات التطبيقية مثل الترجمة 
وتعليم اللغات. 

إن النوع sal‏ المعروف بالمختارات Collection"‏ وهو شيء متوقع 
في مجال نشاط حَلْص لجمع الكلمات» غير بارز في الإنتاج الفكري المعجمي. أما 
نشر بحوث المؤتمرات فقد تضاعف منذ الاجتماع الشهير في جامعة إنديانا سنة 
(Householder and Saporta 1962) 1960‏ كما نشر عدد من وقائع 
ا مؤتمرات باللغتين الإنجليزية ) MacDavid and Duckert1973: Zgusta‏ 
Snell 1983: Hartmann 1984‏ :1980( والأمانية ( Henneet al‏ 
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1987: Henne and Mentrup 1983: Schildt and Viehweger 1983: 
.(Gotz and Herbst 1984 
وتشمل الأنواع الأخرى من ال مختارات أعدادا خاصة من المجلات‎ 
International Journal of the Sociology of Language - (مثل-‎ 
Sager 1980: Applied Linguistics - Cowie 1981: Germanistische 
Linguistik- Wiegend 1981: Linguistik and Didaktik - 
Hartmann (مثل:‎ US والأعمال التي تم جمعها في‎ (Hausmann 1982 
أو كتب مهداة إلى بعض‎ ( Brustkerm and Lenders 1983 Hess «1983 
و‎ Hornby عن‎ Strevens 1978 (انظر مثلا:‎ festschriftencs sll 
وامختارات من الدراسات‎ (Wiister عن‎ Lang and Wersig 1979 .Felber 
غدت‎ (Patridge1980, Wahrig 1983 بها أفرد معروفون (مثل‎ eli التي‎ 
إلى الاهتمام المتزايد بتاريخ الموضوع‎ llis أكثر انتشارا من أي وقت مضى.‎ 
کن للمرء أن يتوقع رواجا أكبر‎ - 1980 1977; Abraham «(Murrayo)l) 
(Reprints of Classics) للنوع ال معروف "بالطبعات الجديدة للكلاسيكيات"‎ 
(Monograph) النوع النصي المعروف بالرسالة العلمية المخصصة‎ Ul 
فيضم الكتاب الَدْخَل (ويتسع مداه من كتاب‎ OLS المؤلفة في شكل‎ 
SLS ومن‎ ‘Hausmann1984 إلى‎ Jungmann and Schmidt 0 
كما يضم‎ «1984 Kipfer إلى‎ 1983 Bartholomew and Schoenhals 
أما الرسائل‎ .(Snell-Hornby1983; Kirkness1980) المقالة المتخصّصة‎ 
الجامعية فأصبحت تجذب جمهورا أكبر من ذي قبل إلا أنه ينبغي العمل على‎ 
توفير طباعة أكبر عدد منها.‎ 
الأغلبية العظمي من الإصدارات في مجال المعجمية فتأخذ شكل‎ bl 
تزال أفضل‎ Y المقالات التي تنشر في الدوريات أو البحوث المجمّعة. وهذه‎ 
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Selen‏ 3 المعجم وا مصطلح 
الطرق لتمثيل نتاج خبراء العاط في المجالء أمثال: Burchfield‏ و 
و Steinerg Zagusta 9 Agricola‏ و WiegandsRead‏ 
Hennes Cowies Collisons‏ ونخص SUL‏ المدخل ال موسوعيٌء ding‏ عملا 
Henne (1973/80) Read (1974)‏ ويوجد نوع آخر يستحق Si!‏ وهو 
اطقالة النقدية التي تعرض La La s‏ اتجاها (Agricolaet al. 1983) Lux»‏ 
أو معجما أو ]#5 )1980-81 (Mellor‏ أما الأجناس الثلاثة الأقل شيوعا فهي 
الشريط المسموع (منه: 8210121561983 9@9De‏ واحد من ثلاثة شرائط 
أعرفها والوثيقة Hausmann et ác gw9bl9 Documentary 1982 Wolski‏ 
.al1984‏ 

dole وتنشر بعض ال مؤسسات المحلية والوطنية والعالمية دوريات‎ 
Dictionaries (Journal of the Dictionary بها - ومن أكثرها شيرة:‎ 
(الجماعات الأوروبية)‎ Multilingua و‎ (Society of North America 
(e (الانفوتر‎ Term Net Newss ALLC Bulletins 

وقد Lele‏ في العام الذي Ulàzel‏ فيه Sb‏ 6 السنوية Grimm I‏ 
Johnsons‏ ومعجم أكسفورد الإنجليزي(0.58.10) بنشرة دولية جديدة تعرف 
EURALEX Bulletin‏ وسلسلة مزدوجة ظهرت بفضل التعاون بين 
الجمعية الأوروبية للمعجمية ) European Association for‏ 
(Lexicography‏ وجمعية أمر يكا الشمالية للمعاجم ( Dictionary Society‏ 
(DSNA «of North America‏ وتعرف هذه النشرة ب Lexicogaphica‏ 
وهي دورية سنوية تصدر مشتملة على عروض 448 وعلى سلسلة ملاحق 
من الرسائل العلمية ال ملخصصة. 

ägs‏ أيضا مادة مهمة للغاية "مكنونة" في ما يوضع للمعاجم والأدلة 
التي تصحب بعض المعاجم المؤلفة لغايات تجارية من مقدمات وافتتاحيات» 
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ll ehe 
GaulJ تقع خارج حدود هذا ا مسح (انظر قوائم المراجع المختارة‎ olas 
(Kuhn 1978 لسنتي 1977 19789 وسلوغرافية‎ 

م يظهر حتى الآن تخطيط منسق pubs‏ شتى مظاهر ال معجمية 
باعتبارها مجال تخصص معقد. إن نظرة الجامع للمعاجم وا مؤرخ لها مثلها 
مثل نظرة الناشر أو البائع نظرة قاصرة» ومعرفة المحرر المصنف للمعجم» إن 
لم تدعمها تقنية الحاسب SI‏ الحديثة. معرفة ناقصة. Lal‏ احتياجات 
مستعمل ال معجم فلم يتوفر على بحثها إنسان بعد. وأما اللساني الناقدء المطلع 
على الوضعء فيكفيه أن يرجع الجميع من وقت لآخر إلى ما يقوله عن 
الطريقة التي تعمل بها اللغة والطريقة التي يمكن بها معالجة المفردات من 
حيث وحداتها وسلوكها. 
الاستعمال اللغوي وا معجمي 

إن التخطيط الدائري في الشكل (1) قد يساعدنا على فهم بعض 
التصورات المدرجة تحت العناوين BW‏ التالية: 

(Recording)" Jou!" -1‏ أو مجمل العمليات اللازمة لتجميع حصيلة 
مناسبة من البيانات اللغوية يتم بها توثيق نوع الاستعمال المقرر إدراجه في 
ا معجم الذي نحن صدده (وهذا قد يتطلب دراسة ميدانية أو جمع مدونة 


(Text Corpus) نصية‎ 


شكل 1 
Sn s "‏ الوصف 
2- "الوصف" أو مجمل [E ON‏ 


العملبات اللازمة لتحليل (Recording) (Presentation)‏ 
امادة المعجمية SL zal‏ المفردات 
(Vocabulary) 5‏ 
وتمييزها (وهذا يتطلب 
١‏ استعمال all‏ الاستعمال اللغوي 

تحديد امحرر لصفات هذه (Ling. Usage) (Dict. Use)‏ 
ا معلومات مثل: JI‏ لنطق pA‏ 

مستعمل المعجم المتحدث باللغة 

Native Speaker (Dictionary User) 
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edisalls Ball oh ee 0‏ 
والهجاء والنحو وامعنى والسياق). 
(Presentation)" gy2" -3‏ أو مجمل colles)!‏ المطلوبة لترتيب المعلومات 
في شكل يناسب فئة أو أكثر من OLE‏ المستعملين (وقد يتطلب هذا قرار 
الناشر بالنسبة إلى الحجم والشكل الخارجي وسهولة الفهم) . 

ويمكن تغطية بعض ال موضوعات التي استقرت طويلا وبعض 
الموضوعات الحديثة أو على الأقل مقاربتها عن طريق الخطة الثلاثية التي 
عرضناها هنا. فما قضية التصنيف النوعي المعجمي ( Dictionary‏ 
(Typology‏ إلا قضية "عرض" المعلومات لفئات معينة من المستعملين. Le]‏ 
قضية إنشاء قاعدة بيانات مناسبة أو سجل للمادة الخام فترتبط بصعوبات في 
"تسجيل" الاستعمال سواء كان في شكل نصوص مكتوبة أو خطاب كلاميٰ. Lal‏ 
قضية تأويل المادة بطريقة منظمة فتعتمد على الطرائق التي يستعملها 
المعجمي "لوصف" اللغة المعينة واحتياجات ا مستعمل. وتتوفر الآن التقنيات 
المستعينة بالحاسب الآلي للمراحل الثلاث أي تخزين البيانات واختيارها 
وإعادة ترتيبها ثم إعداد «Goetschalckx and Rolling): ,&) „ul peek‏ 
Brustkern and Lendres1983 (1982; Hess‏ . ( 
2- إطلالة على النشاط المعجمي: 

في العقد الأخير تحقق تقدم كبير في كل هذه المناحي. وحتى نعطي 
صورة لهذا الثراء من النشاط ننظر بإيجاز إلى بعض ال موضوعات من زوايا 
مختلفة: 


)1( قد تؤثر بعض العوامل مثل الهيئة العاملة والتمويل والتقنية في هذه المراحل 
الثلاث. 
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في صناعة المعجم على أن تاريخ‎ GY! يتفق كثير من‎ : su ال منظور‎ (1 
لذا فقد حان الوقت للقيام بفحص‎ ele 3000 المعجم يعود إلى ما لا يقل عن‎ 
مفصل لنشأة المعجم ووظائفه الأولى حتى نقضي على الإدعاء القائل بأن‎ 
LJ gow وقد‎ . (Hartmann من المعجم الأحاديٌ (انظر‎ AS] المعجم الثنائي‎ 
أن نتسائل هل يمكن أن نرسم خطوطا متواصلة من التطور التاريخي على‎ 
Lis إن هذه الخطوط ستظهر مختلفة اختلافا‎ el شكل شجرة الأصل وتفرعاتها‎ 
.(Collison1982 باختلاف الجماعات القومية واللغوية؟ (قارن‎ 
والاعتبارات التاريخيّة لها أهمية خاصة في ا لمعجمية حين يكون‎ 
محور الاهتمام هو التتبع التاريخي طفردات لغة من اللغات حتى جذورها‎ 
وقد وڵد الفضول العلمي في مجالي‎ ) Bammesberger1983:5,8) الأولى‎ 
Grimm التأصيل والتغيّر الدلالي نوعا مشهورا من المعاجم ارتبط بأسماء مثل‎ 
وفي كثير من الجماعات اللغويّة يتمتع المعجم التاريخي بسمعة‎ -Murrays 
طيبة وخاصة حين ينظر إلى إسهامه في خلق نموذج معياري قومي للغة وحتى‎ 
Schafer1980; Harris1982; في هذه المعاجم فإن هناك مجالا للنقد (قارن:‎ 
Oxford English د الإنجليزي‎ Jos SÍ ف تقييمهم للعجم‎ Kirkness1980 
(Gimm's Deutsches Worterbuch 4U3$5 Dictionary 
Ll» من الواضح أن مة 5303 بين المقاربة التاريخية (وتتصف‎ 
والموقف "الوصفي" البحت (لنقل‎ Prescriptive) بالمحافظة أو الفرضية‎ 
الموضوعي؟ المتحرر؟) من صناعة ال معجم. ولا بد من حسم هذا الصراع حتى‎ 
في‎ (Usage Norms)Jloxiu! نفهم حق الفهم العملية التي تتحكم في معايير‎ 
اللغة. في الحقيقة إن دور المعجم في تسهيل أو عؤق التغير اللغوي قد أصبح‎ 
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موضوعا جديرا بالبحث. وق السياقين الإنجليزي والأمريكي م نصل بعد إلى 
حل هذه المشكلة اللسانية الاجتماعية Lod!‏ بتعريف الاستعمال. Lol‏ 
المفهوم GUY!‏ للتنميط )1973/1980 (Henne‏ فيهدف على الأقل إلى ضبط 
وظيفة ا معجمي التقييمية. 

Sy‏ إن Wo à‏ على أن الأفكار نادرة حقا وعلى أن صانعي المعاجم 
يميلون إلى النقل ممن سبقوهم فمن الطبيعي أن نتوقع وجود تقاليد 
معجمية خاصة تؤثر في من هارسون العمل ا معجمي في إطار هذه التقاليد. 
ومن Lol‏ أخرى ثمة أمثلة عديدة لواضعي معاجم كانوا مضطرين إلى العمل 
في عزلة تامة وذلك بسبب الجهل أو نقص الاتصال بالآخرين. وكثيرا ما اعتبرت 
فروع التاريخ المعجميء على تنوعهاء تطورات مستقلة, مثل "اللغة القديمة" 
التي تقابلها "العاميات"» و"الغرب" الذي يقابله "الشرق"» أو "الدول الصناعية" 
التي تقابلها "دول العام الثالث". إن ال معجميين في شتى أنحاء العام عليهم أن 
يكونوا على استعداد GY‏ يتعلم الواحد منهم من الآخر وبفضل الكتابات التي 
v3‏ جسورا للتفاهم - مثل(1982) Wolski‏ و Bartholomew and‏ 
Schoenhals (1983)‏ - سَيُصبح هذا التعاون حقيقة واقعية. 
2( منظور الإقليمي: يمكن أن ينظر إلى المعجمية نظرة «gusta: ol) Ahle‏ 
0 ). فقد ازداد التفاعل التعليمي والمهني إلى درجة أصبح معها التبادل 
الحر للمعلومات قادرا على اختصار المسافات بين المعجميين في شتى بقاع 
s lel‏ دراسة استقصائية حديثة للمشاريع المعجمية التي قامت بها 
اممؤسسة الأور (European Science Foundation)eslzU dus‏ ثبت وجود 
ما لا يقل عن 120 مشروعا في 17 دولة و20 لغة كلها تحصل على دعم رسمي 
من الأكادميات ومؤسسات البحوث. أما شبكة اتصالات الشخصية غير الرسمية 
فقد كشفت عن وجود 80 مركزا فيما يزيد عن 30 دولة (ففي السويد 
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وحدها dé‏ تقرير من بضعة ]313 عن تسعة مشروعات). أما فرص التدريب 
والتسهيلات الأخرى فلا تزال تختلف اختلافا بينا بين دولة وأخرى. 

ومن المحال الآن أن نقررء sU‏ على حصيلتنا الراهنة من ال معرفة, 
الطريقة التي تختلف بها المعاجم في الكمّ والكيف من إقليم لآخر. PLG‏ 
الناطق بالإنجليزية قد شهد بدون شك زيادة في عدد المعاجم وحجمها 
واتساع مداها وتخصصها ونسبة شيوعها. وبالرغم من الاتجاهات السائدة 
للسوق Able!‏ فالصفات المميزة للمعاجم 85 Lo}‏ إلى do‏ بعيد البيئة المحلية 
لواضعي المعجم ومستعمليه. وحتى في اللغات SIS‏ التقليد الطويل من 
التقييس اللغوي لا بد من الاعتراف بضروب لغوية عديدة (Varieties)‏ قوميّة 
وإقليمية. ومن ثم شهدت السنوات القليلة الأخيرة إصدار الكثير من المعاجم 
الجديدة الإنجليزية والأطانية والضروب القوميّة الخاصة بكل منهما (مثل 
الأسترالية والنمساوية). 

يؤكد الاستقصاء المعجمي لعام1981.: المعروف بدليل الكتاب الجيد 
(Good Book Guide)‏ "أن مجال تأليف ال معاجم واسع" ويضيف أن الخيار 
بينها يعتمد على مدى ملاءمة المعاجم على اختلاف أنواعها للأهداف التي 
وضعت من أجلها. ومن هذه المعاجم ذكرنا المعجم التاريخي أو الأكاديمي 
والمعجم العام أو معجم (Usage Dictionary)JlssczaV]‏ وكلاهما حقق في 
الآونة الأخيرة مستويات جدية من الإتقان في الإنجليزية والأمانية. وقد حقق 
dew‏ في الانتشار نوع آخر يعرف بالمعجم التعليمي (Pedagogical)‏ أو 
معجم المتعلم (Learners Dictionary)‏ وقد جاء تلبية لاحتياجات الدارس 
الأجنبي للغة الإنجليزية أو هو في الحقيقة تلبية لاحتياجات الدارس لأي لغة 
قومية كانت أو أجنبية (قارن: Lal .1980 Mearal980; Cowe)‏ مساهمة 
الألمان في هذا المجال فأقل من مثيلتها الإنجليزية Hausmann bil)‏ 
1982( 
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3( ا منظور القطعي US :(Segmental)‏ الأنواع المعجمية التي ذكرناها تشترك 
في أنها تحاول احتواء رصيد المفردات كله للغة معينة أو على الأقل الأساسي 
etic‏ إلا Ul‏ حتى الآن لا نعرف إلا النذر اليسير عن طبيعة ذلك الرصيد 
وتكوينه وتطوره. هل هوء إذ يعكس إضافات الحقب التاريخية المتعاقبة. مثل 
gs Sls‏ جذور Glug‏ وغصينات تطعيم عديدة؟ أم مثل خزانة متعددة 
الطبقات أو المستويات ترفد الأساليب اللغوية المتنوعة بزاد من الألفاظ؟ el‏ 
مثل بصلة لفائف قشرها المحيط بها أكثر تميزا وتخصصا من قلبها الذي يقال 
إن معظم مستعملي اللغة يتقاسمونه؟ وما هي الشبكات الدلالية الملحوظة 
التي تربط بين المجالات والحقول التي تنتمي إليها مختلف الكلمات؟ 

لا تزال فكرة بنية رصيد Slo abl‏ والتنوع اللغوي تحير كثيرا من 
shlol‏ فالمعجميّون عليهم أن يواجهوا أمرا مثل اللمصطلحات التقنية في 
الحقول ال متخصصة والاستعمالات ا مجازية في بعض الأجناس اللغوية أو 
الرطانة الخاصة(2180[ (Slang or‏ ببعض SLA!‏ مستعملين مزيجا من 
الطرائق الحدسية والكمية لوصف الجزء الخاص الذي وقع عليه اختيارهم من 
اللغة. هذه المقاربة المكثفة التي تختلف كثيرا عن هدف واضعي ال معاجم 
العامة وهو هدف شامل ole‏ يمكن أن نسميها (اعتمادا على Opitz‏ في 
الفصل الخامس من(508221983غ1121 بالقطعية (Segmental)‏ 

إن أوضح نموذج أو J‏ للمعجم القطعي (Segmental Dictionary)‏ وهو 
ما يعرف بالمعجم الفني (Technical)‏ أو المصطلحي (Terminological)‏ يختلف 
عن المعجم العام من ناحيتين هامتين؛ الأولى أن وصفه يتم من زاوية موضوع 
محدد lek‏ تخصص من التخصصات داخل حدود معرفية محدّدة والثانية أن 
الاستعمال في هذا الحقل الموضوعي يتحكم فيه الاتفاق العمدي بين الخبراء على 
العلاقات (Conceptual Relation)4 jy ai)‏ داخل Leb!‏ والأول من هذين 
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الاعتبارين يربط معرفة الكلمات با معرفة الحقيقة عن العام ومن ثم يطمس 
الفروق بين ال معلومات اللغوية المعجمية والفنية الموسوعية (قارن: 
lel .Rey1982)‏ الاعتبار الثاني فيدخل فيه عنصر التقنين (Prescription)‏ أو 
التقييس (Standardization)‏ الذي لا يفرضه بنفس القدر واضع المعجم 
العام. 

إن المنظور القطعي في المعجمية يؤثر في أكثر المهام الحاسمة لصانع 
المعجم وهي مهمة تحديد المعنى. وليس هذا مجال نقاشهاء ناهيك عن حل 
المشكلات المرتبطة rbb‏ (عن وجهة النظر الأطانية انظر: ‚Agricola et al;‏ 
3 وعن وجهة النظر الإنجليزية انظر الاسهامات العديدة ل ) McDavid and‏ 
1773 لكن ينبغي UJ‏ أن نشير على الأقل إلى سبب من أسباب الكثير 
من سوء الفهم حول حدود مجال ال معجميةء أشير هنا إلى الخط الذي يمكن رسمه 
نظرياء بل وعمليا أيضا بين معالجتين للمفردات: معالجة الدلالة 
(Semasiological)‏ وتبحث ف xl‏ « ومعالجة التسمية (Onomasiological)‏ 
وتبحث في الكلمات الأولى تميز عمل صانع المعجم العام الذي يهدف إلى 
مساعدة المستعمل وذلك بتعريف معاني الكلمات في نصوصء bel‏ الثانية فتصف 
محاولة المصطلحي (Thesaurus) SSA use 9l‏ الذي يهدف إلى تزويدنا JS‏ 
الكلمات المناسبة لتسمية تصور من التصورات أو معنى من المعانيء وبقدر من 
التعظيم لهذه الثنائية المبسطة نقول إن ال معجمي ينتقل من الكلمات إلى ال معاني. 
Ul‏ المصطلحي فينتقل من التصورات (Concepts)‏ إلى الكلمات» وهنا تكمن 
علاقة أخرى تكميلية تستوجب الاهتمام قبل أن تتسع الفجوة بينهما 
)قlرWersig:j Sagar «Felber Lang and‏ ;1979« 1980(. 
4( المنظور بين اللغوي :(Interlingual)‏ لمحت من قبل إلى تاريخ المعجم 
SL‏ اللغة الطويل وإلى وظيفته الهامة في إزالة الحواجز اللغوية Vo)‏ يهم كثيرا 
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slug ننظر إلى هذا المعجم باعتباره وسيلة من‎ US من الناحية العملية ما إذا‎ 
هو خزانة المقابلات بين لغة‎ GLU الاحتكاك اللغوي أو نتاجا )4( فا معجم‎ 
وهي العناصر الضرورية للنجاح في‎ ٠ (Interlingual Equivalents) وأخرى‎ 
في‎ (Equivalence) الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية. بيد أن 448 التكافؤ‎ 
Snell-Hornby جوهرها أصبحت مرة أخرى موضوع فحص وتدقيق (قارن:(‎ 
تشمل‎ (Interlingual Lexicography) وامعجمية بين اللغوية‎ 1983 
الأبعاد التاريخية والإقليمية والتخصصية التي ذكرناها. فكل فترة تاريخية وكل‎ 
إقليم جغرافي وكل تخصص معرفي تقريبا قد أثر في هذا أو ذاك من المعاجم‎ 
الثنائية أو المتعددة اللغات. وفي بعض الأحيان يصعب أن نرسم الحدود‎ 
الفاصلة بين ما هو معجم للأغراض العامة وما هو مسرد متخصقص‎ 
جل‎ dsl وة بعض الثنائيات اللغوية التي‎ «(Specialized Glossary) 
من ثنائيات لغوية أخرى. ومن‎ JST معاجمها الثنائية والمتعددة اللغات أهمية‎ 
تقليدا طويلا عميق الجذور للإنتاج ال معجمي في اللغتين‎ sod ثم ففي حين‎ 
الألمانية والإنجليزية نجد ثغرات كبيرة في أقاليم تفتقر إلى الاحتكاك اللغوي‎ 
واموارد اطالية.‎ 

وتنشأ مشكلات خاصة في الجماعات اللغوية التي م تَنْمُ فيها بعد 
ا مجالات المتخصصة حتى تلبي احتياجات المفردات في مجالات اختصاص بعينها 
Lis)‏ الهندسة في اللغة العربية). في هذه الأحوال يواجه واضع المعجم 
مسؤوليات ثقالا أكبر من تلك التي كانت تواجه المجامع اللغوية الغربية منذ 
خمسة قرون. فمثل هذه الجهود للتحكم في عملية التقييس ال معجمي ) Lexical‏ 
602 ولتخصص والتنمیط (Codification)‏ تحتاج إلى قدر من 
الاتفاق LE‏ يتحقق في مجالات التخطيط So all‏ العمدي التي جرت حتى 
الآن. إن إمكانيات الإفادة من المعاجم الثنائية اللغة ودورها كوسيط لغوي 
لا مكن استغلالها الاستغلال الكامل V]‏ إذا lila Col}‏ المعرفية عن 
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التعقيدات اللغوية النفسية واللغوية الاجتماعية الخاصة بتطور الألفاظ 
واكتسابها وإيجاد المقابلات لها وتبادلها. 

لكن dé‏ بشائر للتقدم» فالمعجمة الثنائية هي من أكثر مجالات 
الإنتاج المعجميّ حيوية» فقد تمّ الكشف عن العديد من الأساليب التي يمكن 
بها معالجة العدد الهائل من الأسئلة التي ظلت بلا إجابة انطلاقا من التحليل 
التقابلي للمجالات d! (Contastive Lexical Field-analysis)4.romseb)‏ 
ملاحظة أخطاء الدارسين» ومن مقارنة طرق صوغ Word-)à 4JSJl‏ 
(formation‏ ف اللغات المختلفة إلى تجميع قواعد بيانات حاسبية متعددة 
اللغات» ومن مقارنة الكلمات التي تختص بها ثقافة معينة إلى وصف الفروق 
النحويةء إلا أننا نجد في هذا Slob!‏ بالذات نقصا في النماذج النظرية أكبر مما 
نجد في أي مجال آخر من مجالات المعجمية. ولا شك أن الدراسة الاستقصائية 
لجال ال معجمية ال معروفة ب (ARAL- survey)‏ ستحدد ما إذا كان التوسع 
الراهن في المعجمية النظرية (قارن: :1983 Wiegand 1981; Anderson‏ 
(Hartmann 1984‏ قادرا على معالجة النقص. 

قد يكون من المناسب الآن أن نجيب عن هذا السؤال: ما الذي 
يربط بين ال معجمية واللسانيات التطبيقية؟ لقد كانت المشكلات اللغوية 
العملية Elo‏ أساس ded!‏ اللغوي وبناء النماذج النظرية» بهذا المعنى تعد 
اللسانيات التطبيقية منطقيا وتاريخيا سابقة على اللسانيات النظرية قارن: 
Robins)‏ 1967( وقد حفزت مجالات مثل الترجمة وتعليم اللغات إلى 
دراسات لسانية واسعة مُعَمُْقة. وقد cua‏ المعرفة التي اكتسبت من هذا 
الدرس العلمي» بدورهاء إلى حل المشكلات حلا علميا. وينطبق نفس الشيء 
على عملية تأليف المعاجم. GB‏ أي فحص دقيق للفردة من المفردات يفضي 
بسرعة إلى قضايا المعايير اللغوية وتقنينهاء ومن ثم إن الزيادة في الفهم 
اللغوي قد تعود بالفائدة على المعجمي oll‏ 
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إذا فسرت اللسانيات التطبيقية ف هذا الإطار الذي تتضافر فيه 
العلوم لحل ال مشكلات. اتضحت صلتها بال معجمية., وأصبح ا معجمى فى حقيقته 
Ule‏ لسانيا تطبيقيا. وإذا صح ذلك عند الجميع: أصبح جليا أثر هذا العلم في 
النهوض digg‏ ال معجمي مستقبلا. 
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j‏ - مراجع مصحوبة بتعليقات: 

Abraham .W. (ed.) 1980: Studien zur modernen deuschen 

Lexikographie- Ruth Klappenbach. Amsterdam: 
Benjamins: {linguistik aktuell <1} 

مجموعة من 12بحثا كتبها Klappenbach‏ )39 بحوث كتبتها H.‏ 
(Malig-Klappenbach‏ عن المشكلات المتعلقة بتأليف المعجم الذي صدر 
à‏ برلين الشرقية وكان له عميق الأثر: Worterbuch der deuschen‏ 
«Gegenwartssprache‏ وقد ظهر في 6 مجلدات بين 1964 و 1977. 
Agricola et al. 1983: Deutschsprachige Bedeutungs Worterbucher‏ 
Theoretische Problem und Praktische Ergebnisse: Ein‏ 
Literaturbericht Sprachwissenschafilische Information.‏ 

Berlin Akademie der Wissensshaften 6.49-110. 

عرض SAU‏ المعجمي الخاص بالمبادئ والتطبيقات المتبعة في تأليف 
معاجم اللغة الأمانية مع إشارة خاصة إلى مشكلة تحديد المعنى والنحو 
والأسلوب. 
Anderson <Y. (ed.) 1983: Papers of the Dictionary Society of‏ 
North America 1981. terre Haute. in Indian State‏ 
University and the Dictionary Society of North America.‏ 

ا مجلد الثالث والأخير في سلسلة: Papers of the Dictionary‏ 
Society of North America‏ ويضم 13 بحثا مختلفا ل 13 LSE‏ 
Read London Gold «(CongletonJk])‏ حول مظاهر عديدة للوصف 
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Bartholomew .D. A. and L. A. Schoenhals 1983: Billingual‏ 
Dictionaries for Indigenous Languages. Mexico:‏ 
Summer Institute of Linguistics.‏ 
هذا ال مرجع بديل لدليل سابق صدر عن برنامج الدراسة الصيفية في 
اللسانيات (SIL)‏ وهو حاليا أفضل ال مراجع التمهيدية وأكثرها شمولا بالنسبة 
إلى كل مظاهر المعجمية الثنائية. وها أنه مبني على العمل الوصفي للغات 
أمريكا الشمالية الهندية واللغة الاسبانية فهو يعالج مشكلات عامة مثل 
تجميع السجل ال معجمي (Lexical Archive)‏ والوصف JYI‏ والنحوي 
والمقابلات الترجمية وتصميم ال مداخل واستعمال الحاسب JS)‏ 
Collison R. L. 1982: A History of Foreign-Language‏ 
Dictionaries. London: Deutsch .{The Language Library}‏ 
أكثر العروض التأريخية شمولا للمشروعات المعجمية في اللغات 
Lus‏ فين gale] All‏ 2 925 عمج Aus) pelea)‏ وام Jay‏ 
من الأصول اليونانية القدهة والعربية والسنسكريتية والصينية إلى أحدث 
الأعمال التي تمت بمساعدة الحاسب الآلي مع الكثير من الإحالات إلى ما كتب 
عن شتى التقاليد المعجمية. 
Cowie A. P. (ed) 1981: Lexicography and its Pedagogic‏ 
Applications. Oxford: Oxford University Press. Thematic‏ 
Issue of the Journal Applied Linguistics No. 2 3.‏ 
يشمل 7 بحوث ومقالة واحدة نقدية لسبعة «US‏ وهم ) ‘Cowie‏ 
(Tomaszczyk Jain Hartmann «Gimson «Dubois «Bejoint‏ عن 
تصميم ال معجم واستعماله مع dole dlc‏ باحتياجات دارس اللغة. 
Goetschalckyx J. and L. Rolling (ed) 1982: Lexicography in the‏ 


Electrionic Age. Proceedings of a Symposium Held in 
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Luxembourg :7-9 July 1981. Amsterdam: North -‏ 
Holland.‏ 
يشتمل Je‏ 16 بحثا وعلى مناقشات جلسات الاجتماع الذي أشرفت 
عليه (الجماعات الأوروبية). بعض البحوث لا سيما الخاص منها بالمصطلحية 
الفنية غني با معلومات» ولكن الكثير منها برامجي وسطحيء لم يسلم من كثير 
من الأخطاء التحريرية. 
and T. Herbst (eds.) 1984: Theoretische and Prakstshe‏ .مل Gotz‏ 
Problem der Lexicographie. Munchen-Ismaning: Max‏ 
Huber. (Colloquium «Augsburg «1983}‏ 
مجموعة أحسن توثيقها ل 16 بحثا تدور حول موضوعات عديدة 
من المعجمية الحديثة تتراوح بين النحو والتعريف في المعجم. والتأريخ 
وتوجيه ال مستعمل وفقا للتقليد المعجمي الأوروبي. وذلك من حيث علاقته 
الواعية مجالات اللسانيات التطبيقية مثل الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية. 
معظم مؤلفي هذا ا مجلد من اللسانين في جامعة «Augsburg‏ أرادوا أن 
يكرموا بعملهم Gunther Haenscheauss‏ . 
Harris .R. 1982: The History Men. The Times Literary‏ 
Supplement .4144. 935- 936.‏ 
ii‏ و za EA Gelb yo dul‏ 
أكسفورد للغة !325 Oxford English Dictionaryà‏ لأستاذ اللسانيات 
العامة في جامعة أكسفورد الذي يصف فلسفة معجم أكسفورد للغة 
الإنجليزية((0.15.1) وتطبيقاته معجمية "الأسود والأبيض". معترضا ضمن 
أشياء أخرى على الاختيار الاعتباطي أو الاستبعاد الاعتباطي للكلمات الرئيسية 
والاستشهادات» (Jes‏ تفضيل الكلمة ال مكتوبة على الكلمة المحكية والتشيع 
لفكرة صفاء اللغة. 
Hartmann R. R. K. (ed) 1984: LEXeter 83 Proceedings: Papers‏ 


from the International Conference on Lexicography at 
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Exter 9-12 Septembre 1983. Tubingen: Niemeyer. 
{Lexicographica. Series Maior <1. } 

من أكبر مختارات الدراسات ال معجمية التي جمعت في مجلد واحد. 
صنفت الأبحات وعددها 55 بحثا كتبها 63 كاتبا تحت ثلاثة محاور: ا معجمية 
التاريخية والمعجم العام» وا معجمية الثنائية والمعجم التعليميء وا معجمية 
الحوسبية Computational Lexicography‏ وال معجم „ala all‏ 
Terminological Dictionary‏ . ويذكر المحرر أن من حسنات هذا الكتاب 
جمعه تقريبا لكل القضايا الرئيسية التي doles‏ واضعي ال معجم ومستعمليه 
اليوم ويشدد على الاهتمام باحتياجات ال مستعملء والاهتمام بالنماذج 
التاريخية» والاستعداد لتطبيق الاكتشافات الحديثة (أي العلوم اللسانية) 
وقبول فكرة التشغيل (Automation) JYI‏ وامقدرة على تحديد أوجه قصور 
المعجمي وتصحيحها. كما نجد هنا كثيرا من كبار العلماء في المعجمية. Lol‏ 
المحاضرات الست التي حضرها جميع المشاركين وكانت مقدمات للمحاور 
الثلاثة التي يحويها الكتاب فقد SinclairLaUJÍ‏ (عن تعليم المعجمية) 
Knowless‏ (عن الحوسبة اللفظية) Sagers (Lexi-computing)‏ )عن 
ا مصطلحية وال معجم الفني). 
Hausmann F. J. (ed) 1982: Worterbuchdidaktik. Paderborn.‏ 
Fink/Schoningh. {Thematic Issue of the Journal‏ 

Linguistik «No. 49-50} 

هذا المجلد Aus‏ بعمل1981 SI. Cowie‏ أضيق منه في مداه. 
ويضم أربعة بحوث ومقالة نقدية واحدة لستة کات حول مواضيع 
"Valency of Grammar" Jis‏ (قابلية التجمع النحوية) والصور الإيضاحية 
اعجو سم 
Henne H. and W. Mentrup (eds) 1983: Worstschatz uns‏ 
Verandigungs Probleme. Was Sind "Schwere Worter" in‏ 
Deutschen? Dusseldorf: Schwann. {Sprache der‏ 


Gegnwart <57} 
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اختيرت هذه البحوث GW!‏ عشر من وقائع المؤتمر الذي عقد في معهد 
اللغة الأمانية Mannheimäuug Institut fur deutshe Sprache‏ وهو هيئة 
بحوث ممولة ذاتيا قامت ببحث رئيسي عن بنية اللغة الأطانية واستعمالاتها 
الاجتماعية» والفكرة ال مميزة التي تعالجها البحوث هي "الكلمات الصعبة" 
ومشكلات الاتصال في المجتمع البيروقراطي المعاصر وكذلك في العلوم والإعلام. 
Brustkern and W. Lenders. 1983: Maschinelesbare‏ .ل .كل Hess‏ 
deutche Worterbucher; Dokumentaion «Vergleich «‏ 
Integration. Tubingen: Niemeyer. {Sprache und‏ 
Dokumentation .6}‏ 
وصف مقارن للمعاجم الأطانية المتاحة قرائتها LIT‏ والهدف هو 
محاولة الكشف عن إمكانية دمج المعلومات التي تقدم في هذه ال معاجم 
للمستعملين المعنيين gl)‏ اللسانيين). وعرضها عن طريق الحاسب JYI‏ 
Meara «<P. 1980: Vocabulary Acquisition: A Neglected Aspect of‏ 
Language Learning. Language Teaching and Linguistics:‏ 
Abstracts 13. 4: 221 - 246.‏ 
مقال استقصائي وكشف مرجعي به تعليق على البحوث في مجال 
تعلم المفردات. يختص بالمحاور اللغوية الدلالية والتربوية النفسية مثل 
مهارات التذكر. 
Partridge E. 1980: Eric Partridge In his own Words. London:‏ 
Macmillan.‏ 
مجموعة من 30 Uso‏ ودراسة David Crystallyxo>‏ وكتبها هذا 
المعجمي الدؤوب الذي سعى جادا إلى التوفيق بين اهتمامات اللسانيات 
النظرية وال معجمية العملية وتقييم الجمهور لمشكلات الاستعمال. وقد اشتهر 
Partridge‏ على وجه الخصوص ببحوثه عن العامية(51328) لكن موضوعات 
أخرى مثل التأصيل والأسماء والمعجمية العامة كانت من بين اهتماماته. 
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Rey <A. 1982: Encyclopedias et dictionaires. Paris: Presses 
Universitaires de France. (Que sais-je. 2000) 
مسح تمهيدي يشمل كل الإنتاج المعجمي في اللغة الفرنسية مع‎ 
إطلالة على المشكلات التي يواجهها واضعو ال معاجم في عملهم والفوائد التي‎ 
يمكن أن تعود على المستفيدين منها. ومن السمات المميزة لهذا العمل‎ 
معالجة تأريخ الأعمال المرجعية وتصنيفها وبنيتها الخطابية.‎ 
Sager J. C. (ed) 1980: Standardization of Nomenclature. The 
Hague: Mouton. {Thematic Issue of the International of 
the Sociology Of Language «No. 23} 
والطرق: التي كن بها فهمها وتتميطهنا‎ daas اللغوية الاجتماعية‎ coles 
فوستر.‎ (gorge) والتهوض بها مع إشارة خاصة إلى "شيخ" التقييس اللصطلحي‎ 
Schafer J. 1980: Documentaion in the O.E.D. Shakespear and 
Nashe as test cases. Oxford: Clarendon. 
دراسة التغطية المعجمية لمجموعتين من المصادر عن طريق جهاز‎ 
الاقتباس في معجم اكسفورد للغة الانجليزية(0.8.1) وأوجه قصوره.‎ 
Snell-Hornby M. 1983: Verb Descriptivity in German and 
English: A Contrastive Study in Semantic Fields. 
Heidelberg: Winter. {Anglistische Forschungen .158]. 
تحليل دقيق $5( لعدد من المجالات اللفظية للأفعال وانعكاساتها‎ 
التكافؤ" في الترجمة وتعليم اللغات‎ " locus البعيدة المدى بالنسبة إلى‎ 
SLY! والمعجمية‎ 
Wahrig .G. 1983: Gesammelte Schriften. Tubingen: Narr. 
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مجموعة من 13 oo‏ ودراسة eb‏ بها هذ العام المعجمي الدؤوب 
وقامت بنشرها أرملته .Evi Wahrig‏ لتقييم Brockhaus-)As>1xs ol‏ 
(Wahrig‏ ونقده: )21 )81-1980( Wiegand & Kucera)‏ 
Wiegand .H. E. (ed) 1981: Studien Zur Neutshen Lexikigraphie.‏ 
Hildesheim: Olms. {Thematic Issues of Germanisitshe‏ 
Linguistik 4 Volumes published (3-4 /79 «< 3-6/80 4/82 <‏ 
})1-3/83 
Wiegandaso‏ من أكثر العلماء إنتاجا وريادة في حقله وقد جند 
اللسانيات الألمانية وبعض الناشرين لخدمة المعجمية» وهو أيضا القوة ا محركة 
للسلسلة الجديدة المزدوجة ال معروفة ب Lexicographica‏ والعديد من 
المشروعات iss wohl‏ الطموحة في مجال اللسانيات GUY)‏ (انظر 
Hausmann et al. 1984)‏ ومعظم البحوث الخمسين أو ما يقاربها في هذا 
المشروع gd‏ المجلدات الستة هي بطريق مباشر أو غير مباشر من وحي 
4 اما مقدماته الغنية با معلومات فهي في مجموعها تكون فصلا 
مبدعا عن المعجمية GUY‏ وكثير من هذه الاسهامات مثل كتابات 
Mugdans Bergenholtz‏ عن النحو في المعجم Hausmans‏ عن المعجمية 
الثنائية Kuhns‏ عن معاجم ال متعلم Wiegands‏ نفسه عن بنية النص 
ومستعمل ال معجم ستبقى مدة غير قصيرة مراجع لا غنى عن قراءتها. 
Wolski M. W. (ed) 1982: Aspekte der Sowjertrussischen‏ 
Lexikographie. Tubingen: Niemeyer. {Reihe‏ 
Germanistische Linguistik .43}‏ 
توثيق منظم لجهد الروس في صناعة ا معاجم» مترجم إلى الألمانية في 
شكل öl‏ عشر بحثا كاملا و 20 ملخصا كتبها 30 عامماء بالإضافة إلى العديد 
من ال مراجع الأخرى. ومما يزيد من أهمية هذا الكتاب عنايته من طواهم 
النسيان من الرواد الأوائل لمعجم المتعلم (مثل2ط#عطءعط5) . 
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Zgusta L. (ed) 1980: Theory and Method in Lexicography:‏ 


Western and non-Western Perspectives. Columbus «SC: 
Hornbeam Press. 

يحتوي هذا المجلد على 11 بحثا كتبها مؤلفون مشهورون حول 

موضوعات م يسبق أن عولجت من قبل مثل ما BarnhartauS‏ عن سلطة 

المعجم» وما كتبه Malkiel‏ عن الدور الوسيط الذي يقوم به ال معجميء وما 
GassidyasS‏ عن التخطيط الحاسوي في المعجم الإقليمي» Nguyeng‏ عن 

ا معلومات والازدواج Kachrug «GI‏ عن ضروب اللغة الإنجليزية خارج 

أوطانها Kuhng‏ عن كتابة التعريف. 
ب- مراجع غير مصحوبة بتعليقات: 

Altheus.H. Henne 2. and H. E. Wiegand (eds) 1973/1980. 
Lexikon der Germanistischen linguistik. Tubingen: 
Niemeyer. 

Bammesberger «A. (ed) 1983. Das Etymologische Worterbuch: 
Fragen der Konzeption und gestaltng. Regensburg: F. 
Pustet. {Eichstatter Beitrage <8} 

De Bhaldrathe .T. 1983. Irish-English Dictionaries and How to 
Use them. Exeter Tape IR930. {Exeter University Audio 
Production «available from Drake Educational 
Associates Cardiff} 

Felber H. F. Lang and G. Wersig (eds) 1979: Terminologie als 
agewandle Sprachwissenschaft: Gedenkschrift Eugen 
Wuster. Munchen: Caur. 

Gaul .كل‎ 1979.1980 -1981. A Comprehensive Listing of 
Dictionaries Published in the United States and Great 
Brirain During 1977 (and) 1978. Dictionaries. 1.133-145. 
2-3.15-158. 
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Hartmann. R. R. K. (ed) 1983: Lexicography: Principles and 
Practice. London: Academic press. {Applied Language 
Studies]. 

Hausman M. F. J. 1977. Einfuhrung in die Brnutzung der 
Neufranzosischen Worterbucher. Tubingen: Niemeyer. 
{Romanistische Arbeitschefte .19.] 

Henne .H. H. 1973/1980. Lexikographie: in H. P. Althaus H. 
Henne and H. E. Wiegand (eds) Lexikon der 
Germanistischen Linguistik. Tubingen: Niemeyer.590- 
601; {2” ed} 778-787. 

Henne.H. et al. (eds) 1978. Interdisziplinares Deutshes 
Worterbuch in der Diskussion Dusseldorf: Schwann. 
{Sprache der Gegenawart .45}. 

Householder .F. W. And S. Saporta (eds) 1962. Problems in 
Lexicography. Bloomington IN: Indiana University Press. 

Jungman E. and E. Schmidt 1970. Umgang mitt 
Worterbuchern. Oberusrsel/Ts: Finken. {Schule aktuell. 
Reihe. A.1.} 

Kipfer .B. 1984. Workbook on Lexicography: A Course for 
Dictionary Users. Exeter: University of Extere. {Extere 
Linguistic Studies <8}. 

Kirkness «A. 1980. Geschichte des deutshen Worterbuchs 1838- 
1863: Dokimente zu den Lexikographn Grimm. 
Stuttgart: hirzel. 

Kuhn «P.1962. A Typological Calssification of Dictionaries on 
the Basis of Distinctive Features. In F. W. Householder 
and 5. Saporta (eds). Problems in Lexicography. 


Bloomington IN: indiana University Press. 3-24. 
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McDavid «<R. I. and A. R. Duckert (eds) 1973. Lexicography in 
English. New york: Annals of the New York Academy of 
Sciences «Vol. 211. 

Mellor «<C. J. 1980 - 1981. Review of Duden and Brockhaus - 
Wahrig. Dictionaries. 2-3.166-169. 

Murray .K. M. E. 1977. Caut in the Web of Words: James 
Murry and the Oxford English Dictionary. New Haven « 
CT: Yale University Press. 

Quemada .B. 1972 Lexicology and Lexicography. In T. A. 
Sebeok (ed.) Current Trends in Linguistics. The Hague: 
Mouton. Vol. 9. {Linguistics in Western Europe}. 395- 
475. 

Read «A. W. 1974. Dictionary. Encyclopaedia Britannica. 5. 713 
= 722. 

Robins «R. H. 1967. A Short History of Linguistics. London: 
Longman. 

Schildt J. and D. Viehweger (eds.) 1983. Die Lexikographie von 
heute and das Worterbuch von morgan: Analysen- 
Probleme-Vorschlage. Berlin: Akademie. {Linguistishe 
Studien Reihe A .AWZS 109} 

Sebek «A. A. (ed) 1972. Current Trends in Linguistics. The 
Hague: Mouton. 

Snell M. B. (ed). 1983.Term Banks for Tomorrows World. 
London: ASLIB. 
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Strevens «<P. (ed) 1978. In Honour of A. S. Hornby. Oxford: 
Oxford University Press. 

Wiegand .H. E. and A. Kucera. 1981. 1982: Brockhaus-Wahrig: 
Deutches Worterbuch auf dem prufstand der 
praktischen Lexikologie (part I). Kopenhagener Beitrage 
zur Germanistischen Linguistik. 18.94-217 (part II). 
Germanistische Linguistik. 3-6/80.285-373. 
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Bells all ol nie ee 
التكافُؤ المعجمي على مستوى‎ 
التلازم اللفظي”‎ 
بال هلتاي‎ 
مقدمة امترجم‎ 
اخترت أن أنقل هذا البحث إلى العربية لأنه يعالج وحدة لغوية‎ 
اللغة أو ثنائيّها. تلك‎ goloi تتصل اتصالا وثيقا بالعمل المعجمي سواء كان‎ 
من أكثر من كلمة والمعروفة‎ WLS الوحدة هي الوحدة المعجمية التي‎ 
ues sss Seoul ibn وبالرغم‎ (Lexical Collocation) بالمتلازم اللفظي‎ 
فالترجمة أو إيجاد المقابل بين لغتين هو‎ doo wl المتلازم اللفظي وعلاقته‎ 
ولن يتم هذا العمل بنجاح‎ ÄI يتجزأ من عمل ال معجمية الثنائية‎ Y جزء‎ 
وكفاءة ولن ننجح في وضع معاجم ثنائية ناجعة تكون العربية شقا منها أي‎ 
معجم عربي‎ LJ إنجليزية-عربية أو عربية-إنجليزية مثلا إلا إذا توفر‎ 
D AUI للمتلازمات‎ 
تقديم‎ -1 
ما زالت الكتب التدريسية 2345 على وجوب الترجمة على مستوى‎ 
في كل الأول ولا يعني إفراد فصول هذه الكتب‎ (Text Level) النص‎ 


Pal Helti, (1993): Lexical البحث مترجم عن اللغة الإنجليزية بعنوان:‎ - * 
Equivalence Colloctional level, in: transferre Necesse ESt.. Current Issues 
.in Translation Theory. Aktuelle Fragen der Ubersetzung. Szombothely 

^ - يقوم الآن مترجم هذا المقال بوضع الأسس العلمية لتنفيذ المشروع الذي اقترحه في 
البحث الذي قدمه في ندوة المعجمية الدولية الرابعة حول (أسس المعجم النظرية) 
تونس من 2 إلى 5 مايو 1997بعنوان: (الأسس النظرية لوضع معجم للمتلازمات اللفظية 
العربية). 
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wm‏ 3 المعجم وا مصطلح 
ممشكلات التكافؤ ا لمعجمي (Lexical Equivalence)‏ دحض Jub!‏ الذي تنادي 
به والقائل Ob‏ المشكلات المتصلة بترجمة مفردات معجمية بعينها يمكن حلها 
حلا حاسما إذا عولجت على مستوى النص. يخيّل «I‏ على Sle SI‏ أن مفهوم 
التكافؤ المعجمي في معظم الكتب التدريسية والدراسات التقابلية قد o‏ 
بشكل يكاد يكون مطلقا للإشارة إلى التكافؤ بين الكلمات ) Equivalence‏ 
(between Words‏ كما لو & يكن هناك وحدات أخرى أو مستويات أخرى 
بين Gaul‏ والوحدة المعجمية المفردة. ويتسع مجال البحث في مشكلات التكافؤ 
المعجمي معناه الضيق ليشمل الدراسات التي تعالج الألفاظ ا مستعصية على 
الترجمة والألفاظ ال مرتبطة بالحضارات والنظائر الزائفة (False Cognates)‏ 
والفروق بين الحقول الدلالية وغيرها. وبالمقارنة يقل الاهتمام مشكلات التكافؤ 
المعجمي الذي يتجاوز حدود الكلمة ولا يرقى إلى حدود مستوى wall‏ أي 
التكافؤ المعجمي على مستوى التلازم اللفظي (Collocation)‏ 
وا متلازمات اللفظية جديرة Ob‏ تُولى المزيد من العناية لعدة أسباب: 
- هي الوحدات الأساسية للترجمة في صنوف عديدة من الترجمة 
الفنية. 
- التداخل الحادث من اللغة الثانية GU)‏ إلى اللغة الأولى (J)‏ فيما 
94.0« يبدأ عند المستوى التلازمي. 
- دور امتلازمات في دراسة اللسانيات الإقليمية (Area Linguistics)‏ 
واستنادا إلى ما تقدم فإني أعتقد أن التحليل التقابلي للمتلازمات عمل 
جدير بالاهتمام» بل هو في واقع الأمر لا غنى عنه. 
2- الوحدة الأساسية للترجمة: 
في كثير من صنوف الترجمة لا سيما الترجمة الفنية يعد المتلازم الوحدة 
الأساسية للترجمة (وحدة 440553 .(Transleme‏ ويبدو أن ترجمة المؤتمرات 
الفورية تحدث في جلها عند هذا المستوى. فالتوقعات التلازمية تساعد المترجم 
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ممعم ممه ممم ممعم هه ههه ههه ...0.00.0 O E‏ في المعجم وال مصطلح 
في ترجمة الجّمل التي م ينطق بها بعد. فحين يسمع المترجم كلمة 
expriment‏ (تجربة) قد يتوقع carry out‏ (تجري) أو made‏ وما يتبعها من 
فعل à‏ صيغة المصدر (infinitive): experiments were carried out/‏ 
made to‏ ... أي أنه بعد سماعه لكلمة (expriment)‏ قد 6250 ا لازم لها 
(collocate)‏ حتى ولو م ينطق به. وهذا oS‏ المترجم من أن Ug‏ أهمية 
للكلمة أو الكلمات التي تتبع الحرف to‏ الذي يُكوّن جزءا من المصدر, ويماثل 
ذلك غالبا وإلى حد بعيد الترجمة التحريرية للنصوص الفنية OY‏ ال مترجم في 
أغلب الأحوال ليس لديه الوقت الكافي لقراءة كل Also‏ (أو فقرة) حتى 
النهاية قبل ترجمتهاء وبدلا من ذلك فإنه Ulo‏ يقرأ جزءا من الجملة يبدأ في 
ترجمتها على الفور وبشكل تلقائي مستعملا جهاز الإملاء (الديكتافون) والآلة 
الكاتبة أو معالج الكلمات» ولن يعود clad N‏ الأخطاء أو يستمر في 
القراءة ليحصل على المزيد من المعلومات إلا إذا حدث عطب فني في الجهازء 
وقد يحدث أن لا يصحح الكثير من الأخطاء الواضحة في الترجمة لضيق 
الوقت» فليس لدى المترجم وقت حتى يعيد على الآلة الكاتبة صفحة كاملة أو 
lado Bae‏ وقد سهّل glee‏ الكلمات من تصحيح الأخطاء لكن الشكوك 
ما زالت تساورني في أن المترجمين المتسرعين في عملهم Y‏ يستعملون هذه 
الوسيلة التسهيليةء لهذا كله تعد دعوة الكتب التدريسية للترجمة إلى أن تتم 
الترجمة دانما على مستوى النص دعوة تتجاوز الاعتدال. 

لا يمكننا القول Ob‏ المبدأ غير سديدء لكن رها يحق UJ‏ أن نقول إن à‏ 
مبالغة في التأكيد عليه. فالترجمة التلقائية تحت مستوى الجملة أي على 
المستوى التلازمي مُمْكنة وتمارس 3S]‏ مما تمارس الترجمة على مستوى النص 
(قارن 73.76 .73 .69 :1988 (Newmark‏ ومن ثم فإذا أخذنا الواقع في 
الاعتبار أصبح التحليل التقابلي للمتلازمات أمرا لا غنى dis‏ في تدريب المترجمين 
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ا 242 Lab S:‏ 3 المعجم وا مصطلح 
(وبصفة dele‏ في تدريس مهارات الكتابة في اللغة الأجنبية وعند ال مستوى 
امتقدم من تدريسها). 

والترجمة التلقائية للمتلازمات لا تكون تلقائية إلا عند ال مترجم 
المتمرّس. أما المترجمون المتدرّبون فيحتاجون إلى الوقت Less‏ إلى التعليم 
والتوجيه حتى يتم استيعابهم للمتلازمات في LIS‏ اللغتين لا سيما متلازمات 
اللغة الهدف» بل رها احتاجوا إلى الوقت والتوجيه أيضا ليهتدوا إلى الطريقة 
الصحيحة ملعالجة المتلازمات. 

والتحليل التقابلي مهم بالنسبة إلى الترجمة من اللغة الثانية GJ)‏ إلى 
اللغة الأولى (J)‏ وذلك للتداخل والتسرّب من اللغة الثانية في النص المترجم 
إلى اللغة Uo!‏ ولا يمكن أن يكون أي متحدث في لغته الأم حكما مطلقا 
ممقبولية كل المتلازمات ال ممكنة في هذة اللغة. فامتلازمات» إلى حد بعيد. 
تَحَكُمية. وهذه المتلازمات غير المعتادة لا يصعب فهمها. ومن ثم فالمترجم 
الذي يكون غرضة لتأثير اللغة الثانية يفوته في بعض الأحيان أن يدرك أن 
متلازما بعينه لا يمكن أن ينقله كلمة كلمة إلى لغته القومية فيستعمل متلازما 
غير مألوف أو متلازما هامشياء ويحدث هذا بشكل خاص حين يقوم المترجم 
بالترجمة من اللغة الثانية إلى اللغة الأولى في محيط من اللغة الثانية ويكون 
عرضة لتأثير اللغة الثانية في حياته اليومية. ولا يجانبنا الصواب إذا LB‏ إن 
التداخل Y‏ يبدأ عن مستوى الكلمة بل عند مستوى المتلازم اللفظي. 

وفي الترجمة من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية تزداد أهمية معرفة 
ا متلازمات في كل من اللغتين» واكتساب المقدرة على تحديد المقابلات بين 
متلازمات اللغة الأولى ومتلازمات اللغة الثانية. فمعرفة المفردات 
(المصطلحات الفنية) والنحو وحدهما ليسا ضمينين للترجمة الصحيحة. 
فالخروج عن المتلازمات من وقت لآخر لا يُكسب الترجمة صبغة أجنبية 
فحسب بل إن ترجمة المتلازمات هي التي تحدد غالبا البنية النحوية للجملة 
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ا المعجم والمصطلح 
بأكملها. ومن ثم يصبح من الصعب جدا مراجعة ترجمة صحيحة من الناحية 
النحوية والمصطلحية ومعيبة من الناحية التلازمية؛ فتصحيح الممتلازمات 
dale] lau‏ صياغة جُمل بأكملهاء بل وتكون إعادة كتابة النص برمته في 
نهاية الأمرء وعلى النقيض من ذلك فإن الترجمة التي تكثر فيها الأخطاء 
ug‏ وتكون بنية الجمل والمتلازمات فيها صحيحة» تكون مراجعتها أيسر. 
والمثال الذي أضربه للتدليل على الفروق التي تتطلب تغييرات 
نحوية في الترجمة يُني على دراستي متلازمات الصفات والأسماء في الإنجليزية 
والهنغارية» فاللغة الإنجليزية GIS‏ ميل واضح إلى استعمال الأفعال المفرغة 
من الدلالة + GEEA‏ فعلي تسبقه dio‏ ومن ثم فترجمة الجملة give‏ 
excellent (weed control) kitunoen irija a gyomot‏ أو حرفيًا to‏ 
excellently destroy weeds‏ (أي اقتلاع الحشائش اقتلاعا (Lob‏ من 
الهنغارية إلى الإنجليزية سيتطلب استعمال الوحدة ال معجمية (give)‏ التي لا 
مقابل لها في المتلازم المستعمل في اللغة الهنغارية. كما يتطلب بنية نحوية 
ويجدر بنا في الترجمة الفنية أن نولى عناية خاصة للمتلازمات شبه 
امصطلحية )37 :1988 .(Semiterminogical) (Helti‏ فهذه اممتلازمات› التي 
سنضرب لها هنا «allis‏ لا تجذب الانتباه ويصعب ملاحظتهاء إلا إذا وجهنا 
النظر إليها: 
"fertilizer «was applied in the autumn"‏ 
"A müträgyät Összel juttatuk ki"‏ 
إن المتلازقئين müträgyät gto apply fertilizer‏ 
GLejSeekijuttatni‏ متميزان شبه مصطلحين يتألفان من المصطلح الفني 
(mátrágy)s (fertizer)‏ وكلمة dole‏ هي: (apply)‏ أو Guttatuk)‏ . إن 
دراسة هذا النوع من المتلازمات هو مجال يتلاقى فيه التحليل التقاباي 
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2 ا ead à‏ والمصطلح 
والدراسات الترجمية ولغة الأهداف الخاصة ورمما أثرت الدراسة التقابلية 
للمتلازمات هذه الحقول الثلاثة من حقول الدراسة. 

وفي الكتب التدريسية في اللغة الإنجليزية للأهداف المتخصّصة نجد 
كلمات apply Jis‏ وقد Cibo‏ كمفردة شبه فنية وأبرزت كمفردة من 
المفردات الكبيرة الأهمية التي ينبغي إجادة تعلمها. إلا أن معظم هذه الكتب 
لا 55,3 على المتلازم شبه المصطلحي ككل بل يعالج المصطلحات الفنية BaLe‏ 
في le‏ والمفردات شبه ال مصطلحية في جانب آخر منفصل. 
3- التحيل التقابلي للمتلازمات واللسانيات الاقليمية: 

إن نتائج التحليلات التقابلية للمتلازمات يمكن أن تسهم في تطوير 
التصنيف النوعي (Typological)‏ للغات التي يتم بينها التقابل. وفي هذا 
الصدد» يجدر القيام بدراسات تقابلية بين المتلازمات في الإنجليزية والمتلازمات 
في لغات وسط أوروبا (الهنغارية والسلوفاكية والرومانية والسلوفانية) قد 
تزودنا معلومات جديدة تفيد منها اللسانيات الإقليمية. 
4- إمكانية تحليل المتلازمات تحليلا تقابليا: 

aS LE NN SE TEE E 
المقارنة بين اللغات أمرا صعبا. إلا أنني طوال هذا البحث أحض على‎ 
GY فيها المتلازمات شبه ال مصطلحية؛ وذلك‎ Le الدراسات التقابلية للمتلازمات‎ 
dale لنماذج‎ Lawl من ا ممكن أن نرسي‎ OI على قناعة ولديّ بعض الدليل على‎ 
من الفروق بين اللغات؛ وجدير بالمترجم الذي يجري تدريبه أن يلاحظ هذه‎ 
النماذج ويعيها.‎ 

ففي دراستي للمتلازمات المؤلفة من صفة + اسم ) + Adjective‏ 
(noun‏ بيّنت أن اللغة الهنغارية تميل إلى استعمال صفات عامة للحجم 
(المقابلات للكلمات (small/little great/big/large‏ تَسَتَعْمل للتعبير عن 
علاقات الكّميّة والدرجة. Ll‏ في الإنجليزية فبالإضافة إلى الصفات العامة 
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deal ee 
للتعبير‎ ( high dow سيما‎ Y) بشكل واسع الصفات المكانية‎ Jesi للحجم»‎ 
عن هذه العلاقات» ومن ثم فبينما نجد في الهنغارية متقابلين للمتلازمين‎ 
جم ال متلازم‎ JG أن‎ Lus لا‎ (great pressure high pressure) الإنجليزيين‎ 
فمعرفة هذه النماذج من‎ . strongsl great إلا باستعمال‎ high wind 
الفروق له ميزات واضحة لا سيما في الترجمة من اللغة الهنغارية إلى اللغة‎ 
الإنجليزية.‎ 
تعليم المتلازمات:‎ -5 

ما أن المتلازمات تبدو طبيعية في لغتنا القومية dlg‏ حد ما في اللغة 
الأجنبية فا مشكلة الكبرى في تعليم المتلازمات هي أن الدراسين مرون Lads‏ 
مرور الكرام إلا إذا W345‏ إليها اهتمامهم. 9653558 last summer‏ (الصيف 
worst drought (Ll‏ (أسوأ all is lau: Guts V (os‏ 
الهنغاريء لكن المتلازم الذي ينتجه هذا الدارس هو امتلازم الأول؛ GY‏ المتلازم 
الثاني لا يُناظر المتلازم الهنغاري (sülyos aszäly)‏ ومجرد تقديم المتلازم 
الإنجليزي للدارس لا يضمن UJ‏ اكتسابه له أو إنتاجه ob]‏ 

ومن ثم يصبح من الأهمية أن 3-855( إحساس الدراسين بحقيقة 
المتلازمات. فالتمارين مكن أن تشمل أسئلة للدارسين بحقيقة المتلازمات 
ليتعرّفوا المتلازمات في النصوص أو يتعرّفوا نماذج duse‏ من المتلازمات داخل 
النص أو ترجمة نصوص بدون الاستعانة بالمعجم تسبقها دراسة نصوص 
متناظرة من اللغة الهدف يتم فيها "اصطياد" المتلازمات. Lay‏ طرائق أخرى 
عديدة أمكن ابتداعها وتطبيقها. وما أريد إلا أن أؤكد على أن الانتباه الواعي 
والتحليل التقابلي في الترجمة هما أمران لا غنى عنهما. 
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١ ١ فى‎ SL! 
اق و‎ ER 
A 
“ 
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ee een 


القسم الثاني 
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١ FE SL! 
ا و‎ E 
A 
“ 


في الثلاثينيات من هذا ,5 بذلت الجهود في النمسا 
وتشيكوسلوفاكيا وأطانيا والاتحاد السوفييتي لإرساء أساس علمي للمصطلحية. 
وقد أدت هذه الجهود إلى خلق ثلاث مدارس مصطلحية: مدرسة فيينا (انظر 
«(Felber 1‏ ومدرسة براغ )1969 (Roudry‏ والمدرسة السوفيتية ) Drozd‏ 
1989(. وأصبح البحث في ال مصطلحات الفنية ونقل ال معرفة والمهارات التقنية 
من لغة لأخرى يشكل علما جديدا يطلق عليه علم ال مصطلحية 
Terminology Science‏ وهو ele‏ ممتزج المعارف يتاخم حدود اللسانيات 
وعلم الوجود Ontology‏ وعلم المعلومات ولغة الأهداف الخاصة LSP‏ 
والمعجمية eles Lexicography‏ التأثيل Etymology‏ وتتميز فيه مدرسة 
فيينا بتطورها وثراء مادتها العلمية سواء باللغة الإنجليزية أو الفرنسية أو 
SLY‏ وتردكز Lad dye‏ علي Abul‏ الى وفع ead‏ موعن Kuss‏ 
Wuster Eugen (1898-1977)‏ والمعروفة باسم النظرية العامة فى 
المصطلحية Felber 1973; „b5l) General Theory of Terminology‏ 
Buhler 1982 .1982‏ ( 
النظرية العامة في المصطلحية 

كثفت الجهود فى العقدين الأولين من هذا القرن من أجل وضع أساس 
علمي للتقنية في أمانيا. وكان هذا حافزا على البحث في اللغة التقنية للمهندسين 
وانضم إلى هذا البحث متخصصون كثيرون لسانيون وفلاسفة وموثقون 
ومقيسون. وقد تتبع المهندس فوستر تطوير اللغة التقنية في أمانيا بكل حماس 
ودرس حقل الهندسة الكهربية وحصل على درجة الدكتوراه من جامعة 
شتوتجارت على الرسالة التى تقدم بها وعنوانها Internationale Sprachnor‏ 
mung in der Technik‏ ونشرت الرسالة منقحة في عام 1931 وتضم هذه 
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edisalls المعكم‎ Olli est 
الرسالة تحقيقا مفصلا في المصطلحية باعتبارها أداة من أدوات الاتصال التي‎ 
تعالج طبيعة التصورات» والعلائق والروابط بين التصورات» وخصائص‎ 
ووصف التصورات (تعريفها). وصوغ ال مصطلحات وتقييس‎ «3s all 
التصورات وال مصطلحات وتدويل التصورات والمصطلحات وغيرهاء وهذه‎ 
الرسالة هى الأساس للنظرية العامة للمصطلحية التي تجمع بين ا موضوع‎ 
‚Term والمصطلح‎ Concept والتصور‎ Individual Object امفرد‎ 
التصور‎ 

تتشكل Gleb!‏ في اللغات الخاصة عن طريق التصورات وتنتقل 
للآخرين عن طريق ا مصطلحات. وما التصور في حقيقته إلا تركيب ذهني 
مشتق من الموضوعات. ولي نبلغ هذا التركيب الذهني نسند رمزاً إلى التصور 
الذي هثله. هذا الرمز bole‏ هو ال مصطلح ف التواصل في الحقول ال معرفية. من 
ثم احتلت نظرية التصورات (انظر. 1981 Felber‏ :ه1983 (Nedobity‏ مكان 
الصدارة في dalball ele‏ فيمكن أن ننظر إلى التصور باعتباره مجموعة من 
الخصائص العامة Characteristics‏ التي مكن أن يلاحظها البشر فى عدد 
معين من الموضوعات وقد لا تقتصر التصورات على الكائنات والأشياء (التي 
تعبر عنها الأسماء) بل تشمل الأوصاف (وتعبر عنها النعوت أو الأسماء) 
والأعمال (وتعبر عنها الأفعال أو الأسماء) والأوضاع والحالات والعلاقات (تعبر 
عنها الظروف أو حروف الجر أو العطف أو الأسماء) (انظر 1087 (ISO‏ 
ويعرف 1974 Klausmeier‏ التصور بقوله إنه "البيانات المرتبة على صفات 
شيء أو أكثر؛ موضوعات» أحداث أو عمليات من شأنها أن تسمح موضوع 
بعينه أو فئة من الأشياء أن تنحاز عن أو أن يكون لها صلة بغيرها من الأشياء 
أو فئات الأشياء". 

ومن ثم فالتصورية تشكل جزءا مهما من بنية ele‏ ا مصطلحية. وتعود 
التصورية في تاريخها إلى الفلسفة اليونانية القدمة وخاصة علمي المنطق 
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play reel SG MS 0000‏ 
والوجود. وحيث إن 8,58 التصور تقوم بدور حاسم في العمل المصطلحي فقد 
uid‏ تعريف التصور ف توصية ايزو )1087 (ISO/R‏ باعتباره "أى وحدة فكرية 
يعبر عنها مصطلح أو رمز حرفي أو أى رمز آخر". فبمقارنة الأشياء يدرك المرء 
أوجه التشابه أو التباين وبالتأمل يدرك المرء أن عددا من الخصائص هو 
المسؤول عن هذا التشابه أو التباين» وعليه في نهاية الأمر أن يجرد أو يحدد 
الخصائص الجوهرية التي تشكل أو تؤلف التصور قيد البحث. بذا نجد أن 
التصورات سند لا غنى عنه فى التنظيم العقلي ولا غنى عنها في الاتصال البشري. 
لذا عدها فوستر وسيلة من وسائل ترتيب الفكر أو عنصرا من عناصره وآمن بأن 
التصنيف Classification‏ هو الطريقة المنظمة لربط الأفكار عقليا أو فصلها 
بعضها عن بعض» ومن ثم يصبح تصنيف التصورات أقوى السبل للمعرفة لأنه 
إذا تم ترتيب الموضوعات Objects‏ أو تصوراتها في شكل أو نظام محدد وثبتنا 
هذا النظام فى شكل قائمة تحصل لدينا خريطة جيدة للحقل الخاص أو فكرة 
شاملة ais‏ (انظر 1982 Felber‏ وكذلك (Nedobity 1983a‏ 
الكلمة وا مصطلح 

حتى تتضح U‏ طبيعة ا مصطلح ينبغي لنا أن نميز بين المصطلح وبين 
الكلمة وكذلك بين اللغة المشتركة أو العامة واللغة الخاصة. مميز فلبر (انظر 
3 بين الكلمة وا مصطلح؛ فالكلمة رمز لغوي يتألف من صيغة 
الكلمة ومضمون الكلمة تضمهما وحدة لا تنفصم. وقد تتسم معاني الكلمة 
بالتعدد أى بظلال مختلفة المعاني. ولابد أن يتوافر للكلمة قدر كبير من المرونة 
Ge‏ تلبي كل حاجات التواصل في اللغة ASL!‏ بيد أن المعنى المحدد إا 
يثبته السياق أي أن عماد الكلمة سياقها. وأما المصطلح فهو رمز لغوي يتألف 
من الشكل الخارجي والتصور (وهو معنى من Gleb‏ يتميز عن المعاني الأخرى 
داخل نظام من التصورات). فلكل من ال مصطلحات والتصورات وجود قائم 
بذاته إذ إن قصر مصطلح على تصور ما هو إلا عملية مقررة سلفاً فالمصطلح 
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lege‏ اق المعجم والمضظايح 
معنى واحد أو أكثر (يلحق بتصور واحد أو أكثر) واعتمادا على ما للمصطلح 
من معنى محدد يتم إلحاقه بنظام محدد من التصورات» ويظل هذا اممعنى 
المحدد لصيقا به حتى وإن استخدم خارج النظام. ولهذا يعتمد المصطلح 
بشكل غير مباشر على نظام التصورات الذى ينتمى إليه. 
الدلالة العامة والدلالة الخاصة 

نميز هنا بين اللغة العامة واللغة الخاصةء والكلمة متصلة باللغة العامة 
Ul‏ المصطلح فمرتبط باللغة الخاصة. فالكلمات تبعا ل ( Johnson & Sager‏ 
0) تتميز بالدلالة العامة (General References)‏ والغموض أحيانا ولا 
تختص بحقل محدد. أما المصطلحات فتختص بالدلالة الخاصة ( Special‏ 
às «(References‏ اللغة العامة تتطابق الدلالة (Significancation)‏ والتسمية 
(Designation)‏ بينما فى مجال اللغة الخاصة لابند po‏ 859 من الفصل Login‏ 
فتختلف عملية تقييد المدلول (Referencent)‏ بالرمز (Symbol)‏ بين اللغتين. 
وبشكل عام تقبل كلمات اللغة العامة بلا تفكير ولا وعي وتحدث التغييرات في 
ا معني تدريجيا بينما في اللغة الخاصة تتم العملية بوعي وحرص على تثبيت 
وتحديد المدلول بكل دقة )1980:15 «(Sager‏ ومن ثم فالكلمات العامة يجرى 
تعريفها بطريقة تختلف عن تعريف ال مصطلحات. فالكلمات العامة تعرف على 
أساس من الشواهد التي توضح الاستعمال الفعلي أى أن Us‏ تستخرج من 
حصيلة القرائن أو الأدلة السياقية. أما معاني المصطلحات فهي تفرض على أساس من 
نصيحة الخبراء ومصادرهم في ذلك موسوعية أكثر منها معجمية. لذا كانت الكلمة 
محور المعجمية العامة وا لمصطلح محور ا معجمية الخاصة. وتتضح طبيعة المصطلح 
فى تعريف )1982:144 (Riggs‏ ذا مصطلحات عنده "علامات مباشرة OLN (Signs)‏ 
معين خارج عن حدود اللغة وبين العلامة (كلمة أو مصطلح) والكيان المسمى 
ليس نمة أى علاقة غير علاقة التخصيص العمدية "أو كما يقول Nedobity‏ 
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T EE‏ | 3 المعجم وال مصطلح 
dé "1983a‏ تخصيص محكم Cob‏ لا فكاك dic‏ بين التصورات والمصطلحات. 
هذا التخصيص يقيسه إلى حد بعيد الثقاة في كل حقل موضوعي". 
منظومة التصورات 
لا تعيش التصورات فى عزلة عن بعضها ولا يمكن أن نعالج كل 
مصطلح هثل تصورا بمفرده. فكل تصور يعتمد على التصور الآخر. وعلى ذلك 
فعلينا أن نولي منظومات التصورات كل عناية فالخبير يعتبر هذه المنظومات 
"البنية الأساسية الفكرية JLab Intellectual Infrastructure‏ تخصصه 
(Galinski 1989)‏ ينطبق هذا على العلوم والتقنية Wiss‏ على الدراسات 
الإنسانية والعلوم الاجتماعية. فتعرف المواصفة2331 DIN‏ المنظومة 
التصورية بكونها تتألف من عدد من التصورات بينها علاقات أو يمكن خلق 
علاقات وهي من ثم تحدد كلا متصلا. وتظهر المقاربة المنظومية للتعريفات 
العلمية والتعريفات غير العلمية أى الموجهة في المعاجم غير المتخصصة الفرق 
الكبير بين موقف الإنسان غير المتخصص والإنسان المتخصص (مهندس بناء 
مثلا) )1979 (Grinov‏ إزاء موضوع معين. فعلى سبيل JULI‏ يختلف تعريف 
Floor‏ ف المعجم العام للغة: 
"All the rooms etc. on the same level of a building" (The‏ 
Concise Oxford Dictonary)‏ 
اختلافا كبيرا عن التعريف الفني في صناعة البناء: 
"Horizontal structre which carries live boards and divides a‏ 
building into storeys"‏ 
فبينما يقنع غير المتخصص بامظاهر الخارجية فحسب نجد المتخصص 
J Slo pare lf 4 ba all fy be‏ مداو مهن A Soll lye adi‏ 
dsla!‏ فتلاحظ أن الكلمتين storeyss horizontal‏ تصنعان التصور الذى 
نحن بصدده داخل إطار فئة أكبر من تصورات البناء Structures‏ كما يحدد 
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P SO es EAR edu ni tC ne 
إن الوظيفة الرئيسية‎ carries live boards الوظيفة أو الغرض‎ Cà 5 sl 
مكان التصور بوضوح داخل نظام من التصورات.‎ OLS للتعريف هو‎ 
Galinski وتتركز أهمية هذه التصورات في العمل المصطلحي: (انظر‎ 
ف أنها:‎ 1989: 14 
للتعرف على الموضوعات من‎ (Units of Thought) وحدات فكرية‎ " 
الابستيمولوجية.‎ diol} 
لتنظيم المعرفة من‎ (Units of Knowledge) وحدات معرفية‎ " 
الناحية المنطقية.‎ 
لنقل ال معرفة.‎ (Units of Communication) وحدات اتصال‎ " 
من لغة لأخرىء ويمكن تحديد التشابه أو‎ dole وتختلف أنظمة التصورات‎ 
التباين بمقارنة خصائص التصورات في اللغتين.‎ 
خصائص التصور‎ 
إن خصائص التصور التي عن طريقها يصف التعريف محتوى التصور‎ 
للتصورات فى الحقل‎ jog bil! للتصنيف‎ Lass يتم اختيارها عشوائيا بل‎ Y 
لهذه الخصائص بفترة المراهقة‎ (Dabhlberg 1987) LJ الخاص. فتمثل‎ 
وتعريفها:‎ 
Adolescence: life style from 12 to 21 years includes early 
adolescence as well as late adolescence. 
فعرفت فترة المراهقة بفترة زمنيةء ثم فرقت بينها وبين فترات زمنية أخرى‎ 
بتحديدها )21-12 سنة) وشمولها للمراهقة المبكرة والمتأخرة؛ أى أن‎ 
تصورا مبنيا على العلاقة المنطقية التضمينية:‎ fig التصنيف‎ 


فترة حياة علوى (Superordinate)‏ 


Muni em‏ وول 
والمراهقة المبكرة والمتأخرة تصورات تابعة (Subordinate)‏ 
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١ FE SL! 
ا و‎ E 
A 
“ 


Periad oflife 
( فترة حياة‎ ) 


early late 
متآخرة ميكرة‎ 

وحيث إن هدف تعريف المصطلح الفنى هو التمييز والتفريق بين 
تصور بعينه وتصورات أخرى أصبح لزاما أن تكون الخصائص أو علامات أو 
أسس التفريق صارمة إلى حد بعيد؛ أى أن يركز التعريف على خصائص 
التصور الضرورية والصالحة للتعرف على محتواه والتفريق بينه وبين 
التصورات الأخرى. (انظر :19836 Felber 1984a: 160; Nedobity‏ 
.(Wierzbicka 1985‏ وهذا كفيل بالتوصل إلى المقابل العربي الصحيح. ففى 
حقل المطبوعات مثلا هكن أن تتبع معايير مثل الكمية (عدد الصفحات)» 
نوعية ال معلومات. فترة الصدور (انتظام زمني) (انظر فى ذلك Akhmanova‏ 
1974( 
العلائق التصورية 

وحتى يتم لنا الفصل بين تصور وآخر متصل به يلزمنا تصنيف 
التصورات من أكثرها عمومية إلى أكثرها خصوصية ودراسة العلائق LEW!‏ 
gin‏ 
وأمثلتها: )1( علاقة التضمن :(Superordination)‏ مركبة / مركبة جوية 

)2( علاقة التبعية OLS :(Subordination)‏ / إصدارة 

)3( علاقة التداخل (Overlapping)‏ التربية / التعليم 

وغيرها من العلاقات (انظر 19842 Picht 1985; Felber‏ ). أما العلائق 
الوجودية فهي العلائق بين مفردات ال موضوعات وهذه تبنى على المجاورة فى 
نطاق الزمان أو المكان أو السببية أو النشأة ... إلخ (انظر :1985 Picht‏ 
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ET E LA T PIERRE RER 
وبالرغم من الجهود الكبيرة التى بذلت فلا يزال من غير‎ (Felber 1984a 
تصنيفات‎ LE ا ممكن وضع أى تصنيف موحد للخصائص التصورية. بيد أن‎ 
Knowles 1986; Dahlberg مفيدة فى حقول موضوعية معينة (انظر‎ 
(1981 
اللمصطلحى‎ xS 

قبل البدء فى تعريف المصطلح أو التصور يلزمنا نظام أو وسيلة 
لعرض نظم التصورات والعلاقات المتداخلة بينهاء ويمكننا فى هذا الصدد 
اللجوء إلى ما يعرف بالمكانز المصطلحية (Terminological Thesauri)‏ أو - 
وهذا أسهل Liles‏ - إلى التصنيفات الواسعة Broad Classifications‏ 
لتوضيح gyal‏ فالمصطلحات أجزاء من نظام محبوك النسيج (انظر Riggs‏ 
1979( 

y Sls‏ المصطلحي هو d eB‏ مصنفة تمثل العلائق التصورية 
مصطلحات فى حقل خاص ye‏ تبعا لقواعد تم وضعها سلفاء والتمثيل 
gl‏ لاتقو كاهو glial) dived) diuo‏ ساقي alll Lisa‏ 
الخاصة التى تظهر dadl‏ التصورية لحقل التخصص وهذه تمثل ما صدق 
ا مصطلح أو امتداده (Extension)‏ وكذلك مكانه ف المحيط التصورى الواسع 
للبنية المعرفية الكلية (Overall Knowledge Structure)‏ والهدف من وضع 
Sl‏ ا لمصطلحى هو التمثيل ال منظومى المتماسك ) Coherent Systematic‏ 
(Representation‏ ويجب أن نفرق بينه وبين مكنز à sl‏ العامة من 
Rogetg 9‏ مثلا أو مكانز التوثيق (ف المكانز بشكل عام Gilchrist ‚Bl‏ 
Raian 1975; Gee 1982‏ ;1972 وف مكنز المصطلحي 1982 (Sager‏ 

فالبينة التصورية هى عماد وصف 1l‏ .8423 اللغوية (Lexicon)‏ 
للغات doled!‏ ومن ثم يمكن وضع المعجم أو المسرد الفني على أساس من 
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Bel Euer 
هذا المكنز المصطلحي. إن وضع خطة أو مخطط لتصنيف منظومات‎ 
المصطلحات هو إجراء تأمن به:‎ 
.(Felber 1982) الحقل‎ à عدم حذف تصور هام‎ - 1 
عدم حدوث تناقض في التعريف.‎ -2 
تأطير التصور وفصله عن غيره. ومن ثم يسهل:‎ - 3 

)1( الحد من الترادف والاشتراك ف LALI‏ العربى. 

(ب) التوصل إلى المقابل العربى الصحيح. 
dls‏ لم يكن في الإمكان تأمين تصنيف كامل شامل فيجب على الأقل محاولة 
تصنيف واسع لمجموعات التصورات )1981 (Nedobity‏ وقي هذا المعجم 
المنظومي المصطلحي لابد من وجود خارطة للتصورات في صدر المعجم 
وترتيب تصنيفي لها «dui SLES daw‏ ويعد معجم ) Godman et al‏ 
79) مثالاً للمعاجم التصورية حيث رتبت كل ال مداخل في مجموعات 
متصلة اتصالا وثيقا من حيث التصور أو المجال الموضوعي مما يسمح بمقارنة 
المدخل Le‏ يشابهه أو يتصل به من مداخل لتوضيح Glee‏ المصطلح كما يحوي 
كشافا ألفبائيا. 
تعريف ا مصطلح 

التعريف هو الوصف اللفظي لتصور ما يسمح بالتفريق بينه وبين 
تصورات أخرى داخل منظومة التصورات. 28 d‏ صلة وثيقة بين التعريف 
ووضع المصطلح في بيئته أو منظومته. فتعريف المصطلح صنو لتحديد هويته 
بالنسبة إلى المصطلحات الأخرى (انظر321 :1984 (Sager‏ وتنحصر أهميته 
1 - ترسيخ نظام تواصلي بعيد عن اللبس بين المتخصصينء نظام يساعد على 
نقل المعرفة ا متخصصة إلى اللغة العربية. 
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Ball Ball ol ee 
تحديد موقع ا مصطلح في منظومة من ال مصطلحات المتصلة في اللغة‎ - 2 
الأجنبية مما يساعد على تفهمه والتفريق بينه وبين تصور آخر مشابه في‎ 
اللغة العربية وبذا يسهل نقله إلى العربية.‎ 
الوصول إلى المقابل‎ UJ التعريف الدقيق المضبوط للمصطلح الأجنبي يتيح‎ - 3 
وبذلك يسهل وضع حد لفوضى المصططلح وتعدده‎ dy poll ا مناسب ف‎ 
ويتحقق تنسيقه أو تقييسه.‎ 
شروط التعريف الوافي‎ 
من شروط التعريف الوافى:‎ 
(أ) الوضوح: ينبغى أن نصل في التعريف إلى أكبر قدر من الوضوح» وذلك‎ 
بالتعريف الدقيق لخاصيات التصور, فهذه الخاصيات هى التي تساعدنا على‎ 
(وانظر‎ (Sager 1980: 70) تعيين الحدود الفاصلة بين تصور وآخر‎ 
.) ASTMLA 
(ب) الدقة: بما أن تحقيق التواصل الآمن من اللبس هو من أهم أهداف‎ 
اللغة الخاصة فالدقة تصبح متطلبا رئيسيا من متطلبات لغة التعريف. لذا‎ 
صرامة‎ IS فا معايير الفاصلة بين التصورات يجب أن تكون حدودها مقننة‎ 
( Akhmanova 1974: 62-63 حقول مختلفة‎ (à (انظر هذه المعايير‎ 
من السمات البارزة للمصطلح فى بعض‎ Gleb! (ج) الاكتمال: حيث إن تعدد‎ 
الأحيان فيصبح من اللازم ألا تمثل التعريفات معنى واحدا أو وجهة نظر‎ 
واحدة أو أن تتحيز لمدرسة فكرية بعينها أو مؤلف بعينه وإلا أدى ذلك إلى‎ 
المقابل المبهم أو الناقص.‎ 

ويصدق فلبر (Felber 1984a)‏ حين يقول: إن دولاً مثل الدول 
العربية والصين والهند لديها فرصة نادرة لوضع منظومات مصطلحية موحدة 
وذلك إذا طبقت المبادئ المصطلحية ويعيب على هذه الدول اتباعها الطرائق 
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Selen: 
طلحية‎ all بدلا من الطرائق‎ (Lexicographical) امعجمية‎ 
في هذا البحث. وكذلك ترجمتها‎ CJ] التي أشرنا‎ (Termainological) 
ا لمصطلحات ال مفردة من اللغة ال مصدر كالإنجليزية أو الفرنسية إلى لغتها‎ 
القومية.‎ 

إن أهم عمل هكننا القيام به لنقل المصطلحات في الحقول المعرفية 
المختلفة هو تمرين المتخصصين في هذه الحقول على طرائق العمل المصطلحي 
وتفهم النظرية العامة للمصطلحية. 
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Ball, Ball ou 00‏ 
دراسة في تعريف ال مصطلح الفني 

إن المعرفة العلمية والتقنية أصبحت في يومنا هذا موزعة في أماكن 
عديدة من العام» ولن يتأق نقل المعرفة والمهارات إلا إذا ممت وتطورت 
مصطلحيات اللغة الناقلة. لهذا السبب تبذل الجهود في بلاد مثل الصين 
الشعبية واليابان والبلاد العربية والبلاد الأفريقية وبلاد أمريكا الجنوبية 
لتطوير المصطلحات في الحقول التي ترغب هذه البلاد أن تلحق فيها بركب 
oslal‏ وأول من يعاني من مشكلة المصطلح الفني هو ال مترجم الذي ينقل 
المعرفة المتخصصة ويعيد صياغتها من لغة لأخرى. أما اللساني فله دوره المهم 
الذي يمكن أن يسهم فيه جنبا إلى جنب مع أهل الاختصاص والمصطلحيين. ولا 
شك في أن اللسانيات تلعب دورا مهما في جل حقول ال معرفة. وقد صاحب 
تطورها في الوطن العربي فيض ale‏ من المصطلحات المستحدثة في اللغات 
الغربية بهدف التعبير عن تصورات جديدة مما يستدعي تطوير العربية في 
جانب من معجمها حتى تواكب ركب الحضارة ال معاصرة. وهذا المصطلح هو 
الأداة الفاعلة للخوض في حقول مهمة مثل التعريب والمعجمية وا مصطلحية 
والترجمة. 
معاجم ال مصطلحات اللسانية 

بذلت محاولات عديدة لمساعدة المتخصص ف اللسانيات وا مترجم 
لفهم ا مصطلحية اللسانية ونقلها للعربية منها: باكلا وآخرون (1983) 
والمسدي )1984( وبركة )1985( وا معجم الموحد (1989). كل هذه المعاجم 
تشمل مسارد للمصطلح اللساني جنبا إلى جنب مع مقابله العربي بدون 
تعريفات هذه المعاجم المتخصصة التي تفتقر للشروح والتعريفات والأمثلة 
التوضيحية قد تكون نافعة للمتخصص ذي المستوى الرفيع أما بالنسبة إلى 
الدارس واممترجم فنشك في جدواها. 
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ممعم ممعم ممعم ممعم ممعم ممع عه همهم ...0.0 ...0 دراسات في المعجم وال مصطلح 
تنصب دراستنا à‏ هذا البحث على معجمى الخولى )1982( 
ومبارك (1995) لأنهما يختلفان عن المعاجم الأخرى الثنائية للمصطلحات 


اللسانية وذلك لاحتوائهما على تعريفات وشروح وامثلة توضيحية 


ال مصطلح والتصور والتعريف 
تتشكل Gleb!‏ في اللغات عن طريق التصورات وتنقل للآخرين 

عن طريق ال مصطلحات. وتشر التصورات لموضوعات (Objects)‏ خاصة 
بالعالم الداخلي أو الخارجي» فهي lal‏ محسوسة أو مجردة وهي لا تشير 
إلى الأشياء والأحداث وحدهاء بل إلى صفات وعلائق كذلك. Lbs‏ كانت 
السمات المشتركة في مجموعة من ال موضوعات اطفردة توجز وتجرد عقليا 
ويعبر عنها بتصور أصبح التصور عنصرا جوهريا من عناصر التفكير يضم 
خصائص مشتركة لعدد من الموضوعات» ومن ثم يصبح من اللازم أن 
يتناول التعريف الواضح خصائص التصور الضرورية والصالحة لتعرف 
محتواه والتفريق dia‏ وبين التصورات الأخرى. (انظر (Rey 1995; Picht‏ 
Felber 1984; Nedobity 1983; Wierzbicka 1985: 40; Draskau‏ ع8 
1985( ففي التصورية كما يقول )1983( dé Nedobity‏ تخصيص محكم 
Cob‏ لا فكاك dis‏ بين التصورات وال مصطلحات. هذا التخصيص bole‏ 
يقيسه الثقاة في كل حقل موضوعي Gag‏ تحقيق التواصل Ge‏ من 
اللبس في الحقل المعني. 

التعريف 


* م ندرس هنا معجما مهما ظهر عام 1990 وضعه رمزي بلعلبي وهو معجم 
المصطلحات اللغوية (إنكليزي-عربي) وهو من أفضل ما ظهر من معاجم اللسانيات 
الإنكليزية-العربية حتى OU‏ وذلك WY‏ سنفرد له دراسة مستقلة نعالج فيها منهجيته Y‏ 
سيما التعريف والشروح والأمثلة. 
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وعم ااا ولس ام راط سمو لاص اال اص CHL yd‏ ف اللعجم gellarably‏ 
نعني بالتعريف في هذا البحث الوصف اللفظي لتصور ما يسمح 
بالتفريق بينه وبين تصورات أخرى داخل منظومة من التصورات ) Iso/R‏ 
9 - 1007). وتنحصر أهميته في: 
(أ) ترسيخ نظام تواصلي بعيد عن اللبس بين ا لمتخصصينء نظام يساعد على 
نقل المعرفة المتخصصة إلى اللغة العربية؛ 
(ب) تحديد موقع المصطلح في منظومة من ال مصطلحات المتصلة وبذلك ينقل 
للعربية نظام من أنظمة المعلومات؛ 
(ج) التعريف المنضبط الدقيق للمصطلح الأجنبي يتيح لنا تحديد المقابل 
ا مناسب وبذلك يسهل وضع حد لفوضى ال مصطلح وتعدده ويتحقق تنسيق 
ا مصطلح أو تقييسه في اللغة العربية. 
التعريف في المعجم العام والمعجم المختص 
التعريف كما يقول إبراهيم بن مراد (1996: 39) "عملية تمييزية" 
"ووظيفته الأساسية هي SS‏ السمات المميزة مرجع أو لمفهوم ما las‏ عداهما 
من ال مراجع والمفاهيم'» وتقع عملية التمييز في المعاجم العامة على الوحدات 
المعجمية العامة أي ألفاظ اللغة العامةء والتعريف حينئذ يعد " تعريفا لغويا“ 
بينما تقع في المعاجم العلمية أو الفنية المختصة على الوحدات المعجمية 
المخصصة أي على ال مصطلحات. والتعريف في هذه الحالة يعد تعريفا منطقياء 
والتعريف اللغوي يقتصر فيه تبيان خصوصية اللفظ اللغوي وسماته المميزة 
والمتميزة بالنسبة إلى one‏ من الألفاظ (ابن مراد 1996: 40). أما التعريف الثاني 
فمحوره خصائص المفهوم الذي تمثله الوحدة المعجمية المخصصة أو المصطلح 
الفني. ويجب أن نفرق بين الطريقة التي نعرف بها الكلمات العامة في ا معجم 
العام والمصطلحات في المعجم المختص. فالكلمات تعرف على أساس من 
الشواهد التي توضح الاستعمال الفعلي وتستخرج المعاني من حصيلة الأدلة 
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edisalls Ball ol ie ee 
السياقية عليهاء أما المصطلحات العلمية والفنية فيحدد معانيها الخبراء في‎ 
.)1996 الحقل من منطلق موسوعي أكثر منه لفظي (انظر هليل‎ 
تحليل التعريفات‎ 

استنادا إلى العلاقة القائمة بين المصطلح والتصور بدأت دراستنا لعدد 
كبير من تعريفات ال مصطلحات اللسانية في الخولي )1982( ومبارك )1995( 
وقد اخترنا بعض هذه التعريفات للتحليل ورتبناها في ثلاثة جداول تشمل 
رقم «i‏ وا لمصطلح. والتعريف في كل من ال معجمينء ثم علقنا Lyle‏ 
وقارناها بمثيلاتها في المعاجم الأجنبية. وقد وجدنا أن التعريفات التي قمنا 
بدراستها تعاني من ثلاث علل: 


(i‏ العتمة 
رقم | تعريف ال مصطلح تعريف المصطلح 3 
مصطلح Rs‏ 
الإحالة في (الخولي) (مبارك) 
كلمات لا مکن أن 
تشير إلى شيء واحد 
Den‏ ھی العلاقة التى تقوم 
في ان واحد [Y UN‏ ˆ 0 
. | بين جملتين عندما تكون 
Incompatible‏ | تتواحد Ls‏ فى 5 
oul 3 1‏ ^ | صحة الجملة الأولى 
Words‏ نفس الشىء وق a‏ 
^ - 5 ہہ Jl | 1 ٠‏ 2 | 4 
نفس المكان ١‏ 
الثانية 
والزمان» مثل: 
أخضر وأزرق 
صامت يضيق | هو الحرف الذي يضيق 
i Pharyngealized‏ 
2 البلعوم قليلا عند | فيه البلعوم قليلا في 
i Consonant‏ 
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دراسات في اممعجم وا مصطلح 


.0000 ءءء ووو 


مل دة الى دل 


ذات علامة فارقة 


تميزها عن وحدة 


sb مثل | المربوطة علامة‎ dog wee غير‎ Marked 
والتنوين علامة التنكر‎ | dog wahl boys 
اموسومة التعريف.‎ 
0 استعمال الكلمة‎ 
not *o.| على معنى‎ Ja 
أو تحدد مكانا معنيا أو‎ le 
s4 نسبي مرتبط بزمان‎ 
او فردا‎ Lise زمانا‎ E 
: A . ومكان الكلام‎ 
معيناء ذلك أن هذه‎ 
m this. there. Js 
كل‎ à العلاقة تتحقق‎ | . 
M. | . ol ويلاحظ‎ now 
يحيل ال متحدث‎ 6 
; تكن‎ A قد يكون إل‎ now 
المشتركين بهذه‎ dlo | . : x 
ماضيا في مناسبة‎ Deixis 


المقولة وإلى المكان الذي 
قيلت 4,5« ونلاحظ أن 
مايطلق على كلمة 
"الآن" قد.يكون. tests‏ 
في مناسبة أخرى وكذلك 
"هنا" ذلك أن الألفاظ 
الاشارية نسبية ومرهونة 


Modality‏ وهي الطريقة 
التي يعتمدها ال متكلم أو 


4,21« وماهو 
(Lis)‏ بالنسبة إلى 
المتكلم قد يكون 
(هناك) بالنسبة 
لآخر « OY‏ الكلمات 
الإشارية نسبية 
مرهونة بزمان 
معين ومكان معين 

فعل مساعد يبين 


موقف المتكلم أي 


Modal 
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* 
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may must «can‏ | موقفه 


المصطلح )1( 

من الصعوبة فهم التعريف فهو أشبه بأحجية كما أنه يفتقر إلى 
الإشارة إلى العلاقات بين زمر (sets)‏ من الوحدات المعجمية حيث تحدد 
كل وحدة تخوم معنى الأخرى. وفكرة الزمر هي إحدى المكونات أو 
الخصائص الجوهرية للمصطلح الأجنبي (Incompatability)‏ في ets‏ 
الدلالة انظر للمقارنة(1991 (Lyons 1977: 288; Crystal‏ . 

ا مصطلح (2) 

ليس ثمة إشارة في التعريفين إلى الأساس الذي بني عليه تصنيف 
هذا النوع من الصوامت أو مكان انحباس البلعوم بالضبطء والتعريفان 
خاليان من الأمثلة التوضيحية بالرغم من وجود الصوامت الحلقية في 
اللغة العربية (قارن: 15 -414 :1981 (Onishi‏ 

ا مصطلح (3) 

م Jie‏ التصور shg‏ المصطلح بوضوح. والتعبير biog"‏ لغوية" 
وكذلك الأمثلة الواردة لا تسهم في إيضاح مقصد المصطلح. فمبداً 
الثنائية(»1م2:121) Binary‏ في التضاد (موسوم/قيمة إيجابية وغير 
موسوم/حيادي أو سلبي) الذي يوظف على ال مستوى الصوتي والنحوي 
والدلالي لم يلمسه التعريف. وقد ظهر المبدأ في أعمال مدرسة براغ في 
الثلاثينات أولا في الفونولوجيا )1939 (Trubetzkoy‏ ثم طوره Roman‏ 
كما تستخدم العلامتان )+( و(-) للإشارة إلى هذين ال مفهومين. 
كما فات التعريف أن يشير إلى المعنى الآخر للمصطلح وهو الإشارة إلى أي 
مظاهر أو أماط بارزة أو غير عادية فنتحدث Mie‏ عن ترتيب 
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Sell seines 
Crystal ) قارن‎ (Marked Intonation) „ih) الكلام امتميز أو التنغيم‎ 
. (Wales 1989 وكذلك‎ 1991; Lyons 1977 

ال مصطلح )4( 

يلف الغموض التعريفين كما أن الأمثلة ولغة الشرح لا تعين 

القارئ على فهم ال مصطلح. ويستعمل ال مصطلح لتضمين ال مظاهر اللغوية 
التي تشير مباشرة إلى الشخص - والزمان أو المكان المقيد بالظرف الذي 
حدث فيه القول مثل: this/that / you <here/ther «now/then‏ أي 
أن استعمال هذه الصيغ وكذلك تفسيرها يعتمد على وجود المتحدث أو 
ا مخاطب في حدود زمان أو مكان معين. فإذا كان شخصان مثلا يجلسان 
مساقديق. إل 351 وأمامهما طق logis JSS‏ سيق إل N GUN‏ 
أمامه باستعمال»912]6م this‏ وإلى الطبق البعيد عنه الذي قد يكون أمام 
الشخص الآخر ب al that palate‏ أن ماهو قريب منك في المكان قد 
يكون بعيدا عن غيرك» فبدون فهم الزمان والمكان الذي حدث فيه القول 
يصبح من العسير تفسير أو ترجمة هذه الصيغ بشكل صحيح (انظر 
(Lyons 1968; 1977; 1981; Yule 1996‏ 

ا مصطلح )5( 

يتفق التعريفان في أن المصطلح يدور حول موقف المتكلم ويشير 

أحدهما إلى ذلك بكلمة الطريقة التي يعتمدها ال متكلم ويشير الآخر إلى 
صيغة الفعلء وفي الحالتين لا يتضح التصور الذي يشير إليه ا لمصطلح. كما أن 
تعريف (الخولي) يسوي بين الموقف وصيغة الفعل وهذا Uns‏ واضح. 
المصطلح يشير إلى الطريقة التي يعبر بها المتكلم عن موقفه تجاه حدث 
معينء ويتحقق ذلك في الإنجليزية باستعمال مجموعة معينة من الأفعال 
المساعدة مثل: canwill «may‏ وظروف معينة مثل: obviously .certainaly‏ 
وبعض التعبيرات مثل: it is certain that‏ وهذه الأفعال والظروف تعبر 
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دراسات في المعجم وا مصطلح 


ممم يدوو 


عن توجيهات معينة (انظر 1995 (Lyons‏ مثل الاختيار أو التعهد أو 


الالتزام أو التأكيد وغيرها. 


2. النقص (قصور التغطية) 


رقم المصطلح تعريف ال مصطلح تعريف ال مصطلح 
الإحالة (الخولي) (مبارك) 

Li Isomorphism 1‏ لغتين أو أكثر أن Bus‏ لغتان 
من حي ث| وأكثر من حيث 
الم ورىفيمات الوحدة الصرفية 
ا مستخدمة ا مستخدمة 

Metalanguage 2‏ لغة تستعمل في هي اللغة التي 
وصف لغة أخرى تستعمل في 

وصف لغة أخرى 

Paralinguistics 3‏ دراسة الإشارات هي دراسة 
الجسمية التي 531 Shl‏ 

امصاحبة للكلام 

Register 4‏ (1) نوعية الصوت أن الطبقتة 


الصوتية هي 
لوحدة صوتية أو 
لمقطع أو لكلمة 
Sot bass‏ 
الذي يحدد 
صوتيا كل واحد 


من هذه 


(2) نوعية اللغة: 
gi jot at‏ 
تتخذه من Coe‏ 
درجة الرسمية أو 


درجة اللارسمية 
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دراسات في المعجم وا مصطلح 


eossocssocccscccsscccscscccss0000000000000900000000000009900990009000000000000996 


pol is) 
فالحركات‎ 
النطعية تتمركز‎ 
في طبقة حادق‎ 
والحركات‎ 
الشفوية في طبقة‎ 


AAS 


- 


على ذبذبة 
الأوتار الصوتية 
للصوت مما ينتج 
عنه الجهر 


ذبذبة الأوتار 
الصوتية المصاحبة 
للصوت مما ينتج 
dis‏ الجهر voice‏ 


Phonation 


ال مصطلح )1( 


يركز التعريف على تشابه لغتين أو أكثر على المستوى المورفولوجي 
وهذا تعريف ناقص في تغطيته Gleb‏ المصطلح, والمقصود با مصطلح هو: )1( 
تشابه تركيبين أو أكثر حيث تتطابق الأجزاء المكونة لكل منهما عند مستوى 
معين من المستويات التجريدية» )2( قد يحدث التشابه التركيبي بين اللغات 
أو coles UI‏ في المفردات Mie‏ (مصطلحات GBI‏ في اللغة x‏ قد تكون 
متشابهة مع مثيلاتها في اللغة (y‏ ولا يقف التماثل عند حدود المورفيمات بل 
قد يكون في البنية الدلالية أو النحوية كذلك (انظر 1968 (Lyons‏ 


ال مصطلح )2( 


يتفق التعريفان في أن المصطلح يعني "لغة تستعمل في وصف لغة 
أخرى"» والتعريف هنا قاصر فالمصطلح يقترن بأعمال اللساني Hjelmslev‏ 
3 ويعني: )1( نظاما علاميا (Sign-System)‏ يستعان به في الحديث 
عن نظام علامي آخر. فالرياضيات والعلوم قد طؤرت أنظمة 
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een ass 
علامية أو رمزية خاصة للتحدث عن تصورات معينة فخلقت ما يعرف‎ 
بالمصطلحات الفنية وينطبق نفس الشيء على اللسانيات ومصطلحيتها.‎ 
للارتقاء بالاتصال بينهاء‎ AST اللغة التي تقتسم سمات مع لغتين أو‎ (2) 
Hartmann & Stork 1972; Crystal مثال ذلك اللغة الاصطناعية (انظر‎ 
.(1991; Wales 1989 
(3) ال مصطلح‎ 
يقتصر تعريف هذا المصطلح على أحد معاني المصطلح أو التصور‎ 
الذي أسند إليه ال مصطلح. فا مصطلح يشير إلى )1( التنوعات في نغمة‎ 
. (Kinetic Features)á ,$,2J! حفيفي ...(« )2( المظاهر‎ isl) الصوت‎ 
المصطلح تعريفا ضافيا وافيا يغطي‎ Nicolosi 1978: 152 وقد عرف‎ 
:Para ويتضح فيه معنى البادئة‎ quick! 
"Features «which are not part of the formal language system but 
which are important in the comprehension and expression of 
that system. include body postures. facial expressions and 
gestures «stress. intonation. volume and phrasing" 
( Crystal 1991; Richards 1985:206 (انظر أيضا‎ 
(4) ال مصطلح‎ 
التعريفان قاصران عن تغطية ما يشير إليه المصطلح في كل من‎ 
اللسانيات الاجتماعية والأسلوبيات والصوتيات. هذا بالإضافة إلى ركاكة التعبير‎ 
ضرب لغوي يستعمل لهدف محدد (لغة‎ (I) عند مبارك. يشير المصطلح إلى‎ 
Field ) الأطباء لغة ال مهندسين وغيرها)؛ (ب) مادة الموضوع (مجال الخطاب‎ 


of Discourse‏ وصيغته (كتابية أو منطوقة). ومستوى الاستعمال 
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0000 ا 
فيه (فصحىء عامية ave‏ الخ)؛ (ج) نوعية الصوت الذي يصدر نتيجة اتباع 
طريقة معينة في التصويت (التصويت الأجش أو الحفيفي» صوت الرأس أو 
صوت الصدر)؛ (د) طبقة الصوت: التنوعات في درجة الصوت (Pitch)‏ « 
فأصوات الذكور مثلا عادة أخفض من أصوات الإناث. كما تفصح درجة 
الصوت العالية عن العاطفة المتأججة (قارن: Onishi 1981; Richards‏ 
Crystal 1991; Wales 1989‏ ;1985( 

ا مصطلح )5( 

يقتصر التعريف على معنى واحد ella asl]‏ فالتصويت 
(Phonation)‏ بمعنى "العملية الفسيولوجية التي بها تتحول طاقة الهواء 
المتحرك في الممر الصوتن إلى نشاط اكوستيكي داخل الحنجرة" 
(انظر150 :1978 Nicolosi‏ و 1994 (Gimson‏ م يرد ذكره في التعريف. 

3- الافتقار الى الدقة 


رقم المصطلح تعريف ا مصطلح تعريف 
الإحالة (الخولي) المصطلح 
(مبارك) 


delle | Diacritic‏ توضع فوق الصوت | هي علامة توضع 
أو تحته لتدل على سمة | فوق الصوت أو 
Asa]‏ أنه As Jaa ins | Ade! Ute‏ 
التي تدل على الهائية في | doo‏ إضافية له 
[p]‏ والعلامة التي تدل على | مثل: ث وتء وخ 
الإطالة ] ] وح. 

Spectrogram | 2‏ | رسم يخطه جهاز خاص | هو رسم الموجات 
يدعى مرسام الصوت (أي | الصوتية وخصائصها 
الترددات) على شكل شرائط | من حيث الشدة 
أفقية سوداء. ويمكن بواسطة 
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دراسات في المعجم وا مصطلح 


eossocccoccccceccceccccccccecccccccccen 


eossoccccccccccoccccecccceccccccccceccceon 


والرخاوة والتردد 
والسعة وامدة 


هذا الرسم دراسة تأثير 
الصوت على ما يجاوره 
وكشف التأثيرات التي لا 
تستطيع الأذن كشفها. 


الكلمات في جملة 
وفقا لنظام اللغة 
ae‏ 
هو ILS‏ متناغم 
للأصوات اللغوية 
في تركيب do‏ وقد 
طريق وقوع 
abl ALI‏ المنبورة 
وغير المنبورة 


الكلمات في جملة أو جزء 
منها مثل: سماء زرقاء 


تتال متناغم للأصوات 
اللغوية. وقد يتحقق هذا 
من hè‏ وقوع المقاطع 
المنبورة والمقاطع غير 
NUT‏ 


Speech | 3‏ | جهاز يشمل التجويف | وهي الطريقة التي 
mechanism‏ الرئوي والتجويف البلعومي | يتم بها نطق صوت 
أو الحلقي والتجويف | كلامي 
الفموي والتجويف الأنفي 
وأعضاء أخرى مثل الحنجرة 
والحبال الصوتية واللسان 
والشفتين والأسنان واللشة 
والغار والطبق واللهاة 
Collocation 4‏ مجموعة متتابعة من | هو أن تتابع 


Rhythm 5 
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١ FE SL! 
و‎ E E ER 
* 
* 


يفتقر التعريفان إلى Eu‏ فالعلامة (Diacrtic)á UJ]‏ توضع 
تحت أو فوق أو بعد أو خلال الحروف أو الرموز الصوتية وليس الأصوات 
لزيادة معرفتنا بنطق الصوت. (قارن62 :1978 (Nicolosi‏ 
ا مصطلح (2) 
يشير المصطلح إلى الرسم الخطي ال مرثي للخصائص الاكوستيكية 
للأصوات الكلامية. ling‏ الرسم نتيجة جهاز الطيف (Spectrograph) 3gaJ]‏ 
> وتظهر فيه أبعاد ثلاثة: المدة الزمنية أفقياء والتردد والشدة وتمثلها علامات 
ذات درجات متباينة من الاسوداد. (انظر 1987 (Crystal‏ ويلاحظ أن 
التعريف الأول (الخولي) & يشر إلى الأبعاد الثلاثة الرئيسية بل راح يذكر تأثير 
الصوت على ما يجاوره والتأثيرات التي لا تكشفها الأذن ولا نفهم المقصود 
بهذه التأثيرات. أما تعريف (مبارك) فقد أق بالشدة وأتبعها بالرخاوة ولا 
نعرف ما المقصود بالرخاوة في حقل الاكوستيكيات! 
ا مصطلح (3) 
يشير المصطلح إلى آلية الكلام وليس إلى جهاز النطق 
ATS (Apparatus)‏ النطق أو ميكانيكيته ممكن تعريفها Lash‏ عمل 
الأجهزة المستعملة في إصدار الكلام حيث لكل منها وظيفة خاصة وتشمل 
هذه الأجهزة: )1( أعضاء النطق؛ (ب) الحلق؛ (e)‏ الرنانات 
(Resonators)‏ )3( الجهاز التنفسي. (انظر ) Nicolosi 1978: Gimson‏ 
1994 . 
المصطلح )4( 
تعريف (الخولي) خطأ فليس كل تتابع للكلمات متلازم» والمثال 
الذي أورده لا يوضح المفهوم. أما (مبارك) فقد فشلنا في فهمه وفهم "نظام 


219 


Lag E‏ ق اللعهم اطا 
اللغة التي هي منها". ويغيب عن التعريفين الخاصيات الرئيسية للتلازم 
اللفظي (Collocation)‏ وهي الاستعمال المنتظم المألوف وقيود الإبدال 
الترادفي فيمكن تعريف المتلازمات اللفظية بأنها "كلمات متكررة" أو 
"تجمعات ثابتة" كما يجب التفريق بين المتلازمات اللفظية مثل: جهل 
مطبق أو اقترف إنما التي لا تسمح بالإبدال الترادفي إلا في حدود ضيقة 
والتجمعات الحرة (Free Combination)‏ أي التي تتمتع بحرية الارتباط 
بين المكونات مثل: بنى/بيتاء قصراء مدرسة» مصنعا. كما تنقسم المتلازمات 
إلى المتلازمات المعجمية (Lexical Collocation)‏ أو اللفظية والمتلازمات 
النحوية (Grammatical Collocations)‏ وهذا ما تغاضى عن ذكره 
التعريفان. (انظر 1986 «Benson‏ هليل 1995( 

ا مصطلح (5) 

التعريف في (الخولي) و (مبارك) تعوزه الدقة في التعبير وفي شرح 
التصور. فتناوب المقاطع المنبرة وغير المنبرة ليس بالسمة الجوهرة الوحيدة 
للتصور الذي يسند إليه ا لمصطلح. "فالانتظام المدرك حسيا" هو العنصر 
الآخر الذي يقرر معنى المصطلح. فيمكن الإشارة إلى الإيقاع asl‏ "الانتظام 
ا مدرك حسيا" للوحدات البارزة في السلسلة الكلامية". هذا الانتظام يتأق 
عن طريق المقاطع المنبرة وغير Suhl‏ وأطوال المقاطع (قصيرة أو طويلة) 
والدرجة الصوتية (Pitch)‏ لها (عالية أو منخفضة) أو بالجمع بين هذه 
المتغيرات. والانتظام هو انتظام الوحدات البارزة (Salient)‏ أو المقاطع 
وليس الأصوات كما يقرر الخولي ومبارك. (انظر في تعريف الإيقاع 
(Crystal 1991; Nicolosi 1978; Gimson 1994‏ 
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AE ELE T es مر ا‎ 
نتائج البحث‎ 

1- من الأمثلة التي قدمناهاء يمكننا أن نقرر بصفة dle‏ أن 
هناك ثلاثة معايير ضرورية Sal‏ على التعريف الوافي: (I)‏ الوضوح؛ (ب) 
الاكتمال؛ (ج) الدقة؛ والمصطلحات الوافية في تعريفها مهمة جدا بالنسبة 
إلى التعلم والترجمة فيؤكد Tennyson & Merrill‏ في دراستهما )1971( 
كما يذكر )1974 :204-203( Klausmeier‏ أهمية تعريف التصور في 
تسهيل العملية التعليمية. وفي هذه الدراسة عرض تصور الوزن التروي 
(Trochaic Meter)‏ في الشعر الإنجليزي على Alb‏ المدارس العليا فأحرز 
الطلبة الذين توفرت لهم التعريفات والأمثلة تقدما أكبر من الذين توفرت 
لهم الأمثلة فحسب. 

2- لتحقيق درجة عالية من الوضوح ينبغي أن يشمل التعريف 
تحديدا دقيقا لخاصيات التصور» فخصائص التصورات هي التي تعنينا على 
تصنيف التصورات وبناء منظومات لها. فحين يقارن المرء الأشياء يدرك 
بعض أوجه التشابه والتباين Laie‏ وبالتأمل يدرك المرء أن bus‏ من 
الخصائص هو المسؤول عن هذا التشابه أو التباين وعليه في نهاية الأمر أن 
يجرد أو يحدد الخصائص الجوهرية التي تشكل أو تؤلف التصور قيد 
البحث. وفي المصطلحية خصائص أساسية وأخرى غير أساسية وعلى 
التعريف في إطار منظومة معينة (انظر 160 :1984 (Felber‏ 

3- حيث إن تحديد Gleb!‏ هو من السمات البارزة للمصطلح 
اللساني )345 :1985 (Glaser‏ فالتعريفات لا ينبغي لها أن تمثل وجهة 
نظر واحدة أو مدرسة فكرية بعينها OV‏ ذلك سيؤدي حتما إلى المقابلات 
المبهمة أو الخاطئة بل إنه في آخر الأمر يحول دون تنسيق أو تقييس 
المصطلح اللساني في اللغة العربية. 
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........... دراسات في المعجم وال مصطلح 
Le -4‏ أن تحقيق التواصل الآمن من اللبس هو من أهم أهداف 
اللغات الخاصة تصبح الدقة متطلبا من متطلبات لغة التعريف › 
فالتعريف يجب أن يساعد مستعمل المصطلح والمترجم على التفريق بين 
تصور وآخر. لذا فالثوابت أو ال معايير أو الخطوط الفاصلة بين التصورات 
يجب أن تكون حدودها Aude‏ بكل صرامة (انظر أمثلة من هذه المعايير 
في حقول مختلفة في 62-63 :1974 (Achmanova‏ والمصطلحية اللسانية 
تتسم» مثلها مثل بقية المصطلحيات» ولكن بدرجات متفاوتة. بعدد من 
الثوابت تسمح لهذه المصطلحيات بأن تتجمع في منظومات صارمة في 
حدود بیئتها. 
إن التعريفات الغامضة الناقصة وغير الدقيقة قد يكون لها أثر 
وخيم على المعجمية المتخصصة. فقد Lis‏ عنها مقابلات مترجمة غير 
صحيحة تؤدي بدورها إلى التصور الخاطئ للحقائق ومن ثم إعاقة تطور 
الحقول المتخصصة وترسيخها ومثالها حقل اللسانيات في لغتنا العربية. 
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edisalls Ball OL ee ee 
المصطلحية في عام اليوم”‎ 
هلموت فيلبر‎ 
باحثا في معهد البحث‎ Helmut Felber عمل هلموت فيلبر‎ 
)1964 -1959( والاختبار بجامعة فيينا (1955- 1959) ومترجما متخصصا‎ 
مركز البحوث المصطلحيّة في فيز لبورج‎ E. Wüster ومساعدا للأستاذ فوستر‎ 
بالنمسا )1964- 1970( كما عمل في معهد المواصفات النمساوي بفيينا‎ 
وتخصص ف التوثيق والتصنيف (1979-1970). ويعمل منذ عام1971 رئيسا‎ 
المعلومات الدولي للمصطلحيّة (الانفوترم) ومحاضرا في معهد اللسانيات‎ SL 
هائلا من‎ lous من أعلام المصطلحيّة كتب‎ ele بجامعة فيينا. وهلموت فيلبر‎ 
البحوث في هذا ا لمجال وتوج إسهاماته بالسفر الشامل "دليل ال مصطلحيّة‎ 
الذي صدر عام 1984. ويقوم الأستاذ فيلبر الآن‎ "Terminology Manual 
بمشروع كبير حول الأسس الهادية لرسم سياسة قومية للتخطيط ا مصطلحي في‎ 
البلاد النامية.‎ 
في هذا البحث يعالج الأستاذ فيلبر البحث المصطلحي بشقيه النظري‎ 
والتطبيقي ويلقي الضوء على نهج التصورية ونهج اللغة الفرعية وقد عالج‎ 
النهجين بشيء من التفصيل في بحث بعنوان (اللغة والمهن - اللغة الخاصة‎ 
ودورها في الاتصال). ثم يشير إلى أهمية التعاون بين أهل الاختصاص واللسانيين‎ 
حتى تتم المواءمة بين أسلوبيهما في المعالجة المصطلحية؛ ويؤكد فيلبر‎ 


8 


صدر البحث باللغة الإنجليزية وعنوانه: 
Felber, H. (1986): The Terminology in Todays World. Infoterm 16 - 86 en.‏ 
وقد قدم في ندوة التعاون العربي في مجال ا مصطلحات علما وتطبيقا (تونس 10جويلية | 
تموز 1986( 
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RRR SSeS‏ اجه والقطام 
أهمية التدريب في مجال المصطلحية وإعداد البرامج التعليمية ويعدد 
الجامعات التي تدرس فيها النظرية العامة للمصطلحية والمبادئ والطرائق 
ا لمصطلحية المعتمدة. ثم يعرج بعد ذلك على العمل المصطلحي بشقيه 
العلمي والتنظيميء ثم التقييس ال مصطلحي مفهوميه من حيث توحيد 
ا مبادئ والطرائق ال مصلحية, أو إعداد المواصفات المصطلحيةء وأخيرا التوثيق 
المصطلحي» ويبرز فيلبر أهمية بنوك البيانات المصطلحية والتنسيق بين 
الأنشطة المختلفة في ble‏ المصطلح» كما يعالج باختصار أهمية علم ا مصطلح 
بالنسبة إلى البلدان النامية ومنها الوطن «a sl‏ وأخيرا يلقي الضوء على 
(شبكة ا مصطلحات) العالمية داخل إطار الأنفوترم وإمكانية إنشاء شبكة 

إقليمية في الوطن العربي. 


الترجمة 

إن التقدم في كل حقول النشاط الإنساني كالعلوم والتكنولوجيا 
والاقتصاد والثقافة Wiss‏ ال مهن يتصل اتصالا وثيقا بوضع المصطلحيات 
alls (Terminologies)‏ طلحيات هي أنظمة من التصورات (Cocepts)‏ 


تمثلها أنظمة من ا لمصطلحات (Terms)‏ ويتطلب التواصل والمعرفة العلمية 
والتقنية وال مهنية مصطلحات معتمدةء منسقة وغير ملبسة. وقد استلزم نهوض 
العلوم وكذلك الحرف والمهن في أوربا منذ القرن الخامس عشر فما بعده 
وخاصة التقدم التقني والصناعي في مستهل القرن العشرين إيجاد مصطلحات 
للعدد المتزايد من التصورات التي انبثقت من النظريات الجديدة 
والاكتشافات والاختراعات والمنتجات. كما أن هناك Leg‏ متزايدا بالدور البارز 
للمصطلحية في تنظيم ا معرفة وفي العلوم والتكنولوجيا MiSs‏ بالنسبة إلى 
هندسة المعرفة (Knowledge Engineering)‏ وفي نقل العلوم والتكنولوجيا؛ 
ومن ثم duh‏ إلى التعليم والتمرين وكذلك في الترجمة وفي تخزين ال معلومات 
واسترجاعهاء علاوة على US‏ تزداد الحاجة إلحاحا لتوحيد (Unification)‏ 
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ا مصطلحيات. وخاصة للجماعات اللغوية‎ (Standardization) وتقييس‎ 
الكبيرة مثل البلاد العربية والصين وبلاد أمريكا الجنوبية الناطقة بالاسبانية‎ 
tages 

وقد تطور العمل ال مصطلحي الذي يقوم على جمع ووضع 
مصطلحات مفردة تمثل تصورات من كونه فنا مارسه الأفراد إلى نشاط تؤديه 
a dled‏ امن فق كفس Jaca!‏ شيع ele Je All Ada tgo‏ 
المصطلح. وعوضا عن gaz‏ ووضع ا مصطلحات المفردة تم الآن تكوين أنظمة 
تصورية ومصطلحية لحقول بعينها. ويكمن العمل المصطلحي اليوم في أنشطة 
مصطلحية مثل البحث المصطلحيء والتدريب „ala all‏ والتقييس 
ا مصطلحيء والتوثيق المصطلحي وتنسيق الأنشطة ا مصطلحية. هذه الأنشطة 
البحث المصطلحي 

ينقسم Cod!‏ ال مصطلحي إلى الفروع النظرية والفروع التطبيقية, 
ويضم الفرع النظري حقل ele‏ المصطلحيةء ويضم الفرع التطبيقي البحث في 
منظومات التصورات (Concept Systems)‏ والمصطلحات لحقل موضوعي 
معين أو الخصوصيات المصطلحية للغات أو حقول موضوعية Lanse‏ وعلم 
المصطلحية (Termminology Science)‏ هو حقل تجتاز حدوده اللسانيات 
والمنطق وعلم الوجود (Ontology)‏ وعلم المعلومات ( Information‏ 
(Scince‏ والحقول الموضوعية المختلفة. والتصورية (Conceptology)‏ هي 
عجر الزاوية duly‏ إل pai‏ المتخفصية d‏ مجال امم dll‏ وهي عقل 
يعنى بطبيعة التصورات والعلائق بين التصورات ومنظومات التصورات 
وطرائق صياغة المصطلح وتخصيص مصطلح لتصور معين أو العكس. 
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مر T tees‏ ق اخم وامقطلع 

وهناك من ناحية أخرى النهج اللساني الذي يقرر أن ال مصطلحات 
هي لكسيمات أو وحدات معجمية (Lexemes)‏ خاصة من مفردات ASU!‏ 
هذا إذا اعتبرنا المصطلحيات لغات متفرعة من اللغة المشتركة. ويشمل هذا 
النهج البحث في وحدات نصية كبيرة كالوحدات النسقية (Syntagmemes)‏ 
(الجمل) والوحدات (Textemes)á.aaJ!‏ وهي محور الدراسة à‏ اللغة 
الخاصة. 

أما المقاربة المصطلحية التطبيقية التي تهدف إلى الكشف عن 
العلائق النظامية (Systemic)‏ للتصورات في حقل موضوعي معين أو حقل 
فرعي كما تهدف إلى تخصيص مجموعة من العلامات اللغوية (المصطلحات 
والرموز) تتسق ومنظومات التصورات فلم تتطور تطورا كبيرا وذلك لنقص 
معرفة Lal‏ الاختصاص بعلم المصطلحية ومبادئ المصطلحية. وكان لهذا 
النقص نتائج وخيمة على العمل المصطلحي وعلى التقييس المصطلحي بصفة 
خاصة. والبحث اللمصطلحي التطبيقي ذو الوجهة اللسانية ما يزال في طور 
التكوين» وسيصبح التعاون بين أهل الاختصاص واللسانيين في المستقبل 
ضروريا حتى يتحقق التناسق بين نهجيهما. 
التمرين على ا مصطلحية 

بدأ التمرين على ا مصطلحية في العقود الأخيرة. وسيقوم هذا التمرين 
بدور رئيس في التطور المتوقع مستقبلا للمصطلحية. في البداية pi‏ ما توفر من 
ا لمصطلحيات للدارسين بمدراس المترجمين والمترجمين الشفويين. وانطلاقا من 
ooa]‏ ةا تقديم نظرية المصطلحية (Theory of Terminology)‏ 
واطمبادئ المصطلحية واستعمالها في عدد من الجامعات في النمساء وكنداء 
وتشيكوسلوفاكياء والدانمارك. وجمهورية Loli‏ الدهوقراطية» وبريطانيا 
العظمى.ء والاتحاد السوفيتي Lands‏ كما عقدت حلقات البحث وبرامج 
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Gulia esti Lure mcdio tent ecd Gaia 
الدراسات العليا بغية إشاعة المبادئ ا مصطلحية وطرائقها. أما اليوم فيتم‎ 
توجيه المصطلحية بشكل متزايد نحو احتياجات مهنية معينة كاحتياجات‎ 
الاختصاصيين وامترجمين واللسانيين ومدرسي اللغات واخصائيي علم‎ 
ا معلومات.‎ 
العمل المصطلحي‎ 

العمل ا مصطلحي La]‏ وصفي (Descriptive)‏ أو تقنيني (Prescriptive)‏ 
ويعرف العمل المصطلحي التقنيني أيضا بالتقييس المصطلحي ) Standardization‏ 
«(of Terminology‏ وللعمل ا مصطلحي جانبان: 

- الجانب العلمي الذي تتمثل طبيعته في إعداد المصطلحيات. 


- والجانب التنظيمي الذي تتمثل طبيعته في إدارة المشروعات 
المصطلحية التي تقوم بتنفيذها مجموعات أو لجان من 
الاختصاصيين. 
ويتطلب العمل المصطلحي الفاعل المبادئ المصطلحية السليمة à El]‏ 
على علم المصطلحات وكذلك التوثيق المصطلحي الشامل والإدارة الحكيمة 


للمشروعات بالإضافة إلى جدول زمني محدد. إن تنظيم التعاون وتنسيق 
العمل المصطلحي مع اتباع المبادئ المصطلحية والطرائق المصطلحية السديدة 
هو السبيل إلى حل مشكلة ال مصطلح. والعمل المصطلحي هو blis‏ تؤديه 
لجان المنظمات أو الأفراد وهم الذين يقومون في الأغلب بالتدوين 
المصطلحي. ويقوم بالعمل المصطلحي في Lids‏ هذا كل من: 

1- المنظمات العلمية والتقنية. 

2- معاهد التعليم العالي (أكادهيات العلوم: الجامعات» معاهد البحوث). 

3- ا منظمات المهنية والشركات التجارية والمؤسسات الصناعية كذلك. 

4- منظمات ال مواصفات (Standard Organizations)‏ 
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لجنة المجتمعات الأوروبية‎ UN ا منظمات الإدارية (الأمم المتحدة‎ -5 
وغيرها من الأجهزة‎ Commission of European Communities (CEC) 
الحكومية).‎ 
مراكز خدمة الترجمة والترجمة الشفوية التابعة ممؤسسات عديدة.‎ - 6 
ا منظمات التي تقوم بتشغيل أنظمة للمعلومات والمعرفة.‎ -7 
الأفراد. وهذا في حالات استثنائية. وهم الذي يقومون في الأغلب بالعمل‎ - 8 
التحضيري الذي تتولاه بعد ذلك لجنة من لجان ا مصطلحية تابعة لمنظمة‎ 
علمية أو تقنية أو مهنية.‎ 

والمصطلحيات التي تقوم بإعدادها هذه المنظمات تختلف في 
نوعيتها ودرجة صلاحيتها (سواء لاستعمال المنظمة نفسها أو استعمالها إقليميا 
أو (Lible‏ وتعتمد نوعية المصطلحيات على كفاءة المشاركين في المشروع 
المصطلحي كما تعتمد أيضا على دقة البيانات المصطلحية المعالجة واكتمالها. 
التقييس ا مصطلحي 

مع تقدم التكنولوجيا في مستهل القرن العشرين» وجد أنه لكي 
نضمن تواصلا لا لبس فيه بين المصممين واممهندسين والعمال <b 4b!‏ واممنتجين 
والمندوبين التجارييين والمستهلكين يتوجب ألا نقيس التفاصيل الهندسية 
والتقنية فحسب (الأجزاء العمليات» الحقائق ... وغيرها) بل التصورات 
وا مصطلحات كذلك. ومنذ ذلك الوقت تقوم اللجان الفنية لأجهزة التقييس 
(Standardizing Bodies)‏ في كل أنحاء العام بإعداد المواصفات الموضوعية 
(Terminology Standards)‏ والأجزاء ا مصطلحية التي تضمها ا مواصفات 
اموضوعية (Subject Standards)‏ . وثمة نمطان من التقييس ال مصطلحي: 

- تقييس المبادئ والطرائق ال مصطلحية. 
- إعداد الموصفات المصطلحية 
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ويتم تطبيق مبادئ التقييس المصطلحي وطرائقه على الصعيد الدولي‎ 
"المصطلحية (مبادئ‎ (TC 37) والإقليمي والقومي. واللجنة الفنية37‎ 
وتنسيق)" التابعة للمنظمة الدولية للتقييس (الأيزو) هي المسؤولة عن إعداد‎ 
مواصفات الأيزو الخاصة بالمبادئ والطرائق ال مصطلحية. ويشارك في هذا‎ 
وقد تم حتى‎ Alle العمل خمسون دولة من الدول الأعضاء وثلاثون منظمة‎ 
الآن وضع سبع وثائق رئيسية وأخرى ما زالت في طور الإعداد.‎ 
هي ال مصطلحات القيّسة‎ SY! والمصطلحات ال معتمدة المتوفرة‎ 
أو الموصى بها. ويقوم بإعداد المصطلحات‎ (Standardized Terminology) 
من:‎ JS المقيّسة‎ 
ISO الهيئات العالمية الممقيّسة مثل المنظمة الدولية للتقييس‎ - 
(ISC) (الأيزو)» والهيئة العالمية للشئون الكهربية التقنية‎ 
(BSI) مؤسسة ال مواصفات البريطانية‎ dio الهيئات القومية ا مقئّسة‎ - 
والرابطة الفرنسية للتقييس‎ British Standard Institution 
وامعهد‎ (AFNOR) Association Française de Normalisation 
وغيرها.‎ (DIN) Deutsches Institut für Normung للتقييس‎ GUY! 
المطنظمات اطهنية الدولية والقومية مثل المنظمة الدولية للطيران‎ - 
(ICAO) International Civil Aviation Organization dhl 
(سيمنز).‎ SIEMENS اطؤسسات الصناعية الدولية والقومية مثل‎ - 
الأجهزة الحكومية القومية مثل الوزارات الفرنسية ودائرة اللغة‎ - 
«(I4 25 كويبيك.‎ Office de la langue Française الفرنسية‎ 
وحكومة الولايات المتحدة (الرعاية الصحية).‎ 
وهي قريبة الشبه باطمواصفات» فيقوم بإعدادها‎ dp المصطلحات الموصي‎ Ui 
كل من:‎ 
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(IW) المنظمات العلمية والتقنية كالمعهد العالي للحام‎ - 
International Institute of Welding 
(WMO) World واطمنظمة العالمية للأرصاد الجوية‎ - 
Meteorological Organization 
(ITU) والاتحاد الدولي للمواصلات السلكية واللاسلكية‎ - 
‚International Telecommunication Union 
(PIARC) Permanent والرابطة الدولية الدائمة لاجتماعات الطرق‎ - 
International Association of Road Congresses 
أكاديميات العلوم مثل الأكادممية المقدونية, وأكادمية العلوم‎ - 
السلافيةء والأكادمية الفرنسية.‎ 
حوزة مركز المعلومات الدولي للمصطلحية (الأنفوترم) ملف لكل‎ ds 
ا مواصفات ال مصطلحية الموجوة في العام. وهذا ا ملف هو ركيزة لإعداد‎ 
(Standardized Vocabularies) السليوجرافيا الدولية للمسارد المقيسة‎ 
ونشرت‎ LUT بياناتها الببليوجرافية في شكل يسهل قراءته‎ CUS وقد‎ (BT2) 


Terminology Documentation التوثيق المصطلحى‎ 


بالنسبة إلى أي مشروع مصطلحي يجب أن نأخذ بالاعتبار الكتابات 
المصطلحية المتوفرة مثل المسارد المتخصصة والمواصفات dal all‏ وقوائم 
التصنيف (Classification Schemes)‏ والدراسات ال مصطلحية. ولهذا 
الغرض تم تأسيس الوحدات الوثائقية ال مصطلحية التابعة ب مراكز المصطلحية 
ودوائرها أو للمنظمات التي تقوم بأداء العمل المصطلحي. وفي حوزة 
الأنفوترم في فيينا مجموعة نشرت بياناتها الببليوجرافية في خمس عشرة 
ببليوجرافية Able‏ وجل هذه البيانات يسهل قراءته آليا. وقي إطار الشبكة 


204 


sdivalls اللعهم‎ RASRA ESR 
التي تأسست في كنف الأنفوترم ثمة شبكة‎ (Term Net) العالمية للمصطلحية‎ 
من المنظمات العاملة في مجال التوثيق المصطلحي لا تزال في طور النمو‎ 
إلى‎ ible! والاكتمال. وتهدف هذه الشبكة الفرعية لشبكة المصطلحات‎ 
كتب في المصطلحية. وسوف تسهل‎ los تيسير استرجاع المعلومات المطلوبة‎ 
هذه الشبكة الفرعية عند اكتمالها معرفة البيانات الببليوجرافية في أنحاء‎ 
العام. ومن أجل هذا الهدف عقدت أول حلقة عمل للأنفوترم حول التوثيق‎ 

المصطلحي في 14 أبريل عام 1985. 


بنوك OLLI‏ المصطلحية (Terminological Data Banks)‏ 
أدى استخدام الحاسب الآلي في التتدوين المص طلحي 


(Terminography)‏ منذ نهاية الستينات إلى إنشاء deo‏ البيانات المصطلحية 
في ous‏ كبير من البلاد والمنظمات الدولية وا مؤسسات الصناعية. كان القصد 
من هذه البنوك في بداية الأمر مساعدة المترجمينء أما الآن فثمة نوعان من 
بنوك البيانات المصطلحية: بنوك من النوع المعجمي (Dictionary Tybe)‏ 
وأخرى من النوع المسردي (Vocabulary Type)‏ والبنوك من النوع 
المععجمي هي بنوك محور اهتمامها cella all‏ أما بنوك المسارد فمحور 
اهتمامها التصور. وتقوم بنوك OLLI!‏ ال مصطلحية المتطورة بتخزين عدد كبير 
من البيانات ال لمصطلحية المدونة (Terminographical Data)‏ ومن بينها 
البيانات الخاصة بالعلاقات بين التصورات وأنظمة التصورات. وفي بادئ الأمر 
شاعت بنوك البيانات المتعددة المعارف (Multidisciplinary)‏ أما GY!‏ فقد 
بدأت في الظهور البنوك الأحادية المعرفة (Unidisciplinary)‏ التي تقوم 
بتشغيلها منظمات علمية أو تقنية» ولقد أحرز التدوين المصطلحي DI‏ 
(Computerized Terminography)‏ تقدما كبيرا حتى إن الحاسبات الصغيرة 
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Ball ehe 
أمكن‎ (Microcomputers) والحاسبات الدقيقة‎ (Minicomputers) 
تطويعها للعمل ا مصطلحي.‎ 
التنسيق بين الأنشطة‎ 

التنسيق بين الأنشطة المصطلحية أداة مهمة جدا بالنسبة إلى أي 
تخطيط مصطلحي» فالتنسيق ضروري على الصعيد العالمي والإقليمي 
والقومي» وهو نشاط يرمي إلى تسجيل وتحليل الأنشطة الجارية وال مخططة 
بغية تلافي أي ازدواجية ged‏ وذلك بتوفير ا معرفة عن الوضع الراهن للعلم 
في الفروع المختلفة للنشاط المصطلحي. وفي عام 1971 تأسس مركز المعلومات 
الدولي للمصطلحية (الأنفوترم) بناء على اتفاق بين اليونسكو والمعهد 
النمساوي للمواصفات (ON) Osterreichisches Normunginstitut)‏ 
لتنسيق الأنشطة المصطلحية دوليا. ويعمل الأنفوترم في إطار برنامج (النظام 
الدولي الإعلامي للعلم والتكنولوجيا) (UNISIST)‏ وتحت ole;‏ الانفوترم 
يتم تنفيذ فكرة الشبكة العالمية للمصطلحات (Term Net)‏ تلك الشبكة التي 
ستضم أجهزة تنسيق إقليمية. 
الأنشطة المصطلحية في البلاد GIS‏ ا لمصطلح الأقل نموا 

في sus‏ من الأقطار حيث ما زال الاقتصاد والصناعة في طور all‏ 
ينبغي وضع المصطلحيات في اللغة بغية اكتساب المعرفة والمهارات من الدول 
المتطورة. وتحظى هذه البلاد النامية بفرصة فريدة لوضع مصطلحيات ذات 
بنية منظومية (Systematic)‏ ملتزمة بالمبادئ المصطلحية. وها أنه ينبغي على 
هذه البلاد ألا تترجم المصطلحات المفردة في Ug Bod!‏ المتخصصة. فلا بد أن 
يقوم التمرين المصطلحي بدور متميز في هذه البلاد ومنها البلاد الافريقية 
والعربية وبلاد جنوب أمريكا والصين وبلاد شرقي آسيا وكذلك الهند. وتبذل 
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Ball oh ee est‏ اطا 
الأنفوترم الجهود لمساعدة الاختصاصيين في هذه MI‏ فتوفر لهم المادة 
التدريسية وتقدم لهم ال مشورة فيما يختص بالبرامج التدريبية. كما تمنح 
الفرص للاختصاصيين لحضور الدورات الصيفية والتدريب الداخلي في 
الانفوترم. أما التقييس المصطلحي فهو أيضا ذو أهمية قصوى بالنسبة إلى 
الدول النامية وخاصة مناطق التوزيع اللغوي الواسعة كالدول الناطقة 
بالعربية والصينية والاسبانية. وفي البلاد العربية يقوم بتنفيذ عدد من 
الأنشطة ال مصطلحية كل من المجامع اللغوية والجامعات وأجهزة التقييس 
ومراكز التعريب ومكتب تنسيق التعريب الذي يعقد مؤتمرات التعريب على 
مستوى البلاد العربية. وتحتل اللغة العربية مكانا متميزا في تطوير 
المصطلحية لأنه منذ القرن التاسع والعاشر وضعت ال مصطلحات العربية في 
الفلسفة والرياضيات والطب وحقول أخرى أو ترجمت المصطلحات اليونانية 
إلى العربية. لقد نقلت العربية الحضارة والعلوم اليونانية. هذه ا مصطلحات 
ا متوفرة بالإضافة إلى الرصيد الموجود من polis‏ المصطلح ) Term‏ 
5S (Elements‏ استغلالها في وضع المصطلحيات. إن عملية وضع 
المصطلحيات عمل خلاقء إنها جزء من الأنشطة الحضارية لأي جماعة لغوية. 
شبكة المصطلحات (Term Net)‏ 
إن هدف الشبكة العالمية للمصطلحات التي ترعى غرسها الأنفوترم هي 
تكوين إطار تنظيمي للتعاون والتنسيق بين المنظمات وا لمؤسسات والأفراد 
العاملين في حقل مصطلحية. هذه الأجهزة هي منظمات تقوم بوضع المبادئ أو 
إنتاج المصطلحيات في مجال أنشطتها أو معاهد جامعية أو مؤسسات تابعة 
للأكادهيات التي تقوم بالبحث ال مصطلحي أو إعداد المصطلحيات» أو هي 
منظمات أو مؤسسات تقوم معالجة أو تخزين البيانات المصطلحية المدونة مثل 
دوائر المصطلحية (Terminology Offices)‏ وبنوك المعلومات المصطلحية 
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EAEE T else 
كما تحتضن شبكة‎ (Documentation Centres) ومراكز التوثيق‎ 
ا مصطلحات أية تجمعات سواء كانت قومية أو إقليمية أو مختصة بحقل‎ 
GAS أهداف واحتياجات محددة‎ GIS موضوعيء ولها أنشطة مصطلحية‎ 
ونموها اللغوي أو التخصصي. من ثم تتيح شبكة المصطلحات إمكانية الدمج‎ 
بين شبكات المصطلحات الإقليمية» ومن المأمول أن تطور البلاد العربية شبكة‎ 
مماثلة إقليميا للأنشطة ال مصطلحية. وفي وقتنا الحاضر يتم التنفيذ السريع‎ 
لثلاثة برامج خاصة بالتعاون في مجال علم ال مصطلح والتمرين عليه وإعداد‎ 
المصطلحيات والتوثيق ال مصطلحي. وقد عقد أول اجتماع للجنة العامة لشبكة‎ 
المصطلحات في 18 أبريل 1985. ونأمل أن يسهم مؤتمرنا هذا في تكوين شبكة‎ 
مصطلحات عربية للأنشطة المصطلحية يكون هدفها الرئيس إعداد‎ 
مصطلحيات موحدة تسهل التواصل لا بين الدول العربية فحسب بل بينها‎ 

وبين بقية العام. 
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Bl eher 
التصورية والدلالية‎ 
في صلاحية الاستعمال في مجال ا مصطلحية”‎ yards مقالة في المنهج‎ 
فولفجانج نيدوبيتي‎ 
El نبذة عن‎ 
تلقى ولفجانج نيدوبيتي تعليمه في الفلسفة وعلم المكتبات في كل‎ 
من النمسا وا مملكة المتحدة. والتحق مركز ال معلومات الدولي للمصطلحية‎ 
في عام 1980 حيث يقوم بالبحث في النظرية العامة‎ Lind (الانفوترم)‎ 
للمصطلحية ودراسة الألفاظ ا مصطلحية والتدريب على العمل المصطلحي.‎ 
وهو المسؤول عن التوثيق بالانفوترام وعن مكتبة البحوث ال معروفة بمكتبة‎ 
كتب نيدوبيتي عددا من البحوث القيمة في حقل‎ .Wiister فوستر‎ 
المصطلحية.‎ 
مقدمة المترجم‎ 
يعالج هذا البحث قضية لا تزال غانئمة في عقول القانمين بالعمل‎ 
المصطلحي والمتخصصين في حقل اللسانيات ألا وهي الصلة بين علم الدلالية‎ 
Uns سيما مدرسة‎ Y ومبدأ التصورية الذي ترتكز عليه المدارس ا مصطلحية‎ 
Galinski وجالينسكي‎ Felber التي برزت فيها أسماء كل من فيلبر‎ 
وأصبح رواقها مركز المعلومات الدولي للمصطلحية,‎ « Nedobity ونيدوبيتي‎ 
‚Eugen Wüster وهي امدرسة التي وضع خطوطها الأولى العام الشهير‎ 


' الترجمة من الأصل الإنجليزي للبحث وعنوانه: 

Nedobity, Wolfgang (1983): Conceptology and Semantics: a Comparison 

of their Methods and Examination of their Applicability in Terminology. 
Wien: Infoterm. 16 p (Infoterm I-83). 
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Bill اق الم‎ lee 

ويهمنا في هذا البحث توضيح نيدوبيتي lub‏ التصورية والعلائق بين 
التصورات» مما يمكن أن يكون له أطيب الأثر في الأعمال المصطلحية العربية 
ونقل المصطلح الأجنبي للغتنا العربية. ثم توضيحه للمناهج المتبعة في 
الحقلين الشقيقين الدلالية والمصطلحية» والفروق بينهماء ثم تأكيده على 
الحقيقة التي تغيب عن كثير من اللسانيين وهي أن الكلمة عمادها السياق. 
Ul‏ المصطلح فله معنى محدد من التصورات يظل لصيقا به يقول نيدوبيتي: 
"أما في التصورية فثمة تخصيص محكم ثابت لا فكاك منه بين التصورات 
وال مصطلحات هذا التخصيص يقيّسه عادة الثقاة في كل حقل موضوعي بهدف 
تحقيق التواصل غير المتلابس في الحقل ا معني". من هنا تبرز قضية الوسائل 
المعجمية التقليدية الألفبائية وعجزها عن معالجة المفردات المصطلحية 
معالجة مرضية. 

وأملنا أن يثير نقل هذا البحث إلى اللغة العربية همة العاملين في 
حقل ال مصطلحية والمعجمية من الباحثين العرب وأن يفتح أمامهم آفاقا 
جديدة Quid‏ فيها طبيعة العمل ا مصطلحي وال معجمي. وحيث إن الباحث 
تطرق إلى مصطلحات في الدلالية وال منطق وال مصطلحية فقد احتفظنا 
بالمصطلح الأجنبي بين قوسين Lie‏ إلى جنب مع مكافئه العربي. 

وما كانت المراجع التي أشار إليها نيدوبيتي في متن النص أغلبها 
باللغة الألمانية وبعضها من العسير الحصول عليه فقد ارتأينا للفائدة إضافة 
قائمة من ال مراجع الإنجليزية في حقل الدلالية وكذلك ال مصطلحية مما مكن أن 
يكون عونا ورائدا للمهتمين من Alb‏ البحث ا مصطلحي في عامنا العربي. 
1- مراجع 3 الدلالية: 
Lyons J. (1977) Semantics (2 vols) Cambridge:‏ - 

Cambridge University Press. 


- Palmer F. R. (1981) Semantics. 2" ed. Cambridge: 
Cambridge University Press. 
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2- مراجع في التصورية: 

- Felber.H. (1984) Terminology Manual. General 
Information Programme and UNISIST. Unesco 
International Information Center for Terminology. 


(infoterm) Paris/ Wien. 


- Picht.H. and Draskau J. (1985) Terminology: An 
Introduction. The University of Surrey. Guidford 


Surrey. 


- Wierzbicka .A. (1985) Lexicography and Conceptual 
Analysis. Ann Arbor: Karoma. 
مراجع عربية:‎ -3 
الصغيرة‎ deg wohl المصطلح.‎ ele القاسميء علي )1985( مقدمة في‎ - 
. العدد 169« بغداد: دائرة الشئون الثقافية والنشر‎ 
صليباء جميل )1973( المعجم الفلسفي بالألفاظ العربية والفرنسية‎ - 
والإنكليزية واللاتينية. بيروت: دار الكتاب اللبناني.‎ 
الترجمة‎ 
مقدمة‎ 
هذا المقال محاولة لتقييم ال مناهج ال مختلفة المتبعة في البحث في معاني‎ 
(Conceptology) 4s 9a! الدلالات اللغوية. أحد هذه المناهج هو منهج‎ 
المنطق كما يعنى بمفردات اللغات الخاصة. أما‎ ele ويبنى على أساس من‎ 
فيبنى على مكتشفات اللسانيات‎ (Semantics) المنهج الآخر وهو الدلالية‎ 
هدفا لبحوثه. وبالرغم من‎ (Standard Language) JELI ويتخذ اللغة‎ 
اختلاف نقطتي البداية تتداخل الدراستان في كثير من الوجوه وتعزز كل منهما‎ 
الأخرى.‎ 
يختص القسم الأول من هذا المقال بشرح الأصول الأولية والسمات‎ 
القسم الثاني فهو محاولة لتبيان الأسباب التي من أجلها‎ Ul المميزة للتصورية.‎ 
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ممعم ممه ممع ممع ههه ٠ه‏ ...000 ...0.00.0 O E‏ في المعجم وال مصطلح 
تعد بعض الطرائق ال مستعملة في الدلالية غير SIS‏ صلة بالدرس المصطلحي. 
كما يشتمل هذا الجزء أيضا على تقييم لما أسفرت عنه الدلالية مما يمكن أن 
يكون ذا نفع خاص في الدرس المصطلحي. 
1- التصورية: 

يحيط هذا القسم بكل النظريات التي اتخذت من "التصورات" 
(Concepts)‏ هدفا أساسيا للبحث العلمي. ومن التصورية اشتق بوجه خاص 
ole‏ المصطلحية (Teminology Science)‏ ولا تزال التصورية تشكل جزءا من 
بنيته. وتعود التصورية في تاريخها إلى الفلسفة اليونانية القدهة وخاصة 
ols‏ المنطق والوجود. 
1-1 تصور (التصور) 

ale hig NE Go ald تقر كين‎ Ugle LS Gig! dao 
ودرس وجهات النظر العديدة لهذا العنصر الرئيس‎ E. Horn التصور فجمع‎ 
تصور التصور‎ blow ومن ثم ألف تاريخا مشوقا للتصورية‎ Saul polis من‎ 
وقد ألحقت هذه الدراسة حديثا مقال‎ Der Begriff des Begriffes i: 
Zur Theorie des ) (jail بعنوان )$23 نظرية‎ I. Dahlberg كتبته‎ 
بأن الحقيقة واممعرفة لا تمثلها‎ Dahlberg هذا المقال تنوه‎ (à «(Begriffs 
الكامنة وراء هذه الرموز”. هذه المعاني‎ Gleb! الكلمات أو المصطلحات بل‎ 
هي التصورات التي يمكن تبليغها في صورة تعريفات أو مصطلحات. وحيث‎ 
أن فكرة التصور تقوم بدور حاسم في العمل المصطلحي فقد قيس تعريف‎ 
يعبر‎ da SS باعتباره "أي وحدة‎ (ISO/R 1087) التصور في توصية إيزو رقم‎ 
عنها مصطلح أو رمز حرفي أو أي رمز آخر"”. وقد بين الفيلسوف الألماني‎ 
P essai أن ثمة 2335 أنشطة ذهنية لازمة لتكوين‎ Imanuel Kant 

(Comparaison) 4344} (1) 
(Reflection) WW! (2) 
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AA E esti Lal 0 
(Abstraction/Determination) (3)التجريد/التقرير‎ 

فحين يقارن ob!‏ الأشياء يدرك بعض أوجه التشابه والتباين بينها. 
وبالتأمل يدرك المرء أن عددا من الخصائص (Characteristics)‏ هو ال مسؤول 
عن هذا التشابه أو التباين» وعليه في نهاية الأمر أن sl‏ يحدد الخصائص 
الجوهرية التي تشكل أو تؤلف التصور قيد البحث. 

ويستخدم كل حقل من حقول النشاط البشري للتعبير عن تصوراته 
لغة خاصة يمكن أن ULE‏ المواضيع Objects‏ المادية أو غير المادية أو الأنشطة 
اللصيقة بتخصص بعينه. هذا ما يعرف عادة ب"ال مصطلحية" التي لا غنى عنها 
لنقل المعرفة والمعلومات الخاصة مموضوع معين. 
1- 2 العلائق بين التصورات: 

لا تعيش التضورات مستقلة بذاتها بل ينبغي:النظر lad]‏ مين حبك 
علاقتها بالتصورات الأخرى المشابهة وينبغي قبل كل شيء أن تنماز عن 
التصورات المتصلة (Related Concepts)‏ ثم تصنف من أكثرها عمومية إلى 
أكثرها خصوصية وبذا يتم تحديد العلاقات بين التصورات. 
1-2-1 العلائق المنطقية بين التصورات: 

تصنف علائق التصورات إلى فئتنن: العلائق المنطقية Logical‏ 
35 (و علائق التشابه) والعلائق الوجودية Ontological‏ 
(53e) Relations‏ جوار المواضيع ال مفردة). والعلائق المنطقية هي العلائق 
امباشرة بين التصورات. وتبنى هذه العلائق على أساس من التشابه بين 
تصورين أي على أساس الخصائص المشتركة بينهما (المقاصد Intensions‏ 

هذا وقد وصف Kant‏ .1 في كتاباته المنطقية العلائق المنطقية”, 
ويمكن للمرء أن ميز أنماط العلائق التالية: 
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TA uenti LA E NS RER ام‎ 


Superordination C >) التضمن‎ 

Subordination (<) التبّعية‎ 

Co-ordination (I1) التوازي‎ 

Overlapping Cx) , التقاطع‎ 

diagonal relations (7) (N & bil العلائق‎ 

:álzal 
" E 5 2 

التضمن : م AS‏ مر AS‏ جوية 
aircraft > vehicle‏ 

التبعيّة : ls‏ إصدارة 
publication < book‏ 

التوازي : مر كبة بحرية | م is‏ جوية 
aircraft l seacraft‏ 

š EM‏ اكت ae‏ لد 

NE e. Reo RER 
instruction education 

e - p» an v 

العلائق ial‏ كلب Br‏ قط 
cat / greyhound‏ 
منطاد طائرة u.‏ 
amphibian N baloon‏ 


ويمكن تمثيل العلائق الرأسية الجامعة بين ثلاثة تصورات أو أكثر 
تختلف مقاصدها بالنقص أو الزيادة على هيئة سلسلة منطقية رأسية من 
التصورات. أما سلسلة التصورات الواقعة على نفس مستوى التجريد فتعرف 
بالسلسلة ال منطقية الأفقية للتصورات. وتنماز التصورات بعضها من بعض 
بالخصائص المميزة التي تنتمي كلها إلى hè‏ واحد من الخصائص. 

مثال: مركبة أرضية || مركبة بحرية || مركبة جوية || مركبة فضاء 

نوع الخاصية: وسيلة حركة. 
1. 2. 2. العلائق الوجودية 

العلائق الوجودية هي العلائق بين مفردات المواضيع ) Individual‏ 
(Objects‏ فهذه العلائق ليست إلا علائق غير مباشرة بين التصورات تبنى على 
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eliuatls اق ام‎ lese 
المجاورة بين مفردات المواضيع في الزمان واممكان والسببية أو النشأة وهكذا.‎ 
Partitive ) العلائق الوجودية شيوعا العلائق الجزئية‎ GUS وأكثر‎ 

(Relations‏ أي العلائق بين الكل وأجزائه وبين الأجزاء بعضها وبعض. كما 
oS‏ للمرء أن هيز بين سلسلة التصورات الرأسية الجزئية وسلسلة التصورات 
الجزئية الأفقية. 
مثال: 

العلائق الجزئية الأفقية 

فرنسا || سويسرا || إيطاليا || النمسا 
العلائق الجزئية الرأسية 


bso 
التمسا‎ 
التيرول‎ 
انزبروك‎ 
تصنيف التصورات:‎ 3-1 
التصنيف هو الطريق المنظم لربط أو فصل الأفكار التي تصوغها‎ 
عقولنا في شكل تصورات وكذلك ترتيبها ذهنيا. وبذا يصبح تصنيف التصورات‎ 
أقوى السبل للمعرفة: لأننا إذا نسقنا الأشياء أو بالأحرى تصوراتها في نظام‎ 
لحقل معرفي‎ dub محدد وثبتنا هذا النظام في صورة قائمة أصبح لدينا خارطة‎ 
بعينه أو صورة كلية عنه. والأعمال الرائدة في هذا المجال تمثلها‎ 
لعلم النبات )1735( وألفاظ‎ Linné (Nomenclatures) تسميات‎ 
Wiuster (1968) 58 a 
وتعرض هذه الأعمال العلائق الرئيسة في ال مواضيع المختلفة‎ . Machine Tools 
على نحو تتكشف فيه من العام إلى الخاص؛ أي أن تصنيفها يتدرج من‎ 


The أو كتاب‎ (Schlomann) (1906 - 1939) 
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sdizalls االعهم‎ RRS 
الكبرى والمقاصد الصغرى إلى‎ (Extensions) الماصدقات‎ GIS التصورات‎ 
المقاصد الكبرى والماصدقات الصغرى. وما منظومة التصورات‎ GIS التصورات‎ 
إلا حصيلة تصنيف التصور.‎ (System of Concepts) 
منظومات التصورات:‎ 4-1 

انطلاقا من العلائق بين التصورات هكن spol‏ أن يخلق منظومات 
منطقية أو وجودية لهذه التصورات. وف المنظومة المنطقية تمثل كل فئة 
(Class)‏ نوعا (Species)‏ للمنظومة الأعلى منها مباشرة في سلسلة التدرج 
الهرمي وجنسا (Genus)‏ بالنسبة إلى المنظومات أدناها. أما في المنظومة 
الوجودية فنحن بصدد أجزاء لكيان مستقل أو علاقة تجاور في المكان أو 
الزمان. وقد أدرك فلاسفة اليونان أنه لكي نتمكن من استعمال التصورات 
استعمالا له معناه كما هو الحال في الاتصال يصبح لزاما علينا أن نجمعها في 
نسق أو ترتيب خاص. 

وكان أفلاطون أول من روج فكرة منظومة التصورات التي تأخذ 
شكل السلسلة الرأسية . وتختص هذه ال منظومة بموضوع (الصيد) وتبدأ من 
جنس (Blab!)‏ ويتبع أفلاطون فيها منهج التقسيم الذي يخلق من تصور 
واحد (Superordinate) ai‏ ثنائية من التصورات المتضادة. وبتكرار 
تشطير التصور وتجاهل التضاد يمكن لهذا المنهج الاستمرار إلى ما لا نهاية. 

تطور هذا ال منهج عبر القرون تطورا كبيرا واعتنقته في وقتنا هذا 
النظرية العامة للمصطلحية التي وضعها Eugen Wüster”‏ إلا أن Wiister‏ 
في بنائه للهياكل الهرمية (Hierarchies)‏ مم يتبع الثنائية الأفلاطونية التي لا 
تستخدم أكثر من خاصية واحدة لا غير في وقت واحد بل حدد نوعا معينا من 
الخصائص gual‏ الصلة منظومة التصورات JSS‏ 
5-1 طريقة عرض منظومات التصورات: 

ابتكر Porphyrius‏ العام الذي عاش في صور )232 - 304( طريقة 
عرض منظومة التصورات على شكل شجرة واتبع ثنائية أفلاطون وبدأ من 
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ممعم مهمون ممه هه هه »...0.0000 ادراسات في ال معجم والمصطلح 
جنس (اطادة) وتدرج بها حتى وصل إلى (الإنسان) ويمثل الشكل JWI‏ تصوره 
لهذه الثنائة". 

Morphiry eremplum 


Subflantia, 
Corporea Incorporea 
Corpus 
Animatä Inanimatt 
Corpas aiatti 
Senfibile Infenfibile 
Animal 
Rationale Irrationale 
Homo Eqnfis 
Ioannes Petras BrunclIts Grifellas 
Niolaus Spadídnus 


Zinníia plana tibi facit 
erbo: poipbiriara 

وإبان العصور الوسطى استبدلت الثنائية بقائمة متعددة التقسيمات 
أدرجت فيها كل أنواع الجنس فوضع Savanarola‏ متلا شكلا تخطيطيا لكل 
فروع ele‏ الفلسفة ”". وكانت هذه الأشكال التخطيطية GIS‏ التقسيمات 
المتعددة أقرب الشبه بالهرم Laie‏ بالشجرةء لذا سماها بعض الفلاسفة 
(بأهرامات التصورات) وفي بحث كتبه H. Felber‏ بعنوان (بعض القضايا 

الأساسية في المصطلحية) نجد مثالا حديثا لهذا الشكل الهرمي””" . 


as سز‎ 
1. Vehicle 


N عر كيه‎ EE 
1.1. Landvehicle 

1.2 seacraft جحوية‎ AS مر‎ Aus AS 

Ay مر كية‎ 1.3 aircraft 1.4 space vehicle 


1.2.1. Motor-boat -2.3. 
i o قار‎ 
Er dnm 1.2.2. sail-boat 


قارب شر اعي 
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dal eher 

وحين يستعمل امرء الشكل الهرمي بدلا من الشجرة فإنه يصمم 
سلسلة متكاملة من التصورات التي تضم تصورات متشابهة بدلا من تصورات 
متضادة. 

ويقترح ”" J. E. Heyde‏ طريقة أفضل لتمثيل منظومات التصورات 
وذلك باستعمال دوائر Euler‏ حيث يقع التصور الأكثر عموما في الوسط 
وتحتويه كل التصورات الأكثر خصوصية. أما التصورات المتناسقة فتمثل 
بقطاعات من الدوائر التي يمكن اعتبارها أيضا مستويات من التجريد» وقد 
Ub‏ هذا hal‏ من أنماط العرض ويعرف ب(الرسم البياني للحقول 
التجميعية .DIN 23315 à (Combinatory Fields Diagram)‏ وقد كان 
لعرض منظومة التصورات على هيئة شجرة أو هرم بعض الأثر على مصطلحية 
ee (Terminology)‏ المنطقء فنتحدث عن التصور المتضمن 
Mio (Superordinate concept)‏ حين نشير للجنس .(genus)‏ وللهياكل 
الهرمية أيضا صفة خاصة وهي سرعة التذكرء تقول I. Dahlberg‏ إن الأماط 
من هذا النوع لازمة لإرساء نظام معين Mo Sg‏ 

وقد بين Kant‏ أيضا أن التصور المتضمن ممكن أن نسميه بالتصور 
(الواسع) «(Broader)‏ والتصور التابع (Subordinate Concept)‏ بالتصور 
(الضيق) .(Norrower)‏ وقد كان له فضل ترويج مصطلحية ما تزال مستعملة 
في المكانز حتى يومنا Plie‏ كما أوضح أنه ليس هناك تصورات dole‏ أو خاصة 
في حد ذاتها بل ثمة استعمال عام أو خاص في منظومة معينة *". 
6-1 المصطلحية - التطبيق العملي للتصورية 

كان Eugen Wiister‏ أول من وضع نظرية حاولت الاستفادة من 
معطيات علم المنطق ونظرية ال معرفة لحل مشاكل التواصل بين أهل 
الاختصاص. وهو مؤسس مدرسة Lind‏ للمصطلحية ”“ وكان الهدف الرئيس 
لعمل Wiister‏ في هذا الحقل وضع تصنيف لترتيب التصورات على شكل 
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elle 
المبدأ‎ Wüster اطبادئ التي اعتنقها‎ sol وكان‎ .(Vocabularies) مسارد‎ 
بل ذهب‎ quU التنظيم ينبغي أن يكون ركيزة لكل حياة أو عمل‎ ob القائل‎ 
إلى أبعد من ذلك فطبق المبدأ عينه على اللغة وبخاصة الألفاظ التي‎ 
يستخدمها أهل الاختصاص في حقولهم بغية تحقيق التواصل الآمن من‎ 
اللبس.‎ 

وقد روج à; jill‏ امنظومية (Systematic Approach)‏ في المعجمية 
المصطلحية (Terminological Lexicography)‏ حيث تحدّد العلاقات بين 
التصورات تسلسل ال مداخل في المسرد. وتفضل مجموعات ال مصطلحات من 
النوع (Vocabulary Type) sopubl‏ مثيلاتها من النوع ال معجمي 
S) La OY Dictionary Type‏ التي سبق Lo SS‏ تظهر العلاقات الموضوعية 
الرئيسية في نظام يتكشف تدريجيا من العام إلى الخاصء بمعنى أن التصنيف 
فيها يتدرج من التصورات GIS‏ الماصدقات الكبرى والمقاصد الصغرى إلى 
التصورات ذات المقاصد الكبرى والماصدقات الصغرى. ing‏ مما مكن 
امستعمل من تحديد GIGI‏ الصحيح الذي يحتله التصور في ا منظومة ومن ثم 
يسهل عليه تحديد التصورات المتصلة. 

ومن خصائص نظرية Wiister‏ تفريقه الصارم بين التبعية الجنسية 
(Generic)‏ والتبعية الجزئية (Partitive)‏ فيقول في خطاب موجة ل .8 J.‏ 
Heyde‏ بتاريخ 1973/10/13: "في الأشكال الهرمية المستعملة لتمثيل 
العلاقات الجزئية تنفصل ال مستويات ال مختلفة بعضها عن بعض وهذا لا 
يصدق على المنظومات الجنسية. إنه ممما يدعو للأسى حقا أن هذا الفارق 
الأماسي لا يتضح لكثير من الناس - وأخص منهم بعض الموثقين - ولا هم 
واعون به". وهذا الخطاب محفوظ في أرشيف مكتبة فوستر في الانفوترم تحت 
رقم (W587‏ 
2- الدلالية: 

Bréal bsol‏ في عام 3 المصطلح (Samantics)‏ الدلالية 
وقصد به جملة القوانين المتحكمة في تبدل Gleb)‏ وابتكار المصطلحات. ومنذ 
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wm‏ 3 المعجم وال مصطلح 
ذلك التاريخ وحتى lings‏ هذا تطور هذا الفرع من فروع ال معرفة بطرق شتى. 
وتجمع ال مصطلحية والدلالية أواصر القربى من حيث الأهداف والمهام إلا أن 
المصطلحية تستخدم لتحقيق هذه الأهداف منهجيات مختلفة تقريبا. 

هذه الفجوة المنهجية بين العلمين الشقيقين ترجع إلى تدخل ete‏ 
المنطق الذي آمن إهانا جازما OL‏ اللغات العامة المختلفة بتعبيراتها المألوفة 
وبالطريقة التي تستعمل بها في الاتصال اليومي لا يمكن أن تستعمل مباشرة 
بلا تعديل أو تبديل كأداة لتمثيل البنى والقضايا المنطقية (Propositions)‏ . 

إن اللغة العامة (أو المشتركة) كيان نمى تاريخيا وبطريقة طبيعية لذا 
فبنيتها تعتمد على sus‏ العوامل الطارئةء فأي تعبير في اللغة العامة يعتمد 
dole‏ على السياق. وفضلا عن ذلك هناك Uil‏ قدر من الغموض لا يسمح Ob‏ 
ينماز تعبير عن آخر في اللغة العامة بشكل قاطع. لهذا السبب كان لزاما على 
ele‏ المنطق أن يطور ALAS Slo}‏ بتنظيم أفكاره وتبليغ معطياته» هذه الأداة 
سبق لنا معالجتها في القسم الخاص بالتصورية. وبالتدريج بدأت علوم أخرى 
ومنها الفلسفة تواجه مشكلات مماثلة فلجأت إلى مناهج ساعدتها في التكيف 
مع اللغات doled!‏ وبهذا نشأت الحاجة إلى حقل جديد من البحث يعرف 
اليوم بعلم المصطلحية (Terminology Science)‏ 
1-2 الدلالية فرع من اللسانيات: 

تعد الدلالية بصفة dole‏ علما تجريبيا يعنى مضمون الرموز اللغوية 
والطريقة التي تستعمل بها سلاسل العلاقات في الحدث الكلامي( Speech‏ 
(Act‏ المنتظم؛ لذا فغاية البحث فيها هو كل ما يمكن أن تعبر dis‏ الكلمات أي 
Gleb!‏ العديدة في اللغة العامة. ويكمن الفارق بين GLAU‏ العامة واللغات 
الخاصة في أننا يمكن أن نجد Gleb‏ في الأولى غير مرتبطة بالرموز اللغوية إلا 
ارتباطا واهياء بل هي تعتمد على مراعاة الانتظام في الاستعمالء Lal‏ في الثانية 
فهناك المنظومات التصورية التي يمكن تشكيلها عن عمد بالإضافة إلى 
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Ball el eh ee 
المصطلحات وقد ألحقت كل منها بالأخرى بشكل محكم» ومن ثم أصبح‎ 
في الاستعمال.‎ (Prescription) للمصطلحات صفة تقنينية‎ 

وي اللغة العامة ينبغي على المرء أن هيز بين المعنى المعجمي 
وا معنى النحوي olo‏ يتذكر أن ما يسمى بكلمات المضمون ) Content‏ 
(Words‏ كالأسماء والأفعال والصفات والأحوال التي لها معنى معجمي» Lal‏ 
كلمات (Form Words) SE‏ كأدوات التعريف والتنكير وحروف الجر 
والروابط فلها معنى تركيبي $929« ويصدق الشيء نفسه على ترتيب ASS‏ 
Word Order‏ وال مورفيمات التي تشر إلى زمن الفعل وطريقة الصوغ 
.(Mood)‏ 
UY) 1-1-2‏ ال معجمية (Lexical Semantics)‏ 

يعني هذا Eg‏ من فروع الدلالية بالعلاقات الرأسية 
(Paradigmatic)‏ بين Glee‏ الكلمات التي تكون حقلا WYs‏ ويتم ذلك Lo]‏ 
من وجهة النظر (Synchronic)àulyJl‏ أي خلال فترة dyin}‏ معينةء أو من 
وجهة نظر الزمنية(ءندهط112) أي تحديد الطريقة التي تتغير بها ا معاني 
على مر العصور. وتعتمد هذه التغيرات في المعاني على اختلاف التصورات 
ممظاهر الحياة نتيجة تبدلات النظام الاجتماعي وا معرفة والثقافة. وبفضل 
هذا الاهتمام الذي أولى للعلاقة بين Gleb!‏ القدهة والجديدة للكلمات تطور 
حقل مستقل عرف بالدلالية التطورية (Semasiology)‏ ويستغل هذا الفرع 
من فروع العلم معطيات علم التأثيل (Etymology)‏ والحفريات اللسانية 
(Palaeontology)‏ وينطلق من الكلمة أو ا مصطلح في فحصه Gleb!‏ الملحقة 
أو المرتبطة بكل منهما. 
2-1-2 الدلالية التركيبية (Syntactic Semantics)‏ 

يعني هذا الحقل من حقول البحث العلمي بمعنى كلمات الشكل 
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(المورفيمات» النهايات ... وغيرها) التي تساعد في ترتيب كلمات المضمون في‎ 
ويبحث في العلاقات‎ MN) شكل وحدة تركيبية محكمة البناء تعبر عن المعنى‎ 
Deep ( والبنى العميقة‎ (Surface Structure) بين البنى السطحية‎ 
يدرس معنى الوحدات الأكبر كالنصوص. ويختص‎ LS للجمل»‎ (Structure 
Textual ( هذا الفرع من علم الدلالية بكل من النحو واللسانيات النصية‎ 
(Linguistics 
هل ال مصطلحية فرع من فروع الدلالية؟‎ 3-1-2 

ما ا مصطلحية إلا تطوير أوسع للدلالية المعجمية اقتصر على اللغات 
الخاصة وحدها. وتبنى طرائق ا مصطلحية - كما سبق أن ذكرنا - على 
معطيات التصورية. وقد ظهرت إرهاصات ال مصطلحية في نوع من الدراسة 
عرف بالمسمياتية (Onomasiology)‏ وقد وصفت أفضل وصف في أعمال 
.‘Dornseiff ”‏ وتشترك هذه الدراسة مع المصطلحية في المقاربة التصورية. 
es‏ النقيض من الدلالية Y‏ تبدأ عند مستوى الكلمات والمصطلحات لإدراج 
معانيها بل تتخذ من ال مواضيع أو التصورات Bus‏ لبحثها منقبة عن الدلالات 
الذاتية (Denotations)‏ المتاحة. وقد Wüster gb‏ مبادئ المسمياتية على 
اللغات الخاصة وعمل على تطوير نظرية ال مصطلحية. 
3- الفروق بين طرائق الدلالية والتصورية 

في الدلالية يبحث المرء -براجماتيا- الأسباب التي من أجلها تستعمل 
رموز à dole dy gs)‏ مقام معين لتحدث لدى المتلقي ردود فعل معينة وصورا 
ذهنية يمكن في حدود معينة التبنؤ بها. هذه الصور الذهنية أو الوحدات الفكرية 
SL‏ غالبا بالمشاعر والتجارب السابقة للمتلقي مما يجعلها مشتتة 
واعتباطية. والصور الذهنية للمواضيع المفردة في اللغة العامة هي بالضرورة ذاتية 
تماما في حين أن تخصيص الرموز اللغوية لفئة معينة من الصور الذهنية أو 
التصورات يعتمد على الأعراف الاجتماعية مع قدر محدود من الحرية يتعاظم 
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في التصورية فثمة تخصيص محكم ثابت لا‎ Lal في استعمال الشعراء للغة.‎ 
يقيسه الثقاة في‎ dole بين التصورات والمصطلحات. هذا التخصيص‎ dic فكاك‎ 
كل حقل موضوعي بهدف تحقيق التواصل غير المتلابس في الحقل المعني.‎ 

وتعتمد المقدرة البشرية على إنتاج وفهم المقولات اللغوية 
(Linguistic Utterances)‏ المنتظمة المناسبة للمقام على عدد كبير من 
الظروف النفسية والاجتماعية. وحتى يتم فحصها بالنسبة إلى اللغة العامة لا 
يكفي أن hè‏ وحدات منفصلة كالكلمات وا مورفيمات والسيميمات 
(Sememes)‏ بل على اطرء أن يعمل على مستوى أعلى من US‏ لهذا السبب 
طورت نظرية النصوص اللغوية (Theory of Texts)‏ التي تهدف إلى إرساء 
قواعد تركيبية-دلالية تسمح clin‏ نصوص معينة» وهذا لصيق الصلة بالدلالية, 
OV‏ السياق النصي وحده أو سياق الجملة أو الموقف على الأقلء بإمكانها أن 
تحل مشكلة تعدد الدلالات (Plurivalence)‏ الشائع الحدوث. كما أن السياق 
يتم تحديده عن طريق المجاورة المنطقية للكلمات الرئيسة في الجمل. وقي 
النصوص å‏ علاقة بين القضايا (Proposition)‏ والفرضيات (Hypotheses)‏ 
cod ec‏ ملارسة (Rheme) Js all Guy Lael! Gs d asRUE Ely‏ 9( 
والموضوع Theme‏ أي عن العلاقة بين مضامين النص LJ à 3s sl‏ سلفا وما 
يستجد بعد ذلك من إحالات. كما يساعد السياق أيضا في تحديد تغيرات 
المعنى داخل النص من حيث توسيع (Broadening)‏ ال معنى أو حصره 
(Narrowing)‏ أو تحويله (Transfer)‏ 

Ul‏ في التصورية فا معاني Y‏ تحددها إلا منظومة التصورات أي العلائق 
بين التصورات. ومن فالسياق ليس وثيق الصلة بالعمل ال مصطلحي حيث 


* المحمول: ما حمل على (الموضوع) والمحمول وا موضوع هنا ye‏ المسند والمسند إليه 
عند النحاة. (المترجم). 
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MÀ‏ ممه ممم ممه هه هه »...0.0000 دراسات في المعجم والمصطلح 
ا معاني قد استقرت ف التعريفات وبذا أصبحت منأى عن التغيير. 
تلك الأفكار التي طرحناها تبرز قضية الوسائل التقليدية في المعجمية 
وعدم كفايتها تماما بالنسبة إلى المسارد الموضوعية (Subject Vocabularies)‏ 
فالإدراج UAI‏ قبل كل شيء يجعل من العسير تكوين صورة عامة عن 
البنية الفكرية واللغوية لحقل موضوعي بعينه. ثم إن تفسير التصورات 
باستعمال المصطلحات اممترادفة وحدها أو إيراد السياق وحده يفتقر إلى 
الدقة التي يتطلبها التواصل المعرفي غير اممتلابس". 
وفي الكتابات الخاصة بالدلالية يسود الاعتقاد بأن معنى الجملة أو 
التعبير النسقي Syntagmatic Expression‏ هو نتاج معاني الوحدات 
المعجمية التي تؤلف الجملة أو التعبير وأن معنى كل biog‏ معجمية هو 
نتاج مكوناتها الدلالية وعلى ذلك فكل العناصر الدلالية تتجمع في P al‏ 
وقد أبان Wüster‏ بجلاء في نظرية المصطلحية أن تجمع المكونات 
الدلالية يتأسس على عدد من القوانين المحددة التي تتضح فقط حين نفكر 
على نحو تصوري. فمن الجمع بين تصورين أو أكثر يمكن أن يتولد تصور 
جديد. وبميز Wiister‏ بين ثلاثة أنماط من العلائق المنطقية C?‏ 
1 - التقرير (Determination)‏ 
2- وصل التصورات (Conjunction of Concepts)‏ 
3- فصل (Disjunction of Concepts) Sl gad!‏ 
ففي Ile‏ التقرير يتم توسيع المقصد الخاص بإضافة خصيصة تعد 
هي الأخرى تصورا Las;‏ عن هذا ولادة مصطلح تابع ) Subordinate‏ 
(Term‏ 
- مثال: مركبة + أرض = مركبة أرضية 
ds‏ حالة الوصل يتم الجمع بين مقاصد تصورين مفردينء وينشأ عن 
هذا الجمع تصور هو النوع JWI (Common Genus) Jill‏ الجامع بين 
التصورين ال مفردين. مثال: 
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else ehe 
تاجر مضارب‎ = colas ^ jel 
merchant adventurer = adventurer + merchant 

أما في حالة الفصل فتتحدد ماصدقات التصورات وينتج عن ذلك 

تصور هو الجنس المشترك التالي للتصورات المفردة. مثال: 
V dey‏ امرأة = إنسان 

وقياسا على الفصل بين التصورات 48 رابطة وجودية ليست دمجا 

لتصورين مفردين بل لعنصرين ينتميان إلى هذين التصورين. مثال: 
Y dz)‏ امرأة - زوجان 

يلزم للمصطلحيات المتخصصة أن تعول كثيرا على الجمع بين العناصر 
OY‏ المادة اللغوية في اللغات الطبيعية جد محدودة في yo‏ أن sus‏ التصورات 
في الواقع غير محدود. وتبين الأمثلة السالفة الذكر أنه حين تتحدد الكلمات 
فإنها تتخلص من معانيها الأصلية وتكتسب صفة (داخلية) أو (دلالية) جديدة 
وفي النظام التصوري تحتل مكانا مختلفا داخل منظومة التصورات. 

ds‏ أغلب الأحوال يصبح من المفيد اختيار صيغة خارجية جديدة 
3X3‏ بها أن تفسد pass‏ الدلالات الايحائية (Connotations)‏ للكلمات 
ا مستعملة في اللغة المشتركة الفهم المباشر للتصور الجديد. مثال ذلك الكلمات 
Blackboard‏ أو Blue-print‏ أو Silver-steel‏ . 

إن الدلالات الايحائية بصفة dale‏ لا تقوم بأي دور في الفحص 
التصوري للمعاني. أما منهج الدلالية المععروف ب(تحليل العناصر الدلالية) 
(Semantic Components)‏ فيطابق التصورية من عدة وجوه. ففي 
الدلالية يفترض الممرء أن معاني الوحدات المعجمية يمكن وصفها بمعالجة 
عناصرها الأولية. فكلمة (رجل) Mee‏ مكن وصفها بتحليل عناصرها إلى (SS)‏ 
(يافع) و(بشري) وإبان تطور اللسانيات البنيوية بذلت محاولات لصوغ 
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0 ا 
وتسخير هذا النمط من التحليل الدلالي باستخدام التضادات الثنائية من نوع 
(+ حي) أو (- حي) مثلا. 

وقد ساد الاعتقاد Ob‏ العناصر الدلالية لا تتقيد بأي لغة بعينهاء OS‏ 
البحث عن 48 من العناصر الجامعة(026265م0072 (Universal‏ م يلق 
نجاحا فيما يختص باللغات Lof aS Rab!‏ بالنسبة إلى 593 (Unification)‏ 
التصورات وال مصطلحات Us»‏ فقد ثبت أن مناهج التصورية أكثر كفاية لأنها 
لا تبنى على النظام الذي أشار SaussureaJ]‏ ب(اللسان) (langue)‏ وحده بل 
على البيئة ا معرفية للعقل البشري. 

والعناصر الدلالية لا تشير - كما تفعل الخصائص - لمنظومة قليل 
Lass‏ إذ Call‏ لا تذعن GY‏ معيار تنظيمي (نوع الخاصية Type of‏ 
(Characteristic‏ يقرر صلاحيتها. ففي ا مصطلحية نمة خصائص (أساسية) 
وأخرى (غير أساسية). وعلى التعريف (Definition)‏ أن يقتصر على 
الخصائص الأساسية ذات الصلة الوثيقة بعملية التعرف على التصور في إطار 
منظومة تصورية dime‏ بل ويلزم اختيار الخصائص المميزة وفقا ملاءمتها 
طنظومة التصورات. مثال: 

«Uil‏ (في الكيمياء) مركب من الهيدورجين والاكسجين. 

"100 (في الفيزياء) سائل درجة تجمده صفر ودرجة غليانه‎ «Ul 
(مئوية)‎ 

وقد استعمل تحليل العناصر الدلالية بنجاح في جراماطيقا المضمون 
(Content-oriented Grammar)‏ إذ اكتشف أن البنى التركيبية( Syntactic‏ 
(structures‏ تعتمد على البنى الدلالية أي على الصوغ للفئات النحوية. 
وقد أهمل هذا الجانب في التصورية إهمالا كبيرا وم يشذ عن هذا الوضع إلا 
Eugen Wüster‏ الذي اكتشف القيمة الدلالية للمورفيمات القادرة على RIS‏ 
النعوت والظروف والأفعال. وذلك عن طريق التصنيف الموضوعي في الجزء 
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امعروف ب Affixarium‏ (الزوائد) في مؤلفه بعنوان السبيل إلى الملصطلحية 
الدولية 5 (Key to International Terminology‏ 

لقد كان Wüster‏ واحدا من علماء التصورية القلائل الذين حاولوا 

دوما سد الفجوة بين اللسانيات والمصطلحية. وبالرغم من أنه sl‏ النظريات 

الدلالية كل اهتمامه فقد كان على وعي تام بأن اللسانيات التطبيقية تتطلب 

تطوير مناهج بحث مختلفة عن مناهج الدلالية. 
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ag EEE 000‏ 
التحليل المصطلحي لعبارية 
لغة الأغراض الخاصة”" 
جرهارد بودين 

1- مقدمة 

سأركز الاهتمام في هذه الورقة على استخدام الطرائق ال مصطلحية في 
تحليل الوحدات العبارية (Phraseological Units)‏ في مجال اللغات 
امتخصصة وقد يثور الجدل عما ]15 كانت الوحدات العبارية المعقدة Jas‏ - 
وفقا لدرجة CASS‏ المعلومات )1985 -(Oeser‏ على تصور مفرد خاص. 
2- ا معالجة المصطلحية للوحدات العبارية 

جرى العرف على أن يركز البحث المصطلحي على التصورات الثابتة 
(Static Concepts)‏ التي يعبر عنها عادة بالأسماء (Nouns)‏ تمثل هذه 
التصورات الثابتة الموضوعات بمعناها الضيق أي الموضوعات التي يمكن 
الاستدلال عليها بسهولة في المكان والزمان مثل الحيوانات والنباتات التي تنتمي 
إلى فصائل معينة والتي يمكن اعتبارها موضوعات طبيعية» أو الآلات والأدوات 
والأشياء المادية التي صنعها الإنسان. إن الموضوعات من هذا النوع ذي 
الاين المادي تعرف Libel‏ بالموضوعات (Material Objects) lb!‏ أو 
اموضوعات (Concrete Objects)diusd)‏ . ولا عجب إن اتجه البحث 
والممارسة المصطلحيين نحو هذه leg doh)‏ فالعمل المصطلحي ال منظومي 
(Systematic Terminology Work)‏ بدأ في العلوم الطبيعية والهندسة وأولى 


” ظهر الأصل الإنجليزي لهذه الترجمة بعنوان: 
Bodin, ©. 1990: Terminological Analysis of LSP Phraseology, Journal of‏ 
the International Instiute for Terminology Research (IITR), (1) 1-2: 64-9.‏ 
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منتجات التقنيات الصناعية على اختلافها والأدوات الخاصة بها كل اهتمام.‎ 
وهو متساو في‎ (Processes) والعمليات‎ (Actions) JU eV لكن مجال‎ 
أهمل برمته. وفي البحث المصطلحي تعد عمليات البحث‎ gla أهميته‎ 
Abstract ) موضوعات» أي موضوعات مجردة‎ Las) (Research Process) 
وهكن أن نسمي التصورات التي تمثل هذه الموضوعات بالتصورات‎ (Objects 
(verbs) بالأفعال‎ dole ويشار إليها‎ (Processual Concepts)äslles/| 
- هذا الميل نحو إغفال مثل هذه التصورات العملياتية وطرق تمثيلها‎ 
عادة - قد زاد من حدته الميل نحو اشتقاق الدلالية‎ (verbs) أي الأفعال‎ 
الصلة بالتحويل الاسمي‎ IS من الأفعال‎ (Desmantization) 
.( Benes 1981) الغالبية من اللغات المتخصصة‎ dow وهو‎ (Nominalization) 
(Collocations)ٽlaزالتم والسبب الرئيس لهذا الإغفال للأفعال في‎ 
لغة الأغراض الخاصة ودورها في الوحدات العبارية قد يكون مرده إلى أن‎ 
العلاقة» بين ا مستوى السطحي اللغوي واممستوى التصوري للمصطلحات التي‎ 
تم تحليلهاء كانت ولا تزال أحياناء تعد علاقة تكافؤ (تصور واحد - كلمة‎ 
بنية التصورات وتعقدها‎ ob واحدة) لكن لا بد من أن نقيد الفرضية القائلة‎ 
هو الذي يقرر بنية تمثيلها وتعقده على المستوى التواصلي» وذلك من وجهين:‎ 
صعوبة تحليل بنية التصور وتعقده - فحتى التعرف على كل‎ )1( 
lang خصائص التصور المعني لا يوفر غير صورة مبدئية عنه. أما‎ 
مق :هيدا‎ al فيعني سل‎ (Condensation) تكثيف ال معلومات‎ 
إمكانية تبسيط بنية معلوماتية بالغة‎ -(Reduction) التخفيف‎ 
التعقيد وذلك بتكثيفها دون فقدان للمحتوى المعلوماتي. فالتصور‎ 
ميكانيكا الكم على سبيل المثال تصور‎ (Quantum Mechanics) 
جد مكثف يتضمن كل التصوارت الأخرى للنظريات المتصلة به.‎ 
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)2( من حيث التمثيل اللغوي للتصورات تكشف القارنة بين اللغات 
صراحة عن فروق كبيرة بين لغة وأخرىء فالتصورات المعقدة قد 
يشار إليها في بعض اللغات بمجموعة طويلة من الكلمات 
(المصطلحات ال معقدة (Complex Terms)‏ بل حتى بعبارات فعلية 
.(Verbal Phrases)‏ 
والتحويل الاسمي للأفعال (Nominalization)‏ هو أبرز المؤشرات 

للعملية التي يرتكز عليها تحويل التصور إلى (Reification) sole‏ أو محسوس 

Cognitive وهذه في واقع الأمر عملية إدراكية(‎ «(Hypostatization) 

59 وقد تكتسب التصورات التي يعبر عنها مبدأيا بالأفعال Verbs‏ 

أهمية» هذا إذا قارناها بالتصورات التي تمثل موضوعات مادية ) Material‏ 

(Objects‏ فالتحليل التفصيلي لخصائص هذه التصورات هو ما تستلزمه أي 

محاولة لتتبع التغيرات التي تطرأ على هذا النوع من التصورات. 
إن تضمين التحليل المصطلحي للأفعال الوظيفية ( Functional‏ 

19 التي تصاحب الأسماء المشتقة من الأفعال يضيف بعدا جديدا فهذه 

الوحدات التركيبية الأفقية (Syntagmata)‏ تشير بدورها في كثير من الحالات 

إلى عملية (Process)‏ بذاتها أي عملية مقترنة بعملية أخرى. 


(a) abstimmen (b) Abstimung vornehmen 
أعطى‎ digas dol إجراء الانتخاب / أخذ الأصوات صوت» انتخب»‎ 
صوته‎ 


يوضح هذا المثال أن عملية أخذ الأصوات (Taking a vote)‏ على 
سبيل SLM‏ هي في واقع الأمر. نفس عملية (Voting) Casal‏ « لكن 
التصورات وراء هذين التعبيرين يختلفان اختلافا طفيفاء إذ إن taking a vote‏ 
تعني ضمنا أن مة شخص (رئيس (Mie‏ يوجه عملية التصويت في حين أن 
Voting‏ تشير إلى مجرد العملية نفسها التي يقوم أداؤها بنشاط فرد بعينه 
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(الناخب). المشكلة التي لا Wj‏ بصددها هي أن المعالجة ا مصطلحية لهذه 
التحويلات الاسمية ال مشتقة من الأفعال (Deverbal Nominalizations)‏ ¢ 
تتضمّن الأفعال ال مرتبطة بها. لكن إذا ما تم تضمين التحليل المصطلحي لهذه 
الأفعال التي تبدو مفرغة من الدلالة (Desmantized)‏ ظهر بعد جديد 
بأكمله وحق UJ‏ أن ننظر إلى الكثير من التصورات المعقدة على أنها جزء لا 
يتجزأ من مصطلحية حقل موضوعي بذاته. 
تتضح OY!‏ فائدة المقاربة السميوطيقية (Semiotic Approach)‏ 
للبحث المصطلحي لأنها تتيح UJ‏ تجاهل المشاكل الدلالية والتركيبية التقليدية. 
فالكلمات وال مركبات (Compounds)‏ ومجمعات الكلمات أو الوحدات 
التركيبية الأفقية (Syntagmata)‏ تعد علامات لغوية توظف في عملية الاتصال 
كوحدات سيموطيقية. ويوضح JEBI‏ التالي استقلال كل من المستويين 
التصوري والاتصالي. 
تفرض الدولة ضريبة على المشروبات. 
The state levies a tax on beverages‏ )1( 
The state Levies a beverage tax‏ )2( 
the state taxes beverages‏ )3( 
Der staata hebt eine Steuer auf Getrank ein.‏ )4( 
Der staat eine Getrankesteuer ein‏ )5( 
der staat besteurt Getranke‏ )6( 
El estado percibe un impuesto sobre bebidas‏ )7( 
EL estado grava bebidas con un impuesto‏ )8( 
EL estado grava bebidas‏ )9( 
يطرح هذا JLI‏ عملية (process)‏ واحدة لا غير أو موضوعا 
مجردا GoW‏ ال مصطلحي باعتبارة Lol hya‏ في المصطلحات الاقتصادية 
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ea à wm —  — À‏ والمصطلح 
والقانونية. هذا التصور هكن أن يصفه gl)‏ )48,2( بسهولة اقتصادي أو خبير 
قانوني» وحتى تتهيأ UJ‏ طرق تمثيل أكثر إيجازا من التعريفات (definitions)‏ 
يلزمنا كيان سيموطيقي أقل وصفا وأكثر رمزاء وحيث أنه لا يوجد لتمثيل 
التصور في JEL!‏ السابق أي مصطلح (term)‏ با معني التقليدي نمت في اللغات 
الثلاث (الإنجليزية والأطانية والأسبانية) بضع وحدات عبارية فالجمل 3-1 
6-4 9-7 هكن اعتبارها مترادفة في اللغات الثلاث» ومن ثم يحق UJ‏ أن 
نتحدث عن الترادف العباري (Phraseological)‏ بالرغم من أن الوسيلة 
الأساسية للتباين هي بالطبع طريقة صوغ الكلمات Word Formation‏ 
(الاشتقاق .(Derivation‏ 

yates‏ إلى أننا يمكننا أن نحدد ونميز بضع خطوات في التحليل 
المصطلحي للوحدات العبارية هي: 
(1) حصر حدود الوحدة العبارية اعتمادا على السياق الذي وردت فيه 
(المستوى الأفقي) والتراكيب المماثلة (المستوى الرأسي). 
)2( تمييزها عن المتلازمات الحرة free collocations‏ (التحليل التصوري). 
)2 1( وصف (وإن أتيح أو تيسر تعريف) التصور ذاته. 
(2ب) تحليل dbo‏ التصور بالتصورات الأخرى ال معبر عنها في النص (المستوى 
الأفقي) وتحليل جزء من شبكة التصورات الخاصة با مصطلحية مدار البحث 
(المستوى الرأمي). 


3 - التحليل اللغوى المصطلحى (linguistic-terminological Analysis)‏ 
للوحدات العبارية 
Sad‏ عن الدراسة ا مصطلحية التى سبق وصفهاء تتطلب الدرجة 


العالية من تباين الوحدات العبارية وتعقدها تحليلا لغويا مفصلاء وبما أن 
البحث العباري اللغوي يضم عادة مجالا واسعا من الظواهر فيلزمنا أن نقيده 
أو نقصره على الوحدات العبارية ال مستعملة فى اللغات المتخصصة وبذا نستثنى 
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Br ehe 
في اللغة العامة. ويذكر‎ (Proverbs) JÈ] (Idioms) الاصطلاحات اللغوية‎ 
ثلاثة معايير للتفرقة بين الوحدات العبارية وامتلازمات‎ Fleisher 2 
الحرة:‎ 
. (Idiomaticity) الاصطلاحية‎ (1) 
(Stability) GLU! (2) 
(Lexical Unity) الوحدة المعجمية‎ (3) 

والمعيار الأول يشكل أصلا صعوبة من مصاعب تقييم الوحدات 
العبارية في لغة الأغراض OY doled!‏ بنية العباريات (Phraseologisms)‏ في 
لغة الأغراض العامة يندر حدوثها في لغة الأغراض doled!‏ لكن الشرط 
الأساسي للاصطلاحية - ويقصد بها أن معنى الوحدة ككل لا يعود إلى المعاني 
المفردة للمكونات كما أنه لا يعادلها - يمكن استخدامه باعتدال. ولنأخذ مغلا 
عبارة drawing a cheque‏ (سحب شيك)ء يبدو أن صفة الاضمار هنا وكذلك 
في غالبية الوحدات العبارية المصطلحية. مردها أن drawing a jg ail‏ 
cheque‏ (سحب الشيك) بطبيعة الحال معتمد على ومشتق من التصور 
)412( لكن معنى drawing‏ في ele‏ الاقتصاد هو من الغموض بمكان حتى 
أن الجمع بينه وبين التصور cheque‏ لا يؤدي إلى وصف عملية drawing a‏ 
cheque‏ (سحب الشيك) - فمعاني المكونات في لغة الأغراض العامة لا علاقة 
لها dole‏ معنى التكوين العباري .(Phraseologism)‏ 

Ul‏ المعيار الثاني وهو الثبات فيمكن تقسيمه إلى الثبات المعجمي 
(Lexico-semantic) JYI‏ والثبات التركيبي (Syntactic)‏ ويشير النوع 
الأول من الثبات إلى معنى الوحدة العبارية أو إلى التصورء هذا إذا اتبعنا 
النموذج التحليلي المصطلحي لذا يمكن تسمية هذا المعيار بالثبات المصطلحي 
(Terminological Stability)‏ وهو بلا شك أهم وجه من وجوه التحليل 
المصطلحي للوحدات العبارية في لغة الأغراض الخاصة. فإذا Lind‏ بتعريف 
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ee 
تصور معين يعبر عنه بوحدة عبارية وأقر التعريف وسجله‎ 
ا معجميون /المصطلحيونء فإن الدرجة الضرورية من الثبات تكون قد تحققت»‎ 
وما الثبات المصطلحيء بطبيعة الحالء إلا تصور نسبيء إذ أن غالبية‎ 
التصورات في حقول موضوعية كثيرة تتسم بالحيوية الفائقة مما يسمح لنا‎ 
(Terminological Continuity)diclaabl أيضا أن نتحدث عن الدهمومة‎ 
أما النمط الثاني من الثبات وهو الثبات التركيبي فهو وسيلة نافعة للاستدلال‎ 
على الوحدات العبارية رغم أن التغير التركيبي (دون أي تأثير على المستوى‎ 
التصوري) قد يكون كبيرا في بعض الحالات.‎ 

وامعيار COW!‏ وهو الوحدة ال معجمية (Lexical Unity)‏ فيرتبط 
ارتباطا وثيقا بالثبات ال مصطلحيء كما مكن تسميته بالوحدة ال مصطلحية 
(Terminological Unity)‏ ووجود التعريف وإقراره هو شرط لا غنى dis‏ 
لاستعمال هذا المعيار. 
4 - الفارقات والمشتركات (universals)‏ بين اللغات: 

ومما يدعم وصف العباريات المصطلحية ) Terminological‏ 
(Phraseologisms‏ ويؤيدها المقارنة بين اللغات (انظر أيضا الفقرة 2). ففي 
كر Ole M Ge‏ عي عن asus‏ ق Le A‏ بكلمة Lie bape‏ ر 
to insict «to prosecute «to charge with (bli‏ و لغة أخرى بوحدة 
عبارية (مثال في die Anklage «stellen Wegen «unter Anklage(43U VI‏ 
‚vertreten‏ ورغم أن النظم القانونية الأنجلو أمريكية والأمانية (النمساوية 
والسويسرية)... الخ) تختلف اختلافا كبيرا في العام الناطق بالإنجليزية عنها في 
العام الناطق باللغة الأطانية» يبدو أن التصورات التي تحويها الأمثلة السابقة 
ard‏ الف Go des jl‏ ااه cn Lod ed pag‏ سبي Kalten (J] gets‏ 
العباريات بطريقة تختلف عن معالجة المصطلحات البسيطة. ويكمن سبب 
الاختلافات البنيوية بين اللغات في الاختلاف على مستوى التجريد في اللغة 
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Bee S/O bile 0 00001‏ 
القانونية للغتين والميل الشديد في اللغات الألمانية المتخصصة نحو التحويل 
الاسمي .(Nominalization)‏ 

أما فيما يتعلق بالمشتركات اللغوية فقد Dobrovol'skijelà‏ بدراسة 
عبارية تناول فيها الصفات المشتركة وهو يفرق بين المشتركات غير اللغوية 
(Extra-linguistic Universals)‏ والمشتركات اللغوية ) Linguistic‏ 
JsVIg (Universals‏ هي مشتركات الفكر أي التكافؤ التصوري Conceptual‏ 
gf) Equivalence‏ التماثل على الأقل). أما الثانية فيمكن تقسيمها إلى 
امشتركات التركيبية (Syntactic Universals)‏ وامشتركات الدلالية 
Leg (Semantic Universals)‏ أن قضية المشتركات اللغوية ترتبط Bole‏ 
بفصائلية اللغة (Typology)‏ فالفروق البنيوية بين GLAU!‏ هكن وصفها 
باعتبارها فروقا فصائلية. ويركز Dobrovol'skij‏ على أهمية المشتركات غير 
اللغوية بالنسبة إلى الفروق الفصائلية على المستوى اللغوي. 
5- نتائج Cod!‏ 

إن ما يحدد التحليل ال مصطلحى للوحدات العبارية في اللغات 
المتخصصة هو أساسا تحليل التصورات ودرجات التكثيف. وقد تبين أن بعض 
ا معايير المستقاة من البحث اللغوي العباري SLU)‏ الاصطلاحية. والوحدة 
المعجمية) لها نفعها ويمكن تحويلها إلى تصورات مشابهة في النموذج التحلياى 
المصطلحى. كما يقدم UJ‏ البحث في مجال المشتركات اللغوية برهانا جديدا 
على أنه يمكن للمعالجة المصطلحية للوحدات العبارية - تلك التى تتمحور 
حول التصورات المعقدة وأغلبها Ha;‏ عمليات تتسم إلى حد كبير بالحيوية - 
إلقاء ضوء جديد على الوحدات العبارية في اللغات المتخصصة التى م يتوفر 
على دراستها تقليديا إلا اللسانيون وحدهم. 
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else eher 
الصوت بين التعريب والترجمة‎ ella! 
ثنائي اللغة‎ Goo دراسة تمهيدية نحو وضع معجم‎ 
(إنجليزي-عربي)‎ 

تصدير 

انطلاقا من رغبة صادقة في أن تصل الأبحاث الصوتية الحديثة باللغة 
العربية إلى أيدي المهتمين من شبابنا العربي ومن أمل كبير في أن يملأ فراغ 
مكتبتنا العربية في هذا الحقل سيما في فروعه الحديثة التجريبية ومنها بحوث 
عن اللغة العربية قام بها باحثون عرب كتبوها باللغة الإنجليزية وبقيت في 
المكتبات الإنجليزية أو الأمريكية بعيدا عن متناول المهتمين باللغة العربية 
قمت بهذا البحث لاستكشاف أرضية ا لمصطلح الصوت ونقله للغتنا العربية 
وذلك أثناء تدريسي لمادة الصوتيات في قسم الصوتيات بجامعة الاسكندرية 
وقسم اللغات الأجنبية بجامعة الإمارات العربية المتحدة. 

والبحث دراسة تمهيدية هدفها وضع معجم صوق ILS‏ (إنجليزي- 
عربي) يكون مبنيا على أسس علمية صحيحة. وبعد الانتهاء من هذا البحث 
بل وأثناء العمل فيه» انبثقت من المصادر والمراجع التي حصلت Lads‏ 
والنقاط التي عالجتها أفكار عديدة ورؤى جديدة آمل أن تجد شكلها GLa!‏ 
في المستقبل القريب في بحث أكثر شمولا. 

ولا يسعني هنا إلا أن أتقدم بخالص امتناني وشكري للزميل الأستاذ 
الدكتور حسن علي أستاذ الصوتيات واللغويات بقسم اللغة الإنجليزية 
بجامعة بغداد والأستاذ المعار لقسم GLU!‏ الأجنبية بجامعة الإمارات العربية 
Basil‏ الذي اطلع على البحث في مراحله المتعددة yas‏ وأناة s‏ يبخل 
بوقته الثمين لمناقشة الكثير من المشاكل المتعلقة با مصطلح Goll‏ ودلالاته في 
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Ball Ball A ee 
ا مدارس الإنجليزية والأمريكية ونقله للغة العربية وعلى ملاحظاته البناءة‎ 
أثناء قيامي بهذا البحث.‎ 
موجز البحث‎ 

تهدف هذه الدراسة إلى محاولة وضع خطة منهجية لنقل ا مصطلح 
الصوتي الإنجليزي إلى اللغة العربية وإعداد ا معجم الصوتي الشامل (إنجليزي- 
(us‏ وتنبني الدراسة على استقراء واسع للمصطلحات الصوتية الإنجليزية 
ومقابلاتها العربية في المعاجم الصوتية وكتب الصوتيات المؤلفة بالعربية 
والمترجمة من الإنجليزية أو الفرنسية إلى اللغة العربية في هذا الحقل وكذلك 
المسارد الموجودة في بعض الكتب الإنجليزية والعربية وما أسهمت به مجامع 
اللغة العربية. 

às‏ سبيل الوصول إلى الخطة المنهجية المقترحة حللنا المصطلح 
الصوت الأجنبي ومقابله العربي وحددنا أبعاد مشاكله في نقاط محددة هي: 

- المصطلح dyal‏ والتراث. 

doe lo ا مصطلح الصوت بين التعريب‎ à 

: توحيد ال مصطلح الصوي. 

- المصطلح Goal!‏ ودلالاته في المدارس الصوتية. 

GLE :‏ ال مصطلح العربي في بعض حقول الصوتيات. 

: المصطلح Goal!‏ بين الدلالة اللغوية والدلالة ا لمصطلحية. 

- المصطلح الصوق: الدقة والإيجاز والوضوح. 

ا لمصطلح الصوتي ومعطيات التركيب. 

وفي تحليلنا لكل هذه النقاط اقتصرنا على ذكر قليل من الأمثلة من 
المادة التي قمنا بدراستها لتوضيح أبعاد المشكلة واكتفينا بالسمات البارزة 
وا مشتركة التي تعاني منها المصطلحات العربية والموضوعية كمكافئات 
للمصطلحات الأوروبية. وقد خرجنا من تحليلنا بنتائج محددة وأخرى لا تزال 
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Ball اللعهم‎ nee 
أرضا بكرا ممزيد من البحث العلمي وسيرا مع هدف البحث في وضع خطة‎ 
هي‎ dal المصطلح الصوت للعربية ألحقنا بالبحث بيلوجرافيا‎ Jad منهجية‎ 
لخطة عمل مستقبلية في هذا‎ Lele مصدر البحث بالإضافة إلى كونها إطارا‎ 
aded] 
do tio 
أ- الإنجازات العلمية في حقل الصوتيات ومراجعها الأجنبية‎ 

ازدلات أهمية علم الصوتيات في الآونة الأخيرة وتشعبت فروعه؛ 
فمن الصوتيات النطقية إلى الصوتيات السمعية إلى الآلية الأكوستيكية 
dig poly‏ وأدخلت اللغة الإنجليزية والفرنسية مئات المصطلحات الحديثة 
الخاصة بهذا العلم ورموزه حتى خرجت LY‏ في الآونة الأخيرة معاجم 
متخصصة في إنجلترا )1990 1972 (Crystal; Hartmann et al‏ وق فرنسا 
(Dubios 1974 Mounin P 1972 Ducrot K todrov 1973)‏ وحديثا في 
اليابان )1982 (Onishi‏ بالإضافة إلى دائرة معارف اللغويات وا معلومات 
والتحكم Information and Control Encyclopaedia of Linguistics‏ 
9 التي ظهرت في جزأين وبها تعاريف مفصلة لكثير من المفاهيم الصوتية 
(ص 391 - 413( وقي هذا الحقل الهام من حقول ال معرفة غاب ال مصطلح 
العربي غيابا يتمثل في فقدان المعجم الكاملء نقول الحقل الهام وتؤدينا في 
ذلك مسيرة هذا العلم بخطى واسعة نحو تحقيق طموحات كثيرة كما سنرى 
من العرض ال موجز التالي: 

بفضل تعاون علماء الصوتيات ومهندسي الصوت ومهندسي الكهرباء 
وعلماء النفس التجريبين والعلماء الفسيولوجيين تمكن علم الصوتيات من أن 
يحرز تقدما هائلا في الآونة الأخيرة حتى أصبح هناك من كتب الصوتيات 
مؤلفات تتفاوت في تقنينها وصعوبة مصطلحاتها منها ما هو مثابة مداخل 
للعلم Sis‏ على سبيل امثال )1967( )1975( Abercrombie‏ 
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sdisatis usi d Lil Sue cedes 000000‏ 
Ladefoged (1963) Dens & Binson‏ وبعضها أكثر تعقيدا ويتصل بعلم 
Fant Flanagan (1965) Sob Slo Glog UI‏ )1960( وبعضها كان له 
أثر على طرق التحليل اللغوية ونظرياته )1967( )1970( Lieberman‏ 
Lehiste‏ وبعضها الآخر خاص بالصوتيات اللغوية (Linguistuc Phonetics)‏ 
أو دراسة الأنظمة الصوتية أو ما يعرف بالتحليل الفونولجي سيما في نظريته 
المعروفة بنظرية المملامح المميزة (Distinctive Features)‏ التي تعود إلى 
العام الفونولوجي الشهير (1939) Trubetzkoy‏ و(1952) Jakobson‏ من 
مدرسة براغ اللغوية التي تطورت لتكون أساسا لأبحاث )1968( Chomsky‏ 
Halle‏ & أو ما يعرف بالفونولوجيا التوليدية(1975 (Melmberg‏ والسفر 
الآخر الشامل لأبحاث في حقول الصوتيات العديدة وقد أسهمت فيه أقلام 
فذة وقام بتحريره )1974( Sebok‏ ويعرف ب Current Trends in‏ 
Linguistics‏ هذا ولقد تحرك ele‏ الصوتيات في dus‏ اتجاهات في ls ol‏ 
وهدفه هو فهم أفضل لظواهر إصدار الكلام وإدراكه وبذا أسهم في نظريات 
الفونولوجيا وعلم النفس وما نجم عن ذلك من خير لمدرمي اللغات الحية 
ومهندسي الاتصال. 

ويتصل علم الصوتيات اتصالا وثيقا بعلوم شتى منها علم النفس, 
فالكلام عملية معقدة إلا أنها فائقة في نظامها كشكل من أشكال السلوك 
البشري» ثم إن ظهور الباحثين الصوتيين بمختبرات هاسكينز )1950« (Copper‏ 
بالولايات المتحدة هو الذي أعطى الحافز القوي للبحث العلمي وأقنع الكثير 
من علماء النفس GL‏ الكثير من الأسئلة GIS‏ الطبيعة السيكولوجية ممكننا أن 
نجد الإجابة lade‏ عن طريق الصوتيات التجريبية (الإدراك الكلامي) كما وجد 
المهتمون باللغة من علماء النفس في هذه الأبحاث عونا لهم في أبحاثهم عن 
اكتساب اللغة (Language Acquistion)‏ عند الصغار والكبار. 
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هذا ولا ننسى أن الصوتيات الفسيولوجية قد أمدتنا بصورة مفصلة 
عن النطق والسيطرة على الحنجرة والتحكم في مجرى الهواء وفي السنوات 
الأخيرة أمدتنا بمعلومات هامة عن الانقباضات العضلية التي تتضمنها العملية 
الكلامية )1967 (Lieberman‏ ولعل ظهور (السوناجراف) أو راسم الطيف 
(Sonagraph) gall‏ بعد الحرب العاطية الثانية )1948 (Joos‏ أعطى دفعة 
كبيرة للبحث العلمي الصوتي OLS‏ من نتيجته أن خرجت og eg‏ النظرية 
الأكوستيكية لإنتاج الكلام (Acoustic Theory of Speech Production)‏ 
وهناك دراسات كثيرة تعتمد على المعلومات الأكوستيكية ومنها البنية الزمنية 
للكلام )1967 (Lehis) (1967 Fry‏ وتحليل الكلام وتخليقه(1967 
.Ainsworth) Speech Synthesis‏ 

لقد انقضى الزمن الذي كانت فيه مخلّقات الكلام ) Speech‏ 
(Synthesizers‏ من الأشياء النادرة الوجود إلا في بعض مراكز البحث العلمي 
في أوربا وأمريكاء وأصبحت المخلقات الكلامية في متناول علماء الصوتيات 
التجريبية في العديد من الجامعات ومعاهد البحث العلمي وكلها أجهزة 
قرينة (Terminal Analog Devices)‏ تبرمج برمجة مناسبة محاكاة الناتج 
الأكوستيكي للجهاز الصوت الإنساني وا مخلقات الكلامية المشابهة للجهاز 
الصوتي يقوم فيها Gleb!‏ بدور المبلغ (Information)‏ اللغوي القادر على 
السيطرة والتحكم في ال معايير الصوتية الفيزية المتغيرة بطريقة لا يقدر عليها 
أي متكلم بشري )1973 .(Hmles‏ 

ولقد جاء الحافز للبحوث الصوتية إبان القرن العشرين من حقل 
آخر هو حقل هندسة الاتصال فلقد اهتم مهندسو الاتصال بإرسال الإشارات 
الكلامية والتعرف على الكلام تعرفا تلقائيا وبهذا أسهموا في تفهمنا لكثير من 
المظاهر الصوتية )1975 (Cherry‏ وهم يحاولون التوصل إلى دلائل 
أكوستيكية في الكلام حتى يصممو أجهزة يمكنها أن تتعرف على الكلام 


335 


EAE E T lee 
ولا يزال الأمل يراودهم في أن يستطيع الإنسان في‎ (Flanagan 1965) 
المستقبل أن هلي ما يريديه شفويا على الآلات الكاتبة الصوتية وتشغيل‎ 
الآلات بإصدار أوامر لها بل التحدث عن طريق الصوت الإنساني مع الحاسب‎ 
الالكتروني وذلك باتباع بعض القواعد التي تحدد العلاقات بين الحروف‎ 
والموجات الصوتية‎ Lob المطبوعة وجدول مخزون في ذاكرة الحاسب من‎ 
الناتجة من ناحية أخرى.‎ 

ومن بين المهتمين با لمعلومات الصوتية المختصون بعلاج أمراض الكلام 
(Speech Therepiste)‏ وعيوب السمع ss (Audiologists)‏ معالجي 
أمراض الكلام الذين يحاولون مساعدة مرضاهم لتعويض النقص أو الخلل 
العضوي الذي يعانون منه أن يكونوا على علم كاف بالحقائق الصوتية (1971 
(Travis‏ 34155( الشيء نفسه على معالجة تلف السمع في الحالات التي 
يفقد فيها المريض القدرة على السماع وذلك باستغلال المقدرة السماعية 
امتبقية )1964 (Whetnall & Fry‏ وقد ساعد ذلك على اختراع المعينات 
الحسية (Sensory Aids)‏ كال معينات السمعية. LÍ‏ الآلات القارئة ) Reading‏ 
(Machine‏ للعميان فهي نوع آخر من لمعينات الحسية التي تعتمد على 
البحث الصوت والهدف هنا هو الحصول على ÙT‏ تقوم بعملية مسح للصفحة 
ا مطبوعة لناتج صون Y (Phonetic Output)‏ يكون مفهوما فحسب بل 
مقبولا أيضا من الناحية الجمالية )1969 (Cooper‏ 

والصوتيات التجربيية بشكل عام تستخدم الوسائل ا مستعملة في 
حقول أخرى كالفيزياء والفسيولوجيا وعلم النفس والإحصاء لقياس الأبعاد 
الفيزية والفسيولوجية للأصوات الكلامية وصفاتها الإدراكية (Perception)‏ 
ومن وسائل البحث Lyd‏ جهاز السوناجراف والمخلّقات الكلامية والأشعة 
السينية. وقياس الضغط الهوائي والتصوير السينمائي وقد جمع )1967( 
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Lahiste‏ و(1976) Fry‏ أهم الأبحاث التي قام بها العلماء في هذا الصدد في 
الكتابين: 
Readings in Acoustic Phonetics‏ -1 
Acoustic Phonetics: A Course in Basic Readings‏ -2 
ب- ا مصطلح الصوت الأجنبي واللغة العربية 
من كل ما تقدم نشأت لدى الكثير الرغبة الصادقة في نقل هذه 
الأبحاث إلى العربية إلا أن المصطلح الصوتي وترجمته Lis‏ عقبة دون تحقيق 
08 ويواجه الدارس لهذا الحقل سواء على المستوى الأكادهي المبتدئ أو 
المتقدم ونقصد طالب الدراسات Well‏ والباحث في عالمنا العربي والمحاضر في 
الجامعة كما يجد المترجم أيضا صعوبة كبيرة في ترجمة النصوص الأجنبية إلى 
اللغة العربية؛ لذا ظل هذا العلم بكل ما كتب فيه أو جزء die‏ حبيسا في 
المكتبة الإنجليزية والمكتبة الفرنسية عدا بعض الكتب القليلة التي قام بتأليفها 
كتاب عرب (أيوب 1963؛ بشر 1970« أنيس 1961؛ عمر 1976؛ عنبر 1980 
وعبده د. ت) ومقالات متفرقة تظهر في بعض المجلات العربية ذات ال مستوى 
الرفيع Siig‏ منها مجلة آفاق عربية العراقية والدوحة القطرية والمجلة العربية 
والفيصل السعوديتين وحوليات الجامعة التونسية ومجلات كلية الآداب 
بجامعة الرياض وجامعة الكويت ودورية اللسانيات بالجزائر واللسان العربي 


" ظهرت مجلة LEYI‏ العربي للعلوم الإنسانية (الفكر العربي) في عدديها 1979/9/8 
وحواهما مجلد واحد تحمل على غلافها اسم الألسنية: أحدث العلوم الإنسانية وتحوي 
lous‏ من امقالات اللغوية كتبت كلها باللغة العربية عدا مقالتين واحدة ليوسف عون 
كتبت بالإنجليزية والأخرى للمستشرق الفرنسي أندريه رومان كتبت باللغة الفرنسية وقد 
صدرت المقالتين بالكلمات الآتية: "وقد اخترنا عدم الترجمة لأن المقالتين تستخدمان 
مصطلحا دقيقا لم يتوفر مقابله العربي بعد ويحتاج مفهومه إلى كثير من الشرح" 
(ص222) وتلقي هذه الكلمات ضوءا على المشكلة التي نحن صددهاء ومن الغريب أن 
المقالتين اللتين م تترجما تبحثان في اللغة العربية. 
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با مملكة المغربية وعدد خاص‎ Job Jb التي يصدرها مكتب تنسيق التعريب‎ 
الفكر العربي التي يصدرها معهد الاتحاد بالجماهيرية العربية الليبية‎ dled 
تحت عنوان الألسنية/ أحدث العلوم الإنسانية (العددان 9/8 1979( هذا‎ 
بالإضافة إلى القوائم الإنجليزية العربية للمصطلحات الصوتية ونذكر منها‎ 
1966( ص326 -339(« القرمادي‎ 1980) „is «(376- ص356‎ 1979) „as 
ص206 -217( « وقوائم أخرى للمصطلحات اللغوية تحوي مصطلحات صوتية‎ 
- ومنها (السعران 1962 ص381 -414(« مجلة الفكر العربي )1979 ص159‎ 
1977) فرنسي-عربي). حجازي )1978 ص176 -186(« شاني‎ 284- 279 0 
.(303- ص115 -138(« وعمر )1973 ص289‎ 
كما أن هناك كتبا في اللغويات العامة تشمل فصولا في الصوتيات‎ 
نذكر منها حسّان )1955 19739(« الأنطاي )1969( أيوب )1966( خرما‎ 
(1973) شاهين )1980( البكوش‎ (1978) Giles (1972) „lab .(1978) 
الدواخلي والقصاص )1950( ومن المقالات التي ظهرت في علم الصوتيات‎ 
واستخدم فيها الكتاب العرب مقابلات للمصطلحات الصوتية نذكر الخماش‎ 
.)1982( Jule 1981) الطرابلسي )1981(« يوحنا )1976( الخولي‎ (1979) 
وهكذا بدأت حركة نحت وتعريب وترجمة للمصطلحات الصوتية في‎ 
العام العربي وكلها محاولات فردية وفق بعضهم في المقابلات العربية التي‎ 
اقترحها أو استعملها وافتقر بعضهم الآخر للدقة العلمية فجاءت مقابلاتهم‎ 
العربية ناقصة أو خاطئة”". كما أن بعضهم الآخر استعمل مصطلحات جديدة‎ 


o ^‏ كاتب هذه السطور حكمه على دراسة متأنية قام بها بعد أن جمع المكافئات 
العربية للمصطلحات الصوتية في المراجع المختلفة وقوامها المصطلحات التي سبق ذكرهاء 
وتظهر هذه الدراسة قريبا تحت عنوان (نحو وضع معجم GLE‏ اللغة للمصطلحات 
الصوتية: منهج وتطبيق) ونرى في بحثنا هذا أيضا أمثلة عديدة للتدليل على هذا الحكم. 
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على القارئ العربي دون أن يذكر أمامها المصطلح الأجنبي الذي هو بصدد‎ 
شرحه أو التعليق عليه وقد اتفق بعضهم في المقابلات التي استعملوها‎ 
واختلف بعضهم الآخر. وكان ذلك كله على حساب القارئ العربي الذي‎ 
اختلطت في عقله ا لمصطلحات العربية الجديدة ال مختلفة وأصبح عاجزا عن‎ 
وقد قام المجمع اللغوي بالقاهرة‎ edie إرجاعها للأصل الأجنبي الذي انحدرت‎ 
بوضع مقابلات للمصطلحات‎ d bolo سنوات‎ GL! (1966 «1965 «1963) 
بشكل‎ gol جدا لا تتعدي صفحات في حقل آخذ في‎ AWS الصوتية جاءت‎ 
مذهل زادت فيه المجلات والدوريات”" وبحوث وسجلات أعمال المؤتمرات‎ 
الدولية العديدة للعلوم الصوتية”".‎ 
أضف إلى ذلك أن هذه المقابلات العربية جاء بعضها غريبا على‎ 
)1977( الأذن العربية وبعضها الآخر تعوزه الدقة العلمية. أما الحمزاوي‎ 
عن كل ما ذكرنا فقد قام باستقراء المصطلحات اللغوية الحديثة‎ alae فينفرد‎ 
التي مم يسبق استعمالها من قبل في العربية والمصطلحات القديمة التي‎ 
استعملت استعمالا حديثا للتعبير عن مفهوم لغوي حدیث» وقد شملت هذه‎ 
المصطلحات اللغوية الكثير من ال مصطلحات الصوتية ولقد أحصى من‎ 


^ من هذه المجلات والدوريات: 


1- Journal of the International Phonetic Association. London 1886/1983. 

2- Language Speech. Teddington 1958/1983 

3- Phonetica, Basel 1954/1983 

^ من الصعوبة بمكان تتبع التطورات الجارية في حقل الصوتيات بفروعه المتعددة 

والبحوث الجديدة الرائدة في السنوات الأخيرةء ومن المراجع الهامة في الشأن سجلات أعمال 

امؤتمرات الدولية (Proceedings)‏ ومنها سجلات المؤتمر الدولي للعلوم الصوتية الذي 

ينعقد كل ثلاثة أعوام على الأكثر في dite‏ من مدن العام Proceedings of the‏ 
International Congress of Phonetic Scinces‏ انظر الأمثلة العديدة في هذا البحث. 
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ال مصطلحات اللغوية )1202( مصطلحا ضمنها جميعا في معجمه العربي- 
الفرنسي -الإنجليزي» وقد اعتمد الحمزاوي في استقرائه على مؤلفات وتراجم 
عدّدها في مقدمة المعجم (ص11) من أهمها: تمام حسان (مناهج البحث في 
اللغة 1960.القاهرة)» إبراهيم أنيس (الأصوات اللغوية 1961 القاهرة) يوسف 
السودا (الأحرفية 1959« 3959(« محمود السعران (علم اللغة 1962 واللغة 
وا مجتمع 1963 الاسكندرية). كمال pis‏ (علم اللغة العام: الأصوات 41971 
القاهرة)» الطيب البكوش (التصريف العربي من خلال علم الأصوات الحديث 
1973« تونس)» وترجمة صالح القرمادي لكتاب جان كنتينو (دروس في ete‏ 
أصوات العربية) )1966 (uw‏ ويحوي المعجم ا مصطلح العربي مرتبا ترتيبا 
ألفبائيا يقابله بالمصطلح الإنجليزي أو الفرنسيء ويلي المصطلح العربي تعريفه 
وا مصدر الذي استقى التعريف die‏ من المراجع العربية التي اعتمد عليهاء 
ونلاحظ أن الفترة التي اختارها الحمزاوي تمتد من الخمسينات حتي السبعينات 
من (1947) وهو بالتقريب العام الذي نشر فيه إبراهيم أنيس كتابه الأصوات 
اللغوية وحتي البكوش (1973) وهي مؤلفات تمثل اتجاها واحدا أو اتجاهات 
متقاربة في الدراسة الصوتية في حين أنه لم يتعرض للمدارس الجديدة في علم 
الصوتيات مثل الصوتيات الأكوستيكية والتجريبية سيما التي يستعمل فيها 
الحاسب الإلكتروني والفونولوجيا التوليدية مصطلحاتها ورموزها ال مختلفة. 
وتتركز أهمية هذا المعجم في عملية الجمع Ladd‏ وتفتقر إلى التحليل والاختيار 
لكن المؤلف كما يذكر (الحمزاوي 1980( يعدنا بصدور معجم آخر أعجمي- 
ue‏ وآخر lide‏ وحسبما يقول مؤلف في مقدمة المعجم )1977( فإن عمله 
هو "محاولة أولي في سبيل وضع منهجيةء الغرض منها المساهمة في التعريف 

بأسس ele‏ اللغة الحديث من خلال ال مصطلحات". 

كذلك يشير إلى أقسام العمل التي م تتم بعد وهي: 
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1( دراسة تحليلية نقدية للمصطلحات المستقرأة لاستنتاج بعض 

الملاحظات أو القواعد المنهجية العامة التي يمكن أن تكون محل نقاش ثم 
اتفاق. 

2( محاولة وضع معجم مختار انطلاقا من ال مصطلحات ال مستعملة في 
المؤلفات المستقراة وذلك حسب معايير يمكن استخراجها من التجربة التي 
نحن بصددها. 

وفي حقل واسع ا مدي متشعب كحقل الصوتيات يعجب الممرء إذ يري 
المكتبة العربية وقد خلت تماما من تراجم للمراجع الأصلية الرئيسة في هذا 
الحقل» Siig‏ هنا أن أول عمل ترجم إلى العربية في هذا الصدد هو كتاب 
Cours de phonetique Arabe‏ للمستشرق الفرنسي Jean Cantineau‏ وقد 
ترجمه صالح القرمادي )1966( تحت عنوان دروس في علم أصوات العربية 
إلا أن القرمادي م يترجم الكتاب كله؛ فلم يضمن ترجمته الفصل المتعلق 
بالفونولوجيا (Phonologie)‏ والآخر هو الضبيب )1975( الذي ترجم GES‏ 
Eastern Arabian -Dialect Studies‏ والذي gb‏ عام 1967 ل Johnstone‏ 
إلى العربية بعنوان دراسات في لهجات شرقي الجزيرة العربية. وهذه ولا شك 
جهود مشكورة إلا أن الملاحظ أن هذه الكتب هي ترجمة لكتب وضعت في 
حقل صوتيات اللغة العربية. أما ا لمراجع الخاصة بحقول الصوتيات العامة 
بكل فروعها فلم يقدم بعد على نقلها للعربية لغوي عربي. 

ويتضح UJ‏ من هذا العرض السريع المقتضب لوضع ال مصطلح Goal‏ 
في لغتنا العربية أن الحاجة ماسة إلى معجم متخصص في حقل الصوتيات 
بفروعه المختلفة المتشبعة وتدعو إلى هذه الحاجة عوامل dus‏ من أهمها: 

* توحيد ا مصطلح الصوني على مستوى العام العربي Gir‏ نقضي على 
اللبس والغموض في لغة الصوتيات ونرسخ من أسس هذا الحقل في اللغة 
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العربية وحتى يسهل تعريب هذا العلم وتدريسه باللغة العربية في مراحل 
التعليم الجامعي. 

* تسهيل أعمال الترجمة من الإنجليزية إلى العربية بدءا من المراجع 
الرئيسة في هذا الحقل إلى الأبحاث التي تصدر تباعا سيما التي تعالج اللغة 
العربية مفاهيم لغوية حديثة وبعضها كتبه غربيون وبعضها الآخر كتبه 
علماء عرب ومن العربية إلى الإنجليزية حتي USE‏ تقديم التراث العربي في 
هذا الحقل إلى بقية دول العاط. 

* تسهيل الكتابة بالعربية في أبحاث تخص علم الصوتيات لاسيما 
صوتيات العربية. 

* وضع ركيزة للغة المشتركة للاستعمال في ال مؤتمرات اللغوية بالعام 
العربي. 

* إثراء العربية بآثار Sal‏ الإنساني وإبداعه بخلق معادلات ممفاهيم 
ولدت في بيئتها بأسمائها ثم وفدت إلينا محققة وجودها وهويتها على 
الصعيد العالمي إلا أننا لم نجد لها في Lad‏ مكانا بعد. 
دراسة تحليلية 

من المشاكل التي يضيق بها المقبل على الكتابة أو الترجمة في حقل 
الصوتيات del‏ العربية صعوبة نقل ال مصطلح الصوت للعربية والافتقار إلى 
المعجم الثنائي أو GI‏ الذي هدنا LLL‏ العربي للمصطلح الأجنبي وشرحه 
وتعريفه وهذه مشكلة من أهم المشاكل التي نلخص أبعادها فيما يلي: 

1- المصطلح Goal!‏ والتراث 

بالرغم من أن التراث العربي غنى با لمصطلح الصوتي وقد كان من 
النحويين العرب القدامى رواد في هذا الحقل نذكر منهم» على سبيل المثال لا 
الحصرء سيبويه وقد عاش في القرن الثاني الهجري وابن جنى وقد عاش في 
القرن الرابع وابن يعيش في القرن السابع وابن الجزري في القرن التاسع من 
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all ohne ee‏ والمضظاح 
الهجرة إلا أن ا مصطلح الصوت لنحاة العرب القدامى لا يزال قيد الدراسة 
والدارس لعلم الصوتيات بلغة الأم. وفي التراث العربي ثروة من ال مصطلحات 
الصوتية التي يمكن بعد حصرها وتحليلها استعمالها أو تحويرها إن اقتضى 
الأمر لكي تكون مقابلات للمصطلحات الصوتية الحديثة. 
وقد استن القرمادي (1966) سنة حميدة حين أقدم على ترجمة 
Jean Cantineau OLS‏ وعنوانه JUS Course de phonetique Arabe‏ 
حين استقرى التراث لإيجاد المقابل العربي للمصطلح الصوت الفرنسي فعاد إلى 
نصوص سيبويه ونصوص شرح ابن يعيش والزمخشري المتعلقة "بمخارج 
الحروف" و"الادغام" و"الإمالة" و"الإبدال" و"الاعتلال" (القرمادي 1965 (8yo‏ 
وقد وضع الألفاظ التي استعملها كمكافئات للمصطلحات الصوتية الأوروبية 


من نصوص النحاة العرب القدامى بين قوسين لإبرازها (ص 206 -217) ومنها: 


(تقريب) Accomodation‏ (ص 207( 
تغيير Alteration — (JMzel)‏ (ص 207( 


طرفي (ذولقي - أسلي) Apicale‏ (ص 217( 


(مضعف» مضاعف. مشدد) (حرف) (Geminee (Consonne‏ رص 211( 


(211 )ص‎ Incisive Superieures (Lle (ثنايا‎ 
(211 (ص‎ Inflexion (إمالة)‎ 
(215 ye) Sonore (مجهور)‎ 


ويشير القرمادي )756( إلى الصعوبات التي واجهها بقوله: "إن 
الصعوبات التي قامت في طريقنا أثناء علمنا هذا جمة كأداء أهمها قلة الألفاظ 
الاصطلاحية العربية الموافقة للمفاهيم الصوتية الجديدةء ولقد سعينا إلى 
التغلب على ذلك ob‏ استقرينا أهم النصوص النحوية العربية القدهمة". ولكن 
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RRR‏ اج والقطام 
القرمادي لم يعتمد US‏ على ذلك بل اجتهد اجتهادا في وضع كثير من BUN‏ 
عن طريق "التوليد"» وقد أبرز هذه المصطلحات بكتابتها بأحرف غليظة 
(ص206 - 217( ومنها على سبيل JULI‏ 


(207 ye) Accentué p 
(211 je) Friction des 
(210 (ص‎ Diphthong حركة مزدوجة‎ 
(213 yo) Palatale (Consonne) Ne 
(216 (ص‎ Vocalisme أو الحركية‎ GIS ou! نظام‎ 


إلا أن محاولة القرمادي كانت محاولة رائدة في وقت مم يكن فيه في 
المكتبة العربية ما يعالج ele‏ الصوتيات الحديث إلا كتابين لإبراهيم أنيس 
als‏ في اللهجات العربية القديمة, والآخر في الأصوات اللغوية bg‏ يعثر عليه 
المترجم في تونس (القرمادي ص 7). 

وقد أعطانا المصطلح العربي القديم مقابلات مناسبة تتفق مع بعض 
المفاهيم الصوتية الحديثة ومن أمثلة هذه المصطلحات: الصوت الصفيري 
كمقابل للمصطلح الأوروبي Sibilant‏ وهو صوت يشبه صوت الطائر كأصوات 
الصاد والزاي والسين في dy sll‏ والمصطلح انحرافي كمقابل للمصطلح الأوروبي 
Lateral‏ الذي توصف به السواكن كاللام العربية Cur‏ يلتصق العضو الناطق 
وهو GLUI‏ التصاقا Lads‏ بمخرج النطق ويحدث الالتصاق في منتصف 
التجويف الفموي بينما يتسرب الهواء من جانبي مخرج النطق وقد فطن 
العرب لطبيعة هذه الأصوات وسموها بالأصوات المنحرفة (ابن جنى: سر 
صناعة الإعراب ج1 ص72) وغيرها كثير كمصطلح التكرير وهو عبارة عن 
قبول الراء للتكرير لارتعاد طرف اللسان عند النطق Las‏ ويصلح كمقابل 
للمصطلح الأوروبي Rolled‏ وغيرها كثير (انظر معجم الألفاظ الاصطلاحية في 
القرمادي 6 ص 206 - 217( 
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إلا أن قضية استعمال المصطلح GLU!‏ في نقل goal Sal‏ الحديث 

لا تنحصر في إيجاد الكلمة العربية ALLEL!‏ للمصطلح الأوروي» فما ال لمصطلح 
إلا رمز لفهوم معين لصيق بفكر معين» وتنحصر القضية في النقاط التالية: 

1- أن المصطلح GLU!‏ قد بني على مفاهيم محددة عرفها العرب 
وتصانيف خاصة بهم تختلف عما بين أيدينا من مصطلحات صوتيةء 
فالمصطلح الفني العربي القديم كان لصيقا SAL‏ الصوتٍ العربي نرى ذلك في 
استعمال ال مصطلحات التالية على سبيل المثال: 

* المصطلح حرف مثلا الذي قد لا يكون متماشيا مع الفكر الصوتي 
الحديث (انظر في تفصيل ذلك بشر 1975 ص75 -80) وأيوب (1978 ص15 
-17(. 

* مصطلحات الأصوات الشديدة والأصوات الرخوة والأصوات 
المتوسطة,. وكلها اصطلاحات اختص بها تصنيف العرب القدامى يقول ابن 
جنى في هذا الصدد: "وللحروف انقسام آخر إلى الشدة والرخاوة وما بينهماء 
فالشدة ثمانية ]3,2 « وهي الهمزة والقاف والكاف والجيم والطاء والدال 
والتاء والباءء وتجمعهما في Ball‏ (أجدت طبقك) و(أجدك طبقت)ء والحروف 
التي بين الشدة والرخاوة تمانية أيضا وهي: الألف والعين والباء واللام والنون 
ells‏ وال ميم والواو. ويجمعهما في اللفظ (م يروعنا) وإن شئت قلت )& 
يرعونا) وما سوى هذه الحروف والتي قبلها هي الرخوة" (سر صناعة الإعراب 
ج1 ص69 -70( والشدة لغة هي القوة واصطلاحا هي "انحباس مجرى 
الصوت عند النطق بالحرف لكمال الاعتماد على المخرج". أما الرخاوة فهي 
لغة اللين واصطلاحا هي "جريان الصوت مع الحرف لضعف الاعتماد على 
ا مخرج" وهناك أصوات بين الشدة والرخاوة وتعرف بالأصوات المتوسطة 
ووصفت بذلك لأن الصوت لا ينحبس معها انحباسه مع الشديدة ولا يجري 
معها جريانه مع الرخوة. 
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يختلف هذا التصنيف الذي يعتمد على حالة ممر الهواء عند مواضع 
النطق dis‏ في ال مدارس الصوتية الحديثة حيث تقسم الأصوات الساكنة إلى 
انفجارية (Plosive)‏ أو وقفية (Stop)‏ واحتكاكية (Fricative)‏ وتكرارية 
...(Rolled)‏ الخ. 

ومن ناحية أخرى نجدنا مستعملين للمصطلحين العربيين رخو 
وشديد كمرادفين للمصطلحين الأوروبيين Lax Tense‏ اللذين يشيران إلى 
صفات مميزة من شأنها أن تؤثر في خاصية الحركة وبذلك نفرق بين جرس 
Sly‏ فالحركة قد تلفظ مصحوبة بدرجات متفاوتة من التوتر العضلي» ففي 
الإنجليزية والأمانية مثلا نفرق بين الحركات الشديدة (Tense Vowels)‏ 
والحركات الرخوة (Lax Vowels)‏ كما يستعمل ا مصطلح شدة في الصوتيات 
الأكوستيكية كمقابل للمصطلح الإنجليزي Intensity‏ 

لذا نجد السعران من أوائل من كتبوا بالعربية عن المفاهيم اللغوية 
الحديثة يقول عن منهجه: Cub"‏ عن اختيار المصطلح اللغوي القديم ترجمة 
لبعض المصطلح الإنجليزي - كما gue‏ جماعة - وآثرت حيث لا أجد المقابل 
العربي الملائم أن استعمل المصطلح الأوروي» وذلك لكي لا يختلط التصور 
العربي القديم بالتصور الأوروبي الحديث" (السعران 1962 ص322). 

2- اقتصر ا مصطلح GIA!‏ على وصف اللغة العربية ولهجاتها أساسا 
إلا من إشارات عابرة لأصوات غير عربية (انظر مثلا ابن سينا أسباب حدوث 
الحروف) وهنا نجد أن ال مصطلح GLU)‏ كان موردا غنيا يفيدنا في إيجاد الكثير 
من المصطلحات التي يمكن أن نستعملها في دراستنا لصوتيات اللغة dig sd)‏ 
لكنها رما لا تكون صالحة لصفات مميزة لصوتيات لغات أخرى. هذا ويتميز 
البحث الصو الحديث باتساع أفقه ليشمل أوصافا تفصيلية للعديد من 
Sle)‏ العام كالإنجليزية والفرنسية والألمانية والروسية والصينية والاسبانية 
والإيطالية ولغات الهند العديدة واللغات الأفريقية والدراسات المقارنة كل 
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sdivalls here 
أو‎ (Language Universals) أطلق عليه عموميات اللغة‎ ke Liss WS 
المظاهر الصوتية التي تشترك فيها اللغات على اختلافها مما أثرى لغة‎ 

الصوتيات بالعديد من ال مصطلحات الجديدة. 

3- يلاحظ الدارس للمصطلحات الصوتية التي استعملها قدامى 
النحويين العرب Cal‏ وقفت ضمن حدود دراسة الجانب النطقي من 
الصوتيات ها فيه مخارج الحروف وصفاتها وأحكامها من إظهار وإدغام 
وإقلاب وإخفاء able‏ والقصر والوقف ... الخ إلا أن هذه الدراسة التقليدية 
للصوتيات النطقية كانت Ulo‏ تحت سيطرة وجهة النظر الاستاتيكية أو الثابتة 
(Postural)‏ وتصنيف الأصوات من حيث النطق أو طريقته عادة وهذا المنهج 
حل محله الآن ال منهج الديناميكي المبنى على المتغيرات )1970 Laver‏ 
(Dynamic Parametric‏ والذي يعد نظاما فسيولوجيا معقدا تتناسق فيه 
نشاطات العناصر ا مكونة المتصلة - تلك النشاطات المستمرة المتفاعلة في 
as:‏ لبعض - تنسيقا زمنيا معقدا وقد Gol‏ هذا المفهوم الديناميكي في علم 
الصوتيات إلى الاهتمام بأنظمة التحكم العصبية القادرة على تنسيق الحركات 
العديدة المشابكة لأعضاء النطق أثناء الكلام وما يتبع ذلك من مصطلحات 
جديدة دخلت هذا الحقل من حقول الدراسة الصوتية لتفي بالتعبير عن 
التنسيق النطقي الزمني. 

4- إننا في حاجة ماسة إلى خلق مصطلحات ولدت نتيجة الأبحاث 
العديدة سيما التجريبية التي لم يعرفها العرب وجاءت نتيجة للدراسات في 
لغات عديدة غير اللغة العربية تتميز بصفات معينة lajë‏ عن غيرها ثم إن 
استعمال الآلات الحديثة ووسائل القياس الزمني ووسائل الدراسة الالكترونية 
للصفات الفيزية للصوت وقياس نشاط الحركات العضلية أثناء العملية 
الكلامية والتصوير بالأشعة السينية وقياس تدفق الهواء (انظر على سبيل 
ا مثال 1977 Catford‏ ص236 - 246( وتجارب الإدراك الحسي والبحوث 
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esti ig LUN cocus lese‏ والمضظاح 
التشريحية في حقل الصوتيات النطقية أثرت هذا الحقل بمسميات عديدة 
منها مسميات لأعضاء جسمانية تسهم في العملية الكلامية لم يعرف لها العرب 
أسماء محددة (انظر على سبيل ال مثال المصطلحات العديدة الخاصة بتشريح 
أعضاء النطق في 1968 WIS (Zemlin‏ في حقل علاج عيوب الكلام والسمع انظر 
على سبيل المثال ا مصطلحات العديدة الخاصة بعيوب الکلام في 1971 Travis‏ 
وينطبق الشيء نفسه على ال مصطلح الفونولوجي سيما في مدارسه الحديثة 
التوليدية (انظر 1968 (Hyman 1975; Chomsky and Halle‏ والأوصاف 
الصوتية لبعض اللغات غير المألوفة كبعض GLAU!‏ الافريقية (انظر Cathord‏ 
7 الفصل الخامس 62- 92( والأوصاف الخاصة بالمظاهر الديناميكية للصوت 
(Lehiste 1970) „JLS‏ والإيقاع(1967 Crystal Lieberman‏ 1969« 1967 
O'Connor «Abercrombie‏ 1973( وهي مظاهر هامة م تنكشف لنا حقيقتها 
إلا حديثا وبعد أن لعبت الآلة دورها في البحث الصوق. 
5- المصطلح Ul‏ به معطيات لم يحسن استغلالها بعد فبعض هذا 
ا لمصطلح استخدمه العرب القدامى بلفاهيم متقاربة وليست مرادفة لمفاهيم 
حديثة يمكننا باستعمال المجاز إحياءها بدلا من لجوئنا إلى التعريب وهو 
أسهل الطرق لنقل ال مصطلح وهو باب إن فتحنا له العنان ملأ لغة الصوتيات 
بكلمات غريبة على الأذن العربية فا مصطلح Prosodic Analysis‏ على سبيل 
JELI‏ والذي عرفته مدرسة 1960-1980( (Firth‏ الإنجليزية والذي يشير إلى 
أنماط النطق الثانوية كالاغنان (Nasalisation)‏ مثلا بالإضافة إلى أنماط درجة 
الصوت والنبر والبنية المقطعية قد يكون من الأوفق أن نبحث في العربية عن 
مصطلح مقارب U‏ يتضمنه المصطلح الإنجليزي وليكن حقل العروض فنلجاً 
إلى وسيلة ا مجاز مكسبين المعنى الأصلى دلالة جديدة نخلعها عليه فنقول 
التحليل العروضيء وهو منهج اتبعه العرب كثيرا في حقل اللغة فا مصطلح 
الصرف مثلا يعني لغة التغيير ding‏ تصريف الرياح أي تغييرها واصطلاحا 
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Ball Ball ol ee een 
مقصودة كاسم الفاعل والمفعول‎ Gleb تحويل الأصل الواحد إلى أمثلة مختلفة‎ 
واسم التفضيل والتثنية والجمع ثم استعمل اصطلاحا للإشارة إلى العلم المعني‎ 
بأحوال أبنية الكلمة في اللغة العربية (الحملاوي 1965 ص19). قد يكون‎ 
استعمال المجاز أفضل من اللجوء السريع إلى التعريب وإقحام لفظ (كالتحليل‎ 

البروسودي) (عمر 1976 ص 186) مثلا على لغتنا العربية. 

نخلص من كل هذا إلى حاجتنا الماسة إلى: 

* دراسة وصفية تحليلية للمصطلح الصوق الترائي ومقارنته با مصطلح 
الأوروبي الحديث وغربلته بعناية بغية حصر وتحديد ما يصلح منه للاستعمال 
في مجال ele‏ الصوتيات العام (General Phonetics)‏ وما يختص بوصف 
اللغة العربية بوجه خاص أو غيرها من اللغات السامية. 

* الحرص في استعمال المصطلح الصوق GIA!‏ حتى لا يختلط التصور 
العربي القديم بالتصور الأوروبي Cored!‏ فا مصطلح SLU)‏ لصيق SAL‏ 
الصو العربي وهذا له سماته وتصانيفه وتصوراته الخاصة به. 

* الإبقاء على اممكافن العربي المتقارب من المصطلح الأوروبي في دلالته 
- حتى ols‏ لجأنا إلى ا مجاز- قبل اللجوء إلى خلق مكافئ جديد أو التعريب 
مما يثير ALL‏ القارئ العربي فيزداد sus‏ المرادفات التي نحن في غنى عنها في 
اللغة العلمية. 

2- الترجمة والتعريب 

في محاولة نقل ال مصطلحات الصوتية وترجمتها للعربية مم تكن هناك 
dhs‏ منهجية لتحديد ما يترجم منها وما يجب تعريبه لخلق مكافي في 
العربية يحمل كل دلالات ا مصطلح. ونذكر هنا بعض الحالات على سبيل 
ا مثال لا الحصر. 
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(eji dd al علم‎ 


2 علم اتشكيل dea‏ ¢ )1955( 

3 علم وظائف الاصوات بو الفرج )1966( ص 123 

alll 4‏ (فونولوجيا) antl‏ اللفري بالقاهرة ga AE‏ )1965( ص 255 
5 علم الاصواث pe‏ )1973( ص 298 

wire 6‏ غمر )1976( ص 369 

7 الفونولوجيا (دراسة الاصواث اللغوبة في لغة le] (le‏ )1977( ص 129 

8 علم وظائف الاصوات gab‏ )1966( ص 214 

9 علم الاصوات التشكلي أو التنظيمي» الفونولرجبا| شاهين )1980( ص 34 

1 علم النظم we ial‏ )1980( ص 3334 


الفونرلوجيا (علم الاصراث اللفوية الرظيفي) 
دراسة اللفظ Las) Ab‏ 


السعران (1962) ص 403 


الفكر gal‏ )1979( ص 280 

نلاحظ هنا أن المعادل العربي للمصطلح Phonology‏ غير موحد في 
المقابلات التي اخترناها وأن بعض هذه المقابلات يكتنفه الغموض كعلم 
(الأصوات التنظيمي) و ele)‏ الأصوات التشكيلي) أو ele)‏ التشكيل الصوت) 
فلا يفهم المقصود بالنعت (التنظيمي) أو (التشكيلي) وبالرغم من اتفاق 
بعضهم على المفهوم الوظيفي لهذا العلم فا مقابلات ole‏ (وظائف الأصوات) 
أو علم (الأصوات اللغوية الوظيفية) أو (دراسة اللفظ الوظيفي) م يتبع فيها 
مبدأ الايجاز فنجد أن ا لمصطلح العربي يتكون من 3 أو 4 كلمات مقابل 
كلمة واحدة في الإنجليزية» وبالإضافة إلى ذلك نجد أن واضع المقابل العربي 
لم säs‏ الصلة بين Phonology‏ و Phonologist‏ و Phonological‏ حين 
تقارنها ب Sis Phonotic‏ وكبف يكون المقابل للكلمة Phonologist‏ 
(دارس التشكيل الصوتي) مثلا؟ وكيف نترجم Phonological‏ في السياق 
Phonological 9Î Phonological Levels Phonological Analysis‏ 


Underiying Repesention‏ في معرض مقابلتها مع Phonotic Analysis‏ و 
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0000 ا 
Phonotic Level‏ و Phonotic Repersention‏ في المدرسة التوليدية SMe‏ هذا 
وما كان المقابل الفرنسي والمقابل الأطاني للمصطلح الإنجليزي هما die‏ 
Phonologie‏ و la Phonologie‏ على التوالي أصبح من الأوفق تعريب الكلمة لا 
ترجمتها حتى نستعملها في أشكالها الصرفية المختلفة: علم الفونولوجياء تحليل 
فونولوجي» ble‏ فونولوجي» وقد تنبه WY‏ كل من عمر )1976( وشاني )1977( 
إلا أن عمر نقل المصطلح كما ينطق في الإنجليزية بلا أدنى تغير حتى يصبح 
مقبولا في العربية (فونولوجي) وأما شاني فقد أعطانا بين قوسين تعريفا غير واضح 
فقال: دراسة الأصوات اللغوية في لغة ما. وكان الأجدر به أن يقول النظام Goal‏ 
(Sound System)‏ بدلا من الأصوات اللغوية وتبعا لتعريف Lade Foged‏ 
1975( ص280) لهذا النوع من الدراسة ) Phonology: the description of‏ 
(the system and patterns of sound that occer in language‏ نجد أن 
العلم يصف الأنظمة والأنماط الصوتية الخاصة بلغة من اللغات وعلى ذلك 
فترجمة المصطلح بعلم الأصوات الوظيفي ترجمة Lab‏ فالفونولوجيا تعالج 
نظاما صوتيا وليس الوظائف فحسب» وتقوم الدراسة فيها على تحليل أنماط 
الأصوات Las}‏ وموقعها في السياق وامقابلات ا مختلفة ولذلك قد يصلح أن نقول 
(علم الأنظمة الصوتية) (عنبر 1980 ص334) إلا أن المشكل هو في استخدام 
امصطلح في أسرته اللفظية Phonologically (Description) Phonologist‏ 
Phonological‏ ... الخ أضف إلى ذلك تطور دلالة المصطلح من المدرسة 
الفونيمية إلى المدرسة التوليديةء فا مدرسة التوليدية تعني بالعلاقات بين المستوى 
الفونتيكي (Phonetic Level)‏ والمستوى الفونولوجي (Phonological Level)‏ 
الأول محسوس والثاني تجريدي ويمكن وصف هذه العلاقات عن طريق قواعد 
بها نحول التمثيل الفونولوجي للجملة (Phonological Representaion)‏ إلى 
(Phonotic Representation) ($393 Liz‏ عن طريق قواعد محددة تعرف 
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play N LE 1 SE PER E 
ويمكن أن تمر مراحل‎ (Phonological Rules) بالقواعد الفونولوجية‎ 
تجريدية للوصول إلى ا مرحلة ا محسوسةء وعلى ذلك فالوصف الفونولوجي‎ 
الحديث يشمل مستويين لغويين: ا مستوى الفونولوجي وال مستوى الفونتيكي»‎ 
وترفض امدرسة التوليدية مفهوم الفونيم كوحدة وظيفية كما ترفض فكرة‎ 
المستوى الفونيمي؛ ومن ثم كان لا بد لنا أن نتحرص في استعمال المصطلح‎ 
صدد المصطلح في مجال‎ US الأصوات الوظيفي) وعلى وجه الخصوص إذا‎ ole) 
أن نترجم‎ oS Y Phonological Component المفهوم التوليدي فالمصطلح‎ 
بل لا بد من تعريبه وبذا يمكن أن نقول:‎ Phonological فيه المصطلح‎ 
العنصر الفونولوجي "كواحد من العناصر ال مكونة للنموذج النظري الذي تتولد‎ 
في السياق‎ Phonology إذا استعملنا كلمة‎ Lal جملة من الجمل".‎ dio 
أننا‎ a مثلا في تخركنا من التحريد إل امخسوس‎ Phonology of English 
ص4 - 5( صدد:‎ Gimson 1980) حسب ما يقول‎ 
"The concrete phonetic characteristics (articulatory «auditory « 
acoustic) of the sounds used in the language «the functional « 
phonemic behaviour of these sounds for distinctive purposes « 
the combinatery possibilities (syllabic structure) of the 
phonemes; the nature and use of such prosedic features as pitch « 
stress and length". 
أي "الصفات الفونتيكية المحسوسة (نطقية وسمعية وأكوستيكية) للأصوات‎ 
المستعملة في اللغة والسلوك الوظيفي الفونيمي لهذه الأصوات لأهداف‎ 
وأنماط تجمع هذه الفونيمات معا (البنية المقطعية) وطبيعة‎ jail 
واستعمال السمات العروضية كدرجة الصوت والارتكاز والطول".‎ 
ولا نجد في العربية ما يغطي كل دلالات ال مصطلح؛ لذا وجب تعريب‎ 
المصطلح بقولنا (فونولوجية اللغة الإنجليزية) لا ترجمته» وبالتعريب تصبح‎ 
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ممعم ممعم ممعم ممعم ممعم ممعم عع ممم ...0.0 ...0.0.0 دراسات في OPE)‏ وا مصطلح 
الصلة منعقدة بين الكلمات الآتية التي يمكن أن يتضمنها المعجم Goll‏ على 
أن تتحدد الفوارق بينها بتعريفها وضرب الأمثلة اللازمة: 


Phonology الفونولوجيا‎ 
Phonology of Arabic dis ysl فونولوجية اللغة‎ 

العام الفونولوجي - عاط الفونولوجيا Phonologist (n)‏ 
(بحث) فونولوجي Phonological (adj)‏ 
تحليل فونولوجي Analysis‏ ~ 
gine‏ فوا لوجي Level‏ ~ 
pais‏ فونولوجي Component‏ ~ 
فونولوجيا Phonologically (adv)‏ 


هذا وقد يستخدم واضع ا مصطلح الصوق إلى العربية مكافئين أو 
ثلاث ويظل مترددا في استعمال واحد فقط منها وذلك في الحالات التي وجب 
فيها التعريب lods‏ هو فيها إلى الترجمة فهو في كل حالة من حالات الترجمة 
يغطي جزءا من مدلول المصطلح الفني لا كل دلالته مما يضطره في كثير من 
الأحيان إلى التأرجح بين استعمال ترجمة أو أخرى أو استعمال الترجمة جنبا 
إلى جنب مع التعريب حين لا تفي الترجمة بالغرض (انظر عمر 1973 ص298 
وعمر 1976 ص 269 وانظر أيضا شاهين 1980 ص34 وبشر 1975 ص29 بوجه 
خاص). وهنا يتضح UJ‏ أن وضع ا مصطلحات م يتبع dhs‏ محددة ويتأكد LJ‏ 
ذلك في المقابل الذي وضعه مجمع اللغة العربية (النطقيات) فليس هناك 
صلة بين علم الفونولوجيا والنطق أبدا فالفونيمات التي يدرسها هذا العلم (في 
إطار المدرسة البنيوية مثلا) لا تنطق بل هي أشياء تجريدية رمزية وينطبق 
نفس الشيء على المقابل الموجود في الفكر العربي (دراسة اللفظ الوظيفي) 
وهو مقابل يكتنفه الغموض أيضا فكيف يكون اللفظ أو النطق - إن كان 
هذا هو ال مقصود- وظيفيا؟ 
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play exti Sila societies baee Dass 
نخرج من هذا كله إلى وجوب:‎ 
دراسة الاستعمال الفعلي للمصطلح في ذلك الحقل.‎ -1 
دراسة المصطلح ودلالاته بالنسبة للمشتقات الصرفية ال مستعملة‎ -2 
ذلك على الترجمة إلى العربية.‎ Sig والسياقات المختلفة (قدها وحديثها)‎ 
الانطلاق من المفاهيم والعلاقات‎ Live تثبيت دلالة المصطلح ويكون‎ -3 
القائمة بينها:‎ 
Phoneme «Phonotics Phonology «Phonological Level Phonological 
Analysis Phonology of Arabic 

4- التحديد الدقيق المقنن للحالات التي يجب فيها اللجوء إلى 
التعريب والحالات التي يجب فيها اللجوء إلى الترجمة. 
3( توحيد ا مصطلح Goal‏ 

يتضمن ele‏ الصوتيات تصورات ومفاهيم جديدة علينا نحن العرب» 
مفاهيم م تقم في أذهان لغويي العرب القدامى ولذلك قد لا يصلح للتعبير 
عنها مصطلحات عربية رسخت دلالتها وتحددت وقد يستلزم الأمر في بعض 
الأحيان أن نبقيها على حالها في إطار الوصف التقليدي LAL‏ العربية Vig‏ 
نقصرها على التعبير عن معنى حديث ghab‏ جديد. 

وقد اضطر الباحث العربي حتى يواكب حركة التأليف في الغرب إلى 
التعريب أو الترجمة السريعة وبشكل فردي لا توحده أي جهود مبذولة في 
هذا الصدد فجاءت الكتابات العربية في هذا الحقل مربكة محيرة للقارئ 
العربيء والمتتبع مما يكتب في هذا الحقل يحس بفوضى ال مصطلح Gal‏ 
ويظهر ذلك بوضوح في ابتدائيات العلم وأكثر مصطلحاته ورودا كا مصطلحين: 
Consonant‏ و Vowel‏ بالإنجليزية أو Voylles Consonne‏ بالفردنسية 
ولغياب dhs‏ واضحة JA‏ ال مصطلح العلمي Bars‏ الترجمات الآتية: 
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edisalls Ball ol ee est 
احتفظ بعضهم با مقابل (حرف) الذي استخدمه العرب القدامى (البكوش‎ -1 
(1966 الصالح 1960« القرمادي‎ «1973 
(1961 استعمل بعضهم السواكن وأصوات اللين (أنيس‎ -2 
)1955 استعمل بعضهم الصحاح والعلل (حسان‎ -3 
)1962 استعمل بعضهم الصوامت والصوائت (السعران‎ -4 
انفرد الأنطاي باستعمال اللمصطلحين الأصوات الحبيسة والطليقة (الأنطاي‎ -5 
(1969 
استعمل بعضهم السواكن والحركات (الدواخلي والقصاص1950ء الحماش‎ -6 
(1979 

وقد سبق أن أشار السعران )1962 ص26- 32( إلى مشكلة إيجاد 
ا مقابل المناسب للمصطلحين وفطن إلى ذلك أيضا SUSI‏ )1969 ص159) وعمر 
)1973 ص46) وبشر )1975 ص46) وبشر )1975 ص73). وقد تداخل هنا 
المصطلح GIUI‏ بمعناه المحدد وبمدرسة فكرية معينة في وصف لغة معينة وهي 
العربية لتوصف به أصوات لغات أخرىء فنجد Yin‏ أن حروف العلة هي الواو 
والياء والألف سميت elo‏ لقبولها الحذف أو nisl‏ وقد يصلح ال مصطلح في 
مقام الصرف والتغيير مقتضى السياق goall‏ والصحاح هي كل الحروف ما عدا 
الواو والياء والألف والطراد باللين هو "خروج الصوت بسهولة وامتداد" وهو صفة 
لثلاث أحرف في العربية هي الألف مطلقا والواو والياء اذا سكنتا بعد حركة 
متجانسة اتصفتا باللين ably‏ في الصوت» فإذا انفتح ما قبلهما نقص المد وبقي اللين 
فقط فهما حرفا لين إذا كانا ساكنين بعد فتح نحو: ثوب وسيف. وأما الأصوات 
الحبيسة والطليقة التي انفرد الأنطاي باستعمالها فالصوت الطليق هو الصوت 
الذي يجري معه النفس طليقا لا يعترض طريقه عقبة حتى يخرج من الفم. وأما 
الصوت الحبيس وهو المقابل Consonant J‏ فهو الصوت الذي يحدث معه 
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وري اك et‏ كا واف luba mies‏ اللعجم وامقطلع 
انسداد 3e‏ أو YS‏ في نقطة من نقاط القناة الصوتية (الأنطاي. ص160) 
ويعتمد تصنيف SII‏ على طريقة إصدار الصوت ولا يمكننا بحال من 
الأحوال أن نستعملها حين نتكلم عن الوحدات الصوتية أو الفونيمات في 
النظم الصوتية للغة من اللغات. وأما المصطلحات الباقية والتي أمامنا الاختيار 
منها فهي الصامت والصائت sl)‏ المصوت) وهي تسميات أقرب ما تكون إلى 
المصطلح الأوروبي Consonant‏ وقد ميز الاغريق بين الأصوات التي يطلق 
عليها Phoneis‏ وأخرى سموها (Sumphona)‏ لأنها تسمع مع JM‏ 
وترجمت Phoneis‏ في اللغة اللاتينية Vocalis‏ ومعناها مصوت وترجمت 
8 بكلمة Consonna‏ وقد احتفظت rbb‏ الأصلي للكلمة باللغة 
اللاتينية (sonus)s (cum)‏ أي (المصوت بصحبة) (Jes‏ ذلك تكون الكلمتان 
صامت ومصوت أو صائت أقرب إلى المصطلحين الإنجليزيين فالصائت أو 
المصوت مصطلح عربي درج عليه النحاة العرب القدامى (ابن جنى» الخصائص 
ص124 -125( ويصلح أن يكون مقابلا موفقا للمصطلح الإنجليزي 
Vowel‏ والصامت عند بعض النحاة العرب "الصوت الذي لا يمكن نطقه 
بدون حركة" (بشر 1970 ص75) إلا أن الصامت قد يكون مصطلحا غريبا على 
الأذن العربية» كما يقول الأنطاي» ASS‏ يكون الصوت صامتا؟ وبالرغم من 
أن المصطلحين صامت وصائت أقرب ما يكونان إلى الأصل اللاتيني في 
Consonant‏ و Vowel‏ إلا أن عدم سهولة اللفظين قد تقف عقبة دون 
استعمالهما ضف على ذلك أننا نحتاج في تحليل المقطع على ال مستوى 
الفونولجي إلى الحرف الأول من كلمة consonant‏ أي © والحرف الأول من 


انظر أيضا الخصائص في باب "في مطل الحروف" حيث يقول ابن جنى: "والحروف 
الممطولة هي الحروف BW‏ اللينة المصوتة وهي:الألف والياء والواو". كما يقول أيضا: 
"فإن الصوت مصدر صات الشيء يصوت صوتا فهو صائت» وصوت تصويتا فهو مصوت 
... ويقال رجل Sle‏ أي شديد الصوت" pw)‏ صناعة الإعراب 1 /11) 
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edisalls Ball اذراسات‎ ee ee 
وهو ۷“ وف حالة استعمال المصطلحين العربيين سنجد‎ Vowel كلمة‎ 
أنفسنا مستعملين حرفا واحدا هو (ص) للرمز لكل منهما اللهم إلا إذا اتفقنا‎ 
لهذا السبب على استعمال ص للصامت و م للمصوت لذا كله نجد أنفسنا‎ 
أمام الاختيار الأخير وهو ال مصطلحين ساكن ومتحرك اللذين يمكن استعمالهما:‎ 

1- لسهولة لفظهما 

2- أن السكون نقيض الحركة وهذا هام لايحائهما بالفارق في 
التصنيف بين نوعي الأصوات المعروفين 

3- يمكن الرمز لكل منهما بالحرف الأول (س) للساكن و(ح) للحركة 

4 - قد يساعد استعمال المصطلح حركة (الفتحة والضمة والكسرة) 
وما يرمز له من الناحية النطقية على مساعدة القارئ العربي على إدارك 
مفهوم الحركات في لغات العام حيث لا توجد حروف أبجدية للحركات 
القصيرة في العربية LS‏ هو الحال في لغات العام الأخرى. هذا كله مع تحفظ 
واحد يجب أن يوضح للقارئ العربي وهو أننا لا نقصد بالساكن الحرف 
المشكل بالسكون. 

نخلص من كل هذا إلى: 

1- أننا في حاجة ماسة إلى توحيد المصطلح الصوق سيما في أصوله 
التي لا غنى عنها للفهم بلا لبس أو غموض. 

Lil -2‏ في احتياج إلى استعمال مصطلح يصلح ف الاستعمال yo‏ نقرأ 
أو نكتب بالعربية عن لغات أخرى وليس العربية فحسب. 

3- دراسة eg gall‏ الذي يرمز له المصطلح قبل التسرع في وضع 
المقابل. 


” حيث ترمز C‏ لكل أنماط السواكن و V‏ لكل أنماط الحركات في تحليل البنية المقطعية 
Syllabic Structure‏ 
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edisalls ا‎ Olli ee 

(ففي حالة السواكن والحركات مثلا أي Y Vowels 5 Consonants‏ 
بد من التفكير في استعمال المصطلح في علاقاته المختلفة بالمستوى الفونتيي 
للغة وا مستوى الفونولوجي وكذلك من ناحية مكونات بنية ال مقطع واستعمال 
الرمز في التحليل بل وعلاقته أيضا بالدراسة التوليدية الحديثة كا مصطلحين 
.Consonantal .non-Consonantal‏ 
4- ا مصطلح Goal‏ ودلالاته في ال مدارس الصوتية 

بالرغم من أن اللغويين يتفقون بشكل عام على بعض المفاهيم 
الأساسية في حقل الصوتيات إلا أنه ليس هناك تقنين لاستعمال ا لمصطلح 
gall‏ وتعاني من هذا المشكل حقول أخرى غير الصوتيات ds‏ حقل سريع 
النمو كالصوتيات يواجه المترجم صعوبة شديدة والحقيقة أنه لا المصطلحات 
الخاصة بعلم من العلوم ولا اللغة نفسها ككل في حالة سكون بل هي متغيرة 
دوما. ولا هكن لواضع المكافئ أن يقنن الاستعمال الصحيح لمصطلح من 
ا مصطلحات بل هو يسجل دلالات هذه ال مصطلحات في إطار ال ممكن مما 
اطلع عليه ومن الاتجاهات الرئيسية في الحقل المعني إلا في حالات قليلة 
حيث رسخ الاستعمال وثبت كحقل الصوتيات الأكوستيكية مثلا. 

وقد تختلف دلالة المصطلح الصوق الواحد إذا تتبعنا استعماله 
وتطوره. لذا نجد المترجم الذي يترجم نصا معينا في حقل الصوتيات في حيرة 
من أمره إذا استعمل ا معاجم اللغوية الثنائية (إنجليزي-عربي) المتاحة التي إن 
Gus‏ وأعطته مقابلا عربيا اكتفت بواحد من دلالات ال مصطلح في مدرسة 
صوتية معينة رها تكون المدرسة الأمريكية فحسب لا البريطانية مثلاء كما أنها 
لا تعطيه أي مؤشر عن تطور الدلالة في استعمال المصطلح. LÍ‏ قوائم المجمع 
فهي الأخرى وفي أغلب أحوالها تعطينا إحدى دلالات المصطلح فحسب لا كل 
دلالاته. 
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كمثال. في تتبعنا لتاريخ‎ Phoneme المعروف‎ ella all لنأخذ‎ -1 
Phone أو‎ Sound المصطلح واستعماله نجد أن التمييز الصريح بين الصوت‎ 
وقد‎ Baudouin de Courtenay والفونيم يعود إلى العام البولندي المعروف‎ 
استعمالا اصطلاحيا ونشرت نظريته في عام‎ Fonema استعمل اللفظ الروسي‎ 
إلا أن ال مصطلح م يذع انتشاره واستعماله إلا في العقد الثاني من القرن‎ 3 
العام اللغوي المشهور‎ Ferdinand de Saussure العشرين» وبعد أن ظهر أثر‎ 
كحدث‎ phoneme على الفكر اللغوي وقد استعمل سوسير اللفظة الفرنسية‎ 
لكن تطبيق نظريته‎ Speech Sound فونتيكي وبمعنى الصوت الكلامي‎ 
البنيوية في التحاليل الفونولوجية هو الذي ساعد على صياغة مفهوم التمييز‎ 
ثم تطورت فكرة الفونيم وأخذت‎ Phonemic Distinctiveness الفونيمي‎ 
بأنه أسرة من الأصوات‎ Daniel Jones (1967 -1881) أشكالا مختلفة فعرفه‎ 
التي تقابلها من ناحية أخرى وجهة النظر‎ Physical وتلك وجهة النظر المادية‎ 
التي اعتبرت الفونيم حقيقة سيكولوجية وممن أعتنق‎ Abstract التجريدية‎ 
ووجهة النظر الوظيفية‎ Baudouin و‎ Sapir وجهة النظر هذه العاطين‎ 
Trubetzkoy هذه‎ „Bil أو البنيوية وممن اعتنق وجهة‎ Functional 
ومدرسة براغ. وما يعنينا في هذا التطور هو أثره على نقل المصطلح للعربية‎ 
فلا يمكننا أن نعطيه مقابلا عربيا واحدا يختص بدلالته المختلفة» وهذا‎ 
ص255) والذي ظهر‎ 1965) ook! بالضبط ما حدث بالنسبة للمصطلح في‎ 
كما يلي باللغة الفرنسية والإنجليزية والألمانية ومقابلة بالعربية:‎ 
La phoneme «the phoneme 0 .الصوت اللغوي - الفونيم‎ 
والمقابل العربي هنا (الصوت اللغوي) هو ما يقابل مفهوم‎ 
فحسب» ثم‎ Speech Sound أي الصوت الكلامي‎ Ferdinand de Saussure 
أيضا: (ا مجمع 1965 ص255): "أسرة‎ sole عرّف ا مصطلح في إطار من مدلول‎ 
صوتية تشتمل على أصوات متشابهة تختلف نطقا يحكم ما يجاورها‎ 
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ie‏ اق المعجم والمفظايح 
وتكتب WE‏ بصورة واحدة مثل اللام في (والله وبالله) والراء في (راض 
ورسم)". نحس هنا بقصور التعريف فهو م يشمل دلالات المصطلح في 
المدارس الصوتية المختلفة التي ذكرناها ونرى انعكاس ذلك في إيجاد المقابل 
الذي ترجم إلى الصوت اللغوي ونتسائل هل هذا المقابل يفيد مترجما لنص 
معين يعالج الفونيم من وجهة النظر Ans oul‏ ولا ننكر أن المصطلح قد 
عرّف بجانب الترجمة ثم oje‏ أيضا إلا أن هذا كما سبق أن LSS‏ لن يزيد 
المترجم إلا حيرة وارتباكا. 

2- في إيجاد المقابلات العربية للمصطلحات الإنجليزية: «Duration‏ 
Quantity Length‏ إلى العربية حدث خلط كبير كما تشهد بذلك الأمثلة 
التالية: ا مجمع )1965 ص254) وقد ظهر فيه ال مصطلح الإنجليزي Length‏ 
مترجما ومعرفا مع مقابلاته بالفرنسية والأطانية كالتالي: (طول الصوت) la‏ 
Dauer Length «quantité durée‏ "هو الوقت اللازم للنطق بالصوت سواء 
كان الصوت لينا bgo al‏ ساكنا". أما نيس )1962 ص154) فيقول: "ونعني 
بطول الصوت الزمن الذي يستغرقه النطق بهذا الصوت مقدرا عادة بجزء من 
الثانية فقد قدروا أن الدال اممتطرفة في الكلمات الإنجليزية تستغرق في النطق 
بها حوال 0.05 من الثانية"» ويقول السعران )1962 ص265): "واللغويون 
يعتبرون الطول WAS (Length)‏ فونيما مقطعيا جزئيا Hel‏ والطول هو الذي 
jue‏ في الإنجليزية lip‏ )= شفة) من leap‏ ) = يقفز". أما الحمزاوي )1977 
ص120 تحت رقم 702( والذي يتحرك معجمه من العربية للفرنسية فقد 
أعطى لكلمة الطول العربية المقابل الفرنسي (la durée)‏ وقلب المشكل هو 
أننا بصدد ثلاثة مصطلحات أوربية في الإنجليزية هي: 

Duration Quantity «Length 
الفرنسية:‎ ($5 


Durée Quantité longueur 
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play eel Sill open 0 ب0001011‎ ot ade 
في إيجاد المقابل العربي ال مصطلحي لها والسبب‎ nS وقد حدث خلط‎ 
في ذلك أن واضعي المقابل م يعوا حقيقة لا بد من أخذها في الحسبان قبل‎ 
الشكاي‎ LUI البدء في وضع المقابل وهي ما إذا كان المصطلح معنيا بمستوى‎ 
أو بعبارة أخرى ما إذا‎ (Substance) أو امادي ال محسوس‎ (form) التجريدي‎ 
- ص56‎ Lyons 1968 كان المصطلح مستعملا فونيتكيا أو فونولوجيا (انظر‎ 
مفهوما فونتيكيا وهو الطول الزمني‎ Jig duration فالمصطلح الإنجليزي‎ (99 
أو المدة أو الوقت الذي يستغرقه نطق صوت من الأصوات اللغوية وتقاس‎ 
من الثانية أو السنت ثانية‎ (msec) 1000 /1 ثانية‎ ALLS المدة بوحدات‎ 
أما‎ (Hartmann 1980 Crystal 1973) من الثانية)‎ 1000 /1)(csec) 
فيشير إلى مفهوم فونولوجي إلى المدى الزمني النسبي‎ Length المصطلح‎ 
للأصوات والمقاطع حين تلعب دورا لغويا تمييزا كما‎ (Relative Duration) 
فالكمية هي المدة الزمنية للأصوات‎ (Quantity) يشار لذلك أيضا بالكمية‎ 
1980 «1974 Mounin «Hartmann اللغوية كمظهر فونولوجي1975‎ 
ومن ثم وبأخذ هذه الحقائق في الاعتبار يمكننا أن نحدد لكل‎ ( Crystal) 
erbeten 


Duration (الزمنية)‎ Suhl 
Length الطول‎ 
Quantity الكمية‎ 


وقد حدث الخلط في المقابل العري» ففي المجمع (أعلاه) نجد 
أن التعريف هو للمصطلح الفرنسي (durée)‏ أما المقابل فهو للمصطلح 
الإنجليزي Length‏ وف أنيس )1961 ص154 أعلاه) وجب أن نحل طول 
الصوت باممدة. lel‏ لدى السعران )1962 ص265) فاستعمال ا مصطلح الطول 
هو استعمال صحيح لا غبار عليه إذ استعمل الطول في مجال الحديث 
عن الوصف الفونولجي. وأما الحمزاوي (1977 ص120 تحت رقم 702) 
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TRETEN EEE SE ERS RER ER FE RER 
(longueur) بالمصطلح الفرنسي‎ (durée) فلا بد أن نستبدل المقابل الفرنسي‎ 
.)208 ص‎ Mounin 1974 تعريف المصطلح بالفرنسية انظر‎ (3) 

3) يختلف تحليل ظاهرة من الظواهر الصوتية من مدرسة إلى أخرى 
ويتبع ذلك استعمال مصطلحات خاصة بكل مدرسة تبعا لتصنيفها ومنهج 
تحليلهاء ويتضح ذلك في معالجة مظاهر الإيقاع والتنغيم والنبر في ا مدرسة 
الإنجليزية عنها في المدرسة الأمريكيةء فبينما توصف أنمطة درجة الصوت 
بالتعاريج التنغيمية (Intonation Contours)‏ في ا مدرسة الأمريكية وتحلل 
هذه الأنظمة إلى مستويات لدرجة الصوت (Pitch Levels)‏ كفونيم درجة 
الصوت (Pitch Phoneme)‏ نتحدث في المدرسة الإنجليزية عن الوحدة أو 
ا مجموعة النغمية (Tone unit or Tone Group)‏ ونواة الوحدة النغمية 
(tonic)‏ 

39( فحصنا للمصطلحات الخاصة ببعض المدارس الصوتية الإنجليزية 
كتلك المستعملة في مدرسة Halliday‏ مثلا في حقل التنغيم لم نجدها في أي من 
قوائم المصطلحات أو الكتب التي كانت مصدر الدراسة مثال ذلك المصطلحات 
التالية: WAS. Tonality Tonicity Pre-tonic Post-tonic Tonic‏ & نجد 
ا مصطلحات التي استعملها علماء الصوتيات الإنجليز أمثال )1975( O'Connor;‏ 
Gimson; (1975) Ladelfoged‏ )1980( مثل: Tonic «Pre-head «Tail Head‏ 
Sloth all WIS Glids Body «Necleus Nuclear Tone «Accent‏ 
المستعملة في وصف مظاهر الإيقاع 1967 Abercrombie‏ الفصل السادس و 
Catford 7‏ الفصل الخامس 19809 Foot «Gimson: Isochronism‏ 
Silent Stress Group Rhythmic Group Syllable-timed «Stress-timed‏ 
-Enclitic Proclitic Isodynamism _Intervel «Stress‏ وهذه المظاهر 
الديناميكية للصوت تعد من إسهامات المدرسة الصوتية الإنجليزية في حقل الصوتيات 
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Bá‏ ——— € زاسات 3 المعجم وا مصطلح 
وقد انبنت عليها دراسات عديدة ورسائل بحث لدرجة الدكتوراه في إنجلترا 
Crystal Heliel 1976)‏ 1969( وليس هناك من سبب أن تقتصر قوائم 
المصطلحات لإعداد المعجم المقترح على مدرسة بعينها فكل المدارس مفتوحة 
أمام اللغة العربية لإثرائها. نخلص من كل هذا إلى: 

1( ضرورة اشتمال المعجم الصوت GUI‏ اللغة على تعريف ال مصطلح 
الصوت ودلالاته في المدارس الصوتية المختلفة إنجليزية كانت أو أمريكية, 
وتلك هي dow‏ بارزة ممعجم )1980( Crystal‏ حيث يُعرّف المصطلح وتحدد 
مفاهيمه ويشار إلى المدرسة التي تستخدمه إنجليزية كانت أو أمريكية, 
فونتيكية أو فونولوجية, كما يشار إلى المراجع التي يمكن أن يعود إليها 
مستعمل المعجم وهي عشرون مرجعا منها ستة مراجع رئيسية في الصوتيات 
Crysral)‏ ص390). 

2( أن تشمل المصادر التي تستسقى منها مداخل المعجم Goall‏ 
GLH‏ اللغة مراجع متنوعة تختار بعناية من ال مدارس الصوتية المختلفة ولا 
تقتصر على مدرسة صوتية بعينها. 

3( تحديد استعمال ا مصطلح Goll‏ سواء على المستوى التجريدي 
أو المادي قبل البدء في الترجمة أو التعريب. وحسنا فعل )1974 (Mounin‏ 
في معالجته للمصطلحات الصوتية إذ أعطى أمام المصطلح الشكل الموجز 
-Phonet‏ كإشارة dele‏ إلى الاستعمال «(Sud All‏ والشكل -Phonol‏ للإشارة 
إلى الاستعمال الفونولوجيء والشكل -Gener‏ للإشارة إلى استعماله في المدرسة 
التوليدية. 

4( غياب ال مصطلح العربي في بعض حقول الصوتيات 

اتسع علم الصوتيات في الآونة الأخيرة اتساعا كبيرا سيما بعد التقدم 
Jai LI‏ في فرعه المعروف بالصوتيات الأكوستيكية dag tly‏ وأصبح 
المصطلح في بعض الأحيان من خلق كاتب معين يستخدمه بمفهوم محدد 
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ويبحث الدارس والمترجم عن هذه ال لمصطلحات في الكتب والقوائم المتاحة‎ 
كثير من ال مصطلحات الحديثة الشائعة في‎ Cole وهي قليلة فلا يجدها البتة.‎ 
كتب الصوتيات والأبحاث الحديثة سيما الخاصة بأسماء الآلات ا مستعملة في‎ 
تحليل الكلام وتخليقه مما يستعمل فيه الكمبيوتر وكذلك الصوتيات التجريبية‎ 
سيما تجارب الإدراك الحسي وأبحاث المدرسة التوليدية في الفونولوجيا”'"‎ 
وبقيت بدون مقابل عري. وفي حصرنا للمصطلحات في حقل الصوتيات‎ 
Lyd في المراجع العربية وقوائم المصطلحات ها‎ Buy الأكوستيكية ثم في تنقيبنا‎ 
مجهودات مجمع اللغة العربية وحتى اممقالات القليلة التي كتبت بالعربية في‎ 
م نجد شيئا يذكر» مثال ذلك ال مصطلحات‎ (gell هذه الحقول (انظر كشف‎ 
الفصل الثاني عشر تحت عنوان‎ (Catford 1977) الآتية وقد اخترناها من‎ 
:246- ص230‎ (Instrumental Phonetics) الصوتيات الآلية‎ 
Aerodynamics «Cathode-ray Oscilloscope «Cinefluorography . 
Pneumography «Plethysmography «Transverse Cineradiography < 
Frontal Tomography .Glottography Electroglottography Photo- 
electric Glottography «Nasal Endoscopy «Palatoscope «Spirometry < 
Hot-wire Anemometer. 
كانت النتيجة الحتمية لذلك كله أن الأبحاث العديدة في حقل‎ 
Lehiste 1976) الصوتيات والتي أصبحت من المراجع الهامة في هذا الحقل‎ 


= صدرت ترجمة الفصل السادس من كتاب Jakobson‏ وعنوانه Fundamentals of‏ 
Language‏ بهذه الكلمات: (وقد واجهتنا في هذه الترجمة مشكلة ال مصطلح وهي على قسمينء 
قسم يختص بعلم اللغة العام وقد اعتمدنا فيه المصطلح الذي توصل إلى اقتراحه الفريق الذي 
أشرف على هذا العدد الخاصء وقسم يختص بالفونولوجيا وبدراسة الألفاظ وهو بحاجة إلى 
مصطلح خاص بهذين الفرعين من ale‏ اللغة وقد اعتمدنا فيه ما هو شائع من المفردات 
(تجدون LS‏ لها في آخر هذا المقال) Uis‏ بحث فيها أو تحقق من صحتهاء (الفكر العربي )1979 
ص144) وهذه الكلمات سيما doi‏ بحرف غامق تعبر عن xls‏ الحال ويعجب المرء من أن 
عنوان اممقال هو Phonology and Phonetics‏ وقد ترجم بالعربية إلى الفونولوجيا ودراسة 
BUN‏ ولا نفهم المقصود من دراسة الألفاظ وعلاقتها بعلم الصوتيات (Phonetics)‏ 
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وأخص بالذكر تلك التي تخص الأبحاث الأكوستيكية للغة العربية‎ (Fry 1976 
ظلت حبيسة اللغة الإنجليزية التي كتبت بها وقد كتبها وهذا هو الغريب في‎ 
الأمر كتاب عرب وتشمل هذه الأبحاث رسالتين للدكتوراه واحدة لألبرت‎ 
عبدالله (1960) وهي أول عمل رائد للبحث في ظاهرة التنغيم في اللهجة‎ 
مرة في معالجة‎ JÖ وقد استخدم في البحث جهاز السوناجراف‎ da pall 
العربية والثانية لهليل (1976) وهي دراسة تجريبية لظاهرة الإيقاع في‎ 
اللهجة المصرية وكتاب للعاني )1970( بعنوان: فونولوجية اللغة العربية:‎ 
فيه العاني بدراسة العربية الفصحى‎ eB بحث أكوستيكي وفسيولوجي» وقد‎ 
الحركات والسواكن وامقاطع والتنغيم وبحث العاني )1971( وهو‎ Cus من‎ 
a; 1972 ;1970) دراسة أكوستيكية فسيولوجية عن صوت العين» ولطيف علي‎ 
وقام فيها بتجارب عديدة على ظاهرة الإطباق في العربية من‎ (1972b; 1974 
الناحية الأكوستيكية وقد استعمل في أبحاثه ولأول مرة التصوير السينمائي‎ 
لتصوير حركات العضلات النطقية من‎ (Cinefluorography) الفلوري‎ 
الناحية الزمنية وال موضعية وتعتبر أبحاث لطيف علي دراسة متكاملة لظاهرة‎ 
(1982) الإطباق في العربية إلا أنها للأسف م تنقل إلى العربية بعد. وهليل‎ 
وهي عن ظاهرة الإيقاع في العربية الفصحى و(1983) وهي عن الوحدة‎ 
الإيقاعية في العربية الفصحى.‎ 
المصطلح الصوت بين الدلالة اللغوية والدلالة المصطلحية‎ (5 

المصطلح الفني هو لفظ وافق عليه العلماء المختصون في حقل من 
حقول المعرفة والتخصص للدلالة على مفهوم علمي. ومن ثم تكتسب اللفظة 
أو التعبير المصطلحي دلالات جديدة مغايرة للمعنى اللغوي أو الأساسي. وهناك 
بالقطع علاقة من نوع ما بين الدلالة اللغوية والدلالة المصطلحية. ففي 
ا لمصطلح العربي الصو مثلا نرى أن الهمس لغة هو الخفاء واصطلاحا هو 
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Seller 
النفس عند النطق بالحرف لقوة الاعتماد على ال مخرج. والشدة في‎ Ob > 
ا مصطلح اللغوي العربي هي لغة القوة واصطلاحا انحباس مجرى الصوت عند‎ 
النطق بالحرف لكمال الاعتماد على المخرج. هنا نجد أن المترجم أو واضع‎ 
Y ا لممكافن المصطلحي لا بد وأن يعي تلك الحقيقة وإلا أعطانا مكافئا لغويا‎ 
مكافئا اصطلاحيا. وقد حدث ذلك بالفعل في المادة موضوع الدراسة كما‎ 

توضح الأمثلة التالية: 

1( في å éb‏ المصطلحات اللغوية (المجمع 1963 ص215) نجد 
المصطلح الأوروبي بثلاث لغات (الفرنسية والإنجليزية والأمانية) ومقابله 
العربي هكذا. 
Pre-palatalisation .Palatalisation «Mouillure .Palatalisation «‏ 

Mouillierung «Palatalisierung الصوت‎ Wb, 

والمقابل العربي هنا غريب على الأذن العربية ASS‏ هكن ترطيب الصوت؟ 

لقد ترجم واضع المقابل ish!‏ اللغوي وليس ال مصطلحي. فمن معاني 
المصطلح )1235 :1981 :(Robert‏ 

mouillé ée adj. 

1. Qui a été mis en cotact avec un liquide. 
Un linge mouille V. Humid 

2. consonnes mouillées dont l'articulation se termine par 

l'emission d'un (j) la langue se rapprochant. 

ومن ثم (انظر 1( جاء (الترطيب) كمقابل لكلمة Mouillure‏ 
وارتبط بالصوت فكان المقابل (ترطيب الصوت) أما في إطار علم الصوتيات 
فالكلمة تستعمل اصطلاحيا كمرادف ل Palatalisation‏ الفرنسية 
Palatalisation g‏ الإنجليزية Palatalisierungs‏ الأمانية أو ما ممكن أن 
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ممعم ................... دراسات قي المعجم والمصطلح 
نسميه في العربية بالتغوير إذ يتصل المعنى الاصطلاحي في الأصل بعضو من 
أعضاء النطق وهو Palate‏ أي الغار: 

Palate - Palatalise - Palatalisation 

تغوير يغور غار 

2( ويعطينا ا مصطلح Grave‏ وعكسه Acute‏ مثالا آخر للفارق بين 

ab Leos إل‎ gol والمعدن اللصطلكين وف أن الغلظ‎ gp Sl cris 
"(696 ص‎ Hans 1974) با معنى اللغوي‎ Grave موفقة. فالمصطلح‎ 
Grave: 1. dignified: sedate; serious; earnest solemn a grave 


person grave thoughts «grave ceremonies. 


وأصل الكلمة لاتيني gravis‏ بمعنى heavy‏ أي S‏ 
ويمكن حينئذ أن يكون المقابل لها بالعربية هو رزين أو وقور. أما 
معناها ا لمصطلحي )101 :1972 (Hartmann‏ فهو: 
Grave indicates predominance of lower frequencies in the‏ 
spectrum and ‘Acute’ the prominance of high frequencies.‏ 
أي أن alball‏ يعني غلبة الترددات منخفضة في صورة الطيف 
الصوتي في مقابلته بالمصطلح Acute‏ الذي يعني Ale‏ الترددات العالية في 
الطيف الصوتي. وقد ترجم „as‏ )1976 ص20 وص163) Acute ela!‏ 
بحاد والمصطلح grave‏ برزين أو وقورء أي أنه ترجم المعنى اللغوي وليس 
المصطلحي بالرغم من أنه عرف المصطلح في كتابه حين قال: "فالساكن 
المصحوب بترددات Als‏ مسيطرة يتصف بالحدة sharp‏ في حين أن ذلك 


9 
` ) Hans, P. & Potter, S. (ed) (1974): Encyclopedic World Dictionary. 
Libraries dur liban, Beirut. 

?? ; 5 
) من الطريف أن ابن سينا في رسالته أسباب حدوث od)‏ $9 يستعمل مصطلحين (ثقيل 
وحاد) ويقول أنيس في ذلك: "يبدو أنه يريد بهذه درجة الصوت ال Pitch‏ فالثقيل هو الصوت 

الغليظ كأصوات led!‏ والحاد هو ما يشبه صوت النساء" (أنيس 1961 ص139). 
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sdizalls تعره ادراسات: ق اللعهم‎ ER 
.)23 (عمر 1976 ص‎ (Gravity) المصحوب بترددات منخفضة يتصف بالرزانة‎ 

والعربية لا تقبل أن يتصف الصوت (بالرزانة) ومن ثم غرابة المقابل 
للمصطلح grave‏ الذي استعير أصلا من لغة الموسيقى فيمكننا أن نقول 
(خفيض أو عميق) في مقابلة المصطلح (ole)‏ 

هذا ولا ننسى أن اللغويين العرب القدامى قد ميزوا جيدا بين 
الدلالات المختلفة للكلمة فقد كان لكلمة فاعل Yin‏ معنى يراد به من يعمل 
شئيا ماء فصار اصطلاحا نحويا يدل على اسم أو ضمير مرفوع على الفاعلية 
يسبقه فعل أسند إلى المعلوم. وقد وضعت BLA]‏ علم الفلسفة والمنطق 
والطب في العصر العباسي بفضل استغلال هذه الوسيلة اللغوية. 

وكما يقول Golopentia-Eretescu‏ )54001974( فإن "تحليل 
الألفاظ العلمية ممكنه أن يبسط وذلك بالتمييز بين اللفظة (Word)‏ 
والمصطلح (Term)‏ فالمصطلحات هي BUN"‏ اللغة العادية التي يختار العام 
أن يكتشفها والتي تسمح A‏ بدورهاء في تكييف مصطلحات أخرى مشتقة 
غير موجودة في اللغة العادية لأهداف معينة. فالفصل الحاسم بين اللغة 
العلمية واللغة العادية يكون على مستوى ا مصطلحات لا على مستوى 
الكلمات". 

نخلص من كل هذا إلى أنه قبل الإقدام على وضع المكافئ العربي 
للمصطلح الأجنبي ينبغي علينا أن نكون واعين للفرق بين الدلالة اللغوية 
للمصطلح والدلالة المصطلحية مما يستلزم خلق مكافن مصطلحي غير 
GU‏ اللعوق da sll Lyles! pole! d cL!‏ القن "Leads‏ 


2 
نستثني من هذه المعاجم المورد (إنجليزي-عريي) ih‏ بعلبكي الذي ظهر في عام 
(1967) وظهرت منه طبعات بعد هذا التاريخ والذي يشمل قدرا لا بأس به من 


المصطلحات الصوتية dole Y‏ فيها أي معجم إنجليزي-عربي آخر. 
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اا lets all Sl‏ 
6( المصطلح الصوتي بين الدقة والوضوح والايجاز 
(Í‏ الدقة: 

يتميز المصطلح الصوت كغيره من ال مصطلحات الفنية بالتعبير عن 
مفهوم محدد وفصله عن مفاهيم أخرىء كما يتصف بأنه مشحون بالدلالة أي 
بالإيجاز الذي يغني عن كلمات كثيرة. والمصطلح الصوت كغيره من 
المصطلحات رها مثل صعوبة في الفهم لغير المتخصصين. أما للمتخصصين فكل 
مصطلح له حدوده لكن الحدود الفاصلة بين مصطلح وآخر تتداخل وتتشابك 
بقدر قرب الدلالة في مصطلح من آخر أو بعدها عنه حتى أننا يمكن أن 
نصورها بدوائر تتداخل حلقات الواحدة منها في الأخرى. ولكل مصطلح 
مكونات مميزة قد يشترك في بعضها أو في واحد منها مصطلح آخر أو يشترك 
فيها كلها ويزيد مكون جديد. إن كان تصورنا هذا لطبيعة المصطلح dal‏ 
صحيحا أصبح لزاما علينا حين نضع المكافئ العربي أن نعي هذه الحقيقة أو 
بمعنى آخر نعي دقائق الفروق بين مصطلح وآخرء ولنأخذ المصطلحين 
Dialect‏ و Accent‏ كمثال في تجزيئنا لمكونات المصطلحين ممكننا أن نضع 
علامة )+( لنشير إلى الصفات المتواجدة في المصطلح و (-) كعلامة لغيابها: 

(من اليسار إلى اليمين) 


d‏ المكونات 
Differences in Grammar ©) (*) pol d dy‏ )1 
فروق في Differences in Vocabulary ©) (+) Jul‏ )2 
dp‏ في النطق 4 )+( Differences in Pronunciation‏ )3 


sal pul al القابل‎ 
as) (ind) 


على هذه الصورة وبهدف slew!‏ المكافئ المناسب يتفق ال مصطلح 
Accent‏ ويختلف مع Dialect‏ ولكن في صفات محددة لابد أن نجد لها ما 
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Sell eines 
الصوتيات‎ ple يوازيها في اللغة العربية مثل لهجة ولكنة. بالإضافة إلى اختيار‎ 
لبعض ألفاظ اللغة وتطويعها للرمز إلى مفهوم محدد وتمييزه عما عداه من‎ 
SLAY! مفاهيم أخرىء ويتسم المصطلح الصوت بالتكثيف وذلك عن طريق:‎ 
واللواحق‎ (Prefixes) أي اللجوء لاستخدام البوادئ‎ (Affixation) 
أو تصدير المصطلح بأكثر من بادئة ونهايته بأكثر من لاحقة‎ (Suffixes) 
واحدة:‎ 
Palate -- palatal -- palatalize --- palatalization 
Golottography --- electroglottography 

على ضوء هاتين الخاصيتين يمكننا أن نحلل بعض ال مصطلحات 
الصوتية التي ترجمث للعربية: 

(I‏ نلاحظ أن الخلط قد حدث في بعض المقابلات العربية التي م 
تميز بين مسمى عضو من أعضاء النطق وآخرء وربما يعود السبب في ذلك إلى 
تكرار الأخطاء القدهة في المصطلحات الحديثةء مثال ذلك المصطلحين Velar‏ 
و Uvular‏ وقد ترجم الأول بلهوي في العربية (المجمع 1963 ص 214( 
الأضوات Velaries; Velar; Hintergaumenlaut Gaumensegellaut‏ 

.اللهوية كالغين والخاء ال معجمتين 

والكلمة Velar‏ في الإنجليزية مشتقة من Velam‏ وهذه تعود في 

أصلها إلى اللاتينية وهي اختصار للاصطلاح (velum palati)‏ أي غشاء أو ستار 

clol‏ وقد 03 Abercrombie‏ )1967 ص168) عن أصل ا مصطلح الذي 

اختصره Fallopius‏ في القرن السادس عشر إلى Velum‏ ورها ألقى هذا ضوءا 

على LLI‏ باللغة الفرنسية Voile du palais‏ الذي دخل الفرنسية في عام 
Robert) 1788‏ ص 2108( ويعرّفه Robert‏ كما يلي: 

II. 1° (1788) Voile du palais .cloison musculaire et 


membraneuse à bord inférieur libre et flottant «qui sépare L' 
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١ ١ فى‎ SL! 
اق و‎ AEE ا‎ 
7 
* 


arriére-bouche (oropharynx) de L'arriére-nez (rhinopharynx) < 
appelee aussi palais mou. 

كما يسمى Las}‏ بالإنجليزية soft palate‏ وبالفرنسية palais mou‏ 
لذا ترجمها بعضهم بالطبق وآخرون بالحنك الرخوء وقد وقع القرمادي عام 
(1966 ص216) في نفس الخطأ فترجم Velaire‏ بلهوي. أما المصطلح uvule‏ 
فأصله لاتيني uva‏ معنى (حبة العنب الصغيرة) )1974 Hanks‏ ص1735 
و1981 Robert‏ ص1116) وقد عرفت في البحوث الصوتية الحديثة SUL‏ 
وترجمت Uvular‏ بلهوىء واللهاة هي الجزء اللحمي الصغير ال مدلى من 
الطبق (Velum)‏ أو الحنك الرخو وهي IS‏ شكل مخروطي. Lil‏ الطبق 
(Velum)‏ فهو الغشاء الناعم الذي s So‏ سقف الفم ويقع خلف الحنك 
الصلب. 

2( ويحدث الخلط أيضا في ترجمتنا ممص طلحین Interdental‏ 
gy lath! Dental‏ الذي يجب أن نفرق بينهما في دراستنا الصوتية للغات 
ا مختلفة )1973 O'Connor‏ ص45).: فترجمت Interdental‏ بالأسنانية 
(المجمع 1963 ص214) مع أن البادئة inter‏ ومعناها (بين) في العربية هي 
التي تفرق بين المصطلحينء والمصطلح Dental‏ أي الأسنانية أو السنية هو 
مصطلح صوق يشير إلى تصنيف السواكن على أساس من مخرج النطق» ويشير 
إلى طرف اللسان والتقائه بالقواطع العليا من الداخلء والأصوات من هذا 
النوع [t]‏ الفرنسية ASLAM [t] s‏ وتلك الأصوات تختلف عن الأصوات التي 
يطلق عليها Interdental‏ التي تشير إلى التقاء الأسنان العليا والسفلى باللسان 
كما في [B]‏ و[[] بل Sale‏ ما يكون طرف اللسان فيها بين الأسنان» ويمكن أن 
AUI dus uso lue ud‏ وقد ترجمت Interdental‏ (المجمع 1963 
214,0( كما يلي: أسنانية Interdentale Interdentals Interdentales‏ 
وهي التاء والذال والظاء الفصحى. 
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MeN Si decocti cen deae ee e Pc Reese‏ 3 المعجم وا مصطلح 

3( في حقل الصوتيات الأكوستيكية نفرق بين المصطلحين Amplifier‏ 
Resonators‏ وکل منهما له حدوده ال مفاهيمية. فالمصطلح Amplifier‏ يعود 
à‏ أصله للغة اللاتينية Amplicare‏ معنى SI‏ ويستخدم للجهاز الذي يزيد 
من (amplitude) dew‏ الموجات dy gS]‏ والمكافئ العربي له هو مضخم أو 
مكبر. أما Resonator‏ فهو الجسم الذي jigs‏ متعاطفا مع جسم آخر مقويا 
بعض الترددات (Frequencies)‏ وا مكافئ العربي له هو المرنان أو الرنانء 
ونلاحظ هنا أن الطاقة التي نحصل عليها من ال Resonator‏ هي dal Leis‏ من 
كمية الطاقة التي نضعها فيه )1979 Fry‏ ص56 57( لذا فترجمة عمر )1976 
ص14) للمصطلح بمضخم الصوت ترجمة تعوزها الدقة لعدم الوعى للفارق 
الفني بين ظاهرت التضخيم (Amplification)‏ والرنين Reakte‏ فنحن 
لا نستطيع تضخيم الصوت إلا عن طريق مضخمات الصوت (Amplifiers)‏ 
الالكترونية لا عن طريق الأجسام الرنانة ) Fry‏ 1979 ص56 57). 

4( كما أدى التشابه المورفولوجي الجزيي إلى الخلط بين بعض 
المصطلحات مثال ذلك «Nasalisationg Nasality yalball‏ وقد ترجم JS‏ 
من عمر )1973 ص291) وحماش )1979 ص105) المصطلح Nasalisation‏ 
بالأنفية إلا أن هناك فارقا بين دلالة المصطلحين رغم تقاربهما شكلاء 
فا لمصطلح Nasality‏ هو الاسم من nasal‏ (أنفي) وذلك بإضافة اللاحقة 
.(-ity)‏ والمصطلح Nasal‏ يشير إلى الصوت اللغوي الذي يصدر بهبوط 
الحنك الرخو بشكل يتم معه تسرب تيار الهواء خلال التجويف الأنفي» 
والأصوات [n] 5 [m]‏ الإنجليزية أمثلة لهذا النوع من السواكن التي تعرف 


i‏ استخدم ‚as‏ )1976 ص14 3719( المقابلات التالية للمصطلح ‘Resonator‏ جسم 
by‏ مرنان» مضخم الصوت. واعتراضنا هنا هو على LELI‏ الأخير (مضخم الصوت). أما 
ا مقابلات (جسم رنان) و (المرنان) logs‏ مقابلان صحيحان. 
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else ass 
هو صفة الأنفية أو الغنة‎ nasality إذا فالمصطلح‎ (nasals) بالأصوات الأنفية‎ 
نصنف الأصوات تبعا لكيفية النطق.‎ oo 

أما المصطلح Nasalisation‏ وهو الاسم من الفعل Nasalize‏ فهو 
الجرس الذي يكتسبه الصوت اللغوي وذلك بالسماح بقدر من تيار الهواء 
بالنفاذ عن طريق التجويف الأنفي وذلك بهبوط الطبق أو الحنك الرخو وقدر 
آخر عن طريق «ill‏ وهو صفة ثانوية للنطق كما هو الحال في نطق الكلمة 
(man) (man)‏ حين تكتسب جرسا أنفياء وعلى ذلك ممكن أن نسميها التأنيف 
أو الإغنان. وتفرق بعض اللغات بين الحركات المؤنّفة Nasalised‏ والحركات 
الغير Non-nasalised Lasgo‏ أو الفميّة (Oral)‏ كاللغة الفرنسية. ويتضح 
هنا أن الفارق بين الشكلين الذي اشتق منهما المصطلحان Nasality‏ 
Nasalisations‏ وهما Nasalizes «Nasal‏ هو إضافة اللاحقة (ize-)‏ ويلحق 
بهذه الزيادة في المبنى زيادة في المعنى فاللاحقة تفيد معنى يجعله أو يصيره 
مثل JIS‏ ومقابلها في العربية قد يكون الفعل من وزن فَعَل أي أن الصوت 
يصبح أنفيًا. وعلى ذلك فالأنفية (Nasality)‏ تختلف عن ASW!‏ أو (الإغنان) 
0 بالرغم من اشتراكهما في بعض الصفات. 

نلاحظ أيضا أن عمر )1976 ص 364( ترجم Labialisation ela all‏ 
(وهو جعل الصوت شفويا) بشفوية. وهناك فارق بالطبع بين Labialise‏ 
Labial‏ الذي اشتق منها المصطلح Labialisation‏ وهي dao‏ نطق ثانوية أيضا 
مثلها oS Nasalisation Jis‏ أن نترجمها بالتشفيه. كما أدى التشابه 
ا مورفولوجي 5-2JI‏ إلى الخلط أيضا بين المصطلحين Velic‏ و Velaric‏ وقد 
أعطاهما „os‏ )1976 375,0( مقابلا عربيا واحدا هو طبقي مع الفارق 
بينهماء فما يعرف ب Velar Sound‏ أو الأصوات الطبقية هي الأصوات التي 


' الغنة مصطلح من التراث (صوت يشبه صوت الغزالة حين ضياع ولدها) 
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el ehe‏ والقتطاح 
تصدر بالتقاء ظهر اللسان بالحنك اللين أو الطبق (Velum)‏ وأمثلته في 
الإنجليزية الأصوات [glo [K]‏ أما الأصوات التي تعرف ب Velaric‏ فتشير إلى 
استعمال تيار الهواء الفموي الذي يتولد عن طريق الغلق الطبقي بدلا من 
استعمال تيار الهواء المتولد عن طريق الرئتين. فيرتفع ظهر اللسان نحو الطبق 
وتقوم الشفتان بعملية النطق أو الجزء الأمامي من اللسان وتعرف الأصوات 
الناتجة بأصوات الطقطقة (Clicks)‏ كما في لغة الزولو (Zulu)‏ 
ومن Lil}.‏ معجم )1972 sd] decal Lc à (Hartmann‏ 
القواعد التي اتبعها البدء بتعريف المصطلح وتفسير eggåbl‏ الذي يرمز إليه 
ويشمل الإحالة إلى مصطلحات أخرى ترمز بلفاهيم مقاربة أو لصيقة 
بالمصطلح المعرّف. فمثلا في المصطلحات التالية نجد إحالات إلى مصطلحات 
أخرى قريبة منها: 
Rhythm - Foot (Tempo. p.198‏ 
Segmental Phonology - Prosodic Analysis. p.202‏ 
Stress - alternative term: accent p.220‏ 
ويتميز معجم 1980 gà ail Crystal‏ ا مصطلح وما يتصل به من 
مصطلحات أخرى وثيقة الصلة في مدخل واحد دون الإحالة إليها في مكان 
آخر من المعجم كي يحتفظ بوحدة المدخل أي أنه يعالج المفهوم وما يتصل به 
ولا يتبع في ذلك النظام الألفبائي المعروف. مثال: نجد المدخل Nasal‏ يعالج 
مصطلحات ]45 ى تتصل 4 مثل Nasalizations Nasalize‏ (ص/237). 
ب- الوضوح: 
من سمات ا مصطلح العلمي بشكل عام التكثيف كما ذكرنا سابقا حتى 
يتم الاتصال السريع بين المتخصصين في هذا الحقل» وقد تغني كلمة واحدة 
بسيطة أو مركبة أو رمز أو علامة عن جملة أو فقرة بأكملهاء وإذا تم ذلك في 
عدة كلمات أصبح التكثيف تراكميا وأدينا بعدد قليل من الكلمات ما ممكن أن 


374 


ع ا ل cien‏ رسا كدق qul]‏ والقط 
تؤديه اللغة العادية في فقرة أو فقرات بأكملها. بالإضافة إلى الدقة تتميز اللغة 
العلمية باستغنائها عن الناحية الجمالية وبالدلالة الواحدة في أغلب الأحوال 
ممصطلحاتها حتى تصبح أداة نافعة يمكن أن نحقق بها إحدى صفات الاتجاه 
العلمي وهو الوضوح البين (Explicitness)‏ وتجنب اللبس والغموض. 
وللأسف الشديد نلاحظ أن بعض واضعي المكافئات العربية للمصطلحات 
الصوتية b‏ يعنوا بهذه السمة من سمات المصطلح العلمي بشكل عام والصوتي 
شكل خاض فلجأوا dh GNSS CAs OLB. ^d‏ 
للناطقين باللغة العربية وحتى المتخصصين منهم à‏ علم الصوتيات» والأمثلة 
التالية إيضاحية: 

Prosodic Phonology els at (1‏ وقد تأرجح بين التعريب 
والترجمة Jas)‏ 1976 18540( فترجم عمر الملامح الصوتية التي توصف بأنها 
Prosodic‏ بموسيقية. وعرب Prosodic Phoneme‏ فقال فونيم بروسودي 
(ص186) وعرب Prosodic Analysis‏ إلى التحليل البروسودي. 

وبين التعريب والترجمة نجد أن القارئ العربي قد أصابته البلبلة في 
تفهم المقصود. هذا بالإضافة إلى أن كلمة موسيقية ليست اصطلاحا دقيقا بل 


CSS gla sal) Zee Qf sod UL els ALall is all esle تقوم‎ ir" 
(1980) عائقا لفهم الترجمة التي قام بها مجيد الماشطة وحليم فالح وكاظم حسين‎ 
تحت عنوان علم‎ Introduction to Theoretical Linguistics لفصلين من كتاب‎ 
وصدق المترجمون لهذا الكتاب حين قالوا في المقدمة: وإذا كانت الترجمة عسيرة‎ UWI 
الفهم مستغلقة المعنى أحيانا فلعل السبب افتقار المكتبة العربية إلى أمثال هذه‎ 
في مجالات الدلالة الحديثة. مما يجدنا في حيرة من وجود‎ dou الموضوعات التي تعالج ما‎ 
ما يقابل بعض المصطلحات غير المستعملة في العربية فنضطر في كثير من الأحيان إلى‎ 
ابتداع مقابلات عربية غير معروفة لدى القارئ كما هو واضح في معجم الملحق بالكتاب.‎ 
(انظر الماشطة. مجيد» ومحمد عبدالعليم» حليم حسين وكاظم» حسين باقر 1980). علم‎ 
الدلالة وهو ترجمة للفصلين التاسع والعاشر من كتاب مقدمة في علم اللغة النظري‎ 
ص400 -481. كلية‎ John Lyons: Introduction to Theoretical Linguistics 

الآداب» جامعة padl‏ العراق. 
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gel el i Lal seeded en 
بشر‎ Lal وحدود خريطته الدلالية.‎ Gyal هي تقريب يتغاضى عن دقة ا مصطلح‎ 
بفونولوجيا الظواهر‎ Prosodic Phonology ص49) فقد ترجم‎ 1975) 
ولا‎ Lad التطريزية أو فونولوجيا التطريز الصوتي وهي ترجمة لا نعرف الأصل‎ 
علاقة التطريز بهذه المدرسة الفونولوجية. بل إن ال مكافئ العربي يستغلق على‎ 
الفهم لأن معرض الحديث عن الصوت. وربما تساءل القارئ العربي عن العلاقة‎ 
وأصلها في اليونانية‎ Prosody نعت من‎ Prosodic والكلمة‎ op ig بين الصوت‎ 
ومعناها لغة في الإنجليزية الصفة الكمية‎ das نبرة أو‎ Ving Prosodia القدهة‎ 
والنغمية للأصوات في الشعرء أو القواعد التي تحكم هذه الصفات ومقابل هذا‎ 
في العربية العروض أو عروض الشعر. أما اصطلاحا فتستعمل في علم الفونولوجيا‎ 
(Loudness) علوه‎ (Pitch) بشكل عام للدلالة على تنوعات درجة الصوت‎ 
كما تستعمل أيضا وخاصة في المدرسة‎ (Rhythm) والإيقاع‎ (Tempo) التزمين‎ 
ص60) كما‎ Suprasegmental (1980 Gimson الإنجليزية كمرادف للمصطلح‎ 
والتي‎ (J. R. Firth (1890-1960 أنها تشير أيضا إلى النظرية التي وضع أسسها‎ 
(Nasalisation) والإغنان‎ (Labialization) تشمل أنماط النطق الثانوية كالتشفيه‎ 
$ ص187) لذا‎ Hartmann 1976) مثلا بالإضافة إلى أنماط درجة الصوت والنبر‎ 
يكن بشر موفقا في مكافئه التطريزء ونقترح هنا وهي من الحالات التي يصعب‎ 
فيها إيجاد معادل في العربية أن نستعمل المقابل اللغوي بالعربية وهو العروض‎ 
فنقول الفونولوجيا‎ Prosodic وعروضي للصفة‎ Prosody للمصطلح الإنجليزي‎ 
أي‎ Prosodic Analysis والتحليل العروضي‎ Prosodic Phonology العروضية‎ 
هنا إلى وسيلة المجاز في النقل الذي يكسب المعنى‎ Led لا بد وأن‎ Ca 
الأصاي الدلالة العلمية الحديثة التي طرأت على مفهوم من المفاهيم نظرا‎ 
المجاز وسيلة تستخدم فيها الكلمة لمعنى مغاير للمعنى الذي وضع للكلمة‎ OV 
أساسا وبذلك تستوعب اللغة المصطلح العلمي. وقد استخدم العرب في حقل‎ 
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اللغة ألفاظا كثيرة مجازا كالنحو والصرف والإعراب والبناء وأسماء الحركات‎ 
فقالوا العلة والمعلول وقد وضعت في عصرنا هذا مصطلحات مجازية عديدة‎ 
هي في الأصل ذات مدلول مختلف ورسخت في اللغة بعد طول استعمال‎ 
وتدخل هذه المستحدثات اللغة بدافع الحاجة إلى مسميات جديدة. وبذا‎ 
ومشتقاتها مع تحفظ واحد هو‎ dull يمكننا التوسع في معنى كلمة عروض‎ 
توضيح ما تعنيه كمصطلح صوق وما تعنيه في حقل الآداب في الشعر العربي‎ 
الذي يعني بطول المقاطع وأوزان الشعر فحسب.‎ 

2( المصطلح All u 5 Suprasegmental‏ من (-Supra) 45s)‏ 
والجذر (Segment)‏ واللاحقة «(al-)‏ والجذر في هذا المصطلح ذو أصل لاتيني 
ghis Ving‏ أو يشطر. فمعنى اللفظة dx)‏ جزء أو قطعة»ء واصطلاحا تستعمل 
في حقول كالهندسة وعلم الحيوان والكهرباء وكذلك الصوتيات حيث تشير إلى 
الوحدة الصوتية المتميزة عن غيرها والتي يمكن التعرف عليها سماعيا أو 
l3] Less‏ في الفونولوجيا فنفرق بين المصطلحين Suprasegmental‏ 
Segmental‏ يشير المصطلح Segmental‏ إلى الوحدة الدنيا التمييزية في بعض 
طرق التحليل اللغوي كالمدرسة البنيوية مثلا أو ما يعرف بالفونيم في معرض 
المقابلة بالوحدة الأكبر وهي Suprasegmental‏ والتي قد تمتد في الزمن 
لحدود أكبر من حدود الفونيم لتشمل وحدات أعلى مرتبة من الفونيم 
كال مقطع Syllable‏ أو الوحدة الإيقاعية Rhythmic Group‏ أو الوحدة 
النغمية .Tone Group‏ 

والصوت اللغوي لا ملك نوعية معينة يتميز بها وهكننا وصف 
طبيعتها وتحديد وظيفتها في لغة من اللغات فحسب بل الطول ودرجة 
الصوت والنبر Lal‏ ففي حالة تنوع درجة الصوت Pitch Variation Sis‏ 
لنمط تنغيمي معين قد يشمل التحليل عبارة بأكملهاء وفي هذه الحالة تسمى 
هذه dood)‏ بالسمة العروضية Prosodic Feature‏ أو فوق الجزئية 
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ومعناها في اللاتينية‎ (-Supra) ونلاحظ هنا أن البادئة‎ Suprasegmental 
(فوق) والتي ترمز إلى الموقح في نظام محدد ذات مغزى فهي تشير إلى نظام‎ 
يتدرج ليشمل نظامين:‎ Hierarchy فونولوجي هرمي‎ 

Segmental System النظام الجزئي‎ 

Suprasegmental die النظام الفوق‎ 
في تعريف الملامح العروضية:‎ (60401980) Gimson فيقول‎ 
such features may extend in time beyond the limits of the 

phoneme and embrace much higer units of the utterance. 
في‎ As] أي أن الملامح تمتد زمنيا لأبعد من حدود الفونيم وتشمل وحدات‎ 
(1975ص217) عن هذه الملامح:‎ Ladefoged العبارة المنطوقة. ويقول‎ 
Those aspects of speech that involve more than single 

consonants or vowels. 

أي إنها تشتمل على ما هو أكبر من السواكن أو الحركات المنفردة. 

والملاحظ أن المكافئ العربي Suprasegmental‏ الذي els‏ انتشاره بين 
من كتبوا بالعربية أو ترجموا إليها هو ما فوق التركيبء فيترجم عمر )1973 
ص301) المصطلح Suprasegmental Phoneme‏ بالفونيم الإضافي (فوق 
التركيبي). أما بشر )1975 45,0 549( فيترجم Segmental Phoneme‏ 
بالفونيم الترکیبي» ويترجم Suprasegmental Phoneme‏ بالفونيم غير التركيبي 
أو فونيم ما فوق التركيب. وأما السعران )1962 ص408) فترجم 
Suprasegmental Phoneme‏ بالفونيم المقطعي (-الجزثي) الأعلى. وسار 
tae‏ عن تقد الول ف plas Gee's‏ ول تقرف lan‏ معنا jesas‏ 
كلمة تركيب بل لا نفهمها في المصطلح العري» فكلمة Segment‏ كان يمكن 
ترجمتها بالقطعة أو الوحدة الصغيرة أو الشطر ومقارنتها بالوحدة الأكبر التي 
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لذلك أيضا نجد‎ Suprasegmental قد تكون مقطعا أو شيئا أكبر من المقطع‎ 
أن السعران لم يوفق في ترجمتها بالمقطعي والتي يعادلها با معنى جزثي وهنا:‎ 

M‏ إذا استعملنا مقطعي فقد يفهم منها الصفة من المقطع 
(Syllable)‏ 

" الترجمة العربية غير موفقة فالبادئة Csupra)‏ لا تعني Asi‏ 
هناء بل أعلى من أو فوق إشارة إلى النظام الهرمي. 

Us‏ كان السبب في انتشار المصطلح الغامض (فوق التركيب) قبول 
ترجمة بعض ال مصطلحات لكاتب معين سبق غيره دون التحقق من دقة 
المكافئ. هذا bg‏ يشذ عن هذه الترجمة التي ضربنا بعض الأمثلة لها إلا عنبر 
)1980 ص337) وترجمتها بفوق جزن. 
ج) الإيجاز: 

قد ترتبط الدقة بالإيجاز كخاصتين من خواص ال مصطلح العلمي 
بشكل عام ها فيه المصطلح الصوت لكنهما ليسا مرادفين. فالإيجاز شيء نسبي 
tos as‏ طح za‏ إل papae eh‏ كعضو lll «Lael ia‏ مفلا gh‏ 
إلى صفة إدراكية للصوت كدرجته أو علوه مثلاء وهنا نجد المصطلح مكونا من 
كلمة بسيطة التركيب من مقطع واحد أو أكثر بلا بادئة أو لاحقة Stress‏ 
Tone Flap «Roll «Glide Velum «Voice‏ وقد يشير إلى عملية نطقية 
معقدة أو مط صوق أو جهاز معقد وحينئذ ينعكس ذلك في تركيب الكلمة 
التي تحوي Bol‏ أو بادئتين أو لاحقة أو لاحقتين بل رها كانت كلمة مركبة 
(Compound)‏ أمثلة ذلك Speech Synthesizer Pre-palatal‏ 
Spectrograph‏ الخ. والإيجاز في المصطلح الصوقٍ تساعد عليه الوسائل 
المورفولوجية لبناء المصطلح من جذور لاتينية أو يونانية وعنصر الإلصاق من 
بوادئ ولواحق أو النحت (Compounding)‏ - ضف إلى ذلك قابلية كل لغة 
ووسائلها في الإيجاز بحيث لا يتعدى الإيجاز على حدود المفهومية وهي معيار 


379 


el ehe‏ والقتطاح 
هام أساسي في استعمال المصطلح الفني - كانت هذه العناصر من الأمور التي 
يجب أن يوليها واضع المكافئ العربي dolial‏ وفي قراءتنا ما كتب بالعربية في 
حقل الصوتيات لاحظنا أن هذا المبدأ لم يتوخاه واضع GL SI‏ في جميع 
الأحوال بل ولا في الكتاب الواحد» وربما OLS‏ السبب في ذلك جدة المفاهيم 
وعدم استقرار استعمالها بعد» إلا أنه على كل حال مبدأ أساسي يجب أخذه في 
الحسبان حتى نطوع لغتنا وتصبح فيها سمات اللغة العلمية GY‏ الملاحظ Loud‏ 
يكتب عن الصوتيات سيما في حقل الفونولوجية الحديثة هو الإيجاز ESL)‏ 
في اللغة المستعملة والذي يصل إلى حد استعمال العلامات والرموز من أقواس 
واختصارات وحاصرات وعلامات رياضية وأسهم معينة للدلالة الموجزة )1975 
(Hyman‏ والأمثلة التالية وهي من مراجع متفرقة توضح GLE‏ هذه السمة 
في المصطلحات العربية وكثرة الحشو أو استعمال ASÍ OLAS‏ في عددها من 
كلمات اللغة المترجم منها: 

= 635 وترجمت بالفتحة الكائنة بين الوترين الصوتيين بالحنجرة 
(GLAS 6)‏ (السعران 1962 117.0( 

Spectrograph 8‏ ترجمت بجهاز قياس وتصوير الموجات الصوتية )5 
كلمات (حماش 1979 ص105): وترجمت بجهاز التحليل الطيفي للصوت 
(أيوب 1963 ص117) 

Cos Laryngograph ®‏ بجهاز قياس ذيذبات الحنجرة )4 كلمات) 
(حماش 1979 ص150) 

Decibel "‏ وترجمت بوحدة قياس شدة الصوت zus)‏ 1980 ص328) 

Loudness "‏ وترجمت بالشدة الإدراكية للصوت jus)‏ 1980 ص 332( 

Formants M‏ وترجمت بالحزم التكوينية (أيوب 1963 ص117) وترجمت 
بالحزم الصوتية (عمر 1976 ص361) وقمم الموجات الصوتية (حماش 1979 
ص111) 
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بدراسة الموجات اللغوية الصوتية‎ Coo 3e Acoustic Phonetics ® 
(105.2 1962 (السعران‎ 
(18040 1975 وترجمت موسیقی الكلام ونماذجه (بشر‎ Intonation M 
وفي كل الحالات وهي قليل من كثير نلاحظ أن الترجمة هي تعريف‎ 
مقابلا يتميز بالإيجاز الذي هو‎ Y شرح أو عبارة مرادفة‎ ilie قصير أو هي‎ 
فيما سبق. نخلص من كل هذا إلى ضرورة‎ USS كما‎ Goal من صفة ا مصطلح‎ 
أن يكون المكافئ العربي للمصطلح دقيقا واضحا وموجزا.‎ 
المصطلح الصوتي ومعطيات التركيب: (مبناه ومعناه)‎ (7 
اقترنت ببعض المصطلحات‎ d use شاهدنا فيما ناقشناه سابقا صفات‎ -1 
Less الصوتية كمظاهر: (1) الغموض والإبهام» )2( الحشو )3( عدم الدقة.‎ 
كان أحد أسباب ذلك هو ما يمكن أن نسميه نقص المعلومات حول المصطلح‎ 
من ناحيتين:‎ 
(Morphological) طبيعة التركيب المورفولوجي‎ z 
المعنى الأصلي للمورفيمات التي يتكون منها المصطلح.‎ m 
ولا ندعي أن ذلك سيحل مشكلة وضع المصطلح العربي تلقائيا كما‎ 
ولكنا نقول‎ AV) يتعلق بتقنيات وتعقيدات وضعت للترجمة‎ pol لو كان‎ 
إن التزود بهذه ال معلومات قد يساعد على تحديد خريطة الشكل‎ 
المورفولوجي للمصطلح ومعنى الجذور مما نحتاج معه إلى فهم أعمق‎ 
لورفولوجية أخرى هي: مورفولوجية اللغة التي ننقل إليها وهي العربية‎ 
ودراسة أعمق لجذورها وتفعيلاتها ودلالاتها أي دراسة الوسائل الاشتقاقية‎ 
والنحتية التي يمكن أن تساعدنا في إطار وضع ال مصطلح الصوت ولن يتأق هذا‎ 
(Register) إلا بدراسة تحليلية للغة الصوتيات باعتبارها لغة لحقل خاص‎ 
نعثر حتى الآن على‎ by تتميز بمفردات خاصة أي مصطلحات وتراكيب معينة‎ 
أي دراسة من هذا النوع. ومما هو معروف أن نظرية الحقول الخاصة‎ 
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تفرعت منها فكرة الإنجليزية أو الفرنسية أو العربية‎ (lg Registers 
لا تزال محاولات تجريبية‎ (ASP) و‎ (ESP) للأهداف المتخصصة وتحليلها‎ 
عن‎ gell أيضا رصد‎ ‚„BilsStrevens 1977 „Bil (للمزيد من ال معرفة‎ 
الدراسات الخاصة بتحليل لغة العلوم والتكنولوجيا والقانون والعلوم‎ 
.(101 ص99:‎ Robinson 1980) الاجتماعية‎ 

Ul‏ بالنسبة إلى مورفولوجية ال مصطلح الصوتي GAS‏ ضرورة الرجوع 
إلى أصل المصطلح في المعجم اليوناني واللاتيني المشترك بين الإنجليزية 
والفرنسية فيما يتعلق على الأقل بالمصطلحات الصوتية ويظهر لنا أن الجذور 
اليونانية واللاتينية لم تكن موضع دراسات عميقة لبيان أصول ال مصطلحات 
الصوتية قصد تفسيرها أو نقلها للغات أخرىء وبالنسبة إلى علم الصوتيات 
نجد أن الأصل اللاتيني أو اليوناني يتمثل بشكل رئيس في: 
" الناحية التشريحية: أعضاء جهاز الكلام )1963 Malmberg‏ ص26 شكل 
23( 
" أسماء الكثير من الآلات المستعملة في الصوتيات الأكوستيكية ومظاهر 
الصوت الفيزيائية وعمليات القياس والتحليل. 
"" عيوب الكلام واضطراباته )1971 (Travis‏ 
" في وصف الأصوات من ناحية المخرج وطريقة النطق. 
T‏ في وصف المظاهر الديناميكية للصوت WE‏ والإيقاع والتنغيم. 
2( - كما تثرى dad‏ الصوتيات ال مصطلحاتية بالبودائ (Prefixes)‏ واللواحق 
(Suffixes)‏ التي ترجع في الأصل إلى اللاتينية أو اليونانية bg‏ تدرس هي 
الأخرى دراسة وافية حتى تساعدنا في فهم المصطلح وتطور معناه وإيجاد 
المقابل له تبعا لطبيعة اللغة العربية وموازين صرفها وبنية كلماتها ويوضح 
الجدول JWI‏ بعض المصطلحات الصوتية ومكوناتها (بوادئ أو لواحق أو 
جذور) ذات الأصل اللاتيني أو اليوناني. 
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إن تشكيل الألفاظ بالاشتقاق أو التركيب أو المجاز يتعلق بمجموعة‎ -3 
مفاهيم لها ارتباط داخلي وثيق في علم الصوتيات كما توضح الأمثلة التالية:‎ 


مكونات o5‏ اصل 


المصطلحات الصونية er‏ 0 يوناني 
electro- electrokymograph‏ 
y - electromyography, electroglottograph i‏ 
electroencephalography 9 y, electoacoustics,‏ 
cinephotography, cineradiography, cinefluorography‏ م 
audi- audiometry, audiology, audition, audiogram, audibility, audiometer‏ 
pre- pre-palatal, pre-dorsal, pre-tonic, pre-head, pre-vocalic, prepenultimate‏ 
de- decode, devoice‏ 
bi- bilabial - biuniqueness - bi isvllabic - bi‏ 
ss - binary - bisyllabic - f ion) - bi‏ 
ana ary - bisyllabic - bilateral (opposition) - bilateral‏ 
oscilío)-  oseillator - oscilloscope - oscillograph‏ 
dys- dysarthria - dyslalia - dyslexia -dysphasia -dysphonia‏ 
inter- j Ji ET >‏ 
interdental, intervocalic, interdisciplinary, interarytenoid (muscle), intercostal‏ 
-graph/ 7 ;‏ 
graphy glottography, radiography, cinephotography, electrokymography, spectrography,‏ 
laryngography, plethsymography, palatography,‏ 
“scope oscilloscope, palatoscope, laryngoscope, stroboscope‏ 
-gram i ;‏ 
Spectrogram, audiogram, mingogram, palatogram, laryngogram‏ = 
mi B]‏ - 
eme phoneme, morpheme, chroneme, toneme, prosodeme, archiphoneme‏ 
المصطلحات المشتقة والتغيرات التركيبية (مشار اليها o‏ بارزة) الاصل 
<$ ا“ 
nose nasal - nasalise - (ed) - nasalisation - nasality‏ 
lip labial - labialise (ed) - labialisation‏ 
pharynx pharyngeal - pharyngealise - (ed) - pharyngealisation‏ 
velum velar - velarise - (ed) - velarisation‏ 
glottis glottal - glottalise (ed) - glottalisation‏ 
phone phoneme allophone‏ 
chrone chroneme allochrone‏ 
morph morpheme allomorph‏ 
tone toneme allotone‏ 
prosodeme‏ 
voice voiced / voiceless - vocal - vocalic - vocal - vocalise -‏ 
vocalisation - voiced / devoiced‏ 
spectrum , spectrograph - (-graphy) - ( -gram)‏ 
larynx laryngograph - (-graphy) - (-gram)‏ 
mingograph - (graphy) - (-gram)‏ 
kymograph - (-graphy) - (gram)‏ 
palate palatograph - (-graphy) - (-gram)‏ 
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else ehe 
وهنا نرى أن التغيير أو الفارق في البناء المصطلحي يتناسب مع‎ 
وهذه التغيرات البنائية يجب فهمها بدقة‎ elol مميزات التفريق بينها داخل‎ 
حتى يسهل الاتفاق على طريقة نقلها للعربية. وقد حاول بعضهم إلحاق‎ 
اللفظ العربي بلواحق أجنبية فجاءت تجربتهم مسخا من المسوخ التركيبية‎ 
بالصوتيم‎ Phoneme ela all فترجموا‎ aso) وإقحاما لبنية لغة على‎ 
1966 القرمادي‎ 15 yo 1978 بالصرفيم (أيوب‎ Morpheme والمصطلح‎ 
من الاتفاق على المقابلات‎ WY بالصّوتم)؛ لذا كان‎ Phoneme ص214 وترجم‎ 
اللاتينية واليونانية في‎ Wool البوادئ واللواحق وكذا فهم معنى‎ Gleb العربية‎ 
حد ذاتهاء بل داخل نظام المصطلح الصوت والصلات الداخلية المنعقدة بين‎ 
تجريد. تحقق ماديء أجهزة أكوستيكية‎ Gud مفاهيمه المختلفة (مقارنةء‎ 
ذات وظائف مختلفة ... الخ) حتى ننقل ما تتضمنه إلى العربية وهي لا تزال‎ 
إلى‎ LEW (graph -( محتفظة بوظيفتها في هذا العلم. مثال ذلك اللاحقة‎ 
(gram -( بعض الأجهزة التي تنتج صورا أو رسوما من نوع معينء واللاحقة‎ 
إلى‎ SLAW (graphy -) واللاحقة‎ «se للإشارة إلى المنتج من صورة أو رسم‎ 
الوسيلة التي تشمل استعمال الجهاز والحصول منه على الصور. والتقنين هنا‎ 
في الحقل وهو على‎ (Systematicity) التناسق الداخلي‎ dow يكسب المصطلح‎ 
فنجد مثلا:‎ Goal! ال مصطلح‎ Slow من‎ daw ما يبدو‎ 

أ- أن البادئة (4110-) تستعمل عادة في حقل اللغويات للإشارة إلى 
أي اختلاف أو تنوع ملحوظ في هيئة أو صيغة الوحدة اللغوية لكنها لا تؤثر 
في وظيفة هذه الوحدة. هذا التنوع الشكلي الملحوظ ليس ذا وظيفة تمييزية 
لغوية وليس هناك تغيير في المعنى. وتنعقد الصلة بين الوحدات التالية: 

Graph «Grapheme «Allograph 
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tot‏ الم ل ل ل COLS 4.070 222262510 feast uaa‏ 3 المعجم وال مصطلح 
فالحروف أو ال (Graphemes)‏ قد تأخذ أشكالا متنوعة: لل 4 ....» 
وكل منها تنوع للجرافيم» وهو وحدة تجريدية"۸"» وفي الفونولوجيا يحدث 
الشيء dus‏ فتجد: 
Chrome «Chroneme .Allochrone‏ 
Phone .Phoneme .Allophone‏ 
Tone ‘Toneme .Allotone‏ 
فالفونيم هو تجريد ويعتمد تحققه الفونتيكي أو الصوتي على عدة 
عوامل كموقعه بالنسبة للأصوات الأخرى في الجملة مثلا أو ما يعرف بالتوزيع 
التكاملي (Complementary Distribution)‏ كما يعتمد Las}‏ على التنوع 
الحر (Free Variation)‏ فالعلاقة بين (Allophones)‏ و (Phonemes)‏ هي 
علاقة تحقق (Realization)‏ وتوجد هذه العلاقة نفسها بين المصطلحين 
(Morphemes) 9 (Allomorphs)‏ وعلى ذلك فإن هذا التناسق الداخلي 
بين(4110-) كبادئة في بعض المصطلحات و (eme-)‏ لا بد أن يعيه واضع 
ا مكافئات لهذه المصطلحات وأن يجد ما يقابل هذه البوادئ واللواحق سواء 
كان ذلك بالترجمة إذا تقرر ترجمة المصطلح أو تعريبه إن كانت الترجمة لا 
تفي بالغرض» وينصرف الشيء نفسه على اللواحق التي تحمل pais‏ التجريد 
أو التحقق (emic-)5 (etic-) IS‏ في (rota all‏ المهمين: phonemic‏ 
phonetics‏ في المساقات اللغوية المختلفة. 
ب- نلاحظ أيضا الفارق المورفولوجي في شكل Global!‏ التالية: 
(a) Back Back(ed)‏ 
(b) Front Front (ed)‏ 
والعلاقة القائمة بين US‏ من الشكلين <(b)9 (a)‏ فالمصطلح Back‏ 
يعني أن الصوت ينطق بمساعدة ظهر اللسان كالحركات في الكلمات boot‏ 
sbaughts‏ لذا فهي حركات خلفية» بينما الحركات في الكلمات bits bat‏ هي 
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el Seesen 
فيعني أن الصوت تحرك في نطقه إلى‎ Backed حركات أمامية. أما المصطلح‎ 
في‎ cool في كلمة‎ [k] فصوت ال‎ A الخلف في الفم أبعد من الوضع الأساسي‎ 
ذلك هكننا هنا عقد الصلة بين‎ (Jes calm منه في الكلمة‎ jS] وضع خلفي‎ 
معنى‎ to back a car كفعل متعد مثال:‎ Backed في ا مصطلح‎ Back الفعل‎ 
M بأكثر خلفية‎ Backed يرجع إلى الوراء مما يساعدنا على ترجمة المصطلح‎ 
bat مثل الحركات في الكلمات‎ Front وينصرف الشيء نفسه على ال مصطلحين‎ 
منه في‎ (Fronted) أمامية‎ jS] في الكلمة الذي ينطق‎ (k) والساكن‎ bet bit 
calm الكلمة‎ 
لابد أن تدعمه دراسة‎ ol لغة الصوتيات - وهذا انطباع‎ (s 
إحصائية- إلى الصيغة الاسمية الاشتقاقية عن طريق النحت كاستخدام‎ 
وإضافتها إلى‎ larynx من‎ (combining form) laryngo الصيغة الرابطة‎ 
وأمثلة ذلك‎ Laryngopharynx فنحصل على المصطلح‎ pharynx جذر آخر‎ 
كثيرة:‎ 
Laryngectomy «Laryngopharynx «Laryngoscopy «Laryngograph < 
Laryngogram «Laryngoscope «Morphophonemics «Nasopharynx < 
Cricoarytenoid «Crico-thyroid (Muscle) «Neuromotor (Control) 
وربما‎ «Jal والمبدأ في هذه التراكيب هو وضع قدر كبير من المعلومات في حيز‎ 
لغة الصوتيات التي تميل إلى الإيجاز. وتلك الصفة‎ Glow من‎ dow كانت‎ 
في العربية بقدر مماثل من الإيجاز إن أمكن وبلا‎ Ug يجب أن نجد لها ما‎ 
لطريقة موجزة لنقل‎ Lod تعد على حدود المفهوميةء فهل يمكننا أن‎ 
ا مصطلحات الخاصة مخارج النطق مثل:‎ 
Palato-alveolar .Medio-velar .Labio-dental «Apico-alveolar < 
Apico-dental . 
وغيرها الكثير إلى العربية بحيث لا يكتنفها الغموضء وقد حدث هذا في علوم‎ 
أخرى ولجأنا إلى النحت في العربية حين واجهنا مصطلحا علميا مركبا من‎ 
كلمتين: كهروحراري - طرسني - طرلثوي مثلا؟‎ 
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4) لكل لغة قواعد تتعلق بتكوين المفردات تعرف بقواعد بناء 
الكلمة Morphological Rules‏ وهي التي تحدد الطريقة التي تجتمع بها 
الوحدات الصرفية أو ما يعرف بامورفيمات Morphemes‏ لتكوين الكلمات 
الجديدة فيها. وتدخل الكلمات الجديدة المعاجم نتيجة تطبيق هذه القواعد, 
بعض هذه القواعد يفرز LJ‏ مفردات BS‏ وبعضها يفرز LY‏ مفردات أقل 
عددا. فلكل لغة قواعدها الخاصة بها؛ لذا هناك فروق بين مورفولوجية اللغة 
العربية ومورفولوجية اللغة الإنجليزية والفرنسية وهو أمر بالغ الأهمية 
يحتاج إلى دراسة تقابلية مستفيضة بقصد وضع ال مكافئ العربي للمصطلح 
الإنجليزي أو الفرنسي. فمن وسائل الإنجليزية في BIS‏ الكلمات: 

1- الإلصاق (Affixation)‏ وهو أخذ كلمة من كلمة أخرى بإضافة 


بوادئ ولواحق: 
Articulate Co-articulate‏ 
Synthesize Synthesizer‏ 
Nasal Nasalize‏ 


2- النحت (Compounding)‏ وهو أخذ كلمة من كلمتين أو أكثر: 

Alveo-palatal .Stress-timing «Syllable-timing .Labio-dental ٠ 
Laryngoscope «Nasopharynx 

3- التغيير الصفري (Zero Affixation)‏ أو التحويل (Conversation)‏ 
وهو نقل الكلمة من أحد أقسام الكلام إلى قسم آخر من غير تغيير في حروفها: 
(Pharyngeal (adj) - Pharyngeal (n‏ 
Ul‏ وسائل ال مصطلح العربي فتختلف عن الإنجليزية وتنحصر 13 

1) الاشتقاق: هو انتزاع كلمة من كلمة أخرى على أن يكون نمة 
تناسب بينهما في اللفظ واممعنى» فمن المصدر (اسم ال معنى) يؤخذ الفعل 
المجرد ثم الأفعال ا مزيدة فيقال من CaS‏ كاتب (اسم فاعل) ومكتوب (اسم 
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wm‏ 3 المعجم وا مصطلح 
ا مفعول). ومن par‏ بصير dio)‏ مشبهة). ومن ole‏ عليم وعلامة )033 
مبالغة)» ومن نشر منشار (اسم الآلة). ويعد الاشتقاق من الجذور لدى علماء 
العربية الطريق الرئيس لتنمية اللغة. ولقد لعب الاشتقاق دورا كبيرا في إيجاد 
المكافئات للمصطلحات العلمية والفنية. فهو خاصة تمتاز بها العربية التي 
تشتق عددا كبيرا من ألفاظها من جذر ثلا (ف-ع-ل) فتبقى دلالة الألفاظ 
المشتقة مرتبطة إلى حد بعيد بالجذر وبالوزن الذي صيغت عليه ألفاظهاء وقد 
كانت هذه الخاصة ال مورد الأساسي لتوليد المصطلحات وما تزال إحدى الوسائل 
الرئيسة في وضع ال مصطلح العربي. 

2( النحت: هو تكوين كلمة واحدة من كلمتين أو أكثر. وهذ النوع 
من التكوين ينحت شكلا معجميا جديداء وقد استعمل في وضع yas‏ 
المصطلحات ley S‏ وكهروحراري مثلاء ومن شروطه أيضا أن يراعي فيه 
مبدأ قياس الصيغ الجديدة على ما هو موجود في اللغة أصلا. 

3( المجاز: هو لفظ يستعمل في غير ما وضع له مع قرينة مانعة من 
إرادة المعنى الأصلي. ولقد استخدم العرب القدامى ألفاظا عديدة مجازاء وقد 
تحولت مئات BWV!‏ عن معانيها المألوفة واكتسبت دلالات جديدة. ففي 
حقل اللغويات مثلا استعمل النحويون الرفع والجر والضم والنصب والإسناد 
على غير المألوف من معانيهاء وقد وضعت في هذا العصر مصطلحات مجازية 
كثيرة هي في الأصل ذات مدلول مختلف كالقطار والسيارة والغواصة والذرة 
والدبابة والصاروخ. هذه الألفاظ توضع بدافع الحاجة إلى إيجاد مسميات 
جديدة على الحضارة العربية. 

4( التعريب (أو الاقتراض): وهو أحد العوامل Legh!‏ التي أدت إلى 
التحديث السريع للغة العربية ومواجهة الفيض العارم للمصطلحات الأجنبية 
والرغبة الصادقة في مواكبة تقدم العلوم سيما الحديثة منهاء وهو تمثيل 
الألفاظ الأجنبية ومنحها صفات العربية في الأصوات والإعراب. 
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lee‏ ستيه ig Ls‏ المعجم والمضظاح 
وللفروق في الطبيعة البنيوية للكلمات في اللغتين تواجهنا مصاعب 
نوجزها فيما «Jo‏ ونأمل أن يجد لها اللغويون حلا حاسما: 

1- تقاوم العربية الاقتراض المباشر لبعض التراكيب الأوروبية بسبب 
القيود البنيوية الحرفية المبنية على الجذور الثنائية والثلاثية والرباعية ونظام 
الاشتقاق المقيد من جهة أخرى بأربعة حروف للجذور وخمسة حروف لصيغ 
الاشتقاق. وهذه قيود لا تسمح بإدخال مصطلحات ك Electroglottography‏ 

2- طريقة نقل النطق الإنجليزي أو الفرنسي إلى العربية. فهناك 
أصوات في الإنجليزية تتنوع طرق تمثيلها كتابيا بالحروف العربية مثال 
Spectrograph‏ فيكتبها بعضهم الاسبكتروجراف» وبعضهم الآخر يكتبها 
السبكتروجراف» وينطبق الشيء نفسه على اللغة الفرنسية (انظر غزال 1974 
ص152- 153) ولا توجد حتى الآن قواعد مقننة للنقل تساعد على وحدة 
شكل المصطلح «aos‏ 

3- اختيار التعريب كوسيلة من وسائل النقل لا بد أن يكون له مبرره 
إذا استعملناه في التعبير عن مفهوم جديد داخل اللغات الثلاث الإنجليزية 
والفرنسية والألمانية بشكل واحد تقربيا أو في أسماء الآلات التي لها صفة 
عالمية ضرورة أن تتفق صياغة اللفظ المعرب مع الذوق العربي المعاصر حتى 
لو أدى ذلك إلى تحوير المصطلح ليقترب من الميزان الصرفي العربي. 

4 - وجوب دراسة بنية المصطلح الصوققٍ من حيث: (I)‏ السوابق 
واللواحق ذات الأصل اللاتيني أو اليوناني» كذلك (ب) أشكال الربط 
gl (Combining Forms)‏ ربط الجذور ال مستقلة في كلمة واحدة ومعاني 
هذه السوابق واللواحق والجذور داخل حقل الصوتيات وتقنين المكافئات 
العربية لها. أمثلة: 


Un- supra- <-ology -gram «graph «-ics 
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ويسهل هذا عملية الترجمة وتوحيدها LLE V] s‏ مصطلحات معربة 
يكتنفها الغموض وبعيدة عن الصحة مثل ترجمة (Extralinguistic)‏ بفوق 
لغوي zus)‏ 1980 ص329) أو ترجمة Cols (Isochronous)‏ امدة (المجمع 
6 ص304) أو أشكال عديدة في ترجمة بعض المصطلحات مثل 
(Bilabial)‏ بشفوي بيني (عنبر 1980 ص325) أو صوت GLE‏ (أيوب 1963 
ص199). 

5- التوسع في استعمال النحت وسيلة من وسائل وضع المصطلح 
الصوت» وذلك بوضع قواعد ثابتة للنحت في عدد السواكن الممكنة GLY!)‏ 
«Sw!‏ أو الرباعي) وعدد السواكن ASL‏ وكيفية توزيعها وتعيين موقعها 
(غزال 1974 ص183). 

6- تتميز العربية بأن بناء الألفاظ فيها يعتمد على ميزان صرفي تتغير 
فيه حركات حروف الكلمة فتتغير تبعا لذلك معانيها بمقدار يناسب الحركة 
المتميزة. ولذلك التغيير قواعد بني عليها الاشتقاق (الحملاوي 1965 الفضلي 
د.ت). bel‏ اللغة الإنجليزية فتتميز Ob‏ الألفاظ فيها تعتمد فوق تغيير الحركات 
على تغيير قد يصيب الحروف نفسها وبإضافة لواحق وسوابق يمكن بها صياغة 
معان مختلفة. لكن الصيغ الصرفية العربية محدودة من حيث العدد و معاني 
التي تحملها (الحملاوي 1965ص48-41). ومن ثم يلخص حسان 
(1979ص152) المشكل بقوله: "النشاط العلمي يشمل من مقولات التحول 
والتفاعل أكثر مما هكن أن تعبر Gleb! dis‏ الصرفية التي أوردنا معظمها من 
قبل. لا بد إذا من أن نبحث عن وسيلة جديدة لإثراء اللغة غير طريقة خلق 
المفردات على مثال الصيغ المتاحة لأن هذه المفردات الاصطلاحية إلى حد من 
الكثرة يجعل الإضافة إليها أمرا عسيرا فيلجاً العلماء عند إحساسهم بعسر هذا 
الأمر إلى التقريب الذي يتنافى في ظروف كثيرة مع ذوق اللغة العربية لأسباب 
كثيرة منها ما ذكرناه من أن المصطلحات الأجنبية يتم معظمها بواسطة 
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Berl eher 
يتناسب مع‎ Y إلصاق العناصر المختلفة بعضها ببعض والإلصاق في التسمية‎ 
ذوق اللغة العربية" كل هذه الأمور تستوجب دراسات مستفيضة مقارنة تبدأ‎ 
بالمصطلح الأوروي» ثم بطرق النقل المختلفة من اشتقاق ومجاز وتعريب‎ 
.)156 - ونحت (انظر غزال 1974 وحسان 1979 ص153‎ 
نتائج البحث‎ 

من دراستنا التحليلية السابقة يمكننا أن نوجز الخطوط المنهجية 
العريضة لنقل المصطلح goall‏ إلى العربية في النقاط التالية: 
وجوب استقراء المصطلح الصو في التراث وحصره حتى LIKE‏ أن نفيد منه أو 
نحوره للاستعمال الحديث. 
التحديد الدقيق المقنن للحالات التي ينبغي Lad‏ تعريب المصطلح الصوتي 
والحالات التي يجب فيها ترجمته. 
تشيت دلالة المصطلح وذلك à‏ إطار دراسة المفهوم الذي يعبر عنه وعلاقاته 
بالمفاهيم الأخرى المتقاربة. 
وجوب تحديد مصدر ال مصطلح ومستعمله وتطور دلالاته وال مدرسة الفكرية 
التابع Ay‏ 
الحاجة الشديدة إلى توحيد ا مصطلح الصوق سيما في أصوله منعا للبس 
والغموض وتسهيلا لعملية ترسيخ أسس هذا الحقل في اللغة العربية. 
ألا تقتصر المصادر التي نستقي منها مداخل المعجم الصوت UI‏ اللغة على 
مدرسة صوتية بعينها مع الاهتمام الخاص بفروع الحقل التي غاب فيها 
المصطلح الصوق العربي وهي: 

" المظاهر الأكوستيكية مما Gol‏ إلى التقاعس عن ترجمة البحوث 

المهمة التي أسهم بها باحثون عرب في دراسة صوتيات اللغة 
العربية. 
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M‏ مصطلححات المدرسة الفونولوجية التوليدية وعلاماتها ورموزها. 
" مصطلحات المظاهر الديناميكيةء كالإيقاع والتنغيم في المدرسة 
الصوتية البريطانية. 

7- تحديد استعمال المصطلح وما إذا كان يشير للمستوى الفونتيكي gell‏ 
للغة آم إلى المستوى الفونولوجي التجريدي A‏ 

8- الوعي بالفارق بين الدلالة اللغوية والدلالة المصطلحية قبل التسرع في 
ترجمة ال مصطلح الصوي. 

9- المحافظة على Slow‏ المصطلح الصوتي عند نقله للعربية وهي: الدقة 
والإيجاز والوضوح. 

10- وجوب دراسة بنية المصطلح Squall‏ من حيث البوادئ واللواحق 
والجذور ذات الأصل اللاتيني أو اليوناني ومعانيها ووظائفها وتناسقها 
داخل حقل الصوتيات وتقنين المكافئات العربية La)‏ كذلك التوسع في 
الدراسة المقارنة بين الكلمة في اللغة العربية واللغة الإنجليزية وطرق 
النقل أو معطيات التوليد من اشتقاق ومجاز ونحت وتعريب. 
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سات 3 
ممعم ——— ادراسات في المعجم وا مصطلح 
= 
دراسة 935 dig‏ لحصيلة ال مصطلح اللساني 
c : +‏ 
i‏ 
في الوطن العربي 
وو oe‏ 


في العقدين الأخيرين أصبحت معظم الأعمال الخاصة باللسانيات 
الحديثة هما فيها اللسانيات العربية - سواء أكانت بحوثا أو رسائل أو 
أطروحات في بريطانيا أو الولايات المتحدة الأمريكية أو فرنسا - تكتب بلغات 
أوروبية لا سيما اللغة الإنجليزية» كما أن برامج اللسانيات التي تطرح في 
معظم الجامعات العربية في أقسام اللغات الأجنبية وكذلك برامج الدراسات 
العليا تستعمل فيها كتب دراسية ومراجع معظمها إنجليزية أو فرنسية. 

إن المصطلحات اللسانية العربية التي ساعد على رسوخها العرف 
والتقليد مع الفيض العارم الوافد من المصطلحات اللسانية الحديثة التي 
تختلف اختلافا بينا عن المصطلحية التراثية أصبحت تشكل عبئا كبيرا على 
الدارس الأكادهي المبتدئ والمتقدم ونقصد به طالب الدراسات العلياء وكذلك 
الباحث في ible‏ العريء والمحاضر في الجامعة» والباحث الذي يريد أن 
يخاطب قومه بلغتهم» والمترجم الذي يطمح في ترسيخ هذا الحقل في لغتنا 
العربية. 

وقد نشأت لدى الكثيرين ممن عادوا من البعثات الدراسية بالخارج 
وتمرسوا بهذا العلم الرغبة الصادقة في نقل أبحاث هذا الحقل إلى dy sll‏ بيد أن 
المصطلح اللساني وترجمته وقفا عقبة دون تحقيق ذلك. ويواجه المترجم صعوبة 
كبيرة في ترجمة النصوص اللسانية إلى اللغة dg sll‏ لذا ظل هذا العلم LS‏ ما 
كُتب فيه أو جزء كبير dio‏ حبيسا في المكتبة الإنجليزية والمكتبة الفرنسية عدا 
بعض الكتب ALII‏ التي قام بتأليفها أو ترجمتها GES‏ عرب ومقالات متفرقة 
تظهر في بعض المجلات العربية ذات المستوى الرفيع ونذكر منها آفاق 
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عربية العراقية. والفيصل السعوديةء وحوليات الجامعة التونسية» ومجلة كلية 
الآداب بجامعة الرياضء والمجلة العربية للعلوم الإنسانية الكويتية» ودورية 
اللسانيات بالجزائرء ومجلة اللسان العربي بالرباطء والمجلة العربية للدراسات 
اللغوية بالخرطوم ومجلة المعجمية بتونس. 
ومن ثم تتضح الحاجة dull‏ في لغتنا العربية إلى الدراسات المتعمقة 
حول المصطلح اللساني وإعداد المعجم المتخصص في حقل اللسانيات بفروعه 
المختلفة المتشعبة وتدعم هذه الحاجة عوامل عدة من أهمها: 
- توحيد ا مصطلح اللساني على مستوى العام العربي حتى نقضي على 
اللبس والغموض في لغة اللسانيات ونرسخ أسس هذا الحقل في اللغة 
العربية» وحتى يسهل تعريب هذا العلم وتعليمه باللغة العربية في 
مراحل التعليم العالي. 
- تسهيل الكتابة بالعربية في أبحاث تخص اللسانيات لا سيما 
اللسانيات العربية. 
- وضع ركيزة للغة المشتركة للاستعمال في المؤتمرات واللقاءات اللسانية 
في الوطن العربي. 
- إثراء العربية بآثار الفكر الإنساني وإبداعه بخلق معادلات لمفاهيم 
ولدت في بيئتها ثم وفدت إلينا محققة وجودها وهويتها على 
الصعيد العالمي إلا أننا م نجد لها في Lad‏ مكانا بعد. 
أهداف الدراسة: 
تهدف هذه الدراسة إلى الإحاطة بأهم المجهودات المبذولة لنقل 
المصطلح اللساني إلى اللغة العربية» وتشمل ال مجهودات الفردية ومشروع 
مكتب تنسيق التعريب (معجم علم اللغة (اللسانيات) ومشروع الحمزاوي 
)1977( ثم المعاجم المتوفرة سواء منها الإنجليزية - العربية» أو الفرنسية - 
العربية مع إشارات إلى المعجم المقترح للفهري (1984-ب)» ثم تتخذ من 
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As الضوء‎ „Als تحليل هذه المعاجم طريقا لتقويم الحصيلة ا لمصطلحية؛‎ 
أوجه النقص في معالجة المصطلح اللساني من حيث التوثيق والتعريف‎ 
والمنهجية ا مصطلحية بإعطاء أمثلة توضيحية من هذه المعاجم, ثم تعرج على‎ 
النحت والاشتقاق وال مجاز‎ Cus وسائل توليد ا لمصطلح في اللغة العربية من‎ 
والتعريب والترجمة محاولة وضع خطوط عريضة لخطة مستقبلية لنقل هذا‎ 
المصطلح إلى اللغة العربية.‎ 
الجهود المصطلحية في حقل اللسانيات:‎ 

كثرت الاجتهادات واختلطت في معالجة ال مصطلح اللساني ويمكن 
تصنيفها حسب التالي: 
1- كتب مؤلفة ومكتوبة باللغة العربية في اللسانيات وفروعها: 

ونقتصر هنا على SS‏ أمثلة مما ظهر في الثمانينات» وقد ظهر Lyd‏ 
المصطلح الأجنبي جنبا إلى جنب مع مقابله العربي أو استخدم فيها المصطلح 
العربي في المتن وم يذكر أصله الأجنبي: ريمون ودنيز طحان )1984( لعبي 
)1980( محمد )1986( عبد اللطيف )1983( المتوكل )1986(« المسدي 
)1982( الفهري )1985 - |(« زكريا )1980( زهران )1981( مصلوح 
)1980(. خليل )1980(« عمر )1982( القاسمي )1985( أيوب (1986). 

أما ما ظهر قبل هذا التاريخ فيمكن الرجوع فيه إلى ببلوغرافيا باكلا 
(1981) وكذلك المسدي (1986). 
2- كتب مترجمة من لغات أجنبية إلى اللغة العربية: 

قليلة نسبياء وقد ترجمت هذه الكتب من اللغة الإنجليزية أو 
الفرنسية وضمت المصطلح الأجنبي ومقابله العربي أو استعملت مقابلا عربيا 
للمصطلح الأجنبي ومنها: البكوش )1981( هليل )1985( خليل )1985( 
السيد (1986). 
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3- مسارد المصطلحات الثنائية اللغة وغير المعرّفة: 

وهي كثيرة وتشمل قوائم بالمصطلح اللساني الأجنبي ومقابلاته 
باللغة العريبة ومن أحدثها: زكريا )1980( المسدي )1981( البكوش 
)1981( هليل (1984- (Ww‏ خليل )1980« 1985( الفهري (1984- J‏ 1985- 
d -1986 4‏ 5« 1987( 
4- مسارد المصطلحات الثنائية اللغة والممعرّفة: 

ALIS‏ للغاية» وهي قوائم للمصطلحات اللسانية في فروعها المختلفة, 
وقد أضيفت إليها المقابلات العربية وتعريفات موجزة باللغة العربية ومنها: 
هليل (1984- (Í‏ المسدي )1982( قاسم (1986). 
5 - بحوث في ال لمصطلحية اللسانية وعروض معاجمها: 

ظهرت بعض البحوث التي عالجت قضية ال مصطلحات اللسانية 
ونقلها للعريبة وكذلك عروض لمعاجمها ونذكر منها: هليل )1983. 1986« 
d -1987‏ ب)» مصلوح )1983 1986( المسدي )1984( الفهري (1984- «u‏ 
الحمزاوي )1980« 1986« 1987( 
6- الحمزاوي (1977) ومحاولته الرائدة: 

تعد محاولة الحمزاوي أول معالجة معجمية للمصطلح اللساني في 
الوطن العربيء فقد قام باستقراء المصطلحات اللغوية الحديثة التي م يسبق 
استعمالها من قبل في العربية والمصطلحات القدهة التي استعملت 
استعمالا حديثا للتعبير عن مفهوم لغوي ute‏ ولقد أحصى الحمزاوي من 
المصطلحات اللسانية 1202 مصطلح ضمنها Levee‏ في معجمه (العربي- 
الفرنسي-الإنجليزي). وقد اعتمد في استقرائه على مؤلفات وتراجم عدّدها 
في مقدمة المعجم (ص11 -12) ومن أهمها: تمام حسان (مناهج البحث في 
اللغة 1960 القاهرة)» إبراهيم أنيس (الأصوات اللغوية 1961 القاهرة). 
يوسف السودا (الأحرفية 1959 بيروت)» محمود السعران (علم اللغة 
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e) الإسكندرية» واللغة وال مجتمع 1963 الإسكندرية). كمال بشر‎ ,2 
اللغة العام - الأصوات 11971 القاهرة). الطيب البكوش (التصريف العربي من‎ 
الأصوات الحديث» 1973 تونس)» ترجمة صالح القرمادي لكتاب‎ ele خلال‎ 
أصوات العربية 1966 تونس). ويحوي اللعجم‎ ele جان كانتينو (دروس في‎ 
المصطلح العربي مرتبا ترتيبا ألفبائيا يقابله المصطلح الإنجليزي أو الفرنسيء‎ 
المصطلح العربي تعريفه والمصدر الذي استقى التعريف منه من المراجع‎ bs 
للمصطلحات المتاحة‎ polo العربية التي اعتمد عليها. والمعجم نوع خاص‎ 
كمقابلات للمصطلح الأجنبيء وتتركز أهميته في عملية الجمع كخطوة أولى‎ 
Bea التمليل‎ creas aue cue) tee ahs a 
به الحمزاوي (1980) وقد سبق ذكره في مقدمة معجمه (1977). وتشمل‎ 
الخطة:‎ 

1( دراسة تحليلية نقدية للمصطلحات المستقراة لاستنتاج بعض 

ا ملاحظات أو القواعد. 

2( محاولة وضع معجم مختار انطلاقا من المصطلحات المستعملة في 

المؤلفات المستقراة وذلك حسب معايير يمكن استخراجها من 

التجربة التي نحن صددها. 
ويلاحظ أن المولفات التي اختارها الحمزاوي لا تمثل جميع ما صدر في العام 
العربي لكنها تغطي كثيرا من المسائل اللغوية (ص12) ومن ذلك (المعجمية 
(Lexicography)‏ والسيمية (Semantics)‏ والأسلو بية وعلم اللغة 
الاجتماعي وعلم اللغة النفساني). 
7- تجربة مكتب تنسيق التعريب- مشروع معجم اللسانيات (إنجليزي- 
فرنسي-عربي) 

وقد نوقش ال مشروع بمعهد العلوم اللسانية والصوتية بالجزائر في 
نوفمبر 1983 (انظر مصلوح 1983). 
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eb‏ المكتب lids‏ لسياسته في وضع المعاجم المتخصصة ف التعليم 

العالي بإنجاز ورقة عمل مشروع (معجم اللسانيات) باللغات الثلاث 

(إنجليزي-فرنسي-عريي)ء وذلك لتقدهه إلى مؤتمر التعريب الخامس الذي 

انعقد في )1983( في ose‏ بالمملكة الأردنية الهاشمية. 

وقد اعتمد ال مشروع بصفة رئيسية على mol el‏ التالية: 

أ- ا مراجع العربية: 

1 الأسلوبية والأسلوب: لعبدالسلام المسدي (تونس: الدار العربية للكتاب 

(1977 

2( ا مصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة العربية لمحمد رشاد الحمزاوي 

(تونس حوليات الجامعة التونسية عدد 14 1977( واعتمد المؤلف في 

مصطلحاته على قائمة تحوي pis sol‏ مرجعا. 

Jal (3‏ قاموس فرنسي-عري. 

4( المورد قاموس إنجليزي-عري. 

5( دراسة الصوت البشري لأحمد مختار عمرء (القاهرة: عام الكتاب). 

6( قائمة مصطلحات علم اللغة (إنجليزي-عري) مركز اللغات بالجامعة 

الأردنية- عمّان. 

7( معجم المصطلحات العربية في اللغة والأدب لمجدي وهبة وكامل الممهندسء 

(بيروت: مكتبة لبنان» 1979). 

8( معجم المصطلحات اللغوية لنخبة من أساتذة جامعة الرياض (بيروت: 

مكتبة لبنان» وقد نشر عام 1983). 

ب - مراجع الأجنبية: 

Crystal (1980) Dubois et al (1973) Ducrot et Todorov (1972) . 
Hartmann and Stork (1972) Mounin (1974) Pei (1966). 
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وقد غطى هذا المشروع ما يربو على 3264 مصطلحا في كراستين 
تشملان خانة للرقم المسلسل ثم خانة للمصطلح الأجنبي بالإنجليزية 
والفرنسية فخانة للمقابلات العربية المتداولة وخانة للمقابلات المقترحة 
وخانة للمقابلات التي تقرها الندوة. 

ولاحظ مصلوح )1983( على هذا المشروع أن علم الأصوات 
التجريبي وعلم الأسلوب لا سيما الفرع الإحصائي منه لم يحظيا بعناية ALS‏ 
وقد أضاف في تقريره ما يبلغ 140 مصطلحا في العلمين. ويطمح تقريره إلى 
الإفادة من تنوع الترجمات المقترحة للمصطلحات اللسانية وإلى استثمار محنة 
المعاناة العربية مع ا مصطلح ال معرب بتحويلها إلى ذخيرة ورصيد يمكن اللجوء 
إليهما لفك الاشتباك بين المفاهيم المتداخلة من جهة واختصاص كل منها 
مصطلح aus‏ ويتضح ذلك من الأمثلة التي عالجها )1986( 

ويتفق مصلوح (1983) مع هليل (1983) في أنه في مجال تعريب 
المصطلحات الأجنبية يجب عدم الاكتفاء بتتبع المصطلحات واحدا واحدا LS)‏ 
هو الحال في مشروع مكتب تنسيق التعريب) وحل مشكلة كل منها على 
انفراد» ols‏ هذا من عيوب اتباع النظام GLA‏ في pao‏ ال مصطلحات ويقترح 
مصلوح "تجاوز هذه المرحلة لنواكب الطريقة التي تصك بها هذه 
المصطلحات في لغتها الأصلية والهدف من ذلك أن تكون طريقة التعريب 
old‏ طابع "توليدي" قادر على إنتاج عدد لا نهاية له من المصطلحات 
A poll‏ ومن ثم جاء اقتراحه بمحاولة إيجاد علاقة منتظمة بين المصطلحات 
المختلفة في الباب الواحد بحيث يتخطى ال مشروع مرحلة تعريب ال مصطلح 
مصطلح إلى إيجاد أطقم GIS‏ علاقات منتظمة للمصطلحات. 
oleh! 8‏ الثنائية: 

ظهر من المعاجم الثنائية للمصطلحات اللسانية خمسة معاجم هي: 
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(1982) أ- إنجليزية-عربية: حماش )1982( والخولي‎ 
)1983( وباكلا وآخرون‎ 
(1985) ب- فرنسية-عربية: ا مسدي )1984( وبركة‎ 
المعاجم الإنجليزية العربية:‎ 
.)1982 معجم المصطلحات اللغوية والصوتية (حماش‎ (| 
يدوية مصورة (تعذر علينا الحصول على‎ dub هذا ال معجم في‎ gb 
يقوله‎ Ub الحمزاوي )1986( بعرض هذا المعجم, ووفقا‎ el نسخة منها)» وقد‎ 
الحمزاوي فالمعجم يتميز ما يلي:‎ 
تضمن النص الإنجليزي الكلمة اللمدخل مردفة بنطقها الصو‎ (| 
Onishi  كلذكو‎ (Richards et al (1985 بالإنجليزية (قارن‎ 
.(1981) 
ب) تضمن النص العربي إحالة المصطلح المترجم أو ال معرب إلى المجال‎ 
اللغوي الذي ينتسب إليه (النحو والصرف والأصوات والنحو‎ 
وكذلك وإلى حد ما بركة‎ Mounin (1974) التوليدي.. الخ (قارن‎ 
‚Crystal (1980) وبوجه خاص‎ (1985) 
مصطلحاته التي أثرت المعجم اللساني العربي بقدر كبير من‎ 8,85 (¢ 
والتعابير غير المسبوقة في ا لمعاجم الحديثة.‎ cool ALI 
ب) معجم علم اللغة النظري إنجليزي-عربي مع مسرد عريي-إنجليزي‎ 
:)1982 (الخوليء‎ 
يختص هذا المعجم بعلم الأصوات وعلم الفونيمات وعلم اللغة‎ 
التاريخي وعلم الدلالة وعلم الصرف والنحوء ولا يحتوي على مصطلحات علم‎ 
وقد صنفت المداخل في هذا المعجم ألفبائيا مع‎ (X اللغة التطبيقي (ص‎ 
المقابلات العربية وتعريفات لها تصحبها أمثلة من اللغة الإنجليزية إذا كانت‎ 
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ا مداخل منطبقة عليهاء وفي الحالات التي ينطبق فيها المدخل على العربية‎ 
أعطيت أمثلة من اللغة العربية.‎ 

وفي كثير من الحالات يلجأ الخولي إلى أكثر من مرادف في المقابلات 
Ay sll‏ وفي تبرير ذلك يقول (ص :(IX‏ (في كثير من الحالات لم أجد مرادفا 
جاهزا فاجتهدت برأيي لإيجاد المرادف المناسبء كما أنني في حالات كثيرة b‏ 
Jel‏ سوى مرادف معرب» فاجتهدت لأوجد مرادفا عربيا لعله يروق لعلماء 
اللغة فيشيع استعماله ليحل محل المرادف المعرب أو يعايشه على الأقل). 
ا مصادر: 

اعتمد الخولي على معجمين في الإنجليزية هما:(1969) Pei et al‏ 
و(1972) Hartmann‏ وعلى مراجع إنجليزية كثيرة تربو على الأربعين مرجعا 
في الصوتيات والفونولوجيا والصوتيات الأكوستيكية والنحو واللسانيات العامة 
والدلالة Bil)‏ كشف المراجع صفحة 316 - 319). أما المراجع العربية التي 
اعتمد عليها فمحدودة لا تزيد على tol‏ عشر مرجعا وتشمل: أنيس )1961 
الأصوات اللغوية). أنيس )1976 دلالة (LAY‏ بشر )1969 دراسات في 
علم (asd!‏ الراجحي )11974 فقه اللغة في الكتب العربية)» البعلبكي )41976 
قاموس الممورد)» حسان )1955 مناهح البحث في اللغة)» عبده )1973 أبحاث 
في اللغة dy ol‏ 1977 دراسات في علم أصوات العربية)» مختار )1976 
دارسة الصوت اللغوي). المجمع العلمي )1971( مجموعة المصطلحات 
العلمية والفنية التي أقرها مجمع القاهرة)» ele 1967) Sly‏ اللغة). 
(c‏ معجم مصطلحات ele‏ اللغة الحديث عريي-إنجليزي وإنجليزي-عربي 
(باكلا 59,519« 1983): 
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تبنى مشروع ال معجم معهد اللغة العربية بجامعة «els JI‏ وقد 
صنفت فيه المداخل ألفبائياء وألحقت بها المقابلات العربية دون تعريفات أو 
أمثلة» ومن أهم معايير المعجم: 

| - الاقتصار على مقابلة واحدة لكل معنى من Glee‏ ال مصطلح. 

ب- تعريب ال مصطلح الإنجليزي في غياب مقابل عربي دقيق ومناسب 

مع شرح موجز لذلك ال مصطلح. 
ا مصادر: 

وتشمل: مسارد مجمع اللغة العربية بالقاهرة الخاصة با مصطلحات 
gell‏ ومسرد معجم علوم اللغة GLÈ)‏ 1977« مجلة اللسان العربي مجلد 
(Q2) se (15)‏ المسارد التي وردت في عمر )1976( والقاسمي )4975 ete‏ 
اللغة وصناعة المعجم). السعران )1962 علم اللغة: مقدمة للقارئ العربي) 
وثلاثة معاجم هي: المصطلحات العلمية والفنية للخطيب. وا مورد للبعلبكي ‏ 
والعريف LSS pid‏ (1973). ومن اممراجع الإنجليزية(1966) MacLeish Pei‏ 
Hartmann (1972) < (1974)‏ وقد روجعت بعض المصطلححات في ضوء 
امعجم ا معدل )1969( .Pei et al‏ 
المعاجم الفرنسية العربية: 
|( قاموس اللسانيات» عربي-فرنسي وفرنسي-عربي (المسديء 1984): 

GLa‏ هذا القاموس كأول قاموس (فرنسي-عربي) للمصطلحات 
اللسانية الفرنسية. ويشمل حوالي 2424 وحدة معجمية» وهو مجهود فردي 
فائق الحد بالنسبة للجهود التي سبقته. وتتنوع مادة القاموس في مداخلها 
عن ont‏ من الكشوف وال معاجم اللسانية. كما أنه GI‏ بعدد كبير من 
المصطلحات م يسبق ذكرها في المعاجم المماثلة. (انظر هليل 1987ب). 

يفتقر المعجم إلى مقدمة توضح ال منهج الذي سار عليه في معالجة 

المصطلح اللساني. ونلاحظ أن المسدي: 
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في كثير من الوحدات‎ (Collocations) أولى اهتماما بالمتلازم اللفظي‎ -1 
عربية‎ / ancien عربية قدمة-‎ :Arabe المعجمية. مثال: العربية‎ 
~/ عربية معاصرة‎ /classique ~ „mas عربية‎ dialectal -/ دارجة‎ 
Vulgaire عربية عامية-‎ / littéral عربية فصيحة-‎ moderne 
احتفظ بالأسرة اللفظية في المصطلح الفرنسي وبمشتقاتها ال مختلفة,‎ -2 
مثال:‎ 
Nasal Nasalization <Nasalité لل‎ 2521156 «Nasillement . 
Nasonnement. 
المصطلح‎ Glee اقتصر على مقابل عربي واحد لكل معنى من‎ -3 
الأجنبي.‎ 
المعنى في‎ ELSE تمسك بالإيجاز وبعد عن الإطناب الأدائي أو‎ 4 
.(Paralangage المقابلات العربية (مثال: إمائية‎ 
: المصادر‎ 
نفهم من المقدمة التي أعدها عن المصطلح (ص11- 96) أن المسدي‎ 
رجع في قاموسه إلى مراجع فرنسية عديدة (ص87 - 91) كما قام باستقراء‎ 
عدد كبير من المراجع العربية سواء منها ما ترجم عن الإنجليزية أو الفرنسية‎ 
بالعربية كما فحص المسارد العديدة المتاحة‎ Sool إلى العربية أو ما كتب‎ 


)73,2 - 86( 
ب) معجم اللسانية. فرنسي-عربي مع مسرد ألفبائي بالألفاظ العربية (بركة 
1985(: 


وهو معجم متوسط الحجم (212 صفحة) ويفتقر إلى مقدمة توضح 
المنهجية التى اتبعها بركة à‏ نقل المصطلح الفرنسى عدا فقرة واحدة يذكر فيها 
أنه "م يكتف في معظم الأحايين بوضع مقابل واحد للمفردة الفرنسية الواحدة 
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بل عرض esl"‏ الألفاظ العربية التي تتضمن دلالتها المعنى اللساني أو التي 
استعملها الباحثون العرب في المضمون ذاته". 
1- م يكتف بوضع المقابلات» بل حاول إرفاقها بالسياق الذي تستعمل فيه. 
2- أشار في بعض الأحيان إلى الميدان الذي ينتمي إليه المصطلح» وذلك 
باستعمال رموز خاصة» مثال: 
(phon.) = phoentique et phonologie‏ 

المصادر : 

أمدنا بركة بكشف طويل للمصادر والمراجع العربية والأجنبية 
(ص221 - 232) وقد أبرز باستعمال نجمة (*) وهي على ما يظهر المراجع 
التي اعتمد عليها بصفة رئيسة وتحوي 14 معجما عربيا تشمل ال موسوعة 
ا مختصرة في ele‏ النفس والطب (وليم الخولي» 1976( وهي من المعاجم 
المتصلة بعلم اللسانيات و62 مرجعا تعالج الصوتيات» AYI‏ والأسلوبية, 
وفلسفة dell‏ واللغة وام مجتمع» والألسنية التوليدية والتحويليةء واللهجات» 
وثلاثة أعداد من مجلة الفكر العري: الألسنية أحدث العلوم الإنسانيةء بيروت 
العددان 8 / 9 1979 ونظرية UYU!‏ وتطبيقاتها Sons‏ العددان 18 / 49 
1982 ومنهجيات الألسنية العدد 25 1983). أما مراجعه الفرنسية فتحوي 
12 معجما فرنسيا 689 مرجعا فرنسيا في اللسانيات ira)‏ والدلالة 
والتركيب» والسيمياء والأسلوبيةء والصوتيات» والنحو التوليدي.. الخ 
1- التوثيق: 

ليس نمة مرجع كامل متكامل في حقل اللسانيات يمكن اعتباره 
موسوعة شاملة تغطي الحقل برمته - وقد يكون الوضع أقل سوءا في حقول 
أخرى - لذا فالحاجة ماسة إلى d Zl‏ مستفيضة من المراجع للإحاطة التامة 
الدقيقة مفاهيم الحقل وتعريفاتها قبل البدء في اختيار المقابلات العربية 
ووضع ال معجم المتخصص. ومن حيث التوثيق نلاحظ ف المعاجم المتاحة ما يلي: 
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- في معجم باكلا وآخرين )1983( قائمة با مراجع الإنجليزية محدودة 
فهي تعتمد أساسا على معجمين. أما قائمة المراجع العربية فهي 
محدودة للغاية أيضا. وبالنسبة إلى قائمة المصادر في معجم الخولي 
(1982) فبالرغم من ثرائها في الجانب الإنجليزي من مراجع في 
الصوتيات والنحو التوليدي والدلالة وطرق البحث اللساني والقراءات 
المختارة وا معاجم المتخصصة (انظر ص316 - 319( فهي فقيرة في 
الجانب العربي (قارن قوائم المصادر في باكلا والخولي بقانثمة المسدي 
)1984( وبركة )1985( وانظر أيضا في الجانب الإنجليزي 48 à‏ 
امراجع )1972( Hartmann (1985) Richard et al‏ وهليل 
)1987 - ©( و(1973) Hartmann‏ ص 165 - 180( وينطبق الثيء 
dus‏ على المصادر في مشروع مكتب تنسيق التعريب. 

- القائمتان في الخولي )1982( وباكلا )1983( Y‏ تشملان: 
معاجم اللسانيات المتوفرة وقت وضع المعجمين» وهي: 


(1969/59) Martinet et al (1968) Engler 
(1964) Vachek (1972) Palamatier 
(1972) Ducrot et Todorov (1978) Nicolosi et al 
(1978)Ambrose-Grillet (1969)Meetham 


- غياب المراجع الأساسية في اللسانيات المكتوبة باللغة الإنجليزية. مثال: 
Bolinger.Lyons (1968)‏ )1975(. 

- غياب المسارد الأوروبية dS Ll‏ للمصطلحات اللسانية العامة أو فروعها. 

- غياب المراجع اللسانية التي ترجمت إلى العربية وأعطت المقابل العربي 
للمصطلح الإنجليزي. 
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GLE -‏ المقالات المكتوبة باللغة العربية في حقول اللسانيات ها فيها المقالات 
العربية للمصطلح أو تلك التي ظهرت في الدوريات والمجلات العربية قبل 
صدور هذه المعاجم. 
- غياب المعاجم اللسانية للحقول المعرفية المتصلة باللسانيات (الفيزياء 
«glib!‏ علم النفسء الموسيقاء الفسيولوجياء التشريح) حيث المصطلحات 
المستقرة ومقابلاتها في العربية. 

إن ال موارد المحدودة للبيانات المصطلحية في معجم متخصص لحقل 
متلاحق النمو كاللسانيات لها أثرها على الجانب الأوروبي من حيث: 

- طبيعة ا لمصطلحات التي يضمها المعجم (شيوع الاستعمالء الحداثة). 

- المعاني الخاصة JS (Senses)‏ مصطلح في الحقل أو فروعه. 

(Terminological Collocations) طلحية‎ al! امتلازمات‎ - 

(Compounds) واطركبات‎ 

- التعريفات (دقتها وشمولها). 

- شمول المصطلحات ال مستعملة في المدارس اللسانية اممختلفة. 

أما في الجانب العربي فلا يساعد ذلك على حسن الاستغلال والإفادة من 
ذخيرة المقابلات المقترحة من جانب ثقات الحقل والتي قد تكون صالحة 
(انظر مصلوح 1983« 1986(. 

يلزمنا I5]‏ أن نضع تخطيطا مدروسا لاحتياجاتنا من مصادر حتى يكون 
عونا UJ‏ في تعريف ا مصطلح ومن ثم انتقاء المقابل العربي له. ويمكن أن 
نصنف هذه المصادر إلى: 
| - مراجع أحادية اللغة. (إنجليزية) 

- الموضوعات (مثال: 1969 (Meetham‏ 
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- السليوجرافيات الدولية (مثال: International Bibliography of‏ 
mono and multilingual Vocabularies in the Field of‏ 
Linguistics (1987)‏ 
- المعاجم اللسانية العامة LAS „Bil Crystal 1985 Jie)‏ بهذه 
ee ll‏ في هليل 1987- ب و (1973Hartmann‏ 
- معاجم لفروع الحقل (الصوتيات. والنحوء واللسانيات التطبيقية 
ayes‏ مثال: 1981 (Onishi‏ 
- معاجم dole‏ بمدارس dilu‏ معينة (النحو التوليدي» ومدرسة براغ 
وغيرهماء مثال:(1978) Ambrose-Grillet‏ 
- مسارد مصطلحية معرّفة (الحقل ككل أو فرع من فروعه. 
مثال: .(1970)Lyons‏ 
= بحوث à‏ لغة اللسانيات (مثال: )1973( (Hartmann‏ 
= معاجم dole‏ (مثال: (Webster's Third New International‏ 
Dictionary‏ 
ب - مراجع Solel‏ اللغة (عربية) 
- معاجم للمصطلحات النحوية والصرفية في اللغة العربية (مثال: 
اللبدي 1986( 
ج - مراجع ثنائية اللغة 
- معاجم لسانية (مثال: الخولي 1982). 
- معاجم لفروع الحقل (مثال: اللسانيات التطبيقية. الخولي (1986). 
- معاجم لمصطلحات العلوم الوثيقة الصلة باللسانيات (مثال: المعجم 
us gh!‏ للمصطلحات العلمية في مراحل التعليم JLI‏ )2( ومعجم 
مصطلحات الفيزياء (1977). 
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ومن الجدير بالذكر أن الفهري )1984- ب) استقرى في معجمه بعض‎ 
الموجودة في معاجم غير لغوية مثل المعاجم الموحدة في الفيزياء‎ olg LJ 
والرياضيات (وضع امنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم) ومعجم‎ 
والمعجم الفلسفي لجميل‎ (BU Jb الإعلاميات (مكتب تنسيق التعريب‎ 
(1971 صليبا (دار الكتاب اللبناني» بيروت»‎ 
مراجع مكتوبة باللغة العربية وبها مقابلات في المتن أو مسارد‎ - 
أو في حقل من حقولهاء‎ dole للمصطلح الأجنبيء في اللسانيات‎ 
مؤلفة أو مترجمة (مثال: هليل )1985( وانظر في ذلك قوائم‎ 
وهليل )1983 1987- ب) وببليوجرافيا باكلا‎ (1984) sol 
.(1981) 
مقالات وبحوث في‎ Lie مسارد مصطلحية (مجامع» أفراد»‎ - 
أو في حقل من حقولهاء وهذه م يتم توثيقها بعد)‎ dole اللسانيات‎ 
الأدبيات المجهولة (المصطلحات ومقابلاتها العربية الواردة في‎ - 
الدوريات والمجلات العربية المتخصصة ذات المستوى الرفيع‎ 
والمعاجم العامة (مثال: اللسان العربيء معجم الممورد والمنهل).‎ 
إن التوثيق الصحيح هو الخطوة الأولى للجمع والحصر التي يتم فيها‎ 
جمع المكافئات بحيث لا يحرم اجتهاد من الاجتهادات من فرصة الدخول في‎ 
الرصيد المتوافر للمصطلح اللساني قبل القيام بعملية الاختيار بين البدائل‎ 
واستبعاد ما لا يصلح منها.‎ 
التعريف:‎ -2 
نلاحظ أن أغلب ما وضع من مصطلحات في اللسانيات في العام‎ 
وآخرون 1983 المسدي 1984« بركة‎ WL) العربي وسمّي معجمات‎ 
مشروع مكتب تنسيق التعريب) ورد على شكل قامات لا‎ «1985 
Be معجمات وأنها خلت من التعريف باستثناء الحمزاوي )1977( الذي‎ 
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المصطلحات بالسياق والخولي )1982( الذي عرّفها وضرب لها الأمثلة وشفعها‎ 
بالشروح.‎ 
إن التعريف هو أهم ما نحتاج إليه» وهو ما يجب أن يرتكز عليه‎ 

العمل المصطلحيء ونقصد بالتعريف "الوصف اللفظي لتصور معين يسمح 
بالتفريق بينه وبين تصورات أخرى داخل منظومة تصورات" وتنحصر أهميته 
rc‏ 

1- ترسيخ نظام بعيد عن اللبس بين ال متخصصينء نظام يساعد على نقل 

المعرفة المتخصصة إلى اللغة العربية. 

2- تحديد موقع ا لمصطلح في منظومته من ال مصطلحات الممتصلةء وبذلك 

ينقل للعربية نظامًا متكاملًا من أنظمة المعلومات. 

3- التعريف الدقيق المنضبط للمصطلح الأجنبي يتيح UJ‏ تحديد المقابل 

ا مناسب في dy soll‏ وبذلك يسهل وضع حد لفوضى ال مصطلح وتعدده 

ويتحقق تنسيق المصطلح أو تقييسه في اللغة العربية. 
التعريف والتصور: 

يُعرّف ال مصطلح (انظر Felber‏ )1983( وترجمة هليل ومصلوح 1986 
ص130) ab‏ "رمز لغوي يتألف من الشكل الخارجي والتصور أو المفهوم". 
وهو "معنى من Gleb)‏ يتميز عن المعاني الأخرى داخل نظام من التصورات 
System of Concepts‏ فلكل من المصطلحات والتصورات وجود قائم 
بنفسه إذ أن pad‏ مصطلح على تصور ما هو عملية مقررة سلفا. فلامصطلح 
معنى واحد أو أكثر (يلحق بتصور واحد أو أكثر). واعتمادا على ما للمصطلح 
من معنى محدد يتم إلحاقه بنظام محدد من التصورات ويظل هذا ال معنى 
لصيقا به حتى وإن استخدم خارج النظام"» ومن ثم تتضح أهمية القيام 
بوصف أو تعريف التصور Bay‏ ووضوح قبل البدء في التفكير في إيجاد المقابل 
العربي له. 
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إن تجميع ا لمصطلحات الأجنبية - وهذا ما سعى إليه مشروع مكتب 
تنسيق التعريب بالرباط - إن لم يتم حسب خطة واضحة قد يؤدي إلى 
التفتيت وخطأ المقابلات العربية» فالمصطالح لا يفهم إلا في إطار التسمية 
والتصنيف وكما يقول Hartmann‏ )1973 ص12): "أن أي مسرد يحاول شرح 
علم من العلوم مكتفيا بذكر أمثلة من مصطلحية هذا العلم دون الإشارة إلى 
نظامه التصوري (أو امفهومي) Y Conceptual System‏ بد وأن يكون غير 
كاف". ويعرف النظام التصوري في مواصفة 2331 DIN‏ بأنه "يتكون من 
عدد من التصورات تقوم بينها علائق أو يمكن أن تخلق بينها علائق وبها يتم 
تعريف الكل المترابط". والتصورات (أو المصطلحات) لا تقوم كوحدات 
منفصلة بذاتها ولا تعيش في عزلة بل بينها علائق ترابط منطقية أو وجودية 
(انظر في تفصيل هذه العلائق 1985 (Picht and Draskau‏ وعلى ذلك 
يعلق المصطلحيون أهمية كبيرة على منظومات التصورات ويعتبر الخبراء هذه 
امنظومات الركيزة الفكرية لمجالات تخصصاتهم. 

وقد el‏ هليل )1987 - |( بدراسة ous‏ كبير من تعريفات المصطلحات 
اللسانية في معجم الخولي (1982) حوت فروع اللسانيات من صوتية ونحوية 
ودلالية ووجد أنها تعاني من ثلاث علل هي: 

| - العتمة: (Opacity)‏ ويقصد بها افتقار التعريف إلى الوضوح. 

ب- قصور التغطية: ويقصد به أن يكون للمصطلح أكثر من معنى واحد 

في الحقل أو في فروعه» olg‏ يقصر التعريف عن تغطية كل معاني هذا 

المصطلح. 

ج- الافتقار إلى الدقة: ويقصد به أن يقصر التعريف عن شمول 

الخاصيات الأساسية للمفهوم الذي يشير إليه المصطلح مما يؤدي إلى 

صعوبة في التعرف على المفهوم وفهمه. 

ومن ثم يتضح لنا: 
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أ - أن عملية التعريف أو الوصف لا بد أن تنطلق من النظام التصوري‎ 
LAL في الحقل المعني أو فرع من فروعه قبل أن يسند المصطلح العربي‎ 
للتصور.‎ 
Ig ul ب- أن التعريف الغامض أو الناقص أو غير الدقيق قد يكون له‎ 
مقابلات غير‎ dic Lid الأثر على المعالجة ال لمصطلحية المتخصصة وقد‎ 
المنهجية المصطلحية:‎ -3 
يذكر الفهري (1984- ب) أن مجامع اللغة العربية المختلفة وكذلك‎ 
مكتب تنسيق التعريب بالرباط قد تكلفت بإعداد ال مصطلح ومعيرته‎ 
وتوحيده محاولة الابتعاد عن العفوية بوضع أصول ضابطة إلا أن هذه‎ 
المؤسسات م تبلغ المنشد رغم الجهود ال مبذولة (انظر في تفصيل ذلك الفهري‎ 
التمثل النظري‎ GLE ب وكذلك هليل 1983( والسبب في ذلك هو‎ -5 
للقضية المصطلحية وعفوية ال منهجيات المقترحة لضبط الاصطلاح» وعند‎ 
مبادئ وقيود نظرية ومنهجية من‎ easy الفهري أن "توليد وتوالد المفردات‎ 
مستقلا هو ا مصطلحية" (في النظرية المصطلحية انظر‎ Ule أن تكوّن‎ ils 
وتتضح مظاهر‎ Felber 1984) ترجمة هليل ومصلوح 1986 وانظر كذلك‎ 
العفوية المنهجية في المعاجم التي ذكرناها فيما يلي:‎ 
التباين في المقابلات العربية للمصطلح الواحد‎ -1 
مثال:‎ 
Pitch طبقة الصوت (باكلا وآخرون)‎ )1 
طبقة الصوت (الخولي)‎ gall نغم» درجة‎ (2 
(Grub!) مكائفة‎ (3 
(Sys) نغم» درجة الصوت‎ (4 
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نلاحظ هنا تباين المقابلات حتى في المعجم الواحد (الخولي2). إن‎ 
2 تعدد المرادفات في المعجم وترك الأمر للمستعمل في اختيار المرادف (انظر‎ 
و4) قد يؤدي إلى الفوضى واستعمال أشكال متعددة من المقابلات للمصطلح‎ 
واحد في اللغة الأجنبية المنقول عنها مما لا يساعد على التوحيد.‎ 
ومن أسباب هذا التباين:‎ 
عدم دراسة المصطلح في إطار المدرسة أو لدى اللساني الذي وضعه:‎ - | 
وما ا مصطلح إلا رمز معين‎ bask) فالنظرية هي التي تصنف وتشرح‎ 
مرتبط بتصورات أخرىء وهو الذي يضع الحد الفاصل بين التصورات المختلفة‎ 
مهما دقت الفروق بين هذه التصورات.‎ 
مثال:‎ 
Clause جميلة (الخولي)‎ 
عبارة (باكلا وآخرون)‎ 
جملة صغرى (المسدي)‎ 
جملة (بركة)‎ 
له معان مختلفة وفقا للنحو التقليدي والنحو‎ Clause فالمصطلح‎ 
وينطبق الشيء‎ (Crystal 1980 (انظر‎ Systemic Grammer الانتظامي‎ 
‚Phrase على ا مصطلح‎ aus 
ب- استعمال المقابلات العربية الترجمية لبعض ا لمصطلحات التي يوجد لها‎ 
مقابلات في اللغة العربية‎ 
مثال:‎ 
Point of Articulation 
نقطة النطق» مكان النطق (الخولي)‎ 
مخرج النطق (باكلا وآخرون)‎ 
مخرج (المسدي)‎ 
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مخرج» موضع النطق (بركة) 
وقد التزم باكلا والمسدي بالمقابل GLU!‏ في حين احتفظ الخولي بالترجمة 
الحرفية للمصطلح الأجنبي» وجمع Sp‏ بين المصطلح التراي والترجمة. 
ج - عدم الاتساق في ترجمة ال مصطلحات الإنجليزية المجازية ذات الأضداد 
مثال: 

Broad Transcription / Narrow Transcription 

كتابة عريضة - كتابة تفصيلية (الخولي) 

كتابة صوتية عريضة - كتابة صوتية ضيقة (باكلا وآخرون) 

هيل الخولي إلى إعطائنا ترجمة حرة ل Narrow‏ (تفصيلية). أما 
باكلا فيعطينا متقابلات متسقة. أضف إلى ذلك ضياع العنصر المجازي في 
ال مصطلحين عند الخولي والمحافظة عليه في باكلا (انظر في ال مجاز الفهري 
1985- ب: ص88, 89). ومن الجدير بالذكر أن نفس المجاز (الضيق والاتساع) 
موجود في الفرنسية في المصطلحين (Notation (large / étroiet‏ 
د- الترجمة الحرفية للمصطلح دون الانطلاق من التصور وراء ا مصطلح: 
مثال: 

قواعد الحالات (الخولي) Case grammer‏ 

قواعد الحالات (بركة) 

النحو الإعرابي (Grub!)‏ 

وقد أحسن الفهري صنعا حين ترجم ا مصطلح ب (نحو الحالات) 
وا مسدي حين ترجمه (بالنحو الإعرابي). فلسنا هنا بصدد قواعد ولكن بصدد 
مقاربة نحوية تؤكد على العلاقات الدلالية في الجملة وتعرف هذه العلاقات 
بالحالات (انظر 1985 (Richards et al.‏ 
ه - التردد بين التعريب والترجمة أو الجمع بينهما: 
مثال (1): 
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Harmonic 
وآخرون)‎ ISL) نغمة توافقية (الخولي) - الهارموني‎ 
:)2( مثال‎ 
Allophone 

الوفون» متغير صوق (الخولي) - الألوفون SL)‏ وآخرون) 
صوتم تعاملي (المسدي) - بديل صوتي أو لفظي (بركة) 

ليس dé‏ منهج محدد اتفق عليه واضعو المقابل العربي يعين الأحوال 
التي ينبغي فيها تعريب ا مصطلح والحالات التي ينبغي فيها ترجمة ال مصطلح. 
es‏ ما يظهر فإن كان كل مفهوم يعالج مصطلحيا على انفراد» دون النظر إليه 
كجزء من نظام مصطلحي متماسكء فيلاحظ أن واضع المقابل العربي متأرجح 
بين الترجمة والتعريب أو جامع بينهما (انظر مثال2- الخولي). والجمع بين 
الترجمة والتعريب يترك أثرا لدى القارئ بأنه صدد مفهومين لا مفهوم واحد. أما 
doo jul‏ الجزئية (مثال2- ال مسدي) فهي خليط يذهب معنى (allo)‏ الذي 
يقوم Lade‏ ا لمصطلح ومصطلحات أخرى ممائلةعدهغ110ه, allograph‏ 
allomorph‏ (انظر في تفصيل ذلك هليل 1987 ب ص54). 

إن قرار التعريب قرار هام إذ به لا ننقل إلى العربية مصطلحا منفردا بل 
أسرة اشتقاقية بأكملها. مثال: phonological .phonologist Phonology‏ 
—phonogically‏ فال مص طلح عضو في أسرتين: (I)‏ الأسرة الدلاليةء و(ب) الأسرة 
الاشتقاقية» تكوّن الأولى مفاهيم متداخلةء ويجمع الثانية جذر واحد 
Morph «morpheme allomorph «morpbemics «morphology «‏ 
morphological anorphologically anorphophoneme <‏ 


morphophonemics. 
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وللحفاظ على الأسرتين ينبغي تجميع أطرافهما حتى نصل إلى القرار بالترجمة‎ 
أو التعريب» لذا فالمعجم الألفبائي لن يفي بغرضنا إلا بعد أن نجمع شتات‎ 
ويدعو الفهري‎ (Crystal 1980 هذه الأسر أو ال منظومات (قارن معجم‎ 
ب ص92) إلى النسقية الاشتقاقية. فالمشتقات مفردات متصلة‎ -1985( 
الذي بين أن "فهم السلاسل التي‎ Kintsch (1974) مفهوميا ويشير إلى عمل‎ 
توجد فيها كلمات مركبة أو مشتقة لا يستغرق وقتا أكبر من فهم الكلمات‎ 
العادية ... وعليه فقواعد الحشو الدلالية لها دور في تسهيل التعلم". من هنا‎ 
كان مبدأ نسقية الاشتقاق. وقد أشار هليل أيضا )1983( إلى ما يسمى‎ 
بالاتساق» ويعني به المحافظة على الأصل والأشكال الاشتقاقية مما يسهل‎ 
استعمال وتفهم ا مصطلح اللساني في أي لغة من اللغات (انظر في الاتساق‎ 
في اللغات الإنجليزية والفرنسية والأطانية).‎ Nash 1968 
الافتقار إلى الدقة:‎ -2 

يتميز المصطلح اللساني كغيره بالتعبير عن مفهوم محدد وفصله عن 
مفاهيم 5,2« فالتواصل في اللغة الخاصة لا بد وأن يأمن من اللبس المحتمل 
في اللغة العادية. وذلك عن طريق تثبيت العلاقة بين المفهوم أو التصور 
(Concept)‏ والمصطلح. وللأسف نلاحظ أن بعض واضعي المكافئات العربية 
للمصطلحات اللسانية م يعنوا بهذه السمة من سمات المصطلح الفني بشكل 
عام واللساني بشكل خاص فلجأوا إلى مكافئات مبهمة تعوزها الدقة عسيرة 
الفهم حتى على المتخصصين (انظر في تفصيل ذلك هليل 1983 1986 
1987- ب) 
مثال (1): 

Metalanguage 
(Used!) أ - لغة واصفة‎ 
ب- ما وراء اللغة (باكلا وآخرون)‎ 
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ج - لغة تقعيدية (المسدي)‎ 
د - لغة واصفة (بركة)‎ 
عام غير مقيد وعرضة لتفسيرات وتأويلات مختلفة أي أنه قد‎ (o = فالمقابل (أ‎ 
يؤدي إلى اللبس. أما المقابلان (ب) و(ج) فغير مفهومين. فلا نفهم ما الذي‎ 
وراء اللغة ولا نفهم ما هو التقعيد. ومن أسباب الافتقار إلى الدقة:‎ 
أ) الترجمة الحرفية للمصطلح الأجنبي دون دراسة المفهوم وراءه‎ 
(المثال أعلاه).‎ 
ب) الإخفاق في دراسة العلاقات المتشابكة بين ا لمصطلحات في الحقل‎ 
أو في فرع من فروعه.‎ 
:)2( مثال‎ 
Duration 


طول الصوت. كمية الصوت (الخولي) 


فمقابل المصطلح 10118602 وهو المدة الزمنية التي يستغرقها 
النطق بالصوت أو طوله يتميز عن الكمية (Quantity)‏ وهو مظهر 
فونولوجي (انظر (1980 Crystal‏ . 

- الاشتراك اللفظي: ونقصد بذلك استعمال مقابل عربي واحد لمفهومين 

أو مصطلحين مختلفين. 

مثال: 
Segmentation - Syllabication‏ 
تقطيع (الخوليء باكلا وآخرونء بركة) 

3- الافتقار إلى الإيجاز: 

يتسم ال مصطلح اللساني SL‏ مشحون بالدلالة أي بالإيجاز الذي 
يغني عن كلمات كثيرة» وقد ساعدت الوسائل المورفولوجية «UJ‏ المصطلح 
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الأورويي من جذور لاتينية أو يونانية وعناصر الإلصاق من بوادئ ولواحق أو 
اللجوء إلى ال مركبات (Compound)‏ على التعبير عن ال مفهوم المقصود بإيجاز 
لا يتعدى حدود المفهومية. ونلاحظ في معاجمنا أنه في كثير من الأحيان b‏ 
يتوخ واضع G3‏ العربي الإيجاز بل يفكك المصطلح Gly‏ بعبارات. وقد 
تميز ا مسدي (1984) بالإيجاز في مقابلاته وخاصة في استعمال صيغ عربية 
لترجمة الصيغ الأجنبية» فالأنساق البنائية تختلف من لغة لأخرى فتنتمي 
العربية مثلا إلى البنية غير السلسلية عكس الحال في الإنجليزية (انظر الفهري 
1984- »« ص 142). 
مثال: 
Dialectology‏ 
لهجيات (Grub!)‏ 
ele‏ اللهجيات SSL)‏ وآخرون) 
leg) ele‏ دراسة اللهجات (الخولي) 
lag ele‏ دراسة العامية (بركة) 
ومن أمثلة الإيجاز في المسدي (1984): مسموعية (Audibility)‏ 
تعجيم «(Lexicalization)‏ إيمائية «(Paralangage)‏ علامية (Semiology)‏ 
كما يتسم الفهريء الذي لم يكتمل بعد. باتجاهه أيضا نحو الإيجاز. 
4- الاشتراك اللفظي: 
تعاني معاجم الخولي وباكلا وآخرين وبركة من استخدام لفظة عربية 
واحدة مقابل أكثر من مصطلح أجنبي. 
أمثلة: 
Constrictive / Fricative / Spirant‏ 
- احتكاكي ISL)‏ وآخرون - انظر الماشطة 1985 ص 138( 
Word Group / Phrase / Cluster / Sentence‏ 
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تعبيرة (باكلا وآخرون) 
Derivation / Formation / Etymology‏ 
الاشتقاق WSL)‏ وآخرون - انظر الماشطة 1985 ص 139( 
Plostive / Occlusive / Stop‏ 
انفجاري (الخولي) 
Syntactic Analysis / Grammatical Analysis‏ 
تحليل نحوي (الخولي) 
Phonemic Structure / Phonological Structure‏ 
تركيب فونيمي (الخولي) 
Découpage / Segmentation / Syllabation‏ 


تقطيع (بركة) 
Mot / Terme / Verbe (n)‏ 
كلمة (بركة) 
Incorrection / Mélodie / Solécism‏ 
لحن (بركة) 


والاشتراك اللفظي آفة من الآفات الواجب تجنبها لأنه يثير اللبس ويعوق 
الفهم ويؤدي إلى الخلط بين أشباه المترادفات ذات الأبعاد التصورية المختلفة. 
5- الترادف: 

ونقصد به استعمال مقابلين أو مصطلحين أو أكثر لمفهوم واحد. وقد 
فطن باكلا وآخرون (1983) إلى أن الاتصال سيسهل وضعه ويستقر إذا أسند 
مصطلح واحد للتصور أو المفهوم الواحد. (Jes‏ ذلك فقد تجنبوا استعمال أي 
مرادف وكذلك فعل المسدي (1984) إلا أن معجم الخولي (1982) يعاني من 
كثرة المترادفات. والترادف آفة أخرى من آفات المصطلح اللساني العربي يسبب 
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ممعم ممعم ممعم ممع ممعم ممعم ممعم ممه ...0 ...0 دراسات في امعجم وا لمصطلح 
الحيرة والارتباك ويترك انطباعا كاذبا بأننا بصدد أكثر من مفهوم» ومن أسباب 


الترادف نذكر: 
-i‏ الجمع بين المصطلح الترائي والمقابل الترجمي 
مثال: 


Topic 
وآخرون)ء (ج) موضوع‎ WSL) (الخولي). (ب) الموضوع / المسند إليه‎ az C) 
الكلام / مبتدأ (بركة)‎ 
Comment 
وآخرون)‎ SSL) الخبر )$ النحو)‎ (e) تعليق / خبر (الخولي)ء‎ (3) 
نلاحظ في اممثالين استعمال الخولي للمصطلحين التراثيين مبتدأ وخبرء‎ 
واستعمال باكلا وآخرين للمصطلحين ال مسند إليه والخبرء وبركة للمصطلح‎ 
ب» ج»‎ Bil) والميل إلى الجمع بين هذه اللمصطلحات وامقابل الترجمي‎ dare 
As 
إلى خطورة استعمال ال مصطلح‎ (144,0  -1984) وينبه الفهري‎ 
أن‎ WIS استعمالا خاطئا فيقول إنه من "منزلقات اعتماد ا ماصدق‎ GII 
ما يصدق‎ Je ا مترجم غالبا ما يعتقد أن المقابل العربي الوارد في التراث يصدق‎ 
قراءته للتراث النحوي واللغوي والبلاغي غالبا ما‎ OY عليه المصطلح الغربي‎ 
حسب الثقافة اللسانية السائدة فيقوم باسقاطات ظرفية وذاتية,‎ ASS 
ونظم‎ Syntax من هذه المناسبات الزائفة‎ dsb إلى مناسبات غير‎ gins 
Competence: »+9 Comment و إنشائي.ء1م10' ومبتدأ‎ Performtaive 
وملكة ... الخ ونظرا لكل ما ذكر وجب أن ترتكز الترجمة اللائقة على المعنى‎ 
المفهومي قدر الإمكان".‎ 
نفسه:‎ AUI ب - ترادف المصطلح‎ 
مثال أ - ثلاثة مترادفات:‎ 
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Palatal‏ 

غاري (الخولي) 
ISL) See‏ وآخرون) 
we‏ 
حنكي» نطعي» غاري (بركة) 

مثال ب - أربعة مترادفات: 
الذلق» الأسل» رأس اللسان (الخولي) Apex‏ 
ذولق (طرف اللسان) (بركة) 
أسلة (المسدي) 

لذا نرى أن الحاجة ماسة إلى: 
أ - دراسة وصفية تحليلية للمصطلح GI) GLI‏ 
ومقارنته بالمصطلح الحديث وغربلته بغية حصر وتحديد 
ما يصلح منه للاستعمال. 
ب- التحرص في استعمال المصطلح اللساني bU!‏ حتى لا 
يختلط التصور العربي القديم بالتصور الأوروبي Casa)‏ 
فا مص Gill eda‏ يمثل Loli;‏ معرفيا خاصا له سماته 
وتصانيفه وتصوراته الخاصة به. 

ج - استعمال الصيغ الاشتقاقية ا مختلفة مقابلات للمصطلح الأجنبي: 

مثال: 
مرسام الصوت (الخولي) Spectrograph‏ 
مرسمة الصوت (باكلا وآخرون) 
راسم الطيف (المسدي) 
مرسمة الطيف. مرسام الصوت (بركة) 
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ممعم ممعم ممعم ممع ممعم ممعم عع مهمه ...0.0 ...0 دراسات في OPE)‏ وا مصطلح 
oisg‏ الصيغ هي مفعال ومفعلة وفاعل استخدمت مكافئات ل - 


graph‏ بالإنجليزية. 

د - تباين طرائق نقل المصطلح الأجنبي إلى العربية: 

(I‏ الترجمة (ب) الترجمة الجزئية (ج) التعريب 
مثال: 


ا مصطلح Morpheme‏ 


(¢) (9 (i) 
(ترجمة) (ترجمة جزئية) (تعريب)‎ 


- اضطراب الترجمة لعدم استقرار الحقول الدلالية في اللغتين: 


الخولي وآخرين المسدي 
رمز رمز / علامة علامة إشارة / علامة Sign‏ 
رمز رمز رمز / رمز Symbol‏ 


رمز 


وقد أشار )1965( Mackey‏ إلى التباين في استعمال المصطلحات 
داخل وبين المدارس اللسانية بل أيضا إلى اختلاف التعريفات التي أسندها 
بعض اللسانيين للمصطلحات المألوفة مثل: Symbol Sign Sentence‏ ويذكر 
أن دراسة ال مصطلحية اللسانية مهمة GY‏ ا مصطلحات اللسانية غالبا ما تحجب 
فروقا وأوجه تشابه جوهرية فيما قيل عن اللغة وطبيعتها ومظاهرها“ 
وقد أوصى الفهري )1984- ب ص 143( أيضاء بعد أن ضرب UJ‏ عدة Als]‏ 
ومنها Sign Symbol‏ بضرورة استقراء الحقول الدلالية في كل من 
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ARSE‏ 3 المعجم وا مصطلح 
اللغتين حتى BUS‏ اضطراب الترجمة وفوضى الاصطلاح bil)‏ في تعريف 
(Crystal 1980s all‏ 
الجانب اللغوي: 
يعنينا هنا الشكل اللغوي الذي يتحقق به المصطلح في الحقل الخاص 
وطريقة نقله إلى العربيةء وتخلو المعاجم السابقة الذكر في مقدمتها من أي 
معالجة تفصيلية لطرائق نقل ال مصطلح إلى العربية: 
أ - باكلا وآخرون: يقتصر على ذكر معيارين (ص. ل): 
1- صوغ مصطلحات جديدة عند الضرورة (مثال. تعبيرة 
.(Phrase‏ 
2- تعريب allah!‏ الإنجليزي في OLE‏ مقابل عربي دقيق 
ومناسب له مع شرح موجز لذلك ا لمصطلح (مثال: 
الأكوستيكي (Acoustic‏ 
ب- الخولي: يقتصر على الإشارة (ص Gb (XIII‏ "روعي في معظم الحالات أن 
يكون لكل مدخل إنجليزي مصطلح مناظر باللغة العربية دون الاكتفاء 
بالتعريب". وقد أشار الحمزاوي (1986 ص173) إلى إنعدام صورة عن 
ا لمنهجية التي اعتمدها الخولي لترجمة المصطلحات وتعريبها أو نحتهاء وقد 
أمدنا الخولي بإرشادات كثيرة (ص12 : 15) إلا أنها بعيدة عن كونها منهجية, 
فهي في الحقيقة» إرشادات لمستعمل المعجم وشرح لرموزه. 
ج - المسدي: بالرغم من أن المعجم قد حظي مقدمة طويلة قيمة عن 
المصطلح الفني وأمدنا بقوائم مستفيضة بل بمسح عن جهود العلماء العرب 
ممن كتبوا أو ترجموا في حقل اللسانيات إلا أن المسدي للأسف م يقدم LJ‏ 
خطة منهجية لتناوله للمصطلح وقد حاول هليل (1987ب) بصعوبة جمع 
الخيوط ليصل إلى تحديد لتلك المنهجية. 
د - بركة: ليس ثمة ذكر للخطة التي اتبعها في نقل المصطلح اللساني إلى العربية. 


002 


١ FE SL! 
ا و‎ 00 
A 
“ 


ينفرد الفهري في تقدهه لمعجمه الجديد. )51984 ص144 : 145( 
بتحديد المنهجية التي اتبعهاء وتقوم أساسا على: 
أ - استعمال المجاز (مثال: الأفعال الجسور (Bridge Verbs‏ وهو المجاز الآني 
لا ا ممجاز الذي انتقل إلى حقيقة. 
ب - استخدام الاشتقاق فاستعمال فعالة وقعالة للدلالة على الصناعة أو فرع 
من فروعها (صواتة (Phonology‏ ودلالة (Semantics)‏ والمصدر الصناعي 
lear‏ لفروع أخرى من الصناعة خصوصا ما ختم باللاصقة emics-‏ كصرفيات 
(Morphemics)‏ ومعجميات (Lexicology)‏ وصيغة فعالية للدلالة على 
معوقات الملكات اللغوية (مثال كتابية (Agarphia‏ 
ج - استعمال النحت في حدود ضيقة مثال: نقل السابقة4110- un‏ مختزل 
بديلة Allophone‏ )45 صوت = بديلة صوتية) 
د - اللجوء إلى ا معرب حين يصعب إيجاد المقابل العربي المناسب. (مثال 
أكوستيّات Acoustics)‏ 
ه - استعمال التعريب الجزن (مثال: ميتا لغوي .(Metalinguistic‏ 
و - الابتعاد عن استعمال المصطلح المتوفر القديم في مقابل المصطلح الداخل. 
3 النحت والاشتقاق: 

نجد أن مقدمة المسدي 1984 وكذلك في الفهري )1984 «u‏ 
خطوطا عريضة .لوقفهما بالنسبة إلى النحت والاشتقاق. 

فيرى gout!‏ أن النحت هيز بين اللغات المنحدرة من العائلة 
الهندية الأوروبية وهي من الفصائل النحتية التي تعتمد في توليدها على 
"حركة الاستقطاب وطاقة التجاذب الخارجي" والعربية التي تختلف طبيعتها 
عن هذه العائلة. فالنحت بالنسبة إلى العربية "حدث عارض وتكيف طارئ" 
)30,0( ويؤكد المسدي "توارث تصورات تصنيفية ما انفكت تتضارب مع 
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EN داعس ادراسات: ق االعهم‎ LER 
حقائق المعرفة اللسانية المتطورة. هذه التصورات تخص وسائل نمو اللغة‎ 
العربية والخلط بين "ناموس الحركة الذاتية في الظاهرة اللغوية ومطاطية‎ 
جهازها في استيعاب الجديد من المدلولات". ويتعرض للاشتقاق والمجاز‎ 
والنحت والتعريب مؤكدا أن محط الإشكال ومكمن الاستغراب "هو في تقديم‎ 
هي بدائل‎ WE هذه القضايا على مستوى نوعي متجانس وكأنها متماثلات بل‎ 
وضع ال مصطلح تتوازى في نوعيتها وتتفاضل في إجرائها على نهج التوليد‎ à 
الدلالي" (ص26). فالاشتقاق بالنسبة إليه هو السمة النوعية في الفصائل‎ 
.)31 السامية من اللغات وهو صنو النحت في اللغات الهندية الأوروبية (ص‎ 

ويذكر الفهري )1984 »« ص 142( أن الانساق الصرفية تختلف من 
لغة إلى أخرىء» وأن أهم ما بمتاز به صرف العربية أنه صرف غير سلسلي 
(non-concatenative)‏ فهو لا يركب بين سلسلة لفظية وسلسلة أخرى 
يضمهما خطياء كما هو الحال في الإنجليزية والفرنسية وهي لغات سلسلية 
بمعنى أن هاتين اللغتين تؤلفان بين جذر ولاحقة أو سابقة للحصول على 
مفردة جديدة دون تغيير يذكر في البنية الداخلية للجذر. أما العربية 
فالاشتقاق فيها داخلي في كثير من الأحيان» وغالبا ما يحدث تغير في صورة 
الجذر أو أصل الاشتقاق للحصول على صيغة جديدة وقد استخدم الفهري 
الاشتقاق üb‏ ما درج عليه العرب من المناسبة بين المعنى والصيغة. كما 
استعمل النحت قليلا (ص145). 

وقد ظلت قضية النحت كوسيلة من وسائل الوضع محل جدل 
طويل (انظر في ذلك البكاء: 1988 ص74-68) ونرى في كلمات جواد دعما 
لآراء ا ممسدي في هذه القضية )1955 ص88) "وعلى ذكر النحو أود أن أشير 
إلى أن لا أركن إليه في ا مصطلحات الجديدة إلا نادراء لأنه نادر في اللغة العربية 
ويشوة كلمها. وكل ما ثبت عندي dus dio‏ رموز جملية. مثل (سبحل) 
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و(حوقل) و(طلبق) و )209( ولو أن هذه الجمل كانت من الشهرة والتكرار 
بالمكان ا معلوم Ub‏ استجازوا لها هذا الاختصارء ثم إن النحت اتخذ للأفعال Y‏ 
للأسماء". 

ويبقى لحكم الزمن ما إذا كانت الصيغ النحتية التي تقدم بها 
الخولي )1982( مثل: تحفونيمي وفودلالي وتنقطعي وبيصامتي Mis‏ أو ما 
اقترحه الفهري )1984 ( مثل: بد did po‏ بد نغمة. بد سيمة. بد سيمية 
سيقدر لها البقاء. فالاشتقاقء في واقع الأمرء وفر طمعجم العربية ما يقرب من 
5 من مصطلحاتها. Ul‏ المنحوتات فلا تزيد على 9605 (الحمزاوي 1983 
ص89 - 113). 

من ثم فالحاجة ماسة إلى دراسة الصرف yl‏ في إطار وضع 
ا لمصطلح اللساني بل إلى دراسات مقارنة بين الصرف ف العربية والإنجليزية في 
هذا ا مضمارء وبشكل عام LX,‏ القول إن الصرف العربي يتسم بصفات لا بد 
من أخذها في الاعتبار في عملية نقل ال مصطلح اللساني إلى العربية» منها: 
1- بروز صفة الاشتقاقية ووضوح مسار عملية الاشتقاق. 
2- الصلة الوثيقة بين مبنى الكلمة ومعناها. 
3- ميل Spall‏ العربي لتركيب الكلمات بالإضافة وعزوفه عن تكوينها عن 
طريق المزج والاختصار. 

وقد أحسن الفهري (1984ب) باتباع منهجية معينة في الصيغ 
الاشتقاقية ونقل المصطلح إلا أن الأوزان التي اختارها تختلف bs‏ استعمله 
Xs (1984) grub!‏ وكذلك الخولي )1982( وباكلا وآخرون )1983( وبركة 
(1985) ولا اتفاق أو اتجاه للتوحيد بينهم. 

ما نحتاج إليه إذن هو الإجماع على مبادئ النقل المصطلحي أو ما 
يمكن أن نسميه تقنين المبادئ المصطلحية» والتقنين في هذا المجال يكسب 
المصطلح dow‏ التناسق الداخلي (Systematicity)‏ وهو dow‏ من سمات 
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else ehren 
ا مصطلح اللساني وهو كفيل بتسريع توحيده أو على الأقل مواءمته‎ 
.(Harmonization) 
عناصر بناء المصطلح:‎ 
تتباين ترجمة السوابق واللواحق والجذور فيما لدينا من معاجم كما‎ 
يوضح المثال التالي:‎ 
kymograph وآخرون)‎ YSL) مرسام الذبذبات الصوتية‎ 
مرسام ال موجات الصوتية (الخولي)‎ 
راسم الصوت (المسدي)‎ 
dol وهي من‎ Kymo يتكون هذا ال مصطلح الأجنبي من الوحدتين‎ 
(graphein) لاتيني‎ als وهي‎ graph-9 (Wave) معنى موجة‎ Gb 
بين ذبذبة وموجة‎ kymo معنى (يكتب) أو (يرسم)» وقد اختلفت مقابلات‎ 
بين الصيغتين مفعال وفاعل لتأدية اسم‎ - graph وصوت» وكذلك مقابلات‎ 
الآلة.‎ 
من ثم وجب دراسة بنية ال مصطلح اللساني من حيث السوابق‎ 
Combining ) الربط‎ ao الأصل اللاتيني واليوناني وكذلك‎ SIS واللواحق‎ 
أي ربط الجذور المستقلة في كلمة واحدة ومعاني هذه السوابق‎ (Forms 
واللواحق والجذور ووظيفتها داخل حقل اللسانيات (انظر على سبيل المثال‎ 
والاتفاق على المقابلات العربية لها‎ (Zemlin 1981 وكذلك‎ Wood 1971 
إما عن طريق الترجمة أو إيجاد الصيغ المقابلة لها في العربية. هذا بعد‎ 
.102 «Ambrose-Grillet) تحديد المفاهيم التي ترمز لها وتطوّرها (انظر‎ 
ويعد المعجم الطبي الموحد )1983( مثلا يحتذى به في هذا الصدد.‎ 


426 


el SL 
توحيد المصطلح اللساني:‎ 
إن لب عملية التوحيد المصطلحي هو إيجاد المعايير التي على‎ 
أساسها يتم:‎ 
توحيد المنهجيات من منطقية تصورية أو لغوية.‎ - | 
ب- الاختيار بين البدائل المتنافسة وتصحيح المقابلات المضللة أو‎ 
استبعادها.‎ 
الوطن‎ à لذا يجب دراسة السبل العملية الكفيلة بتوحيد المصطلح اللساني‎ 
العربيء بعد القيام بحصر المقابلات الموجودة عن طريق الحاسب الآلي‎ 
أيها يكون:‎ Felber 1984) وتحديد (انظر‎ 
وهو المصطلح الموصي‎ (Preferred) المفضل‎ alball - | 
به من سلطة أو هيئة موثوق بهاء وكذلك المقابل الراسخ‎ 
للمصطلحات المقترضة من حقول رسخت في اللغة العربية‎ 
أو لسانية رسخت وانتشرت بحكم الاستعمال.‎ 
وهو المصطلح المقبول‎ (Permitted) jleb! ب- المصطلح‎ 
باعتباره مرادفا للمصطلح المفضل.‎ 
وهو ال مصطلح ال مرفوض من‎ (Deprecated) ج - المستهجن‎ 
سلطة أو هيئة موثوق بها وينبغي تجنبه.‎ 
د - البديل: وهو ا مصطلح بين اللمستهجن وال مقبول. وهي‎ 
مصطلحات ليست سيئة ولكن لا حاجة إليها وينبغي‎ 
.)1087 إسقاطها تدريجيا (انظر مواصفة 150 رقم‎ 
على أن تقوم بهذا العمل هيئة علمية كبيرةء فلقد ظل العمل ال مصطلحي‎ 
مشتتا مبعثرا يزيد من تفرقه العامل الجغرافي (المشرق وا مغرب العربي)‎ 
وضعف الخدمة الإعلامية الببلوجرافية بين أقطار الوطن العري.‎ 
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نظرة مستقبلية:‎ 
يظهر من هذا المسح والتحليل المصطلحي الحاجة الماسة إلى وضع‎ 
منهجية لنقل ا مصطلح اللساني إلى اللغة العربية وتشمل هذه الخطة:‎ dhs 
الجانب المفهومي (أو التصوري)‎ -Í 
ب- الجانب اللغوي.‎ 
أ- الجانب المفهومي:‎ 
التوثيق: يلزمنا وضع تخطيط مدروس لاحتياجاتنا من مصادر‎ -I 
المصطلح اللساني الحديث‎ par في‎ UJ أجنبية وعربية يكون عونا‎ 
بمدارسه وفروعه ال مختلفة. وكذلك جمع المكافئات العربية بحيث لا‎ 
يحرم اجتهاد من الاجتهادات من فرصة الدخول في عملية الجمع‎ 
من:‎ Sg والحصر حتى‎ 
وخاصه تعريفا ضافيا دقيقا واضحا.‎ dole تعريف المصطلح‎ - 
تغطية معانيه المختلفة سواء في الممدارس اللسانية أو فروع الحقل أو‎ - 
وبذلك تتم في النهاية عملية الغربلة والاحتفاظ بالمقابل المفضل أو المجاز‎ 
المستهجن أو البديل.‎ Lab! واستبعاد‎ 
العمل ال مصطلحي: أن يكون الهادي لإيجاد المقابل العربي للمصطلح‎ -2 
اللساني الأجنبي هو التصور (أو المفهوم) وراء هذا المصطلح.‎ 
ها أن المصطلح أو التصور لا يقوم كوحدة منفصلة بذاتها بل هو جزء لا‎ 
ينفصم عن منظومته من التصورات وثمة علائق ترابط بين هذه التصورات‎ 
وجب تثبيت موقع كل تصور من منظومة التصورات واللجوء إلى نظام أو‎ 
وسيلة عملية لعرض نظم التصورات والعلاقات المتداخلة بين هذه التصورات‎ 
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قبل البدء في تعريفها ويمكن اللجوء إلى التصنيفات الواسعة في هذا الصدد مع 


فروق xb!‏ في االمدارس والاتجاهات اللسانية الحديثة 
والاستخدامات الخاصة بلساني معين. 

الفروق الدقيقة في مستوى التحليل اللغوي (فونتيكي- فونولوجي 
تجريدي- موروفولجي- دلالي- تركيبي... الخ) 

معايير التعريف الوافي من حيث الدقة والوضوح والشمولية. 
تخصيص مصطلح واحد لكل تصور يتم اختياره بدقة من بين 
المقابلات المتاحة أي أن المقابل العربي ينبغي أن يكون خلو من 
الترادف والوضع الأمثل أن يخصص مقابل عربي sole‏ ممصطلح بعينه. 
أن تكون معايير الاختيار بين البدائل في المقابلات العربية هي: 


ج- نسقية الاشتقاق 

د- الخلو من اللبس مع المصطلح الترائي 

ه - البعد عن الاشتراك اللفظي 

و- البعد عن النحت الغريب على العربيةء وكذلك الترجمة الجزئية 
كلما أمكن ذلك. 

olo‏ تكون معايير الاستبعاد: 

أ- الافتقار إلى الدقة 

ب- الافتقار الى الإيجاز 

ج- احتمال اللبس 

د- التعريب بلا مسوغ (كأن يكون للمصطلح مقابل عربي) 
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-o‏ استعمال ا مصطلح GIA!‏ مع الإسقاط الخاطئ. 

و- اللجوء إلى الترجمة الحرفية أي ترجمة الرمز اللغوي بدون اعتبار 

للتصور الذي يشير إليه ا لمصطلح ومنظومته. 

ب- الجانب اللغوي: 

يشمل هذا الجانب طرائق نقل ال مصطلح إلى العربية وهي: 

أ- التعريب 
ب- الترجمة 
ج- الاشتقاق 
د- النحت 
ه- التراث 

ونقترح في هذا الصدد: 

أ- التعريب والترجمة: إن استخدام التعريب تارة والترجمة تارة أخرى 
كمقابل للمصطلح الأجنبي هو أحد أسباب الترادف. لذا لابد من التحديد 
الصارم للحالات التي ينبغي فيها ترجمة المصطلح والحالات التي ينبغي فيها 
تعريبه. ومن الملاحظ أن بعض المصطلحيين يصر على إيجاد التعبير العربي 
ا مقابل إما عن طريق الاشتقاق أو النحت أو البحث في التراث أو اللجوء إلى 
التعريب الجزئي والوقوف أمام الدخيل مما يؤدي إلى خلق مقابلات متعددة أي 
خلق الترادف. هذا مع بذل الجهد ال مضني وضياع الوقت دون نتائج مرضية. 
فالاقتراض لا مناص منه BY‏ قد تعجم لغة من اللغات معنى من ال معاني Y‏ 
يعجم في لغة أخرىء وذلك OV‏ الاحتياجات العلامية لمجتمع من المجتمعات 
تختلف من لغة as SY‏ من ثم فالتاريخ مليء بالأمثلة التي تعوض فيها لغة من 
اللغات هذا العجز عن طريق الاقتراض (انظر 1986 Nash‏ في ا لمصطلحات 
الإنجليزية والفرنسية dU ls‏ والروسية وخاصة المقدمة (vii-x)‏ وكذلك 
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Onishi المقابلات الفرنسية والأطانية للكثير من المصطلحات الصوتية في‎ 
.(1981 

ب- الاشتقاق: وجوب الاتفاق الموحد على استخدام الصيغ ومعانيها 
في نقل المصطلح اللساني الأجنبي لأن تعدد الصيغ المستعملة للإشارة إلى 
المفهوم الواحد تضيف هي الأخرى إلى الترادف بدلا من أن تخفف منه أو 
تقضي عليه. WAS‏ ينبغي تقنين الصيغ المستعملة كمقابلات للسوابق 
واللواحق والجذور المكونة لكثير من المصطلحات اللسانية. 

ج- النحت: الابتعاد عن النحت فهو غريب على اللغة العربية ولا 
يكون من حصيلة المصطلحات الموضوعة في العربية الحديثة إلا النذر القليلء 
والاستغناء عنه يساعد على تقليل عدد طرائق الوضع ومن ثم الحد من 
الترادف. 

>- التراث: الابتعاد عن استعمال المصطلح القديم في مقابل المصطلح 
الأجنبي OV‏ توظيف المصطلح القديم لنقل المفاهيم الوافدة لن يساعد على 
تمثل المفاهيم الوافدة, بل سيثير البلبلة والخلطء ثم إنه لا هكن Bole]‏ تعريف 
المصطلح القديم الراسخ وتجديد توظيفه. كما ينبغي الحفاظ على المجاز 
والاستعارة في تشكيل المصطلح اللساني الأجنبي ومراعاة الفروق في 
الاستعمالات المجازية للمصطلح في التراث العربي والغري. 
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| - ال مراجع العربية: 

- أيوب» عبدالرحمن )1986( الكلام: إنتاجه وتحليله. الكويت: مطبوعات 
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- باكلا - محمد حسن وآخرون )1983( معجم مصطلحات ele‏ اللغة الحديث 
(عربي/ إنكليزي وإنكليزي/ عربي) بيروت: مكتبة لبنان. 
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بالعراق. ال موقف. 8: 62 - 92. 

- البكوش» الطيب )1981( (ترجمة) مفاتيح الألسنيةء تأليف جورج Lge‏ 
عربه وذيله بمعجم عربي/ فرنسي (ص 146 - 168( تونس: منشورات الجديد. 
- بركة» بسام )1985( معجم اللسانية (فرنسي/ عربي) مع مسرد ألفبائي 
بالألفاظ العربية. طرايلس: جروس. 

- جواد» مصطفى )1955( المباحث اللغوية في العراق. القاهرة: لجان البيان 
العربي. 

ilo -‏ خليل إبراهيم )1982( معجم المصطلحات اللغوية والصوتية 
(إنكليزي/ عربي) بغداد: منشورات معهد تطوير تدريس اللغة الإنكليزية في 
العراق. 

- الحمزاوي» محمد رشاد )1977( المصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة 
العربية. حوليات الجامعة التونسية عدد 14 تونس. 

----- )1980( مشاكل وضع المصطلحات اللغوية أو تقنيات الترجمة» اللسان 
العربي مج 18 ع (1). 

----- (1983) من قضايا المعجم العربي قدها وحديثاء تونس: دار الغرب 
الإسلامي. 
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- الفهريء عبد القادر الفاسي )11984( مصطلحات في التركيب والدلالة 
والنظرية العامة» في تكامل المعرفة (دراسات فلسفية وأدبية - مجلة جمعية 
الفلسفة بالمغرب. sus‏ خاص9: اللسانيات 221: 241. 

----- (1984ب) المصطلح اللساني (معجم) إنكليزي/ فرنسي/ عربي )1( اللسان 
العربي 23: 139- 147. 

----- )11985( اللسانيات واللغة العربية: نماذج تركيبية ودلالية (جزءان) 
الدار البيضاء: دار توبقال للنشر. (كشف ال مصطلحات. ص251 - 271( 

----- (1985ب) تعريب اللغة وتعريب الثقافة. المجلة العربية للدراسات 
اللغوية. مج )4( ع (1). 

----- (1986أ) المصطلح اللساني معجم إنكليزي/ فرنسي/ (Iu e‏ » اللسان 
العربي العدد 26: 195 - 247. 
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- القاسميء على )1985( ا مصطلحية: مقدمة في علم المصطلح. بغداد: دائرة 
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- لعيبي» حاكم مالك )1980( الترادف في اللغة. بغداد: منشورات وزارة 
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- اللبديء محمد سمير نجيب )1986( معجم ال مصطلحات النحوية والصرفية, 
بيروت: مؤسسة الرسالة. 

- الماشطة» عبد المجيد )1985( معجم مصطلحات علم اللغة الحديثء اللسان 
العربي 24: 137- 140. 

- ا متوكل» أحمد )1986( درسات في نحو اللغة العربية الوظيفي. الدار 
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- محمد. فوزي عطية )1986( ele‏ الترجمة: مدخل لغوي. القاهرة: دار 
الثقافة الجديدة. 

- المسديء عبد السلام )1981( التفكير اللساني في الحضارة العربية. ليبيا - 
تونس: الدار العربية للكتاب. (ثبت المصطلحات ص388 - 395). 

----- )1984( قاموس اللسانيات (عربي/ فرنسي وفرنسي/ عربي) مع مقدمة في 
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فرنسي/ عري) المقدم من مكتب تنسيق التعريب إلى مؤتمر التعريب 
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- المعجم ال موحد للمصطلحات العلمية في مراحل التعليم العام (2). معجم 
مصطلحات الفيزياء (1977) بغداد: مطبوعات المجمع العلمي العراقي. 

«Lila -‏ محمد حلمي )1983( المصطلح الصوت بين التعريب والترجمة: 
دراسة تمهيدية نحو وضع معجم صوق GLI‏ اللغة. اللسان العربي 21: 97 - 
135 

----- )11984( اللغويات التطبيقية ومعجمهاء اللسان العربي 22: 35 - 57 
----- (1984ب) معجم المصطلحات الصوتية لكتاب الصوتيات مالبرج» اللسان 
العربي 23: 107 - 139. 

----- )1985( (ترجمة) الصوتيات لبرتيل مالبرج. ا لمنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم» الخرطوم. 

----- (1987أ) ضبط ال مصطلح عن طريق تعريفه. بحث مقدم لحلقة العمل 
في مجال التقدم الجاري في البحث اللساني في البلاد العربية. اليونسكو 8 - 
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----- (1987ب) دارسة معجمية حول ا مصطلح اللساني وقاموس اللسانيات» 
اللسان العربي 28: 29 - 75. 
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- هليل» محمد حلمي ومصلوح» سعد )1986( (ترجمة) dy JI‏ العامة 
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DIN Dentsche Normen .DIN 2331: Begriffs Systeme und ihre‏ 
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The General theory of terminology: a theoretical‏ )1983( .لل Felber‏ 
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voor de documentatie /37 No 2/3: 85-91 32‏ 
Terminology Manual. Paris: General Information‏ 1984 ----- 
Programme and UNISIST International Centre for‏ 
Terminology (Infoterm)‏ 
Hartmann R. R. K. and Stork F.C. (1972) Dictionary of‏ 
Language and Linguistics. London: Applied Science.‏ 
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وى 


1- مقدمة: 

ól‏ تفجّر المعلومات في حقول pg tell‏ والتقنية والاقتصاد والثقافة 
والحاجة إلى النقل السريع للمعلومات في حقول المعرفة ال مختلفة ونقل اطهارة 
والتقنية بالإضافة إلى تطور تقنية قاعدة ال معلومات (data base)‏ والحاجة 
ا ملحة لتجميع مصطلحات اللغة الخاصة وتقييسها وتوحيدها كلها عوامل 
أسهمت في أهمية الدور الذي يضطلع به المصطلحيّ في السنوات الأخيرة. 

وهذا البحث محاولة لدراسة dole‏ العام العربي الماسة للمتخصّصين 
في حقول المصطلحيات ule Quy tbls‏ تدريبا حديثا ودراسة الطرق الكفيلة 
بالوفاء بهذه الحاجة. 

ويتركز البحث حول برنامج مقترح لتدريس ال مصطلحيات والتدريب 
عليها في الجامعات والمراكز العربية» كما يعرض محتويات البرنامج الدراسي 
المقترح ويُقدّم قائمة مراجع موجزة مختارة لإنشاء "مكتبة المصطلحيّات" مما 
يساعد على تنفيذ هذا البرنامج. ومع أن البحث يشير إلى برامج تدريس 
ا لمصطلحيات في الخارج والتي يمكن كسب الخبرة منها والإفادة من تجاربها 
فالحقائق الخاصة باللغة العربية لم (A)‏ الطرف عنها بل أوليت ما يناسبها 


من عناية. 


439 


١ FE SL! 
اق و‎ ER 
A 
“ 


2- الهيئات العربية ا مختصّة بالعمل ال مصطلحي: 
أ - على المستوى الرسمي: 


1- المجامع اللغوية: 
وهي مجمع اللغة العربية بدمشق ومجمع القاهرة ومجمع بغداد 


اللغة العربية الليبي وأكادهية المملكة المغربية في الرباط والمجمع العلمي 
GEM‏ 
2- معاهد البحوث: 
- معهد الدراسات والأبحاث للتعريب بالرباط. 
- معهد الكويت للبحوث ويُعني بال مصطلحات العلمية. 
- معهد التنمية العربية» طرابلس وبيروت وهو المسئول عن أكبر 
معجم في العلوم والتقنية في العام العربي. 
3- ا منظمات العربية: 
- ا منظمة العربية للمواصفات والمقاييس (عمان). 
- امنظمة العربية للعلوم الإدارية (عمان). 
- ا منظمة العربية للتنمية الزراعية (الخرطوم). 
- منظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم (تونس). 


(Cs) Ug tall By tab! du yet) الدول‎ Aare - 
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4- تنسيق المصطلحات: 

من أنشطة الهيئات في هذا اممجال ولا سيما في السنوات SSI‏ مكتب 
تنسيق التعريب في الوطن العربي بالرباط وتصدر عنه مجلة اللسان العربي 
ذات المستوى الرفيع كما صدرت عنه أيضا معاجم وقوائم عديدة 
للمصطلحات. 

ب - على ال مستوى غير الرسمي: 

تشتغل كثير من دور النشر في العام العربي بتصنيف المعاجم 
المتخصصة ومن أبرز هذه الدور مكتبة لبنان. أضف إلى ذلك الجهود الفردية 
التي تنعكس في وضع المعاجم (ثنائيّة اللغة ومتعددة (SLD!‏ ونقل ا مصطلح 
الفني للغة العربية في شكل مسارد وقوائم وملاحق أو تراجم لنصوص 
متخصصة أو ملخّصات البحوث في الدوريات والمجلات العلمية والنشرات 
وبالرغم من هذا النشاط الواسع للهيئات الرسمية وغير الرسمية فإننا نلاحظ 
ما ih‏ 

1- إن مهنة المصطلحي في العام العربي b‏ تُحدّد معالمها بعد. فليس 
لدينا معلومات كافية عن طرق تأهيل أو إعداد المتخصصين في الهيئات أو 
المؤسسات التي سبق ذكرها وأكبر الظن أن هؤلاء المتخصصين ذوو مستوى 
Jle‏ في العربية ولغة أخرى أجنبية أو iS)‏ تعلّموا المهنة بجهودهم الشخصية 
لكنهم b‏ يدرسوا المصطلحيات بطريقة منتظمة. 

2- لا نعرف إلا اليسير عن المبادئ والطرق التي تنتهجها المجامع 
والهيئات من حيث وضع ال مصطلحات ووصفها أو تقوهها أو وسائل رصدها 
ومعالجتها مُعجميّاً كما لا نعرف أين تقف هذه الممارسات في مستواها 
بالنسبة للممارسات الحديثة في هذا الحقل. 


441 


Bälle 

3- إن نقل المصطلحات في حقول ال معرفة المختلفة في dle‏ العربي 
عمل غائم an CLES‏ وغير متناسق. 

4- يسود اعتقاد بأنّ اكتساب المعرفة المتخصصة في حقل بعينه 
بالإضافة إلى الخلفية اللغوية السليمة في اللغة العربية ولغة أخرى أجنبية أو 
أكثر هو كل ما يحتاج إليه من يضطلع بعبء نقل المهارة والمعرفة الأجنبية 
إلى اللغة العربية. فتدريب ال متخصص في حقل المصطلحيات في العام العربي b‏ 
يأخذ شكلاً رسمياً بعد وليست هناك برامج تعليمية تدريبية مخصّصة 
لتحقيق هذا الهدف. 

3- برامج التدريب المصطلحي 3 الخارج: 

öl‏ التدريب المصطلحي All‏ ظاهرة حديثة العهد في البلاد 
الأوروبية. وحتى في البلاد التي تعترف بمهنة المصطلحي كما هو الحال في كندا 
ليس ag‏ برنامج تدريبي واحد متكامل بل هناك دورات متخصصة في (sole‏ 
المصطلحيات وطرقها )1981 Sager‏ ص 101). 

وتقدم هذه الدورات للمترجمين gei alls‏ وا متخصصين في دراسات 
الكمبيوتر أو الحقول الموضوعية الخاصة ومعظم هذه الدورات قصيرة وأولية 
ومن أبرزها الدورات التي عقدتها الانفوترم (Infoterm)‏ لتطبيق المبادئ 
والطرق ال مصطلحية وأساسها جميعا نظرية Wiister‏ العامة للمصطلحات في 
أماكن عديدة منها على سبيل JELI‏ لا الحصر: 

- دورة عام 1981 في بجينج )1981 .(Infoterm‏ 
- دورة عام 1982 وعقدت في بعض جامعات اليابان (1982 


.(Infoterm 
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ممعم ممم ممعم ممع ممع ممعم عع ممم ...0 ...0.0.0.0 دراسات في المعجم وا مصطلح 


- دورة عام 2 (نوفمبر) وعقدت في الهسبانوترم مدريد )1984 
.(Infortem‏ 
- دورة ele‏ 1983 (ديسمبر) وعقدت في مركز شرقي أفريقيا للبحث في 
التراث الشفوي واللغات الأفريقية في زنزبار )1984 (Infoterm‏ 
- دورة عام 1985 وعقدت في مركز الانفوترم بفيينا. 
كما يقدم التدريب المصطلحي أيضا في عدد من الجامعات كجزء من 
دورات تدريبية للمترجمين والمترجمين الشفويين 1979 Sager‏ 1980 
(Buhler‏ وخير مثال الدورة التي عقدت عام 1979 في قسم الترجمة 
التحريريّة والشفوية بمدرسة اللغات واللسانيّات بجامعة جورج تاون 
بواشنطن وقد أعطتنا )1980 (Infoterm‏ صورة dole‏ عن هذه الدورة مع 
تعليق عليها وتقييم لها. 
Lal‏ المثال الآخر فهو دورة مدرسة كوبنهاجن للعلوم الاقتصادية, 
ص258 ؤيظهر الجدول التالي )1985 (Picht‏ محتويات الدراسة بها وعدد 
الساعات المخصّصة لكل وحدة تدريسيّة بها: 


عدد 
الوحدة التدريسية "m‏ 

مقدمة في المصطلحيّات 2 
التصور (Concept)‏ والتعريف 2 
تحليل التعاريف (تمرين) 1 
العلاقات بين التصورات ومنظومات التصورات ) À Systems of‏ 
(concepts‏ 

ا مصطلح., تكوين ال مصطلح ومنظومة ال مصطلحات (تمارين) 2 
ا معجميّات (Lexicography)‏ وبنوك ال مصطلحات 1 
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١ ١ فى‎ SL! 
و‎ BUNS SRSA 
* 
* 


التقييس وشبكة ال مصطلحات 2 


التوثيق المصطلحىٌ 1 


الرسائل العلمية في المصطلحيّات. أنماطهاء ومنهجيّتها (فكرة 
عامة) 


مشروع بحث (تمرين) 9 
| _ مشروع ert‏ 
ب - مشروع غير تقني HH)‏ الاقتصاد) 


والدورتان كلتاهما قصيرة في مدتهاء الأولى وتنقسم إلى جزأين (نظري 
وعملي) كل sym‏ يستغرق خمس جلسات كل منها ساعتين والثانية تستغرق 
6 ساعة. 

Lal‏ برنامج الليسانس - درجة الشرف الذي dors)‏ معهد العلوم 
والتقنية مانشستر في ال مملكة المتحدة )1981 « Sager‏ ص 101( فيمثل 
منهجية خاصة لإعداد ا مصطلحيين وهو مختلف في محتواه 339 

يدرس هذا البرنامج في إطار حقول أخرى وثيقة الصلة بالمصطلحيّات: 
اللغات الأجنبية وعلم الكمبيوتر واللسانيات» جوانب مختارة من الرياضيات 
والإحصاء. جوانب مختارة من علم امعلومات» اللسانيات العامة والتطبيقية 
(المعجميات, الدلالة واللغة الخاصة). كما أن الجانب العَملي Lal Babs‏ 
بالعناية ويتمئّل في وضع poles‏ وكشوف مصطلحية. 

وتستغرق الدراسة أربعة أعوام يقضي منها الدارسون عاما في الخارج 
لاكتساب الخبرة العَملية في بيئة أكادهية مناسبة تتيح لهم قدرا معينا من 
التخضّص والخبرة الوظيفية ويْحَّصص عام آخر لتدريس علم الدلالة مع 
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Seller 
ثالث للمحاضرات وحلقات البحث في‎ eles التركيز على اللغات الخاصة‎ 
المعجميات العامة والمتخصصة ودراسة الطلبة معتمدين على أنفسهم لحقل‎ 
العام الرابع لحلقات بحث في المصطلحيات مع‎ pass موضوعي بعينه كما‎ 
التركيز على الناحية النظرية والتطبيق العملي جنبا إلى جنب مع دراسة لعلم‎ 
المعلومات ويشمل البرنامج الدراسي أيضا مشروعاً يشمل معالجة ا معلومات‎ 
EE 
طبيعة البرنامج المقترح والدارسين به:‎ 

ليس من اليسر تنسيق برنامج:متكامل ف .هذا الحقل فالعوامل:التالية 
جديرة S585 Ob‏ في الحسبان أثناء إعدادنا لهذا البرنامج: 

1- طبيعة الحقل فا مصطلحيّات ele‏ ممتزج المعارف (Interdisciplinary)‏ 
وهذا يُفْرر إلى حد بعيد محتويات البرنامج الدراسية. 

والصلة وثيقة بين المصطلحيات - وهو علم وليد - وعلوم أخرى هي: 

(Linguistics) اللسانيات‎ - 

- علم الوجود (Ontology)‏ 

‚(Information science) علم المعلومات‎ - 

(Classification and Documentation) التصنيف والتوثيق‎ - 

(LS P) الأهداف الخاصة‎ ds) - 

- المنطق. 

= ا معجميّات .(Lexicography)‏ 

- اللسانيات الاجتماعية واللسانيات النفسية. 


(Computer Science) الكمبيوتر‎ ele - 
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alisat المعجم‎ ol ee 
Contrastive  ةيلباقتلا والقاموسٹات‎ (Etymology) Lil! - 
.Lexicology 

والتكامل بين هذه الفروع ضروري. 

2- المصطلحيات ele‏ حديث نسبيا فالمادة التدريسية من حيث الكتب 
ا لمستعملة وا مقالات والوسائل الإيضاحية والمسارد والمعاجم LY‏ وأن تجمَع 
Isis‏ بعناية فائقة. 

3- لا توجد بين أيدينا نظرية خاصة في ال مصطلحيّات ) Special theory‏ 
(of terminology‏ تختص بالعربية والحقول الموضوعية ال مختلفة ومن ثم 
فلابد أن يكون هدف البحث العلمي في هذا البرنامج إرساء أسس هذه 
النظرية. 

4- أن الخلفيات dall‏ المتنوعة للدارسين في هذا البرنامج تتطلب Lie‏ 
أن نُحدّد أوجه الضعف في كل فئة منهم أي تحديد المواد التي ينبغي أن 
نوليها عناية أكبر بالنسبة لغيرها ولا شك أن خلفية الدارسين لها أثر في طريقة 
عرض المادة وتدرجها واختيار ا مراجع اللازمة لها ويمكن أن نميز بين SLA!‏ 
التالية من الدارسين: 

| - خريجو أقسام اللغات والآداب الأجنبية ممن لم يدرسوا اللسانيات 
وهؤلاء نشك في جدوى قبولهم لهذه الدراسة فكل مادة في البرنامج ستكون 
جديدة عليهم والدراسة الأدبية بعيدة كل البعد عن الدراسة ال لمصطلحية. 


ب - خريجو أقسام اللسانيات وهؤلاء ستساعدهم معرفتهم 
باللسانيات على تتبع الدراسة فهم في آن واحد لسانيون ومتخصصون في حقل 
موضوعي معين ألا وهو اللسانيات بفروعها المختلفة التي نطمع Ol‏ يُرسخ 
مصطلحها ومعجمها في لغتنا العربية كما يمكن لهؤلاء الدارسين أن يتعاونوا 
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ممعم ممه ممع ممعم ههه ههه ٠ه‏ ...0.00.0 الدراسات في المعجم وال مصطلح 
بشكل مثمر مع Jal‏ الاختصاص في الحقول الموضوعية الأخرى فهم يتميّزون 
بإتقانهم للغات الأجنبية مما يؤهلهم لتقييم المقابلات العربية للمصطلحات 
الأجنبية والقيام بوظيفة المستشارين. 

ج - أهل الاختصاص في حقول موضوعية خاصة وهؤلاء هم أجدر 
ا مرشحين بالاختيار فا متخصص في حقل بعينه هو أفضل eb,‏ للتعامل مع 
المصطلح في هذا الحقل باللغة العربية ولغة أخرى لها وزنها العالمي 
كالإنجليزية أو الفرنسية. 

Ll‏ عن ضعفهم النسبي في اللغات الأجنبية وجهلهم باللسانيات 
فيمكن أن نوليه عناية خاصة إما بزيادة عدد الساعات التدريسية أو بتكثيف 


امادة التدريسية نفسها. 

د - في كل الحالات ينبغي أن يكون الجانب العملي - أي مشروع 
البحث أو المشاريع المصغّرة بمساعدة المشرف المختص هو محور الدراسة - 
كما ينبغي أن تكون هذه المشاريع GIS‏ صلة وثيقة بالحقول المختلفة التي 
تخصّص فيها الدارسون. 

ه - الفئات do)‏ (ج) من الدارسين يمكن أن تَدْرس نفس ال محتويات 
الرئيسة في البرنامج الدراسي مع اختلاف نسبة التركيز. 

1- أهداف الدراسة: 

تهدف الدراسة إلى إعداد جيل قادر من الفئات التالية: 

أ - المصطلحيّون. 


ب - معجميو اللغة الخاصة. 
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dal een E 

ج - معدو المسارد AGLI‏ اللغة ومتعّددة اللغات. 

Las: yogaill ت هاجفو‎ 3 

ه - أخصائيو التعريب ممن يمكن أن يسهموا في تنفيذ المشروع الذي 
طال انتظار تحقيقه ألا وهو تعريب العلوم التي لا تزال 9535 بالإنجليزية أو 
الفرنسية في المستوى الجامعي . فالحاجة ماسة لمثل هؤلاء الأخصائيين لأن 
هيمنة أي لغة أجنبية وتحكمها يطمس معام الشخصية الحضارية لشعب 
Asi‏ هذه اللغة غريبة وافدة عليه (انظر 1982 (Grypdonck‏ 

(Standardization experts) التقييس المصطلحي‎ glas - و‎ 

ز- الأخصاتيون الذين يمكن أن يُعمّد إليهم بتنفيذ المشروعات 
المصطلحية وهؤلاء جميعا يجب أن يكونوا مَوْهُلين Ule Shab‏ لتأدية المهام 
التالية: 

1- تنظيم المعرفة اعتمادا على العلاقات بين التصورات 

Jä -2‏ المعرفة واطهارات والتقنية 

3- ترجمة الحقول العلمية والتقنية وغيرها من الحقول ا معرفية إلى 
العربية 

وهذا يتضّمن أوجه النشاط التالية: 

1- تجميع وتسجيل dlh abl‏ ال مخصصة للتصورات في حقل 


موضوعي معين. 
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eier 
وصف التصورات عن طريق الشرح والتعريف أو تقييس‎ -2 
RE 
تخزين واسترجاع المعلومات (بناء المكانز).‎ -3 
تطبيق المبادئ المصطلحية ورصد المصطلحات بالاستعانة‎ -4 
بالحاسب الآلي.‎ 
مواءمة وتوحيد مصطلحات الحقول التي رسخت في اللغة‎ -5 
As 
وضع مصطلحيات الحقول الموضوعية الجديدة (اللسانيات»‎ -6 
الصوتيات» علم المعلومات... الخ).‎ 
مدة الدراسة:‎ -6 
يُقترّح أن تكون مدة الدراسة عامين يحصل بعدها الدارس على درجة‎ 
مع إمكانية‎ (Terminology) الدبلوم في الدراسات العليا في المصطلحيّات‎ 
sl Bug Cool Gab Ge والدكتوراة‎ sias l| Ay) ioctl 
محتويات الدراسة:‎ -7 
النظرية العامة في المصطلحيات:‎ -1-7 


à £9 جوهر الدراسة هو ال معرفة التامة للنظريات ال مصطلحية‎ ol 
نظريات عديدة للمصطلحيات لكن النظرية المتطورة والغنية في مادتها‎ 


العلمية سواء باللغة الإنجليزية أو باللغة الفرنسية هى نظرية Wiister‏ 
ا معروفة باسم à Jal‏ العامة à‏ ا مصطلحيات (GTT)‏ التى انتهجتها وطورتها 
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Billa ohne ee 

st 259‏ فيلر )1984 20,0( موضوعات البحث فيها: "طبيعة 
التصورات وما بين هذه التصورات من علائق وأنظمتها ووصفها (تعريفها) 
pais‏ مصطلح على تصور بعينه أو تصور على مصطلح بعينه كما Sea‏ 
أيضا البحث في طبيعة المصطلحات وتقييمها وتقييم عناصرها وتقييس 
التصورات وال مصطلحيات مع الاستعانة بالحاسب الآلي أو بدونه وتجميع 
المفردات المتخصصة لتحقيق الاتصال المعرف أو إعداد مكانز التوثيق لأنظمة 
المعلومات". 

كما يجب أن تَقّدم للدارسين النظريات المصطلحية الأخرى. 

2-7- لغة الأهداف الخاصة ومنهج اللغة الفرعية ( Sublanguage‏ 
(approach‏ 

مع التطورات التي حدثت في حقل الدراسات اللسانية الاجتماعية ومن 
أجل أسباب بيداجوجية خاصة زاد الاهتمام بحقل لغة الأهداف الخاصة 
.(LSP)‏ وكلغة فرعبة (Sublanguage)‏ أو Bass‏ من اللغة مشتركة 
(common language)‏ جذبت اللغة الخاصة اهتمام cove,‏ اللغات 
والمترجمين وال مصطلحيين فبينما agit! faye‏ المصطلحي ) terminological‏ 
(approach‏ على الجانب التصّوري ويشمل مبادئ من المنطق وعلم الوجود 
وعلم المعلومات ونظرية المعرفة... الخ 3553 منهج اللغة الفرعية على المظاهر 
المعجمية والتركيبية وا مورفولوجية والأسلوبية (Felber 1984 bi!)‏ 

Öl‏ اشتمال برنامجنا على منهج اللغة الفرعية سيساعد الدارسين بلا 
شك أي المصطلحيين الجدد ولمترجمين للنصوص المتخصصة وبوجه als‏ 
معجميي الحقول الخاصة على egal‏ الصحيح للغة الأهداف الخاصة التي 
تعد المصطلحيات جزءا منها. 


450 


dotes‏ ا قات الام qud] esl PRO ER sins‏ والقطم 

3-7- التوثيق وال مكانز: 

المعلومات والتوثيق أدوات ضرورية لأي عمل مصطلحي فبدون 
التوثيق لا مكن أن نطمح في slol‏ أي عمل مصطلحي لذا فالطرق اليدوية 
والآلية المستعملة في التوثيق يجب أن 0533 في البرنامج على أن يصاحبها 
الجانب العملي حيث يجري البحث التوثيقي للمادة المكتوبة عن موضوع 
معين والتحضير لببليوجرافيا مختارة للأعمال التي يُعَتَقّد في فائدتها من 
الناحية ال لمصطلحية. وَيُعَدٌ Ws"‏ المصطلحية " )1984 Felber‏ صفحات 334- 
360( مرجعا ممتازا في هذا المضمار. 


1-3-7 ال مكانز (Thesauri)‏ 

الصلة وثيقة بين مكانز المعلومات (Informational Thesauri)‏ 
والنظرية المصطلحية فكلاهما ist‏ بتحليل التضّورات والمصطلحات 
المستعملة للتعبير عن هذه التصورات فامكنز Lie‏ "عوامل دلالة ذاتية" 
للإشارة إلى العلاقات المختلفة بين التصورات (انظر أدناه الحقول المرتبطة 
بعلم المصطلحية) في رصيد من المعلومات المعجمية B iss‏ التركيب وهو 
الذي Lag‏ بالوصف عن طريق التعريف وخزن المعلومات ال مصطلحية وهو 
أداة dele‏ أيضا بالنسبة لاسترجاع المعلومات. ولا شك أن إعداد ا مكانز في 
الحقول الخاصة على اختلافها شيء لا غنى dis‏ بالنسبة للعمل ال مصطلحيٌ. 
ويتضمن هذا الإعداد عملا Logic‏ وإبانة للعلاقات بين التصورات (انظر أدناه 
المصطلح loudness‏ وما يتعلق به من تصورات). وفي البرنامج المقترح يلزم في 
بناء المكانز ثنائية اللغة العناية بالمشاكل الخاصة باللغة العربية: 

1- المقابلات: 
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أ- وجود أكثر من مقابل عربي مصطلح أجنبي (3l) sols‏ 1984« ص 
102( 

ب - وجود أكثر من مقابل أجنبي لمصطلح عربي واحد (إتيم» 1984 
ص 102). 

التنوّع المعجمي shall‏ في العالم العربي يتطلب حص ا مصطلحات 
ا مستعملة في الأقطار العربية قبل اختيار الواصفات (descriptors)‏ 


cece 


4-7- اللسانيات: 

العلاقة وثيقة بين المصطلحيات واللسانيات فإذا كانت ال مصطلحيات هي 
نظرية اللغة التقنية فاللسانيات هي نظرية اللغة بشكل عام 1977 Felber‏ 
ص 87. وما كان المصطلح بحكم تعريفه علامة لغوية لزم على مصطلحيّي 
المستقبل أن يتقنوا أسس اللسانيات العامة مع التركيز على: 

dell -1‏ والاتضال. 

2- اللغة والحضارة. 

3- التنوع اللغوي (في الإنجليزية والعربية والازدواجية اللغوية في 


العربية) 

4- التمييز بين المصطلح (term)‏ والكلمة (word)‏ فا مصطلح 
ينقل مضمونات عقلية معينة بواسطة حامل يحملها في الاتصال 
الشفهي أو الكتابي رمز لُغوي. Lol‏ المضمونات فتعرف بامعنى. Lal‏ 
الكلمة فهي رمز لغوي يتألف من صيغة الكلمة ومضمون الكلمة 
وتضمهما وحدة لا تنفصم وقد تتسم Gleo‏ الكلمة بالتعدد أي بظلال 
مختلفة Glee)‏ بيد أن ا معنى المحدد إنما au‏ السياق أي أن عماد 
الكلمة سياقها. أما المصطلح فهو رمز لغوي يتألف من الشكل 
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الأخرى داخل نظام‎ Gleb الخارجي والتصور وهو معنى يتميز من‎ 
ولهذا يعتمد المصطلح‎ (system of concepts) من التصورات‎ 
بشكل غير مباشر على نظام التصورات الذي ينتمي إليه. (انظر‎ 
النظرية العامة‎ (dan) هليل» محمد حلمي ومصلوح» سعد‎ 
مجلة ال معجمية,‎ phd ه.‎ J للمصطلحية أساس نظري للمعلومات‎ 

تونس» العدد )2( 1986( 

5- صيغة ال مصطلحات: ينبغي دراسة عناص المصطلح بالنسبة لبنيتها 
ومعانيها وطرق صياغة التعابير (compounding) as,‏ وأجزاء 
الكلام والاختصارات والرموز البيانية مع العناية الخاصة بعناصر 
المصطلح من حيث الجذور (roots)‏ والزوائد (affixes)‏ ويمكن هنا 
الإفادة من مجلة "اللسان العري" وهي غنية بالدراسات والبحوث 
للجذور والزوائد في الحقول ال موضوعية ال مختلفة. 

7- مفهوم اللبس (ambiguity)‏ بشكل عام واللبس في المصطلح بشكل 
خاص 

8- الدلالة: 

componential analysis أ- نظريات المعنى (وخاصة تحليل المكونات‎ 
(semantic fields والحقول الدلالية‎ 
D.N.(1986) Lexical Semantics Cambridge: «Cruse (انظر‎ 


(Cambridge University Press 

ب - الدلالة ا معجمية: دلالة اللغة الخاصة (أنماط العلاقات بين ا لمصطلح 
والمفهوم: تفرد المعنى monosemy‏ تعدد المعاني polysemy‏ الترادف. شبه 
الترادف quasi - synonymy‏ التجانس -homonymy‏ 
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else‏ سبيت i$ T‏ المعجم والمضظاح 
هذا الجزء من البرنامج لابد من تدريسه بالتفصيل مع العناية 
الخاصة بالمقابلات العربية للمصطلحات الأجنبية فا ىمصطلحات هكن النظر 
إليها باعتبارها تطورا le sls‏ للدلالة المعجمية lexical semantics‏ ال مقتصرة 
على اللغة الخاصة فحسب )1983 Nedobity‏ ص10) 
9- الدراسات التأثيلية (etymological studies)‏ . 
10- المواقف اللغوية النفسية والاجتماعية وعلاقتها بتقييس ا لصطلح 
1- التعريف في إطار التخطيط اللغوي 
5-7- ال مصطلحية الآلية: 
إن التقدم الذي أحرز في المعالجة الآلية للمعلومات جعل بنوك 
المصطلحات فرعا هاما من فروع ال مصطلحيات. فالوسائل المستعينة بالحاسب 
JYI‏ تساعد على معالجة المعلومات وتخزينها واسترجاعها في وقت جد قصير. 
فيمكن إصدار المعاجم من الشرائط والأقراص الممغنطة في أشكال عديدة. 
ولقد أدى النمو السريع والتقدم الذي أحرز في كل أنواع النشاط الإنساني إلى 
خلق فيض من ال مصطلحات الأجنبية سيصبح من الصعب مواجهته إذا أبقينا 
على الطرق التقليدية في رصد المصطلحات. 
من deal Ll‏ أن تلعب بنوك المعلومات المصطلحية دورا هاما في 
مستقبل المصطلحيات في العام العربي فالأليكسو ومركز العربية السعودية 
للعلوم والتكنولوجيا وا معهد ال مغربي القومي للدراسات والبحوث بالرباط قد 
تسهم إسهاما كبيرا في Labs‏ المقترحة (انظر 1984 .(Nedobity‏ 
6-7- التقييس (standardization)‏ 
التقييس شرط أساسي للاستعمال ET‏ للمصطلحات ولترجمة 
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pelle bl ooo] RESO 
النصوص المتخصصة إلى العربية والكتابة في مواضيع متخصصة باللّغة الأم.‎ 
ماسة إلى:‎ dole العربي في‎ Libles 

T |‏ - المبادئ ال لمصطلحية. 

ب - معجمة ال مصطلحات. 

2- تقييس الألفاظ التقنية في كل حقل موضوعي (المواصفات 
امصطلحية (terminology standards‏ 

إن الجانب العملي في هذا المجال ضروري لذا يمكن للبحث الذي يُعَهّد 
به للدارسين أن يتناول أجزاء من حقول موضوعية وخاصة ما قامت به مجامع 
اللغة ومكتب تنسيق التعريب بالرباط - بالتحليل والتقييم كما يجب أخذ 
العوامل اللغوية والاجتماعية في قبول المصطلح أو رفضه وكذلك العوامل 
النابعة من ازدواجية اللغة العربية والاختلافات القّطرية في الحسبان كما 
يمكن أيضا جمع المصطلحات غير المتسقة ووضع Sle abl‏ معالجتها والإفادة 
مما نُشْرَ في مجلة "اللسان العربي" من معاجم 54558 وكشوف للمصطلحات 
في الحقول ا موضوعية المختلفة وكل ما قام به مكتب تنسيق التعريب من 
مشاريع ودراسات معجمية. 

(specialized lexicography) معجميات المتخصّصة‎ -7-7 

من الضروري أن يحاط الدارس علما بمنهجية الرصد المصطلحي 
(terminographic approach)‏ المبنية على نظام التصورات كما يجب توضيح 
عيوب المعاجم المتخصصة الثنائية اللغة المبنية أساسا على النظام الألفبائي حيث 
يطمس هذا النظام bles‏ ا لمصطلحات المترابطة في تصوراتها كما يمكن فحص 
امعاجم ثنائية اللغة (إنجليزي - عربيء فرنسي - عربي) المبنية على هذا النظام 
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ممعم مه ممع ممعم هه ههه 0ه ...000 ......... دراسات في المعجم وال مصطلح 
Leis‏ هنا الاهتمام بالجانب العملي وخاصة في مرحلة اختيار المقابلات 
امناسبة للمصطلحات الأجنبية. 

8- قضايا خاصة باللغة العربية 

حيث إنه لا توجد أي مراجع أو دراسات حول نظرية مصطلحية خاصة 
تعتي باللغة العربية ومشاكلها ا محددة BASS‏ المرادفات والافتقار إلى تنسيق 
العمل المصطلحي وعدم وجود تقييم لأعمال مجمع القاهرة ومكتب تنسيق 
التعريب بالرباط وغياب أي منهجية 81558 18 

1- طرق نقل المصطلحات الأجنبية للغة العربية (الترجمة, 
التعريب...الخ) 

2- الطرق اممستعملة في مواءمة (harmonizing)‏ وتوحيد 
المصطلحات» وجب علاج هذه المشاكل بعمق وتفصيل في برنامجنا المقترح مع 
التدقيق في اختيار مادة البحث وإعدادها. مثل هذه المشاكل يمكن أيضا أن 
تحتل مكانها في البحوث لدرجات à ealS]‏ عالية كا ماجستير والدكتوراه. 
خبرة الإنفوترم: 

إن الإنفوترم - بخبرتهاء وإسهاماتها في هذا الحقل EÑ‏ في دوراتها 
الدراسية في المصطلحيات, وا مواد التدريسية التي تعدهاء وثراء المراجع 
ا موجودة في مكتبتها الفريدة "مكتبة "Wiister‏ وإصداراتها القَنْمة - ينبغي 
أن تُستشار في كل مرحلة من مراحل تنفيذ هذا المشروع المقترح. 
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دراسات في 


ee‏ وا طاح 


مختارات من بحوث الأستاذ الد كتور 
محمد محمد حلمى هليل 


يعد الدكتور محمد محمد حلمي هليل رحمه الله واحدا من أهم أولئك المشتغلين 
في مجال الدرس المعجمى والمصطلح في وطننا العربي» ودليل هذه الحقيقة ما نراه 
له من دراسات متميزة بعضها تمتّل في دراسات تنظيرية, وأخرى تطبيقية . وثالثة 
شكلت مشروعات جدية لما يمكن أن يكون عليه المنجز العربي في مجال المعجم 
والمصطلح. هذا بالإضافة إلى ما قدّمه من ترجمات متميزة أثرت المكتبة العربية 
لارتباطها بأسماء رواد اختصاصاتها في alle‏ المعجمية والعمل المصطلحي . وتتأق 
قيمة تلك الدراسات والبحوث من حداثتها الناجمة عن اطلاع الدكتور هليل 
الواسع على مستجدات النظر في الحقلين المعجمي والمصطلجي وعن قدرته على 
تطبيق مبادثها بطريقة غير نمطية على واقع هذين الدرسين العربي. 

ويتضمن الكتاب الذي بين أيدينا مجموعة منتقاة من اليحوث المعجمية 
والمصطلحية التي أثرى بها المغفور له LISU‏ العربية نضعها مجتمعة بين يدي 
القارئ لما لها من قيمة علمية لا يختلف عليها OLSI‏ من المهتمين بالحقل المعجمي 
والمصطلحي. وقد أرفقنا يها ارتسامات بعض Jal‏ هذين الاختصاصين حول 
الجهود المعجمية والمصطلحية وغيرها من الاهتمامات الت انشغل بها الدكتور 
هليلء وبدأنا كل هذا بتقديم سيرة ذاتية علمية وافية لهء والله نسأل أن يتقبل هذا 
العمل خالصا لوجهه الكريم وأن Jax‏ كل هذا في ميزان حسناته وأن يتغمده 
بواسع diary‏ وجميل عفوه. 
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